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KISALTMALAR 

AKM: Atatürk Kültür Merkezi 

bkz.:  Bakınız 

hzl: Hazırlayan 

fg: Farsça Gazeller  

Mfr: Müfredler 

MEB: Milli Eğitim Bakanlığı  

MN: Edirneli Nazmî Mecmûatü’n-nezâir 

M: Mesnevi  

MN: Edirneli Nazmî’nin derleği Mecmau’n-nezâir adındaki mecmua.  

Mr: Murabba 

K: Kaside  

KB: Kültür Bakanlığı  

Ü: İstanbul Üniversitesi Nüshası 

PB: Pervan Bey Mecmuası 

tg: Türkçe gazeller 

thm: Tahmis  

tr:  Terci-bend 

tyğ:  Tuyuğlar 

vd: Ve diğerleri  

vr: Varak 

VT: Vatikan Nüshası  

VY: Viyana Nüshası 

 



 
 

 

MÜNÎRÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ  VE SANATI 

HAYATI 

Münîrî, aydınlatmak, nur vermek anlamına gelen Arapçadaki -enâre- (انار) fiilinin 
ism-i fâili olan münîr kelimesine nispet yâsının eklenmesiyle elde edilir. Münîr, aydınlatan, 
ışık veren anlamlarına gelir. Şâir, veznin icabına göre mahlas olarak hem Münîr hem de 
Münîrî kelimelerini kullanır. 

Münîrî ile aynı dönemde Amasya’da yaşamış olan iki şâir Âftâbî ve Mihrî mahlasları 
da şâirimizde olduğu gibi güneşle ilgili kelimelerdir. Üç şâirin de güneşle ilgili bir mahlası 
tercih etmeleri muhtemelen tesadüfi bir durum değildir. Latîfî (ö 1582), Tezkiresinin Mihrî 
maddesinde her üç şâiri zikrederek bunların hemşehri olduklarını kaydeder.1 Latîfî’nin kaydı 
da bu husustaki görüşümüzü destekler mahiyettedir.  

Mehmet Tahir Osmanlı Müellifleri’nde2, Osman Fevzi Olcay Amasya Meşâhiri3 ve 
Amasya Şehri Tarihi’nde4 Nâil Tuman da Tuhfe-i Nâilî’de5 şâirin isminin İbrahim Çelebi 
olduğunu söylerler. Osman Fevzi ve Nail Tuman muhtemelen bu bilgiyi Osmanlı 
Müellifleri’nden almış olmalıdır. Mecelletü’n-nisâb’da İbrâhim Münîrî diye birisi 
kaydedilmekle birlikte bu şahıs çalışmamızın konusu olan şâirden çok daha sonra yaşamıştır.6 
Münîrî’den bahseden Latîfî (ö. 1582)7, Kınalızade Hasan Çelebi (ö. 1604)8, Gelibolulu Âlî (ö. 
1600)9, Kafzâde Fâizî (ö. 1622)10, Hammer11 ve Tayyarzade Atâ12 şâirin adıyla ilgili herhangi 
bir bilgi vermezler. Hüseyin Hüsameddin Yasar, Amasya Tarihi adlı eserinde şâirden Münîrî 
Mehmed Çelebi bin Yusuf Çelebi diye bahseder.13 Hâlbuki Münîrî’nin Assâr-ı Tebrizîden 
yaptığı Mihr ü Müşterî çevirisinin müellif nüshasındaki ketebe kaydında “temme’l-kitābü bi-
Ǿavnillāhi Meliki’l-Vehhāb Ǿalā yedi nāžımıhī Münīrī bin Meĥemmed” ifadesi yer alır.14 Buna 
göre şâirin adının da mahlasının da Münîrî olması icap eder. 

Tertip edeni belli olmayan bir nazire mecmuasındaki kayda göre şâirin mesleği 
kadılıktır.15 Mecmuadaki –ûd kafiyeli şiir şâirin divanında da bulunmaktadır. Amasya 
Tarihinde Münîrî’nin 910 (1504-1505) ve 915 (1509-1510) yılları arasında Şehzade Ahmet’in 
meclisinde nişancı olduğu kaydedilir.16 Divandaki şu beyitten onun hem ilmiye hem de 
askeriye teşkilatından olduğu anlaşılmaktadır: 

                                                             
1 Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-şuarâ ve Tabsıratu’n-nuzamâ. Ankara: AKM Yay. 509. 
2 Bursalı Mehmed Tahir (1333). Osmanlı Müellifleri. C.  II. İstanbul: Matbaa-i Âmire. 409. 
3 Osman Fevzi Olcay. Amasya Meşâhiri. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler. No. Ty. 9382. 150.  
4 Osman Fevzi Olcay. Amasya Şehri Tarihi. Atatürk Kütüphanesi Belediye Yazmaları. No. B. 00002 vr. 46b.  
5 Mehmet Nail Tuman (2001). Tuhfe-i Nailî. (hzl. Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatçı). Ankara: Bizim Büro Yay. 
984. 
6 Müstakîmzâde Süleyman Sadeddîn. Mecelletü’n-nisâb. Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi. No. 628. vr. 
410b.  
7 Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-şuarâ ve Tabsıratu’n-nuzamâ. Ankara: AKM Yay. 509.  
8 Kınalızade Hasan Çelebi (1989). Tezkiretü’ş-şuarâ. Hzl. İbrahim Kutluk. Ankara: TTK Yay. 924. 
9 Mustafa İsen (1994). Künhü’l-ahbârın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 164.  
10 Kafzâde Fâizî. Zübdetü’l-eş’âr. Millet Kütüphanesi. No. Ali Emîrî Manzum 1325. vr. 102b.  
11 Joseph Purgstall Hammer (1836). Geschichte der Osmanischen Dichkunts bis auf unsere zeit. Peşte. 304-305.  
12 Tayyarzâde Atâ (1293). Târîh-i Atâ. C. IV. İstanbul: Yahya Efendi Matbaası. 109.  
13 Hüseyin Hüsameddin Yasar (1927). Amasya Tarihi. C. III. İstanbul: Necm-i İstikbal Matbaası. 248.  
14 Günay Kut (2005). “British Museum’daki Bazı Önemli Türkçe Yazmalar ve Tavâif-i Aşereden Tâife-i 
Bektaşiyân”. Yazmalar Arasında. C. I. İstanbul: Simurg Yay. 50. 
15 Mecmûa-i Eş’âr. Süleymaniye Kütüphanesi. Hasan Hüsnü Paşa No. 1031. vr. 103b.  
16 Hüseyin Hüsameddin Yasar (1927). Amasya Tarihi. C. III. İstanbul: Necm-i İstikbal Matbaası. 248, 255.  
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Devlet-i Ǿuķbā dilerseň kendüňi ħāk it Münīr 
N’ola olduňsa cihānda śāĥibü’s-seyf ve’l-ķalem (tg 195/5) 

Münîrî, Mihr ü Müşterî tercümesindeki bir beyitte de sipahi olduğunu ifade eder.17 

Münîrî, II. Bayezit ve oğlu Şehzade Ahmet Amasya’da sancak beyliği yaparken 
onların meclisinde bulunmuştur. Onun her iki idareciye sunduğu kasideler nazım şekilleri 
incelenirken ele alınacaktır. 

Münîrî, şiirin yanında inşâ ilmiyle ve hat sanatıyla da uğraşmıştır.18 Münîrî’nin 
zamanında Amasya’da Şeyh Hamdullah gibi ekol tesis eden bir sanatkârın varlığı onun hatla 
iştigal etmesini alelade bir şey kılacak bir durumdur. Bununla birlikte hatla ilgili biyografi 
kaynaklarında onun ismine tesadüf edilmez. 

Şâir, 887 (1482-1483) yılında iki evladını kaybetmiştir. Onların vefatları üzerine elli 
dört beyitlik bir mersiye kaleme almıştır. 

Münîrî, şu beyitlerde aksak olduğunu söyler: 

Görmek isterseň Münīr İstanbula var Rūmdan 
ǾĀşıķa Baġdād ıraġ olmaz getürme Ǿöźr-i leng (tg 154/9) 
 
Mest-i Ǿışķ-ı yārsın reftāruňı gördüm Münīr 
Žāhir oldı ŧınma daħı ķo getürme Ǿöźr-i leng (tg 161/5) 
 

Bursalı Mehmet Tahir, Münîrî’nin 927 (1520) yılında Sofya’da vefat ettiğini kaynak 
belirtmeden kaydeder.19 Bundan başka Münîrî’den bahseden hiçbir biyografi kaynağı onun ne 
zaman ve nerede vefat ettiğini söylemez. Ancak Evliya Çelebi, onun Amasya’da medfun 
olduğunu ifade eder.20 

ESERLERİ  

Münîrî, Divan, Siyer-i Nebî gibi iki manzum eser telif etmiştir. Ayrıca Assâr-ı 
Tebrizî’nin Mihr ü Müşterî mesnevîsini Türkçe’ye tercüme etmiştir. Bunların yanında 
Mecmû-i Münşeât ve Mecmûa-i Târihiyye adında iki mensur eseri vardır. Osmanlı 
Müellifleri’nde fıkıhtan bir risalesi olduğu kaydedilir. Bu kayda şüpheyle yaklaşmak gerekir. 
Süleymaniye Kütüphanesi Lâleli Bölümü 3653 numarada İbrahim Münîrî isimli birine ait 
Arapça Risâle Fî’l-Fıkh adında bir eser vardır. Şâirin isminin İbrahim olmadığı hayatı 
anlatırken tartışıldı ve İbrahim Münîrî isimli bir şahsın araştırmamızın konusu olan şâirden 
çok sonra yaşadığı anlatıldı. Bundan dolayı Münîrî’nin fıkıhla ilgili bir eseri olduğu iddiasının 
yanlış olduğu kanaatindeyiz. 

Mihr ü Müş terî Çevirisi 

Assâr-ı Tebrizî’nin (ö. 1381) Mihr ü Müşterî mesnevîsinin Farsça’dan manzum 
tercümesidir. Assâr eserini Celâyir hükümdarı Sultan Üveys’e sunmuştur. Aslı beş bin yüz 
beyit civarında olan mesnevîye Münîrî bin beyit kadar ilave etmiştir. Belirtilen bin beyit 

                                                             
17 Ayten Akmandor (1983). Münîrî ve Mihr ü Müşterîsi.  Doktora Tezi. Ankara: Ankara Üniversitesi. II.  
18 Ayten Akmandor (1983). Münîrî ve Mihr ü Müşterîsi.  Doktora Tezi. Ankara: Ankara Üniversitesi. III.  
19 Bursalı Mehmed Tahir (1333). Osmanlı Müellifleri. C.  II. İstanbul: Matbaa-i Âmire. 409.  
20 Evliya Çelebi (1999) Seyahatname.  C. II. (hzl. Zekeriya Kurşun vd). İstanbul: Yapı Kredi Yay. 99. 



 
 

 

içerisinde iki kaside on bir gazel ve çeşitli manzumeler vardır.21 Mefâîlün Mefâîlün Feûlün 
kalıbıyla yazılmış olan Mihr ü Müşterî çevirisinin bilinen iki nüshası vardır. Bunlardan ilki 
İngiltere’de British Museum’da bulunmakta olup numarası Or. 7742’dir. Bu eserin özelliği 
müellif hattı olmasıdır. Adı geçen eserin ketebe kaydından şâirin kendi ve babasının adları 
anılmıştır. Buradan hareketle Münîrî’nin hattatlık yönünün olduğu anlaşılmaktadır. Bu 
nüshanın dolayısıyla eserin yazılış tarihi 9 Şevval 892/28 Eylül 1487’dir. İngiltere nüshası 
Günay Kut tarafından tanıtılmıştır.22 Diğer nüsha ise Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 
1185 numara kayıtlıdır. 

Eser, Istahr padişahı Şâpur’un şehzadesi Mihr ile onun vezirinin evladı Müşterî 
arasında geçen aşk hikâyesini anlatır. Bütün kahramanların isimleri gökyüzüyle ilgili 
kavramlardan seçilmiştir. Bundan dolayı Mihr ü Müşterî’yi allegorik olarak nitelendirmek 
mümkündür. 

Manzum Siyer-i Nebî 

Edebiyatımızda Hz. Peygamberle ilgili pek çok eser kaleme alınmıştır. Bu türler 
içerisinde onun hayatını anlatan siyerin müstesna bir yeri vardır. Ecdadımız peygamber 
sevgisiyle azımsanmayacak sayıda siyer kaleme almışlardır.23 

Eserin ünik nüshası Topkapı Sarayı Kütüphanesi Koğuşlar Kitaplığı 994 ve 995 
numarada yer almaktadır. İki ciltten meydana gelen eser, yedi cüz ihtiva eder. Birinci ciltte ilk 
üç cüz, ikinci ciltte kalan dört cüz bulunmaktadır. Birinci cüz 1b-202b, ikinci cüz 203a-283a, 
üçüncü cüz 283b-421b, dördüncü cüz diğer cildin 1b-164a, beşinci cüz 164b-264a, altıncı cüz 
264b-342a, yedinci cüz 343a-445b varakları arasında yer almaktadır. Eserde yanlış 
ciltlenmekten dolayı sayfalar arasında karışıklık bulunur. Yaklaşık otuz üç bin beyitten 
müteşekkil olan bu kitap edebiyatımızdaki en hacimli manzum eserlerdendir. Mesnevînin 
vezni mefâîlün mefâîlün feûlündür. Manzum Siyer-i Nebî’nin sonundaki ketebe kaydına göre 
eser, Mustafa bin Hacı Mehmed bin Mahmud adlı bir müstensih tarafından 930/1523-1524 
senesinde istinsah edilmiştir. 

Her ne kadar bu mesnevînin çalışmamızın konusu teşkil eden Münîrî’ye aidiyeti 
hususunda kesin bir delil olmasa da eserin bitirildiği tarihe kadar yaşamış ve aynı mahlası 
kullanan başka bir şâir bulunmadığından, Manzum Siyer-i Nebî, Divan, Mihr ü Müşterî 
Çevirisi gibi eserlerdeki sade Türkçe, çok aruz kusuru, cinasa düşkünlük, benzer cinasların bu 
eserlerde bulunması, atasözü ve deyimlerin çokça kullanılması gibi özelliklerden yola çıkarak 
bu eserin de Amasyalı Münîrî’ye ait olması çok kuvvetle muhtemeldir. 

Türkçe hususunda önemi haiz olduğunu düşündüğümüz Manzum Siyer-i Nebî’nin 
farklı kısımları ile ilgili Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünde dört 
doktora çalışması yapılmıştır.  

Mecmûa-i Münşeât 

Bu eserin varlığından Amasya Tarihi adlı eserde bahsedilmektedir. Hatta adı geçen 
kitabın kaynaklarından birisi de budur. Hüseyin Hüsameddin, Münîrî’nin Mecmûa-i Münşeât 
adlı eserinin İstanbul’da Veliyyüddin Efendi Kütüphanesinde olduğunu belirtir.24 Daha 

                                                             
21 Ayten Akmandor (1983). Münîrî ve Mihr ü Müşterîsi.  Doktora Tezi. Ankara: Ankara Üniversitesi.  XIII.  
22 Günay Kut (2005). “British Museum’daki Bazı Önemli Türkçe Yazmalar ve Tavâif-i Aşereden Tâife-i 
Bektaşiyân”. Yazmalar Arasında. C. I. İstanbul: Simurg Yay. 49.  
23 Mehmet Atalay (1999) “Türk edebiyatında Sîretü’n-nebî” İslâmî Edebiyat. (XXIV): 61-64. 
24 Hüseyin Hüsameddin Yasar (1927). Amasya Tarihi. C. III. İstanbul: Necm-i İstikbal Matbaası.  243.  
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önceleri Bayezit Camii içerisinde bulunan Veliyyüddin Efendi Kütüphanesi bugün Bayezit 
Devlet Kütüphanesin’de yer almaktadır. Ancak mezkûr kütüphanede yaptığımız 
araştırmalarda bu esere rastlayamadık. 

Tezkiretü’l-Vekâyî 

Osman Fevzi Amasya Meşâhiri25 ve Amasya Şehri Tarihi26 isimli eserlerinde 
Münîrî’yi Amasya’da yetişen tarihçilerden biri olarak tanıtır. Yani müellif onun şâirliğinden 
ziyade tarihçiliğinin altını çizer. Hüseyin Hüsameddin’in Amasya Tarihi adındaki eserinin 
Şehzade Ahmet dönemiyle ilgili kaynağı Tezkiretü’l-Vekâyi’dir. Hüseyin Hüsameddin bu 
eseri Mecmûa-i Târihiyye olarak adlandırıp Amasya eşrafından Şeyh Alizâde Abdullah 
Efendinin hanesinde gördüğünü ve daha sonra çıkan bir yangında yandığını teessürle anlatır.27 
Eserin isminin Tezkiretü’l-Vekâyi olduğunu kaydeden Bursalı Mehmed Tahir’dir.28 

Dîvân 

Üç divan nüshasından ve bazı önemli mecmualardan istifade ederek tesis ettiğimiz 
Münîrî Divanının tenkitli metninde iki mesnevî, iki terci’-bend, yirmi dokuz kaside, bir 
tahmis, bir murabba’, yüz elli Farsça gazel, üç yüz otuz Türkçe gazel, yirmi bir tuyuğ, on yedi 
muamma, dokuz müfred ve bir tarih kıt’ası bulunur. Şâir, bu şiirler içerisinde bilhassa gazel 
şeklinde başarılıdır. Münîrî’nin tespitlerimiz dışında günümüze ulaşamamış çeşitli şiirleri 
olması muhtemeldir. Şâir, çok sayıda kaside ve gazel yazdığını şu beyitte belirtmiştir: 

Ġazel çoķ söyledüm didüm ķaśīde 
Ki her birinden olur yüz cerīde29  

 

Münîrî divanının tenkitli metninde yüz ellisi Farsça üç yüz otuzu Türkçe toplam dört 
yüz seksen gazel vardır. Şâir kendi gazelini sûznâk olarak tanımlar (tg 115/5). Şu beyitte 
gazellerini âşıkane olarak nitelendirir. 

Mest-i cām-ı bāde-i bezm-i elestem ġam degül 
Geh ġazel-ħˇān olsam itsem Ǿāşıķāne geh sürūd (tg 37/6) 

Münîrî, nazım şekilleri içerisinde en çok gazelde başarılıdır. O bunu Mesnevî’nin 
Mevlânâ’ya hâs olması gibi sevgilinin güzellik devrinde kendisine gazel-gûluğun 
sunulduğunu ifade eder. Farsça gazellerinde aşikâr bir Hâfız etkisi vardır. Eğridirli Hacı 
Kemal’in nazireler mecmuasında bahs redifli bir, Pervane Bey’in mecmuasında elli beş, 
Edirneli Nazmî’nin mecmuasında altmış dört gazeli bulunan şâir, bu yönüyle nazire 
mecmualarında şiirine en fazla yer verilenler arasındadır. Buna binaen onun aynı zamanda 
nazire şâiri olduğunu ifade etmemiz yanlış olmaz. Nazire mecmualarına göre Münîrî, Kemâl-i 
Zerd, Necâtî (ö. 1509), Mesîhî (ö. 1512), Şâhidî, Karamanlı Nizâmî(ö. 1469-73?), Ahmedî (ö. 
1412), Cem Sultan(ö. 1495), İvazpaşazade Atâyî (ö. 1438?), Ahmed Paşa (ö. 1496), Atâ, 
Revânî, Sâfî mahlaslı Cezerî Kâsım Paşa (ö. 1484) gibi şâirlere nazireler söylemiştir. Türkçe 
gazeller arasındaki yüz yirmi beşinci şiir, yirmi dokuz beyittir. Mutavvel gazel olarak 
adlandırabileceğimiz bu manzume bir elifnamedir. Şâir gazellerinde iddialıdır. Bunu kendi 
gazellerinin rintler meclisinin mumu olduğunu söyleyerek iddia eder: 
                                                             
25 Osman Fevzi Olcay. Amasya Şehri Tarihi. Atatürk Kütüphanesi Belediye Yazmaları. No. B. 00002 vr. 150. 
26 Osman Fevzi Olcay. Amasya Meşâhiri. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler. No. Ty. 9382. 46b.  
27 Hüseyin Hüsameddin Yasar (1927). Amasya Tarihi. C. III. İstanbul: Necm-i İstikbal Matbaası.  243.  
28 Bursalı Mehmed Tahir (1333). Osmanlı Müellifleri. C.  II. İstanbul: Matbaa-i Âmire. 409.  
29 Ayten Akmandor (1983). Münîrî ve Mihr ü Müşterîsi.  Doktora Tezi. Ankara: Ankara Üniversitesi. IV.  



 
 

 

Ān ki der-meclis-i rindān ki şeved şemǾ Münīr 

Bes ġazelhā-yı ter ü nāzük ü rengīn-i menest (fg 34/5) 

Bilindiği üzere şâirler kafiye ve redif imkanı buldukları başka bir deyişle daha kolay 
şiir yazabildikleri harfleri tercih ederler. Divanlarda peltek se, sâd, dâd, tı, zı, ayn, gayn gibi 
Arap harfleriyle kafiyeli şiirler çok azdır. Münîrî’nin gazellerideki harf tercihlerine gelince 
şâir, yüz elli Farsça gazelinden dokuzunu elif (ا), birini be (ب) , otuzunu te (ت), birini ha (ح), 
otuz üçünü dal (د), sekizini rı (ر), ikisini ze (ز), birini sin (س), ikisini şın (ش), birini fe (ف), 
ikisini kaf (ق), dördünü kef (ک), altısını lâm (ل), yirmi üçü mim (م), dokuzunu nun (ن), beşini 
vav (و), sekizini güzel he (ه), beşini de yâ (ی) harfiyle kaleme almıştır. 

Şâirin Türkçe gazellerindeki harf tercihlerine gelince, üç yüz otuz gazelden on ikisini 
elif (ا), dokuzunu be (ب), on birini te (ت), birini peltek se (ث), ikisini cim (ج), birini ha (ح), 
yedisini dal (د), birini zel (ذ), seksen biri rı (ر), onu ze (ز), ikisi sin (س), ikisi şın (ش), biri sad 
 on ,(ک) yirmi üçü kef ,(ق) altısı kaf ,(ف) biri fe (غ) biri gayn ,(ع) üçü ayn ,(ط) biri tı ,(ص)
dördü lam (ل), on altısını mim (م), otuz ikisi nun (ن), üçü vav (و), elli beşi güzel he (ه), otuz 
beşi yâ (ی) harfiyle kaleme alınmıştır. Buna göre şâir Farsça gazellerinde daha çok te ve mim 
harflerini Türkçe gazellerinde ise rı, güzel he ve yâ harflerini tercih etmiştir. Münîrî’nin 
gazelleri beyit sayısı bakımından değerlendirilecek olursa bu şiirlerin kahir ekseriyetinin beş 
beyit olduğu görülür. Beşten daha fazla beyit ihtiva eden gazel çok azdır. 

Münîrî’nin Farsça gazellerinde Hâfız-ı Şîrâzî etkisi aşikârdır. Yaptığımız çalışma 
neticesinde divandaki iki, on, on iki, on altı, on sekiz, yirmi üç, yirmi beş, otuz dört, kırk üç, 
elli bir, elli altı, altmış üç, altmış dört, yetmiş üç, seksen dört, yüz otuz üç ve yüz otuz altı 
numaralı Farsça gazellerin Hâfız’a nazire olduğunu tespit ettik.30 

Divanda toplam yirmi dokuz kaside mevcuttur. Bunlardan biri tevhit, ikisi naat, biri 
Hz. Hasan ve Hüseyin’e mersiye, ikisi mev’iza, biri Hz. Ali’ye methiye, on dördü II. 
Bayezit’e methiye, yedisi Şehzade Ahmet’e methiye, biri şâirin evlatlarına mersiyedir. Bu 
şiirlerden bazıları Farsça, bazıları Türkçe bir kısmı ise her iki dilde kaleme alınmıştır. 

Şâirin Farsça kasidelerinde klasik İran edebiyatının kasidecilikle şöhret bulmuş 
nazımları Zahîr-i Fâryâbî ve Selmân-ı Sâvecî’nin (1309-1376?) etkisi görülür. Münîrî adı 
geçen her iki şâiri de zikreder. Bunlara ilave olarak Farsça kasidelerinin bir kısmı bu şâirlere 
nazire niteliğindedir. Divandaki FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün vezinli ve -āst kafiyeli 
naat Selman-ı Sâvecî’ye, MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾīlü/fāǾilün vezinli –erest kafiyeli methiye, 
MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün vezinli, -ān dehed kafiye ve redifli kaside, 
MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün vezinli, -ān nihād kafiye ve redifli methiyeler hem 
Selman’a31 hem de Zahîr’e32 nazire olarak yazılmıştır. 

Türkçe kasidelere gelince bunlarda II. Murat dönemi şâirlerinden Edirneli 
İvazpaşazade Atâyî (ö. 1438?) ve Fatih Sultan Mehmet devri şuarasından Ahmet Paşa (ö. 
1496) etkisi öne çıkar. Münirî divanındaki MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾīlü/fāǾilün vezinli ve –ā 
kafiyeli naat ile aynı vezindeki –āl kafiyeli manzume, FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 
vezinli ve ānıdur, -īn, –er güneş kafiye ve redifli şiirler, MefǾūlü/mefāǾīlü/mefāǾīlü/feǾūlün 
vezinli ve –ā kafiyeli kasideler Ahmed Paşa’ya naziredir.33 Zikri geçen son şiir hem Ahmed 
Paşa hem de Münîrî de Bahariyyât başlığını taşımaktadır. Bunların içerisinde bilhassa güneş 

                                                             
30 Hâfız-ı Şîrâzî (1290). Dîvân. İstanbul. 5, 9, 48, 42, 32, 35, 23, 30, 104, 95, 71, 106, 99, 97, 131, 193, 192.  
31 Selmân-ı Sâvecî (1336), Dîvân. (hzl. Mansur Müşfik). Tahran. 416, 423, 460, 469.  
32 Zahîr-i Fâryâbî (yty).  Divan. Tahran. 32, 60, 62.  
33 Ahmed Paşa (2005). Divan.  (hzl. Ali Nihat Tarlan). İstanbul: MEB Yay. 13, 52, 68, 80, 85, 131.  
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redifli kaside önemlidir. Edebiyatımızda ilk önce Atâyî güneş redifli kasideyi söylemiş, 
Ahmet Paşa’nın naziresiyle bu şiir meşhur olmuştur. Münîrî onlara nazire olarak kaleme 
aldığı şiirinde bu şâirleri zikreder. 

Gūş-vār-ı dehre bir dürr-i yetīm olduġıçün 
N’ola didiyse ǾAŧāyī k’oldı dür-perver güneş 

 
Merd iken çābük-süvār ol nūrdan şalvār ile 
Bellüsüz k’Aĥmed neden dir aňa bī-mīzer güneş (k 18/19, 20) 

Divanda yer alan ve ağaç şeklinde yazılmış olup müşeccer olarak adlandırılan iki 
kaside bahsi lüzumlu olan şiirlerdir. Adı geçen şiirlerden bir Türkçe diğeri Farsçadır. Bu iki 
kaside edebiyatımızda çok fazla örneği olmayan bu türün ilk örneklerindendir. Ayrıca o 
devirde şiirde şekille ilgili arayışların olduğunu göstermesi bakımından manidardır. 

Münirî divanında iki adet kısa mesnevî bulunur. Bunlardan ilki tevhit türünde olup 
mefâîlün/mefâîlün/feûlün vezniyle yazılmıştır. Kırk dokuz beyitten müteşekkil olan mesnevî, 
her üç nüshanın da ilk şiiridir. Farsça ve Türkçe kaleme alınmıştır. Şâir, Allah’ın kudretinin 
sonsuzluğunu ve onun sıfatlarını anlatmıştır. Onun her türlü kötülükten münezzeh olduğunu 
ve her şeyin kendisine muhtaç olduğunu vurgulamıştır. Hz. peygamber, dört halife ve on iki 
imamı zikrederek onların hatırına kendisinin bağışlanmasını, çünkü günahkar olduğunu ifade 
etmiştir. 

Dîvânda yer alan ikinci mesnevî, Lâdik şehri ve Şehzade Ahmet methiyesidir. Pek çok 
cinaslı beytin yer aldığı bu şiirde şehzade ve maiyetindekilerin atlarına binerek Lâdik şehrine 
doğru yola çıkmaları ormanlık yerlerden, zor geçitlerden geçerek havası ve suyu güzel olan 
bu şehre ulaşmaları anlatılır. Daha sonra şehzade ve gittikleri yer methedilir. Bu şiirde diğer 
mesnevî gibi MefāǾīlün/mefāǾīlün/feǾūlün kalıbıyla yazılmış olup seksen bir beyitten 
müteşekkildir. 

Çalışmamızda on yedi muamma tespit ettik. Bunların cevabında Ali Bey, Mehemmed, 
Hüseyin, Saîd, Sultan Bayezit, Şükri, Seydî, Dede, Hamza, Ahmed Bey, Mehemmed, Murad, 
Seyfi, Îsâ, Hüsam, İskender ve Kemal gibi isimler çıkar. Bu muammaların biri dışında 
diğerleri Türkçedir. 

Münîrî divanında yedi bendden meydana gelen, Türkçe kaleme alınmış bir mütekerrir 
murabba bulunmaktadır. Şiir, MefǾūlü/mefāǾīlü/mefāǾīlü/feǾūlün vezniye yazılmıştır. Saki, 
bahar, sevgili ve ney sesinden bahseden duygu dolu, coşkulu bir şiiridir. Sadece Vatikan 
nüshasında bulunan murabba’a müstensih hatasından dolayı gazeller arasında yer verilmiştir. 

Divanda dokuz müfret yer almıştır. Bunlar sadece Vatikan nüshasında vardır. Bütün 
müfretler Türkçe kaleme alınmıştır. 

Münîrî sadece bir adet tahmis kaleme almıştır. Şiir, Farsça yazılmış olup Hafız’ın Der-
meclis-i mā Ǿıŧr me-y-āmīz ki ħāmest/Her-dem zi-ser-i zülf-i to ħoş-būy-ı meşāmest matlalı 
gazelinin her beytine üçer mısra ilave etmek suretiyle meydana getirilmiştir. Tahmisin ölçüsü 
MefǾūlü/mefāǾīlü/mefāǾīlü/feǾūlün’dür. Münîrî’nin Hafız’ın mısralarını kendi şiirlerine 
serpiştirmesi, onun gazelini tahmis etmesi ve bazı gazellerinin ona nazire niteliğinde olması 
şâirin ondan ne kadar etkilendiğini göstermesi bakımından zikri lüzumlu hususiyetlerdir. 

Divanda iki beyitten meydana gelen bir tarih kıt’ası vardır. Farsça yazılan bu kıt’a, 
hicretin 889. (1484) yılında II. Bayezit’in musalla bina ettirmesine düşürülmüştür. 



 
 

 

Münîrî divanında iki adet Türkçe terci’-bend bulunmaktadır. Bunlardan ilki 
MefāǾīlün/mefāǾīlün/feǾūlün vezninde kaleme alınmış olup naat türündedir. Bu şiir beş 
bendden meydan gelmiştir. Şiirde Hz. peygamber tebcil edilmiş, onun mucizelerine 
değinilmiş, Allah’ın sevgilisi olduğu vurgulanmıştır. İkinci terci, MefǾūlü/mefāǾilün/feǾūlün 
vezniyle yazılmış olup beş bendden müteşekkil bir şiirdir. Bu manzumede âşıkâne duygular 
işlenmiştir. 

Tuyuğ, Türk edebiyatında ortaya çıkmış olan ve bize has olan nazım şekillerinden 
biridir. Münîrî divanında yirmi bir adet tuyuğ tespit ettik. Bunların ikisi Farsça, on dokuzu 
Türkçedir. Divanın elimizdeki üç nüshasında da bu şiirler rubâî başlığını taşımaktadır. Bu 
durum klasik edebiyat araştırmalarında sıkça karşılaşılan bir sorundur. Genellikle 
müstensihler dört mısradan meydana gelen her şiire rubâî başlığını koymuşlardır. Bu da rubâî 
ile tuyuğ, dübeytî gibi şekillerin karıştırılmasına yol açmıştır.34 Bilindiği üzere rubâî kendine 
has vezni olan bir nazım şeklidir. Hâlbuki Münîrî divanındaki yirmi bir şiirin yirmisi 
FāǾilātün/fâǾilātün/fâǾilün, biri MefāǾīlün/mefāǾīlün/feǾūlün vezniyle kaleme alınmıştır. 
Bunlarsa tuyuğ kalıplarıdır. Şâirin daha önce Edirneli Âtâyî’den etkilendiğini belirtmiştik. 
Atâyî (ö. 1438?) Anadolu sahasında tuyuğ yazan birkaç şâirden biridir. Münîrî’nin yirmi bir 
tuyuğ yazarak bu şekle divanında yer vermesinin sebebinin ondaki Atâyî etkisi olduğunu 
tahmin ediyoruz. Çalışmamızın neticesi olarak Münîrî’nin de Anadolu sahasında tuyuğ yazan 
şâirlerden biri olduğu ortaya çıkmıştır. Tuyuğ şeklinin tam manasıyla açıklığa çıkarılabilmesi 
için daha teferruatlı çalışmalar yapılmalıdır. Çünkü daha önce de ifade edildiği gibi rubâî, 
tuyuğ, nazım, dübeytî gibi şekiller müstensihlerce birbirine karıştırılmıştır. 

Münîrî’nin kullandığı vezinleri nazım şekillerine göre şöyle bir tablo halinde 
gösterebiliriz: 
 
Hezec  M K T Mr Th FG TG Ty Mu Mfr 
Mefâîlün/mefâîlün/mefâîlün/mefâîlün      10 5    
Mefâîlün/mefâîlün/feûlün  2  1   12 16 1 4 3 
Mefûlü/mefâîlü/mefâîlü/feûlün   3  1 1 8 42    
Mefûlü/Mefâilün/Feûlün   1    1    
Recez   
Müfteilün/mefâilün/müfteilün/mefâilün      1     
Remel  
Fâilâtün/fâilâtün/fâilâtün/fâilâtün   14    47 139  8  
Fâilâtün/fâilâtün/fâilün       8 5 20 4 5 
FeǾilâtün/feǾilâtün/feǾilâtün/feǾilün   2     45    
FeǾilâtün/feǾilâtün/feǾilâtün/feǾilâtün      21     
FeǾilâtün/feǾilâtün/feǾilün       1     
Münserih  
Müfteilün/fâilün/müfteilün/fâilün       1    
Muzâri  
Mefûlü/fâilâtü/mefâîlü/fâilün   9    27 57    
Mefûlü/fâilâtün/mefûlü/fâilâtün      2 1    
Müctes  
Mefâilün/feilâtün/mefâilün/feilün   1    11 2    
Cedîd  
Feilâtün/mefâilün/feilün      2 15  1 1 

                                                             
34 Sebahat Deniz (2006). “Dübeyt (Dübeytî) Hakkında”. Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi. (XIV): 91. 
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Mütekârib  
Feûlün/feûlün/feûlün/feûlün/feûl       1    

 

Yukarıdaki tablodan da anlaşılacağı üzere şâir hezec, recez, remel, münserih, muzari, 
müctes, cedid ve mütekarib bahirlerinden ölçüler kullanmayı tercih etmiştir. Diğerlerinde az 
sayıda şiir kaleme alırken remel ve hezec bahirlerinde pek şiir yazmıştır. Mesnevilerin her 
ikisini de aynı vezinle kaleme almıştır. Mevcut şiirlerin büyük bir kısmını oluşturan kaside, 
Farsça gazel, Türkçe gazel ve muammalarda XV. ve XVI. yüzyıllarda yaşayan klasik 
şâirlerimizin genel eğilimine paralel olarak en çok Fâilâtün/fâilâtün/fâilâtün/ fâilâtün veznini 
kullanmıştır.35 En çok bu vezni kullanan başka klasik şâirleri zikretmek gerekirse bunlardan 
Necâtî, Ahmed Paşa (ö. 1496), Zâtî, Figânî, Bâkî, Cafer Çelebi, Meâlî gibi şâirleri örnek 
olarak gösterebiliriz.36 Diğer şâirlerde de çok büyük bir ihtimalle adı geçen vezin, kullanım 
sıklığı bakımından birinci sırada yer alır. Onların bu vezni tercih etmeleri tesadüfi değildir. 
Aynı cüzlerin tekrarı hem ahengi sağlamakta hem de şiirin kolay söylenmesine sebep 
olmaktadır. Çağatay edebiyatında bestelenen türkü formu ile Irak Türkleri arasındaki azadvari 
bu vezinle söylenir.37 Buradan hareketle gerek halk şâirlerinin gerekse klasik şâirlerin kolay 
söylenmesi ve Türk müzikalitesine uygun olması gibi sebepler dolayısıyla en çok bu vezni 
tercih ettiklerini ifade edebiliriz. Tuyuğa gelince, o zaten kendine has vezni olan bir nazım 
şeklidir. Sadece bir tuyuğda diğerlerinden farklı olarak Mefâîlün/mefâîlün/feûlün vezni 
kullanılmıştır. Terciler, murabba ve tahmis hezec bahirlerinden birer vezinle şiir yazmıştır. 

Münîrî’nin vezin kullanımı hususunda dikkati çeken noktalardan biri bazı Türkçe 
kelimelerde ilk hecede ve bazı eklerde med yapmasıdır. Buna örnek olarak al (tg 46/5), taş (tg 
106/5, 135/2), baş (tg 135/1) gibi kelimeleri ve –daş ekini gösterebiliriz. Aşağıdaki ilk beyitte 
Türkçe taş kelimesinde, ikinci beyitte ise –daş ekinde med yapılmıştır38: 

LaǾlüň var iken gevher aňan kimseyi ey dost 
ǾUşşāķ arasında sürüben ŧāşlaruz biz (tg 135/2) 
 
Mecnūn ile Vāmıķ gibi Ǿālemde Münīrī 
Dīvānelerüz pes niçe yoldāşlaruz biz (tg 135/5) 

 
Münîrî aruzu kullanma bakımından çok başarılı bir şâir değildir. Onda kusur kabul 

edilen zihaf ve imale gibi durumlara sıkça rastlanır. Uzun okunması gereken bir ünlünün kısa 
yani açık heceyle okunması demek olan zihafın pek çok örneği vardır. Zihaf edebi metinlerde 
hem ahengi bozmakta hem de metnin edebi değerini düşürmektedir. Örnek vermek gerekirse 
aşağıdaki beyitlerde yer alan sâkî ve tûtî kelimelerinin ikinci heceleri aslen uzunken vezin 
gereği kısa okunması lazım gelir: 

Sāķīyā cām-ı śabūĥı berü śun nūş idelüm 
Başladı naġme-i dil-sūzına çün çeng ü rebāb (tg 17/4) 
 
Şekker lebüň ki ŧūŧī-i cāna ġıdā virür 
Biň dürlü źevķ ile dile her dem śafā virür (tg 59/1) 

                                                             
35 Haluk İpekten (2003). Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz. İstanbul. Dergâh Yay. 216. 
36 Barbara H. Flemming (1994) “Notes On Aruz In Turkish Collections” Arabic Prosody and It’s Applications In 
Muslim Poetry. İstanbul. 64.  
37 Fuat Köprülü (1999). Edebiyat Araştırmaları. Ankara: Akçağ Yay. 347-48.  
38 Bu konuda daha teferruatlı bilgi için bkz. Hakan Taş (2008). “Klasik Türk Şiirinde Türkçe Sözcüklerde Med”. 
Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi. (C. XIX): 143-156.  



 
 

 

 
Münirî, divanda mevcut olan iki mesnevisinde redife rağbet etmez. Her iki şiirde de 

redifsiz beyitler redifli olanlara nispeten çok daha fazladır. Buna mukabil şâir, kaside ve 
gazellerinde redifi daha çok tercih eder. Divandaki yirmi dokuz kasidenin on altısında redif 
kullanır. Münirî’nin altı ve beş bendden müteşekkil iki terci’-bendinde sadece birer bendde 
redif vardır. Şâirin Farsça ve Türkçe gazellerinde redifli ve redifsiz şiirlerinin sayısı birbirine 
yakındır. Şâirin redif hususunda dil tercihine gelince Farsça şiirlerde Farsça, Türkçe şiirlerde 
ise genellikle Türkçe redifleri seçer. Rediflerde hem ek hem de kelime tercihleri vardır. 
Divandaki kaside ve gazel redifleri şunlardır: 

Kasideler: -āst (k 3), -est (k 5, 8, 10, 11), -dur (mkm 8), Ǿīd (mkm 10), -dur (mkm 16), 
nergis (mkm 18), dehed (mkm 19), güneş (mkm 20), śubĥ (mkm 22), gül (mkm 24), ġonca 
(mkm 25), -est (mkm 26), nihād (mkm 27). 

Farsça Gazeller: -ra (1, 2), merā (5), mā-rā (6), est (11, 12, 13, 14, 15, 17, 25, 26, 27, 
30, 31, 33, 34, 36, 38, 40), nīst (16), girift (18), māst (20, 21), īst (24), ūst (28), rīħt (32), ne-
reft (35), tūst (39), keşīd (42, 47), āmed (43), bāşed (44, 68), āyed (45), sefīd (46), şod (48, 
49, 54, 69), pīçed (50), koned (51), pervered (53), būd (56), -yı Ǿīd (57), -ı Ǿīd (58), keşed 
(59), ne-bāşed (60), ne-şod (61), sūzed (62), ki būd (64), şeved (65), gīred (66), resed (71), 
buved (72), ħˇāhed şod (73), -yo ħod (74), -ı dīger (81), -yı dīger (82), bes (85), -eş (86, 87), 
ŧaraf (88), -yı gül (95), -ı dil (96), gül (98), nīz hem (102), -ı toyīm (103), tovem (105), -īm 
(106, 119, 121), -em (108, 110, 113, 117), āverem (114), efkenem (116), -i men (124, 125, 
126, 127, 129, 130), reften (131), ez-ū (133), -ı ū (135, 136, 137), ħāne (138), gonca (140), 
müje (141), ez-müje (142), būse (143), -i mey (146), -ī (149, 150). 

Türkçe Gazeller: ola (10), yana (11), -up (21), ey dost (23, 31), -ı dürüst (32), bahs 
(33), -ı Ǿīd (38), -dan leziz (44), -lar (45), -ıdur (48, 56), -ur (49, 58, 111), çeker (51), -sIdur 
(52), -dür (53, 54, 64, 67, 70, 85, 99, 105, 107, 112, 117), ider (55, 72, 74, 76, 80), olur (57, 
61, 62, 75, 79, 94), virür (59), -Er (63, 91, 101, 122), depredür (65), -ıdur (66, 101), Hızır 
(68), -sidür (69), -ar (71), gösterür (73), getürür (81), kasd ider (82), dem urur (83), alur gider 
(87), -I var (88, 124), ider (90, 98, 115), -ler (93), didiler (95), yeter (97), -a geçer (100), 
andadur (103), eyler (108, 110), ile geçer (109), -dedür (116), -dürür (119), bilür (123), -Uz 
(126, 129), ImUz (127,132), -UlmAz (128), -mAz (130, 133), -yÜz (131), -laruz biz (135), 
imiş (139), -enüň (153), -üň (155, 157, 158, 159, 162, 164, 165, 167, 168, 171), idicek (156), -
İnüň (160), ħuşk (163), gerek (169, 170), -malu degül (177), degül (185, 186), -Um (190), 
gözlerüm (192), eyledüm (194), -Em (195), itdüm (197), -Um bilmedüm (198), içün (206, 
217, 230), sühan (208), tursun (223), -dan (227, 236), -In (232), koyun (237), benefşe (241), 
üstine (243, 269), -sına (244), -ile (245, 249, 250, 254, 271, 279, 291, 294), -dE (246, 268, 
284), -uňa (248), üzre (252), -üňce (253), -E (256, 270,283, 290), -ye (285, 286, 295) -ımuza 
(264), -cA (272), -İne (273, 278,281), şükūfe (275), tāze (276), seyrine (277), -a (280), ne 
fāyide (289), -ını (296, 299, 301, 304, 313, 328), -İ (298, 300, 302, 303, 305, 306, 307, 312, 
321,322, 323, 324, 325, 327, 329, 330), -ī (310, 311), gibi (314, 315), eyledi (316, 319), -di 
(317, 320), oldı (318). 

Münirî, en çok kafiye-i müreddefeyi tercih eder. Kafiyenin temel harfi olan ve sonda 
bulunan revi harfinden önce redif harfi denen elif, vâv ve yâ ile kafiye yapılıyorsa buna 
kafiye-i müreddefe denir39. Aşağıdaki beyitler kafiye-i müreddefeye örnektir: 

Dü Ǿālem ĥikmeti ĥayrānı anuň 
Ķamu dil şöyle ser-gerdānı anuň (m 1/6) 
 
Merā der-āteş-i sevdā fiken nīz 
Ki nālem hemçü murġān-ı seĥer-ħīz (m 1/43) 
 

                                                             
39 Cem Dilçin (1997). Türk Şiir Bilgisi. Ankara: TDK Yay. 61.  
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Ŧufeylidür anuň bu rubǾ-ı meskūn 
İlāhī devlet-i Ǿömrin ķıl efzūn 

 
Diğer bazı örnekler: m1/16, 19, 26, 28, 30, 33, 41, 44, k 1, k 8, k 14, k 15, k17 k 20, k 

22, k 23, k 24, k 25, m 2/3, 7, 17, 28, 30, 33, 49, k 26, k 27, k 28, fg 1, fg 10, fg 14, fg 16, fg 
19, fg 20, fg 21, fg 25, fg 27, fg 33, fg 34, fg 43, fg 44, fg 45, fg 47, fg 48, fg 49, fg 55, fg 58, 
fg 63, fg 65, fg 66, fg 67, fg 68, fg 69, fg 70, fg 73, fg 75, fg 77, fg 78, fg 83, fg 84, fg 85, fg 
94, fg 96, fg 97, fg 98, fg 101, fg 102, fg 103, fg 104, fg 105, fg 110, fg 111, fg 112, fg 114, 
fg 118, fg 119, fg 120, fg 122, fg 128, fg 129, fg 130, fg 131, fg 132, fg 133, fg 135, fg 140, 
fg 143, fg 145, tg 10. 

Şâir kafiye-i müreddefeden sonra en çok tek ses benzeşmesi ile meydana gelen yani 
sadece revi harfi ile kafiyelenen yarım uyağı kullanır. Bunlardan ilki reviyy-i mukayyeddir. 
Bunda revi harfi harekeli yani vokalli değildir. Reviyy-i mutlakta ise revi harfi herekelidir. 
Şâir, bilhassa kasidelerde bu tür kafiyeyi tercih eder. Aşağıdaki beyitlerde her iki duruma da 
örnek gösterilmiştir. 

Zi-şevķat her dilī-rā mī-resed fer 
Eger şeh-bāz-ı ķuds ü v’er kebūter (Mukayyed) (m 1/14) 
 
Be-ĥaķķ-ı ĥażret-i Fārūķ-ı aǾžam 
Kim olmışdur cihān Ǿadliyle ħurrem (Mukayyed) (m 1/25) 
 
İrür cān murġını seyrān-gehine 
Ezelden çün kemīnüňdür kemīne (Mutlak) (m 1/46) 

 
Diğer bazı örnekler: 1/2, 12, 14, k 2, k 3, t 1, k 4, k 5, k 6, k 7, k 9, k 10, k 11, k 12, k 

13, k 16, k 18, k 19, k 21, k 29, fg 2, fg 3, fg 4, fg 6, fg 8, fg 9, fg 11, fg 12, fg 13, fg 15, fg 
17. 

Revi harfi ile arasında harekeli bir harf bulunan elif, tesis harfidir. Bu harfle yapılan 
kafiyeye kafiye-i müessese denir.40 Münirî’nin kullandığı kafiye-i müesseselerden bazıları 
şunlardır: 

TeǾālallāh zihī dānā vü ķādir 
Ki naķş-ı her dü Ǿālem kerd žāhir (m 1/1) 
 
Be-ĥaķķ-ı ān Muĥammed k’ūst Bāķır 
Keremhā-yı Ǿamīmeş būd vāfir (m 1/31) 
 
Siĥr ile gözüň ķılsa ne var göňlümi ġāret 
Remz ile ķılur laǾl-i lebüň her dem işāret (tg 26/1) 

Reviden önce gelen elif, vâv, yâ dışındaki harfler kayd harfleridir. Bu harflerle yapılan 
kafiyeye kafiye-i mukayyede denir. Bu kafiye türüne Münirî divanından şu beyitleri örnek 
olarak gösterebiliriz: 

Her kim oldı ser-ħoş u lā-yaǾķıl-i bezm-i elest 
Ey dil olursa Ǿaceb mi tā-ebed Ǿālemde mest (tg 29/1) 
 
Ey yüzi gül-berg ü bālā ķāmeti serv-i bülend 
Gül-şen-i ĥüsnüňe çeşm-i bedden irmesün gezend ( tg 40/1) 

 
                                                             
40 Cem Dilçin (1997). Türk Şiir Bilgisi. Ankara: TDK Yay. 61.  



 
 

 

Kafiyeyi meydana getiren sözcüklerin birinin diğeri içinde yer alması şeklinde 
tanımlayabileceğimiz tunç kafiye örneklerine Münirî divanında çok sayıda rastlanır. Bilhassa 
ikinci kaside bu tür kafiye bakımından zengindir. Aşağıdaki beyitler tunç kafiye örnekleridir: 

Kemān alsa keyānī pençesine 
Delinürdi felek Türkinde s īne (m 2/5) 

 
Ķılıcı tīġini urduġıçün gün 
Şeh-i encüm yüregi oldı dögün (m 2/6) 

SANATI 

Latîfî’ye göre pek çok fende söz sahibi olan Münîrî meşhur bir şâir olmadığı için halk 
onun olgunluk ve marifetinden haberdar değildir.41 Kınalızda Hasan Çelebi (ö. 1604) de kendi 
zamanında Münîrî’nin en ufak bir parıltısının bile kalmadığını anlatır.42 Evliya Çelebi ise onu 
zamanında şâirlerin sultanı olarak tanıtır ve Arapça, Farsça ve Türkçe’de hazırlıksız şiirler 
söylediğini ifade eder.43 Kasidede Zahîr-i Faryâbî ve Selmân-ı Sâvecî’nin izinden yürüyen 
şâir, II. Bayezid’i (ö. 1512) övmekle divanına bin hac ve umre sevabı yazılacağına inanır: 

Biň ŝevāb-ı ĥacc u Ǿumre yazılur dīvānuma 
Bir kez olursa müyesser kūyuňa irmek şehā (k 12/30) 

Şâir kendi şiirini değerlendirirken dür-efşân, revân ve âbdâr, dil-küşâ, latîf, nâzik 
sıfatlarını kullanır: 

Zi-laǾl-i cān-fezā-yı to şeker-rīzī konem her dem 
Ez-ān nažm-ı dür-efşānem revān u āb-dār āyed (fg 45/6) 

 
Şod gūşvār-ı īn śadef-i pür-żiyā Münīr 

Her gevherī ki ez-süħan-ı dür-feşān-ı māst (fg 21/5) 
 

Bu şiǾri dil-küşāya ki ben ibtidā idem 
İşitmege hep anı iver şöyle cān-ı śubĥ (k 20/22) 

 
Fikr-i leb ü dehānet şod der-dilem ez-īn rū 
Goftem laŧīf ü nāzük şiǾrī çonīn muħayyel (fg 99/5) 
 

Münîrî, sevgilinin dişlerini vasfetmek niyetiyle yazdığı şiirlerin defter ve divanına 
inciler saçtığı görüşündedir. Yani onun şiirlerinin parlaklığının sebebi sevgilinin kendisidir: 

Vaśf-ı dendānuňı yazmaķ diledügince Münīr 
Dür döker nažm-ı teri defter ü dīvānumuza (tg 264/5) 

Münîrî, sözlerinden her birinin çeşitli manaları bir araya getirdiği ve bunların sahih 
ifadeler olduğu düşüncesindedir: 

                                                             
41 Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-şuarâ ve Tabsıratu’n-nuzamâ. Ankara: AKM Yay. 509.  
42 Kınalızade Hasan Çelebi (1989). Tezkiretü’ş-şuarâ. (hzl. İbrahim Kutluk). Ankara: TTK Yay. 924.  
43 Evliya Çelebi (1999) Seyahatname.  C. II. (hzl. Zekeriya Kurşun vd). İstanbul: Yapı Kredi Yay. 99.  
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Her süħan ke’z muśĥaf-ı mihr-i cemālet gofteem 
Her yekī z’ū cāmiǾ-i maǾnī şod ü ķavl-i śaĥīĥ (fg 41/4) 

Şâir, her fende ilmin lazım geldiği görüşündedir. Bu yönüyle o, Fuzûlî’den çok önce 
sağlam yapılı şiirin ilme istinat etmesi gerektiğini söyler. Aynı zamanda kendisinin gazel 
söylemekte sihirbazlık gösterdiğini anlatır: 

Der-ġazel goften Münīr er sāĥirī āmūħtī 
ǾAyb ne’bved Ǿilm-i her fen z’ān ki cehl āmed ķabīĥ (fg 41/5) 

Gazel söylemesini ön plana çıkaran Münîrî, şiirlerinin bütün yeryüzüne yayıldığını 
yani meşhur olduğunu mübalağa yoluyla anlatır: 

Ġazel-ħˇān olmaġın şöyle Münīrī devr-i ĥüsnüňde 
Yetişse rubǾ-ı meskūna Ǿaceb mi şiǾrüm āvāzı (tg 330/5) 

Kendisine seslenen şâir, has manalar edinmenin yolunun sevgiliyi söyletip onun 
sözlerini divanına yazmak olduğu görüşündedir: 

Söyled ol ġonca-lebi sözini dīvānuňa yaz 
Ger dilerseň ki Münīr idinesin maǾnī-i ħāś (tg 140/5 

 Münîrî, şâirin gönlünün kedehe benzediğini onun da kırılmaması gerektiğini söyler: 
Her pāresi şīşe ki śına nīşter olur 
Bes şīşe dürür śınmasa yegdür dil-i şāǾir (tg 60/6) 

Şâiri rind ve âşık olarak değerlendirebiliriz. Gazellerinde Hâfız-ı Şirâzî’ye öykünen 
Münîrî, şu gazeliyle kişiliği hakkında ipucu vermektedir: 

Śanmaň ki ġam-ı Ǿışķa bugün bāşlaruz biz 
Ferhād ile bu fende sebaķ-dāşlaruz biz 
 
LaǾlüň var iken gevher aňan kimseyi ey dost 
ǾUşşāķ arasında sürüben ŧāşlaruz biz 
 
Bir ķaŧre şarāba virürüz naķd-i dü kevni 
Meyħāne-i Ǿışķ içre o ķallāşlaruz biz 
 
Nerd-i ġam-ı Ǿışķ içre metāǾ-ı dil ü cānı 
Bir ad ile śarf idici evbāşlaruz biz 
 
Mecnūn ile Vāmıķ gibi Ǿālemde Münīrī 
Dīvānelerüz pes niçe yoldāşlaruz biz (tg 135) 

Münîrî, kendini şarap içen bir rind olarak tanımlar. Ayrıca cihanda evsiz barksız 
olarak yaşamayı da bir itibar olarak görür: 

Ger rind-i bāde-nūş u levendīm ü bī-nevā 
Bī-ħānmān şoden be-cihān iǾtibār-ı māst (fg 20/3) 

Münîrî, mutasavvıf bir şâir olmamakla birlikte tasavvufî remizleri kullanmıştır. Bu 
durum onun Hâfız’dan etkilenmesi ve istifade etmesinden kaynaklanıyor olmalıdır: 

Kendüyi tecellī-i cemāl ideli peydā 
Her yüzden ider gözi olan kişi temāşā 



 
 

 

Ey dil şuňa cehd it ki bugün sen de göresin 
Yoħsa ķalıcaķ irteye dirler saňa aǾmā 
Źerrāt-ı cihānda görinür gün gibi rūşen 
Şol źāt u śıfātı ki olur mažhar-ı esmā 
Kendüňi Ǿadem ķıl ki vücūduňda göresin 
Var sende ser-ā-ser ne ki var hestī-i eşyā 
Ölmezden öňürdi ölügör gel ki Münīrī 
ǾĪsā gibi enfāsuň ide mürdeler iĥyā 
Her kimde ki Ǿışķ ile ola himmet-i Ǿālī 
Bir pāyece gelmez gözine ŧārem-i aǾlā (tg 1) 

Kendini başı dönmüş bir âşık olarak niteleyen şâir, asla utanma ve kınanma kaygısının 
olmadığını gönlünün ney, kanun ve çengin nağmelerini talep ettiğini söyler: 

ǾĀşıķ-ı ser-mestem aślā bende yoķdur fikr-i neng 
Göňlüm efġān-ı ney ister nāle-i ķānūn u çeng (tg 161/2) 
 

Şâire göre kendisinin malı mülkü olmasa bile güzel söz ve halim selim bir yaratılış 
kâfi gelir. Ayrıca o, sözün cevher gibi kıymetli olduğu fikrindedir: 

Yoġ ise sīm ü zerüň ġam yimegil hīc Münir 
Bes degül mi saňa luŧf-ı süħan u ŧabǾ-ı selīm (tg 193/5) 
 
Kelām-ı Ǿışķı śarf itmek dilerseň 
Maĥallin gözle ey dil söz güherdür (tg 117/4) 

Münîrî, şiirinin sırlarla dolu bir sanat olduğunu belirtir. Onu kınayanlar bu sırları ona 
kimin öğrettiğini bilselerdi yaptıkları bu kötü fiilden vazgeçerlerdi: 

Hīc ŧaǾn itmez idi şiǾr-i Münīrīye faķīh 
Sırrını bileyidi baňa anı söyledenüň (tg 167/5) 

Münîrî, gazellerinde en çok Hâfız-ı Şîrâzînin etkisinde kalmıştır. Bundan dolayı onun 
gazellerini âşıkane olarak nitelendirmek mümkündür. Hatta biraz daha ileri giderek onu 
Hâfız’ın yolunda yürüyen ve ondan istifade eden bir şâir olarak nitelendirebiliriz. Hâfız’ın 
bazı mısralarını kendi şiirlerinin arasına serpiştirmesi şâirimizin ondan ne derecede 
etkilendiğini göstermesi açısından önemlidir. Aşağıdaki beyitlerde birinci mısralar Münîrî’ye 
ikinciler Hâfız’a aittir: 

Der-sāye-i ķad-i to eyā serv-i lāle-ruħ 
Bāġ-ı merā çi ĥācet-i serv ü śanavberest (k 10/18) 
 
Şāħ-ı gül-i İrem be-nažar der-ne-mī-reved 
Şimşād-ı sāye-perver-i mā ez-ki kemterest (k 10/19) 
 

Be-meydān-ı Amāsiyye bi-yā Ĥāfız to ger ħˇāhī 
Kenār-ı āb-ı Rükn-ābād u gül-geşt-i muśallā-rā (fg 2/4) 

 

Ayrıca Münîrî, Hâfız’ın Der-meclis-i mā Ǿıŧr me-y-āmīz ki ħāmest/Her dem zi-ser-i 
zülf-i to ħoş-būy-ı meşāmest beytiyle başlayan gazelini tahmis ederek ondan etkilendiğini ve 
onun şiirine ulaşmak istediğini gösterir. 
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Münîrî, kasidede Zahîr-i Fâryâbî ve Selmân-ı Sâvecîden etkilenmiştir. Şu beyitlerde 
şâir, Zahîr’in Kızıl Arslan methinde yazdığı kasideye cevap yazdığını ve Selman’ın bu 
kasideyi duysa ona hakkını teslim edeceğini belirtir: 

Ber-güfte-i Žahīr Münīrī be-himmetet 
Eknūn cevāb-ı medĥ-i Ķızıl Arslan dehed (k 17/55) 
 
Selmān be-īn ķaśīde eger gūş mī-zened 
Dāned ki dād-ı Ĥaķ be-kesī hem-çonān dehed (k 17/56) 

Münîrî’nin divanında güneş redifli bir kaside bulunmaktadır. Şâir bu şiirinde güneş 
redifini icat eden İvazpaşazade Atâyî (ö. 1438?) ve Ahmet Paşadan (ö. 1496) etkilenmiştir: 

Gūş-vār-ı dehre bir dürr-i yetīm olduġıçün 
N’ola didiyse ǾAŧāyī k’oldı dür-perver güneş (k 18/19) 
 
Merd iken çābük-süvār ol nūrdan şalvār ile 
Bellüsüz k’Aĥmed neden dir aňa bī-mīzer güneş (k 18/20) 

Şâir, Mihr ü Müşterî çevirisinde Şeyhî (ö. 1431) ve Ahmedî’nin (ö. 1412) mesnevinin 
şeyhi olduğunu belirtir. Onun şu beytinden mesnevî nazım şeklinde Ahmedî ve Şeyhî’den 
etkilendiği anlaşılmaktadır: 

Velīkin Aĥmedī vü pīr Şeyħī 
Ki anlardur bu fennüň daħı şeyħi 

  



 
 

 

 

DÎVÂNIN METNİ  

Metnin Kuruluşunda Tutulan Yol 

Münîrî divanının metinin tesis ederken tespit edebildiğimiz üç nüshadan faydalandık. 
Bunlar Vatikan Turco 230, Viyana Milli Kütüphanesi 654 ve İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi ty 5580 numaralı nüshalardır. Bunların yanında bazı şiir mecmualarından da 
istifade ettik. 

Tenkitli metinde şiirlerin başlarına tutturulan aparatlarda şiirlerin nazım şekillerini 
belirten kısaltmalar ve şiirin nüsha ve mecmualardaki yaprak numaralarını yazdık. 

Metnin tesisinde şiirler sıralanırken diğer nüshalara göre daha fazla şiir ihtiva eden 
Vatikan nüshasını göz önünde bulundurduk. Bununla beraber daha az şiir olan diğer 
nüshaların da şiirlerin sıralanması hususunda Vatikan nüshası ile paralellik arzettiğini 
söyleyebiliriz. Zikrettiğimiz nüshalarda şiirler sıralanırken muhtevanın göz önünde 
bulundurulduğunu söyleyebiliriz. Mesela tevhit ve münacat türündeki şiirler şekli ne olursa 
olsun öne alınmıştır. Bunu naat türündeki şiirler takip eder. Daha sonra kasideler, murabba, 
tahmis, Farsça gazeller, Türkçe gazeller, tuyuğlar, muammalar, müfredler ve tarih kıtası gelir. 

Metindeki beyitleri baştan sona kadar birer birer numaralandırdık. 

Metin tamirine ihtiyaç duyulan yerlerde vezin ve anlamı dikkate alarak teklif ettiğimiz 
kelime ya da kelimeleri köşeli ayraç [ ]içerisinde gösterdik. 

Anlamlandıramadığımız beyitlerden sonra soru işareti (?) koyduk. 

Okuyamadığımız kelimeleri sıra noktalar (…) halinde gösterdik. Ayrıca 
araştırmacıların önerilerini almak maksadıyla okuyamadığımız kısmı keserek metne 
yapıştırdık. 

Metindeki hece düşmeli ulamaları kesme işaretiyle (‘) gösterdik. 

Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun vokalleri ā, ū, ī harfleri ile gösterdik. Osmanlı 
Türkçesinde inceleşen bazı telaffuzları metne yansıtmaya çalıştık. 

Arapça ve Farsça kelimeleri bu dillerin sözlüklerindeki yaygın imla şekleri ile almaya 
gayret ettik. 

Metnimizde iktibas edilen ayet, hadis, Arapça ve Farsça klişeleri italik yazı ile 
gösterdik. 

Farsça şiirlerin tercümlerini beyit numarasını göstererek aparatta verdik. Nüsha 
farklarını aparatta köşeli ayraç içerisinde [ ]gösterdik.  

Arapça-Farsça şiirleri transkripsiyon alfabesi ile yazdık. 

Türkçe kelimelerde vezin gereği imale yapılıyorsa uzun okunması gereken vokalleri 
transkripsiyonda göstermeye gayret ettik. 

Metni yazarken ilmi eserlerde genel kabul görmüş transkripsiyon alfabesini kullandık. 
Her şiire bir numara verdik. Aparatta o şiirin hangi nüshanın neresinde bulunduğunu belirttik. 



16 

Farsça şiirlerin anlamlarını aparatta beyit numarasıyla verdik. Nüsha farklarını beyit 
numarasını köşeli ayraç [ ] içerisine alarak aparatta verdik 

 

Nüsha Tavsifleri 
 Münîrî Dîvânının Vatikan Apostolika kütüphanesi Turci 230, Viyana Millî 
Kütühanede 645 ve İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi ty 5580 numarada olmak 
üzere üç adet nüshası bulunmakrtadır. Kaynaklarda Topkapı Sarayı kütüphanesinde de bir 
nüshası olduğu belirtilmişse de bu nüshanın akıbeti hakkında bir bilgi bulunamamıştır.  

Vatikan Kütüphanesi Turci 230 

Diğerlerine göre en çok şiir ihtiva eden, yazısı düzgün olan nüsha budur. Zikredilen 
numaradaki divanın aslını görme imkânımız olmadı. Nüshayı elimizdeki mikrofilmden 
inceleyebildik. Sadece metin kısmının fotoğrafları elimizde bulunduğundan nüshadaki 
kayıtlar ile ilgili bir bilgiye ulaşamadık. Mevcut fotoğraflar ışığında Vatikan nüshasını şu 
şekilde tavsif edebiliriz: 

Baş :  
TeǾālallāh zihī dānā vü ķādir 
Ki naķş-ı her dü Ǿālem kerd žāhir 

Son: 
Āħir īn mıśraǾ ber-īn tārīħ mī-gerded Münīr 
Her geh efzūn bād bādā Ǿömr-i sulŧān Bāyezīd 

Yüz seksen bir varak, talik hat, ortalama on üç beyit. 1b’de müzeyyen bir mihrabiye 
var. Cedveller yaldızlı. Dîvân-ı Mevlâna Münîrî serlevhası var. Elimizdeki fotoğraflara göre 
herhangi bir kayıt ve mühür tespit edemedik. Şiirlerin tertibi bakımından mürettep bir 
nüshadır. Nüshada iki mesnevi, iki terci-bend, yirmi sekiz kaside, bir tahmis, bir murabba, 
yüz kırk yedi Farsça gazel, üç yüz yirmi sekiz Türkçe gazel, yirmi bir tuyuğ, on yedi 
muamma, dokuz müfred ve bir tarih kıtası vardır. 

Viyana Milli  Kütüphanesi 654 

Bu nüshanın orijinalini göremedik. Mikrofilmden yaptığımız incelemeye göre eserin 
tavsifini şu şekilde yapabiliriz: 

Baş :  
TeǾālallāh zihī dānā vü ķādir 
Ki naķş-ı her dü Ǿālem kerd žāhir 

Son: 
Ĥażret-i sulŧān-ı Ǿālem Aĥmed-i şīr-i jiyān 
Ĥażret-i sulŧān-ı Ǿālem Aĥmed-i şāh-ı cihān 

Yüz yetmiş üç varak, on bir satır, talik hat. Ketebe kaydı yok. Rakabe mevcut. Başta 
ve sonda Yā Ķāđī’l-ĥācāt yazılı mühür var. Cetveller altın yaldızlı. Zahriyyede hicri bin yüz 
senesinin Safer ayında Hasan Ağanın oğlu Mehmed’in, bin yüz yedi Muharreminin altıncı 
günü Dilaver oğlu Hasan Ağa oğlu Mustafa’nın, bin yüz dokuz senesinin ikinci rebî ayında 
Hasan Ağanın oğlu Hüseyn’in, bin yüz on iki senesi zi’l-hicce ayının dördüncü günü Hasan 
Ağanın oğlu Mustafa Derviş’in dünyaya geldikler kayıtları vardır. Eserin sonunda üzeri 



 
 

 

karalanmış bin yüz on dokuz tarihli bir kayıt, Vaslî şeklinde bir yazı ve şöyle bir beyan vardır: 
“EvdaǾtü hāźā’l-kitābe’l-üsteŧāb şehādeten ennehū lā-ilāhe illallāh ve Muĥammedün 
Rasūlullāh sene: bin yüz kırk üç. 

Nüshanın muhteviyatına gelince iki mesnevî, bir terci’-bend, yirmi üç kaside, yüz on 
dört Farsça gazel, iki yüz kırk dokuz Türkçe gazel, yirmi bir tuyuğ, on yedi muamma vardır. 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ty 5580 

Bu nüshanın tavsifi daha önce bir komisyon tarafından hazırlanmış olan İstanbul 
Kitaplıkları Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu’nda yer almıştır.44 Ayrıca İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi kitaplığının eski müdürlerinden Sabri Kalkandelen kütüphanede yer alan 
divanları kataloglamıştır.45 Bu nüshanın tavsifi belirtilen kaynaklardan yararlanılarak 
hazırlanmıştır. Nüshanın en çok dikkati çeken tarafı padişah III. Murat tarafından istinsah 
edilmiş olmasıdır. 

Baş :  
TeǾālallāh zihī dānā vü ķādir 
Ki naķş-ı her dü Ǿālem kerd žāhir 

Son: 
Ķāmetüň servini bir kez göreli çeşm-i Münīr 
Oldı şekl-i serv-i bālā ķaddüňe göňlüm esīr 

Müstensih: Sultan III. Murat. 

İstinsah kaydı: Temmet ed-dīvān bi-dest-i nāmıķī el-faķīr Murād ibnü Selīm ħān ħallede 
Allāhü milketehū ilā intihāǿi’z-zamān āmīn yā MuǾīn. 

65 vrk. 168*95-125*55, umumiyetle 13 satır talik kırması, lacivert zemin üzerine 
tezhipli ortasında beyaz ile Divan-ı Münîrî yazılı, abadi kâğıt, açık kahverengi meşin cilt, 
miklepli, ıstampa yaldızlı. Baş tarafta kitap mührüyle okunamaz bir mühür ve Hacı Mustafa 
mührü, bir de maşallah yazılı bir mühür basılı. Karaçelebizade Abdülaziz Efendinin yazısıyla 
bir, Ser Müezzin Halil bin Ahmet ve İsmail bin Halil namına toplam üç temellük kaydı var. 
Ser-levha hafif fakat nefis müzehheb olup cetveller altın yaldızla çizilidir. Bir münacat 
(mesnevi), bir naat (kaside), altı kaside, bir terci-bend yüz yetmiş altı Türkçe gazel, yirmi 
tuyuğ on bir muamma vardır. 

Topkapı Sarayı Kütüphanesi Nüshası 

Topkapı sarayında bulunan ve 1503 tarihinde kaleme alınan bir kütühane kataloğuna 
göre II. Bayezit’in hususi kitaplığında Münîrî’nin divanı bulunmaktadır.46 Bu nüshanın 
Viyana ya da Vatikan kütüphanelerindeki kopyalardan biri mi olduğu, yoksa günümüze 
ulaşamamış farklı bir nüsha mı olduğu meçhuldür. Bunun İstanbul Üniversitesi nüshası 
olması mümkü değildir. Vatikan ve Viyana nüshalarının mikrofilmlerinden aldığımız 
fotokopiler üzerindeki incelememizde bu durumu açıklığa kavuşturacak herhangi bir kayıt 
veya mühre rastlayamadık. Buna göre II. Bayezit’in hususi kitaplığında Münîrî’nin bir divanı 
vardı ve muhtemelen adı geçen nüsha ya günümüze ulaşmadı ya da henüz kataloglara 
                                                             
44 Komisyon (1947). İstanbul Kitaplıkları Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu I. İstanbul: MEB Yay. 94, 95. 
45 Sabri Kalkandelen. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Divanlar Kataloğu. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 
ty 9865. 
46 İsmail E. Erünsal (2016). Edebiyat Tarihi Yazıları Arşiv Kayıtları, Yazma Eserler ve Kayıp Metinler. İstanbul: 
Dergâh Yay. 269.   



18 

girmedi. Yukarıda zikrettiğimiz bilgilere dayanarak Münîrî’nin 1503 tarihinden önce divanını 
tertip ettiğini söyleyebiliriz. Bu da onun XV. asır şairi olarak değerlendirilmesini gerekli kılar.  

Mecmualar 

Münîrî divanının tenkitli metininin tesisi safhasında bazı önemli şiir mecmualarına 
müracaat ettik. Mecmualarda tesadüf ettiğimiz gazellerin biri dışında diğerleri bilhassa 
Vatikan nüshasında mevcut idi. Divanda olmayan gazel Pervane Bey’in derlediği nazireler 
mecmuasında bulunmaktaydı. Mecmuanın derlendiği 1560 yılına kadar yaşamış olduğu 
bilinen başka bir Münîrî bulunmadığından ve buna ilave olarak aynı mecmuada divandaki elli 
gazelin daha var olmasından dolayı o şiire de divan metninde yer verdik. Münîrî’nin şiirlerine 
rastladığımız mecmualar şunlardır: 

CN: Eğridirli Hacı Kemal’in 1512 yılında derlediği Câmi’un-nezâir adındaki bu 
mecmuada Münîrî’ye ait bahs redifli bir gazel vardır. Bu mecmua Bayezit Genel Kütüphanesi 
5782 numaradadır. 

PB: Kanuni Sultan Süleyman’ın bendelerinden Pervane Bey’in 1560 senesinde 
derlediği nazireler antolojisidir. Bu mecmuada Münîrî’nin elli bir gazeli vardır. Bunlardan 
ellisi divanda mevcuttur. Pervane Bey’in nazireler mecmuası Topkapı Sarayı Kütüphanesi 
Bağdat 406 numaradadır. 

MN: Kendisi de şâir olan Edirneli Nazmî’nin 1523 yılında topladığı nazire 
mecmuasıdır. Bu mecmuada Münîrî’ye ait altmış dört gazel vardır. Bunların tamamı divanda 
vardır. Bu mecmuanın muhtelif nüshaları olmakla birlikte Nuruosmaniye Kütüphanesi 4915 
numaradaki nüshadan istifade ettik. 

HHP: Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnî Paşa 1031 numaradaki derleyeni belli 
olmayan nazire mecmuasıdır. Bu mecmuada Münîrî’in divanında da yr alan –ûd kafiyeli bir 
şiiri vardır. Bu şiirin başlığında Münîrî-i Kâdî ifadesi mevcuttur. 
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MESNEVÎ KASÎDE VE MUSAMMATLAR 
 

M 1* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

 

1. TeǾālallāh zihī dānā vü ķādir  
Ki naķş-ı her dü Ǿālem kerd žāhir1  
 

2. Ez-ū şod cümle-i Ǿālem hüveydā  
V’ez-ū hem şekl-i ādem geşt peydā2  
 

3. Zi-feyżeş muşt-ı ħākī geşt muĥarrem[3]  
Zi-fażleş nām-ı ādem şod mükerrem3  
 

4. Hezārān mihr ender-źerreǿī kerd  
Hezārān baĥr ender-ķaŧreǿī kerd4  
 

5. ǾAlīm ü Ālim ü Ĥayy ü Tevānā  
Ķadīm ü Ķādir ü Ķayyūm u Dānā5  
 

6. Dü Ǿālem ĥikmeti ĥayrānı anuň  
Ķamu dil şöyle ser-gerdānı anuň  
 

7. Ser-ā-ser luŧfı baĥrine cihān ġarķ  
Anuň künhinde ĥayrān ġarb tā-şarķ  
 

8. Zi-cūd-ı bī-girānet her dilī-rā  
Nažar-gāhet konī ey Ĥayy ü Dānā8  
 

9. Dinilmez feyżüňe hergiz bahā ne   
Kim olur aňa kem nesne bahāne[9]  
 

10. Yitişse luŧfuň idüp nārı gül-şen  
Ķılur bir źerreyi gün gibi rūşen[10]  
 

                                                             
* M 1: VT 1b, VY 1b, Ü 1b.  
1 Her iki âlemin nakşını aşikâr eden yüce Allah, ne büyük bir ilim ve kudret sahibidir.  
2 Bütün âlem ve insanın şekli onun kudretiyle ortaya çıkmıştır.  
[3] geşt: kerd VT, Ü.  
3 Onun feyziyle bir avuç toprak hürmete layık olmuş ve onun faziletinden insanın adı mükerrem olmuştur.  
4 O, bir zerreden binlerce güneş ve bir damladan binlerce deniz yaratmıştır.  
5 O, her şeyi çok iyi bilen ve tanıyan, daima diri, her şeye gücü yeten, başlangıcı olmayan, kudret sahibi, zatıyla 
kaim olup her şeyin varlığı kendisine bağlı olan ve her şeyi bilendir.  
8 Ey her zaman diri olan ve her şeyi bilen! Sonsuz cömertliğinden her gönlü nazargahın kılarsın.  
[9] VT’de yok.  
[10] VT’de yok.  
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11. Heme der-güft ü gūyet cümle Ǿālem  
Velī der-ĥikmetet geştend ebkem11 [11] 
 

12. Münezzeh kāret ez-çūn ü çirā şod  
Müberrā fiǾlet ez-ħabŧ u ħatā şod12  
 

13. Be-dergāhet yekī-rā mī-dehī rāh  
Yekī-rā mī-konī peyveste güm-rāh13  
 

14. Zi-şevķat her dilī-rā mī-resed fer  
Eger şeh-bāz-ı ķuds ü v’er kebūter14  
 

15. Toyī āħir murād-ı cümle mevcūd  
Velī maǾlūm ne maķbūl ü ne merdūd15  
 

16. Yiler yil degzinüp gird-i cihānı  
Velī bulmadı vaśluňdan nişānı  
 

17. Yüzi üzre yürür feryād idüp śu  
İdinüp cüst ü cūyuň kendüye ħū[17]  
 

18. Görinürse ne var žāhirde ser-keş  
Yanar sūzuňla her dem şöyle āteş  
 

19. Anuňçün ħāk ider kendüyi pā-māl  
Kim ola Ǿāķıbet vaśluňla ħoş-ĥāl  
 

20. Heme kes mī-deved der-cüst ü cūyet  
Ne-mī-dānem ki yābed reh be-sūyet20  
 

21. Eger luŧfet ne-bāşed rehber-i men  
Hezārān dest-i ĥasret ber-ser-i men21  
 

22. Be-ĥaķķ-ı kibriyā-yı bī-miŝālet  
Be-vaĥdāniyyet ü Ǿizz ü celālet22  
 

23. Be-ĥaķķ-ı ĥürmet-i ān gevher-i pāk  
Ki be’nhādī sereş-rā tāc-ı lev-lāk23  
 

24. Be-ĥaķķ-ı ĥażret-i śıddīķ-i ekber  

                                                             
11 Bütün âlem senin zikrindedir. Ancak hikmetin konusunda dilsizdirler.  
[11] VT’de bu beyitten itibaren 2b’den devam etmesi gereken şiir, ciltleme hatasından 3a’da devam ediyor.  
12 Senin yaptığın her şey, niçinden, nasıldan münezzehtir. Fiillerinde ise bir hata ve yanılma olmaz.  
13 Dergâhına (ulaşmada) birine yol bahşederken başka birine daima yolu kaybettirirsin.  
14 Gerek Cebrail olsun gerekse bir güvercin sana olan ziyade iştiyaktan dolayı her gönle aydınlık ulaşır.  
15 Bütün varlıkların sonunda muradı sensin. Ancak kimin makbul olacağı kimin reddedileceği belli değildir.  
[17] c�yu�: c��ı Ü.  
20 Herkes seni arama hususunda koşuşturmaktadır. Sana ulaşmada gerçek yolu bulabilecekler mi bilmiyorum.  
21 Eğer lütfun bana kılavuz olmazsa binlerce hasret eli başıma (vay benim başıma).  
22 Benzersiz büyüklüğün, birliğin, izzetin ve celalin hakkı için…  
23 Başına lev-lâk tacını koyduğun o mayası pak (peygamber) hürmetine… 



 
 

 

Ki şod şerǾ-i Resūl ez-vey münevver24  
 

25. Be-ĥaķķ-ı ĥażret-i Fārūķ-ı aǾžam  
Kim olmışdur cihān Ǿadli-yle ħurrem25  
 

26. Ĥudāyā ĥażret-i Oŝmān ĥaķı-çün  
Resūl ile geçen devrān ĥaķı-çün  
 

27. Anuň ĥaķķı kim oldur şāh-ı merdān  
Didürdi luŧfuň aňa şīr-i Yezdān  
 

28. Ĥasan ĥaķķı ki nūr-ı çeşm-i cāndur  
Dü Ǿālem mülkine ĥükmi revāndur  
 

29. Be-ĥaķķ-ı ān Ĥüseyn-i şāh-ı Ǿālem  
Ki ez-ĥālāt-ı vey būdīm der-hem  
 

30. ǾAliyy-i Zeyn-i Ĥaķ kim ol şehen-şāh  
Olupdur cümleden Ĥaydar-veş āgāh  
 

31. Be-ĥaķķ-ı ān Muĥammed k’ūst Bāķır  
Keremhā-yı Ǿamīmeş būd vāfir31  
 

32. İmām-ı CaǾferüň śādıķlıġı-çün  
ǾUlūm-ı sırdaki ĥāźıķlıġı-çün[32]  
 

33. Be-ĥaķķ-ı Mūsī-i Kāžım ki der-kār 
Be-Ŧūr-ı ķurb reh dādī be-her bār33  
 

34. ǾAliyy’ibnü Rıżānuň ĥürmeti-çün  
Cemālüň şevķıl’olan ĥāleti-çün  
 

35. Taķiyy-i Ĥaķ ki oldur pīş-vāmuz  
Ŧarīķ-i Ǿışķuň içre reh-nümāmuz[35]  
 

36. Be-ĥaķķ-ı ān Naķiyy-i pāk-gevher  
Ki ħāk-i der-geheş şod efser-i ser36  
 

37. Ĥasan ĥaķķı kim oldur ǾAskerī hem[37] 
Çerāġ-ı nūr-ı çeşm-i cān-ı Ǿālem  
 

38. Be-ĥaķķ-ı ĥażret-i śāĥib-ķırānet  
Ki yaǾnī Mehdī-i āħir-zamānet38  

                                                             
24 Hz. Peygamberin dini kendisiyle aydınlanan en büyük onaylayıcı (Hz. Ebu Bekir) hakkına…  
25 Cihanı adaletiyle şad eden Hz. Ömer hakkı için…  
31 Pek çok cömertlikleri bulunan Muhammed Bâkır hakkı için…  
[32] sırdaki: sırru�a Ü.  
33 Her defasında kendine yakınlık Tûruna yol verdiğin Musa Kazım hakkına…  
[35] Ta�iyy-i �a�: Ta�� �a��ı VY.  
36 Dergâhının toprağı başa taç olan Nakî hakkı için…  
[37] �asan: anu� Ü.  
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39. Ĥalāśem deh zi-dest-i nefs-i bed-kīş 

Ki ez-dest-i veyem maĥzūn ü dil-rīş39  
 

40. Dilem-rā bā-ġamet mesrūr gerdān  
Zi-cām-ı bī-ħodī maǾmūr gerdān40  
 

41. Mey-i Ǿışķuňla ser-mest-i ħarāb it  
Ciger biryān u göz yaşın şarāb it  
 

42. Şarāb-ı cām-ı Ǿışķet ārzūyem  
Zi-baĥr-i bī-girān yek ķaŧre cūyem42  
 

43. Merā der-āteş-i sevdā fiken nīz  
Ki nālem hemçü murġān-ı seĥer-ħīz43  
 

44. Maķāmī deh merā ender-ħarābāt  
Ne-şāyed çün menī-rā zühd ü tāǾāt44  
 

45. Şu dem kim ħuşk olup leb ŧutıla dil  
Şerīf aduň dilümde virdüň itgil[45]  
 

46. İrür cān murġını seyrān-gehine  
Ezelden çün kemīnüňdür kemīne  
 

47. Münīrüň cānı şemǾini ser-ā-ser  
Cemālüň mihri birle ķıl münevver  
 

48. Siyeh-rūdur egerçi ol be-ġāyet 
Ħudāyā luŧfuňa yoķdur nihāyet  
 

49. Murād-ı men toyī ez-cümle Ǿālem  
Ne-mī-dānem diger vallāhü aǾlem49  

 

 

                                                                                                                                                                                              
38 Ahir zamanın hidayete erdiricisi olan o kutlu padişah hakkı için…  
39 (Ey Allah’ım!) elinden mahzun olup gönlümün yaralandığı sapkın nefisten beni kurtar.  
40 Gönlümü gamınla şad eyle, kendinden geçmişlik şarabıyla mamur et.  
42 Benim arzum, senin aşkının kadehindeki şaraptır. Sonsuz denizden bir damla aramaktayım.  
43 Beni sevda ateşine at da seher vakti öten kuşlar gibi inleyeyim.  
44 Benim gibisine zahitlik ve taat yaraşmadığından bana meyhanede bir makam ver.  
[45] virdü�: ez-ber VT.  
49 Allah en iyisini bilir ki ben bütün âlemde dileğimin sen olduğundan başka bir şey bilmem.  



 
 

 

K. 1 

DER-TEVĤĪD-İ  BĀRĪ  TEǾĀLĀ*    

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

 

1. Sübĥāne men teǾažžeme fī-ġāyeti’l-kemāl  
Sübĥāne men tenezzehe Ǿan vaśmeti’z-zevāl1   
 

2. Ān vācibü’l-vücūd ki ez-feyż-i luŧf-ı ū  
Źāt-ı şerīf-i ādem-i ħākīst ber-kemāl2    
 

3. V’ān śāniǾī ki ez-eŝer-i śunǾ-ı ķudreteş  
Gerded zi-kāf u nūn heme gītī be-ķīl ü ķāl3  
 

4. Ey pādşāh-ı lem-yezel ü Ĥayy ü lā-yemūt  
V’ey şāh-ı bī-zevāl ü Ħudāvend-i lā-yezāl4  
 

5. Ĥaķķ-ı kemāl-i vaśfuňı kimdür edā iden  
ǾAķl-ı kül oldı gāyet-i vaśfuňda güng ü lāl  
 

6. Hergiz hevā-yı künh-i celālüňde olmadı  
Şeh-bāz-ı şāħ-ı sidreye pervāz-geh meǿāl  
 

7. Ŧāvūs-ı dil Ǿaceb nicesi cilve göstere  
Pervāz-ı fikretüňde çün oldı şikeste-bāl  
 

8. Āyīne-i śıfātuňa ķarşu śafā-y-ile  
Ŧūŧī-i nāŧıķa bula nuŧķa meger mecāl  
 

9. Gül-bāng-ı ĥamdüň içre çeker murġ-ı dil śafīr  
Luŧfuň hevāsı ceźbesine idüp ittiśāl  
 

10. Esrār-ı ķudretüňi nice derk ide Ǿaceb  
ǾAķl-ı Ǿaķīle k’adı sefīh ola vü Ǿuķāl  
 

11. Tāc-ı muraśśaǾ ile felek taħtına geçüp  
Emrüňle günde şāh-ı felek Ǿarż ider cemāl  
 

12. ǾĀlī ķapuňda bende-i fermān-ber olmaġın   
Gūş-ı felekde ħoş yaraşur ĥalķa-i hilāl  
 

                                                             
* K 1: VT 4b, VY 3b, Ü 3b/VT’de başlık yok, Ü’de başlık: der-na�t-i Res�l.  
1 Her türlü noksan sıfatlardan berî olan Allah, en büyüktür ve zevalden de münezzehtir.   
2 Varlığı zorunlu olan Allah’ın lütfunun bereketinden topraktan yaratılmış olan insanın zatı kemale ulaştı.  
3 Ve o Yaratıcı, yaratma kudretinin tesiriyle bütün cihanı kâf ve nun harflerinden bütün cihanı var etti.  
4 Ey hiç zeval bulmayan, daima diri olan ve asla ölmeyecek olan padişah! Ey zevali olmayan şah ve asla yok 
olmayacak olan Rab! 
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13. Çarħī ŧabaķla kevnde cihān mihr-i ķurśını  
Feyżüň niǾamlarına irüp götürür nevāl  
 

14. Çekdi dem-i ķabūline çün dest-i ķudretüň  
Ħoş nükhet-ile oldı adı nāfe-i ġazāl 
 

15. Şekker gibi Ǿasel nice vechle ider meges  
TaǾlīm-i ķudretüň durur itdüren aňa bal  
 

16. ǾArş-ı mecīde śuffa-i śadr oldı cā meger   
Dīvān-ı śaŧvetüňde anuňdur śaf-ı niǾāl  
 

17. Źevķ ile źikr-i mecdüň iderken bu maŧlaǾa  
Gördüm ki şevķ ile yine dil ķılmış intiķāl 
 

18. Ey āftāb-ı luŧf-ı to şod mažhar-ı cemāl 
V’ey nār-ı ķahr-ı ħışm-ı to şod menşeǿ-i celāl18   
 

19. Ez-ŧalǾat-ı śıfāt-ı to źāt-ı to rūşenest  
Ne ānk pertevī dehed ez-lemaǾ-i ħayāl19  
 

20. ǾIşķuň beriyyesinde yanan teşne-dillere  
Āb-ı ĥayāt-ı vaśluň olur çeşme-i zülāl  
 

21. Ĥālāt-ı Ǿışķuň içre segirden levendüňe  
Müstaķbel ile māżī Ǿaceb mi olursa ĥāl 
 

22. Biň derd ü ĥasret ile olur bülbülüň hezār  
Gül-zār-ı vaśluňa biri bulunca bir mecāl  
 

23. Ŧurmazdı murġ-ı cān ķafes-i tende irmese  
Gül-zār-ı vuślatuňdan aňa nükhet-i viśāl  
 

24. Her laĥza mehd-i gül-şen-i bāġ içre ġoncaya  
Ħūn-ı dil ile perverişüň virür iǾtidāl  
 

25. Yoluňda olmayan kişi seng ile sīne-kūb  
Döksün yaşını ŧaşlara kim oldı pāy-māl  
 

26. Devletlü ol ki nāme-i aǾmāline anuň  
Ola sevād-ı vechi reh-i Ǿışķuň içre ħāl  
 

27. Sāķī-i feyżüňüň yire ŧamdısa cürǾası[27]  
Her ķaŧresinden oldı revān çeşme-i zülāl  
 

                                                             
18 Ey senin lütfunun güneşi cemalinin mazharı olan ve ey senin hışmının ve kahrının ateşi celalinin neş’et ettiği 
yer olan.  
19 Hayal lem’alarından ışık saçan bir varlık değilsin. Senin sıfatlarının parlaklığından zatın aşikârdır.  
[27] yire: bize VT, VY.  



 
 

 

28. Emrüňle şıĥne oldı revān milket-i dile  
Ĥıśn-ı vücūda olsa ħıred n’ola kūtvāl[28]  
 

29. Z’ān rū meşām-ı cān-ı cihān-rā revān dehed 
Ez-şemme-i ķabūl-i to şod nükhet-i şimāl29  
 

30. Her dil ki zevraķını śala baĥr-i vaĥdete  
Çekmez iňende mevc-i ĥavādiŝden infiǾāl  
 

31. Fehmi olaydı źerrece Ǿaķl-ı Ǿaķīlenüň  
Emmāre gibi it ile olmazdı hem-sifāl  
 

32. Deryā-yı yeǿse yeǿs elifi gibi ġarķına  
Ķavlinde śādıķ olmayanuň oldı fiǾli dāl  
 

33. Her müşkilāt u Ǿuķde ki var reh-revānuňa  
Vehm ü ķıyās eli-yle ķaçan ĥall ider ħayāl  
 

34. Yüzin tażarruǾ ile ŧutar göge baş açup  
Bir ķaŧre feyż-i raĥmetüňe teşnedür cibāl  
 

35. Bālā çeküp geçerse n’ola şāħ-ı sidreden  
Gül-zār-ı ĥikmetüňde ki var şöyle bir nihāl  
 

36. Bār-ı emānete nicesi ŧutmasun boyun  
Yümn-i ħilāfet ile çün ol oldı bī-miŝāl  
 

37. Esrār-ı ķudretüňi sebük śallayup biri  
Merdūd-ı der-geh oldı laǾīn oldı şöyle đāl  
 

38. Yā Rab be-ĥaķķ-ı Aĥmed-i Muħtār u āl-i ū[38]  
Yā Rab be-ĥaķķ-ı Ĥażret-i sulŧān-ı bī-zevāl38  
 

39. Yā Rab be-ĥaķķ-ı śoĥbet-i aśĥāb-ı çār yār  
K’īşān zi-şevķ-ı Ǿışķ-ı to geştend bī-melāl39  
 

40. Yā Rab be-ĥaķķ-ı ĥürmet-i ānhā ki Ǿāķıbet  
Ber-vuślat-ı ĥabīb-i to yābend ittiśāl40  
 

41. Yā Rab be-Ǿizzet-i şeb-i miǾrāc u ķadr-i ū  
K’ū-rā resīd devlet-i ān rütbet ü celāl41  
 

                                                             
[28] n’ola k�tv�l: n’ola ger k�tv�l Ü.  
29 Senin kabul etmenin kokusundan güzel kokulu şimal ruzgarı meydana gelmiştir. Bu yüzden o, kâinatın koku 
alma duygusuna ruh bahşetmiştir.  
[38] A�med-i: �a�ret-i VY.  
38 Ey Rab! Seçilmiş olan Hazret-i Muhammed, onun ailesi ve zevali olmayan padişahın hakkı için… 
39 Ey Rab! Sana duydukları aşklarının şevkinden hiç bıkmayan ashabın ve dört halifenin dostluğu hakkı için… 
40 Ey Rab! Sonunda habibine kavuşanların hürmetine…  
41 Ey Rab! Miraç ve Kadir gecelerinde kendisine öyle bir mertebe ve ululuk ulaşan peygamberin o gecelerinin 
izzeti için…  
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42. Yā Rab be-ĥaķķ-ı Ādem ü mecmūǾ-ı enbiyā  
K’īşān güzīde-i dü cihānend ber-kemāl42  
 

43. Biň dürlü yüz ķarası-y-ıla Ǿāķıbet Münīr  
Köhne ribāŧ-ı dehrden idicek intiķāl  
 

44. Nūr-ı hidāyetüňi aňa yār u rehber it  
Ķılma yüzi ķarasıyıla güm-reh ü đalāl[44]  

 

K 2 

DER-MEDĤ-İ  ĤAŻRET-İ  NEBĪ  ǾALEYHİ’S-SELĀM* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

 
1. Yā mecmaǾal fežāyili yā mažhara’l-hüdā 

Ħayrü’l-enāmi źātüke bi’l-fażl ve’l-Ǿalā1   
 

2. Ħayl-i rusül ki cemǾ şod ender maķām-ı ķurb  
Źāt-ı to būd ķāfile-sālār-ı enbiyā2  
 

3. Der-mecmaǾī ki şemǾ-i cemāl-i to ber-fürūħt  
Pervāne şod be-gird-i vey ervāĥ-ı aśfiyā3  
 

4. Mesned-nişīn-i taħt-geh-i lī-maǾallāhest 
Z’ān tekye zed be-śuffa-i eyvān-ı ıśŧıfā4   
 

5. Ŧūbā-ħırām-ı ravża-i gül-zār-ı festeķım  
Gül-deste-i ĥadīķa-i yā sīn ü tā vü hā5  
 

6. Cīm-i cemāl noķŧasıdur aśl-ı kāf u nūn  
K’oldı muĥīŧ-i her dü cihān mīm-i Muśŧafā  
 

7. Bāġ-ı risālet ile nübüvvet göginde ol  
Ke’l-verdi fī’l-ĥadīķati ve’ş-şemsi fī’s-semā7  
 

                                                             
42 Ey Rab! Olgunluk hususunda iki cihanın da seçkinleri olan Hz. Adem ve bütün peygamberler hakkı için…  
[44] güm-reh ü: güm-reh – Ü.  
* K 2: VT 6a, VY 6a, Ü 5a/Başlık VT: Der-med�-i Res�l (�a. �), Ü: �a��de.  
1 Ey kendisinde (bütün) faziletlerin toplandığı ve hidayetin mazharı olan (peygamber)! Fazilet ve yücelikte 
varlıkların en hayırlısı zatındır.  
2 Resuller topluluğu Allah’a yakınlık makamında toplandı. Zatın da nebiler kafilesinin reisiydi.  
3 Senin cemalin mumu bir meclisi aydınlatınca safîlerin ruhları onun etrafında pervane olur.  
4 Lî-ma’allâh (Benim Allah ile öyle bir vaktim vardır ki…) tahtına oturan (peygamber) seçkinlik eyvanının 
sofasına yaslandı.  
5 (O peygamber) festakim (dosdoğru ol) bahçesinde tubâ ağacı gibi salınandır, Yasin ve Taha bahçesinin de gül 
demetidir.  
7 O peygamber, resullük bahçesinde bir gül, nebilik göğündeyse bir güneştir.  



 
 

 

8. Źāt-ı şerīfüň adınadur ey ĥabīb-i Ĥaķ  
Bu heft heykel-i felege yazılan duǾā  
 

9. Ħulķuň nesīm-i nükhetinüň şemmesi degül  
Enfās-ı cān-fezā-yı revān-perver-i śabā  
 

10. Ķıldı dü-pāre ķurś-ı mehi dest-i muǾcizüň  
Ol mā-ĥażardan almaġa her bī-nevā nevā  
 

11. Raĥmet hemīşe gökden inerdi zemīne bes  
Yirden yetişdi göklere devrüňde ol şehā  
 

12. Yüz der-gehüňe ŧutsa n’ola cümle kāyināt  
Çün yetmiş iki millete ķapuňdur ilticā  
 

13. Esrā düninde māh-ı cemālüň śafāsına  
Genc-i śıfāt u źāt Ǿaŧā itdi Ĥaķ saňa   
 

14. Devrüňde her yaňada münādī-i derd-i Ǿışķ  
Ħˇān-ı viśāl-i Ĥaķķa ķılur her nefes śalā  
 

15. Ĥükm-i şerīǾatüň ŧutup āfāķı ser-be-ser  
Dikdi firāz-ı küngüre-i Ǿarşa bes livā  
 

16. Śaĥra-yı lev-denevtüden idüp revān güźer  
Seyrān-geh oldı sen şehe menzilgeh-i denā 
 

17. Māh-ı tamām Ǿārıżıňuň şevķına tamām  
Yazuldı Ǿarşa śūre-i ve’n-necmi iźā hevā    
 

18. Merkez vücūduň olsa dü kevne Ǿaceb degül  
Źātuň çün oldı noķŧa-i pergār-ı ictibā[18]  
 

19. Şaħś-ı celāl-i rifǾatüň olsa Ǿaceb midür  
Şöyle bu heft bāliş-i zer-befte müttekā[19]  
 

20. MecmūǾ-ı kāyināta yetişdi eŝerlerüň  
Mihr-i cemālüň olduġıçün ħaŧŧ-ı istivā  
 

21. Bu heft-pāye minber-i çarħ üzre Cebreǿīl  
Yüce aduňa ħuŧbe oķur ħūb u müntehā  
 

22. Ādem çün oldı ħırmen-icūduňda ħūşe-çīn  
ǾĀlī ķapuňda olsa Süleymān ne var gedā  
 

                                                             
[18] �aceb degül: �aceb mi kim VY, Ü.  
[19] VT’de bu ve sonraki beyitler 7a’dan devam etmesi gerekirden ciltleme hatasından dolayı 2a'dan devam 
etmektedir/ Şöyle bu heft-b�liş-i: Bu heft çar� b�liş-i VT.  
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23. Gösterdi Ǿāleme yed-i beyżāyı gün gibi  
Nūruňdan iķtibās idüben śāĥib-i Ǿaśā  
 

24. Gird-i cihānı yiller ile degzinüp hele  
İrdi ayaġuň öpmege seyyāre-i semā  
 

25. Cām-ı cihān-nümāda ki vardur bu ħāśıyet  
Beňzer kim oldı bāde-i Ǿışķuňla oldı āşnā  
 

26. İzüň tozı saǾādeti k’irişdi farķına  
Geh efser ider anı felek gāh tūtyā[26]  
 

27. Dünyā-yı dūna cīfe diyü sāye śalmaduň  
Olmazsa nūrda ne ķadar sāye Ħüsrevā  
 

28. Bilmez ne cevher idügini gerd-i rāhıňuň  
İzüň tozına cān u cihāndur diyen bahā  
 

29. Şol dem ki irdi cāmiǾ-i eflāke ķāmetüň  
Erbāb-ı heft śavmaǾa itdi hep iķtidā  
 

30. Kūh-ı Ķubeysi Ĥaķ saňa sīm ü zer itmege  
Olmadı meyl ü raġbetüň aślā zihī ġınā  
 

31. Ol iki dür dişüň yirine ey dür-i yetīm  
Ķıldı günāhın ümmetüňüň Ĥaķ saňa Ǿaŧā  
  

32. Ķandurdı āb-ı raĥmet ile cümleǾālemi  
Baĥr-i kefüňden ebr-i bahār ögrenüp seħā  
 

33. Maĥbūb-ı Ǿālem olsa ne var şöyle āftāb  
Mihr-i cemālüň ile virür Ǿāleme żiyā  
 

34. Ez-lā-mekān hemī güźered pey-revān-ı to  
Şükr-i Ħudā ki geşt be-mā çün to pīş-vā34  
 

35. NaǾt-ı şerīfüň ile göňül pür-ĥużūr olup  
Ķıldı bu nevǾ ile yine bir maŧlaǾ ibtidā  
 

36. Ey şāh-ı Ebŧaĥī-laķab u yār-ı dil-rübā  
Bādā be-her demī be-to śad mübtelā fedā36  
 

37. Müştāķ-ı āftāb-ı cemālīm ez-kerem  
Be’nmā zi-ŧarf-ı burķaǾat ey māh-rū be-mā37  
 

38. Āħir bu ĥasret ile k’ölem vaśla irmeden  
                                                             
[26] ider anı: ider ��r anı VT/g�h: g�h� Ü.  
34 Seni takip edenler mekânsızlık âleminden geçerler, Allah’a şükür ki bizim senin gibi bir önderimiz var.  
36 Ey lakabı Medineli olan ve gönül kapan sevgili! Her an yüzlerce âşık sana feda olsun.  
37 Bir güneşe benzeyen cemaline hasretiz. Ey ay yüzlü! Lutfedip peçenin kıyısından bize cemalini göster.  



 
 

 

Pejmürde-şekl bite mezārumda her giyā  
 

39. Her ķanda dökdiyise Ǿaraķ lāle-ruħlaruň  
Ķanlar bıraķdı anda gül-i sürħ cā-be-cā  
 

40. Bir kez ŧolanma kūyuňı biň ŧavf-ı KaǾbeden  
ǾUşşāķa Merve ĥaķķı içün yegdür ol śafā  
 

41. Zülf-i siyāhuň ile gören ħaddüňi didi  
Rūşen yüzüňde maǾnī-i ve’l-leyli ve’đ-đuĥā    
 

42. Ħāk eylese beni ġam-ı Ǿışķuň Ǿaceb mi kim  
Gözümde yaş göňülde od u başdadur hevā[42]  
 

43. Her derd ü ġam ki senden irer ħaste göňlüme  
Dil ķarşu çıķuban sürinü dir ki merĥabā[43]  
 

44. Māh-ı tamāma ġamzelerüň n’itdügin görüp  
Vehm ile ķaçdı yire girdi mihr-i ħod-nümā  
 

45. Āl-i Ǿabānuň izi tozı ħāk-i pāyiyem  
Bī-gāne nīstem be-şomār z’āşnā merā45  
 

46. Sen āftāb-ı Ǿālemi aňduķça dir Münīr  
Śallū Ǿaleyh mā ŧaleǾa’l-bedru fī’d-dücā46  
 

47. Vaĥdet ki keŝret içre nihān eylemişd’özin  
Oldı libās-ı Aĥmed ile yine ħod-nümā[47]  
 

48. Maĥbūb-ı ĥażret olmaġın ol ħˇāce-i dü kevn  
Ŧāvūs-ı ķuds oldı aňa hüdhüd-i Sebā  
 

49. Mühr-i nübüvvet oldı mübārek vücūdıçün  
Ŧaş baśsa baġrına n’ola ħātem gibi dilā  
 

50. Biryān-ı berreyi n’ola nuŧķa getürdise  
Tesbīĥ oķur mübārek elinde anuň Ǿaśā  
 

51. Evvel ķademde seyrüňe ey şāh-bāz-ı ķuds  
Bir pāye oldı nüh felek ü farķ-ı müntehā  
 

52. Cārūb ider işigüňe Cibrīl şeh-perin  
Rıđvān sarāy-dārlıġuň ideli edā  
 

53. ǾAczümden özge medĥüne lāyıķ ne söz diyem  

                                                             
[42] �aceb midür: �aceb mi kim Ü.  
[43] sürinü: ser-i nev VY.   
45 Yabancı değilim beni aşinalarından say.  
46 Karanlıklarda doğan o dolunaya dua edin.  
[47] eylemişd’özin: eylemiş özin Ü.  
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Sulŧān-ı bī-zevāl ider iken saňa ŝenā  
 

54. Ħalvet-serāy-ı dīde-i dil ŧoldı nūr ile  
NaǾt-ı şerīfüň olalı vird-i zebān baňa  
 

55. Bu rū-siyāh u Ǿāśī güneh-kār-ı dil-figār  
Şol dem kim ire ķapuňa biň derde mübtelā  
 

56. Deryā-yı şefķatüňi getür cūşa raĥm idüp  
Bī-gāne ķılma ķaŧreňi luŧfuňdan it Ǿaŧā  
 

57. Müştāķ-ı raĥmetem dün ü gün kesmezem ümīd  
Her çend pür günāham u pür-cürm ü pür-ħaŧā  
 

58. Ber-zīr-i sāye-i Ǿalem-i sebz-i ħod be-ħˇān  
Ān dem ki mī-keşem zi-tef-i āftāb eźā58  
 

59. Dünyā ħarāb ise n’ola ħoş çār rükni var  
YaǾnī ki çār yār-ı şeh-i Ǿālem-i beķā  
 

60. Oldı senüňle perde-nişīn yār-ı ġār olup  
Cān u cihānı yoluňa Śıddīķ idüp fedā  
 

61. Dārü’s-selāmuň evvel uran ĥalķasına el  
Fārūķ-ı aǾžam ol kim odur ķuŧb-ı evliyā  
 

62. Oŝmān ki bī-ĥisāb irer ol bāġ-ı cennete  
Ādāb u şermini görüp ider melek ĥayā  
 

63. Şīr-i Ħudā  o şāh-ı velāyet ǾAlī k’odur  
Çābük-süvār-ı Ǿarśa-i meydān-ı lā-fetā   
 

64. Ol iki pāk-gevher ü maǾśūm-ı pür-hüner  
Ol iki şāħ-ı gül-bün-i gül-zār-ı Murtażā  
 

65. Ol iki çeşm-i cān u ciger-kūşe-i Betūl  
Ol iki sidre-menzil ü şeh-bāz-ı müntehā  
 

66. Biri Ĥasan ki iki cihān kim ŧufeylidür   
Biri Ĥüseyn-i mažhar-ı esrār-ı kibriyā  
 

67. Evlād ü āl ü ümmet ü aśĥābuň u saňa  
Her dem dürūd-ı Ĥaķķ ile biň raĥmet-i Ħudā    
 

68. Yā Rab be-ĥaķķ-ı źāt-ı to vü ĥaķķ-ı Aĥmedet[68]  
Yā Rab be-ĥaķķ-ı ĥażret-i maħśūś-ı hel etā 68  
 

                                                             
58 Güneşin hararetinden eza çektiğim o vakit beni yeşil bayrağının gölgesine çağır.  
[68] �a��-ı ��t-ı: �a��-ı �a��-ı VY, Ü.  
68 Ey Allah’ım! Zatının ve hel etâ ayetini kendisine has kıldığın Ahmet’inin hakkı için…  



 
 

 

69. Yā Rab be-ĥaķķ-ı ĥüsn-i cemāl-i ĥabīb-i to  
Yā Rab be-ĥaķķ-ı ħūn-ı şehīdān-ı Kerbelā69  
 

70. Şol dem ki yüz ķarasını nā-çār Ǿarż idem  
Ķıl şefķati Resūli baňa yār u ilticā  
 

71. Ol luŧf-ı bī-bahādan irer bir bahāne kim  
Sen şāh-ı bī-tekellüf ü biz müflisüz gedā  

 

K 3 

DER-MEDĤÜ’N-NEBĪ  ǾALEYHİ’S-SELĀM*  

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Ey ķadet-rā müntehā şod ħilǾat-i lev-lāk rāst  
Menzil-i ħāś u maķām-ı ķurb-ı ev-ednā to-rāst1  
 

2. Ħāk-i pāyet tāc-ı farķ-ı ķudsiyān-ı muǾteber 
Gerd-i rāhet dīde-i kerrūbiyān-rā tūtyāst2  
 

3. Ez-hevā-yı gül-Ǿiźār-ı nāzüket ŧāvūs-ı ķuds  
Der-gülistān-ı risālet bülbül-i destān-serāst3  
 

4. Ķıble-gāh-ı Ǿarş u kürsī āstān-ı Ǿāliyet  
Źāt-ı pāket ins ü cān-rā pīşvā vü muķtedāst4  
 

5. Ān nihālī k’ez felekhā be’gźered bālā-yı ū  
Ez-hevā-yı ķāmet-i dil-cūt der-neşv ü nemāst5  
 

6. Her nebī-rā gerçi şod Ǿālī maķām u mertebe  
Raĥmeneten li’l-Ǿālemīn būden der-īn ĥikmet verāst6  
 

7. Ender-īn devr-i muĥīt u īn reh-i ŧūl ü dırāz  
Ān ki aśl-ı ferǾ-i her dü Ǿālemest ū reh-nümāst7  
 

                                                             
69 Ey Rabbim! Habibinin cemalinin güzelliği ve Kerbela şehitlerinin kanı hakkı için…  
* K 3: VT 8a, VY 9a/Başlık: der-med�-i res�l �aleyhi’s-sel�m VT. 
1 Ey boyuna lev-lâk (sen olmasydın âlemleri yaratmazdım) kaftanı tam uyan (peygamber)! Allah’ın has meclisi 
ve ev-ednâ (iki yaya arası veya daha yakın) makamı sana aittir.  
2 (Ey peygamber)! Senin ayağının tozu kendisine itibar edilen meleklerin başının tacı, yolunun toprağı ise büyük 
meleklerin gözlerine sürmedir.  
3 Cebrail, senin gül renkli yanağının aşkından resullük bağında destan okuyan bir bülbüldür.  
4 Senin yüce eşiğin arş ve kürsinin kıblesidir. Günahsız zatın da insanlar ve cinler için kendisine uyulan bir 
önderdir.  
5 Boyu feleklerden geçen o fidan, gönüller alan endamının aşkından büyüyüp uzamaktadır.  
6 Her ne kadar her peygamber için yüce bir makam ve mertebe olsa da âlemlere rahmet olmak senin için 
geçerlidir.  
7 Bu zamanda ve bu uzun yolculukta her iki âlemin aslı ve fer’i olan (peygamber) kılavuzdur.  
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8. V’ān ki der-meydān-ı kāf u nūn sipeh-sālār şod  
Şeh-süvār-ı tāc-dār u ejdehā-peyker livāst8  
 

9. Žāhir-i ū sāye-i ħūrşīd-i źāt-ı lem-yezel  
Bāŧın-ı ū maĥzen-i esrār-ı Ĥayy-ı kibriyāst9   
 

10. Neyyirān ez-pertev-i ruħsār-ı ū yek lemǾaest  
Nüh-felek der-baĥr-i ķadreş yek ĥabāb-ı bī-liķāst10  
 

11. Pür zi-elŧāf-ı Ǿamīmeş cümle-i Ǿālem ki hest  
Hem zi-bār-ı himmet-i ū ķāmet-i gerdūn dü-tāst11  
 

12. Müftī-i ders-i ilāhī Ǿālim-i esrār-ı ġayb  
Ħāzin-i genc-i ĥaķīķat  śūfī-i śaff-ı śafāst12  
 

13. Seyyid-i sādāt-ı cüzǿ ü kül imām-ı Ǿarş u ferş  
Şehriyār-ı kāyināt u ħˇāce-i künc-i vefāst13  
 

14. Ħāk-i pāyeş tāc-ı farķ-ı pādşāhān mī-şeved  
Her gedā k’ū bā-segān-ı çākerāneş āşnāst14   
 

15. Ez-heme pīş ū vü āħir ez-heme āħir şod ū  
Faħr-i her dü Ǿālem ū vü faħr-i ū faķr u fenāst15  
 

16. Ŧurra-i şeb şod muŧarrā ez-ser-i gīsū-yı ū  
Rūz-ı rūşen z’āftāb-ı Ǿaķs-i rūyeş pür-żiyāst16   
 

17. Sāye[ī] gerçi ne-dāred ķāmet-i serveş velī  
Der-penāh-ı sāye-i ū cümle-i her dü serāst17   
 

18. Her ki rū gerdāned ez-vey hemçü zülf-i dil-berān  
Cāyeş ender-āteş ü āşüfte-ĥāl ü rū-siyāst18  
 

                                                             
8 O kâf ve nun (varlık) meydanında kafile reisi olan peygamber, taç sahibi mahir bir binici ve ejderha desenli 
bayrağı olan komutandır.  
9 Onun zahiri asla zeval bulmayan güneşin gölgesi, batını ise daima diri olan yüce Allah’ın sırlarının mahzenidir.  
10 Güneş ve ay onun yanağının ışığından bir parıltıdır. Dokuz felek onun kıymet denizinde görülmeyen bir 
kabarcıktır.  
11 Bütün âlem onun lütfunun bolluğu ile doludur. Onun himmetinin ağırlığından dünyanın boyu iki büklüm 
olmuştur.  
12 O, ilâhî konular hakkında hüküm veren, gayb âlemin sırlarını bilen, hakikat hazinesinin sahibi duruluk safının 
dervişidir.  
13 O, cüz (parça) ve külün(bütün) efendilerinin efendisi, arşın ve ferşin önderi, kâinatın hükümdarı ve vefa 
köşesinin sahibidir.  
14 Peygamberin ayağının tozu padişahlarının başının tacıdır. Her dilenci onun kölelerinin köpeklerini tanır.  
15 Her şeyin ilki v sonu odur. O, iki âlemin övüncüdür. Onun övüncü ise fakirlik ve Allah yolunda fani olmaktır.  
16 Karanlığın perçemi onun saçının ucu sayesinde güzel kokulara gark oldu. Aydın gün, güneş gibi parlak 
yüzünden ışıkla doldu.  
17 Her ne kadar peygamberin servi boyu dünyaya gölge salmamışsa da her iki âlem de onun gölgesine 
sığınmıştır.  
18 Her kim dilberlerin zülüfleri gibi ondan yüz döndürürse onun yeri ateş olur, durumu karmaşıklaşır ve yüzü 
kararır.  



 
 

 

19. Cān-ı men bādā fedā-yı ġamze-i dil-dūz-ı to  
Dem zeden ez-zaħm-ı tīreş śad çü men-rā ħūn-behāst19  
 

20. Men kocā vü naǾt-ı śadr-ı her dü Ǿālem der-kocā  
Dem zi-güstāħī zenem z’ān-rū ki meddāĥeş Ħudāst20   
 

21. Gerçi ġarķ-ı baĥr-i cürmem nīstem nevmīd ez-ānk  
Dest-gīr-i her ġanī vü müflis ü şāh-ı gedāst21   
 

22. Men çi gūyem der-ĥaķ-ı ān çār yār-ı bī-nažīr  
Her yekī z’ū nūr-ı çeşm-i evliyā vü enbiyāst22   
 

23. Ez-güneh-kārī çü men bī-çāre-i dil-rīş-rā  
Ey ŧabīb-i derd-mendān merhem-i şerǾat devāst23    
 

24. Key be-dest hemçü men-i dil-dāde-i müflis resed  
Ħāk-i pāy-i pey-revān-ı to ki Ǿayn-ı kīmyāst24   
 

25. Īn Münīr-i nā-tüvān-ı rū-siyāh üftāde-rā 
Yek nažar z’inǾām-ı Ǿām-ı bī-girānet ilticāst25  

 

T 1 

VE LEHŪ  FĪ’T-TERCĪǾ  DER-MEDĤ-İ  RESŪL ǾALEYHİ’S-SELĀM*  

 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1 

1. Zihī cān-ı müzekkī vü muǾallā 
Kim olmışdur ĥabīb-i Ĥaķ TeǾālā  

  
2. Anuň şānında lev-lāk oldı menzil  

Anuňçün žāhir oldı cümle eşyā  
 

                                                             
19 Ruhum, peygamberin can yakan yan bakışına kurban olsun. Benim gibilere onun bakış oklarının yarasından 
dem vurmak kan pahası yerine geçer.  
20 Ben neredeyim o iki âlemin önderini övmek nerede? Benim onun övgüsünden dem vurmam küstahlığımdandır 
çünkü onu Allah övmüştür.  
21 Her ne kadar günah deryasına dalsam da ümitsiz değilim. Çünkü o, fakirin de zenginin de elinden tutan gdalar 
şahıdır.  
22 Bir benzeri olmayan o dört sevgili hakkında ben ne diyebilirim ki? Onlardan her biri nebilerin ve velilerin 
gözünün nurudur.  
23 Ey dertlilerin tabibi! Benim gibi günahkârlığından dolayı çaresiz kalan âşıklarına senin yolunun merhemi deva 
olur.  
24 Seni takip edenlerin yolunun toprağı altını taşa çevirebilen bir kimya iken (bu iksir) benim gibi her şeyini 
kaybetmiş bir âşığa ne zaman ulaşır.  
25 Bu zayıf, günahkârlığından dolayı yüzü kara ve düşkün Münîr’e herkese ettiğin hadsiz ihsanlarından olan bir 
bakın sığınma vesilesidir.  
* T 1: VT 9a.  



36 

3. Cemāli pertevinden rūşen oldı 
Çerāġ-ı nūr-ı çeşm-i dīn ü dünyā  

 
4. ǾAceb mi oldısa bir muǾcizeyle  

Felekde iki şaķ māh-ı şeb-ārā  
 

5. Dilā ser-tā-ķadem nūr olduġıçün  
Ķılurdı pīş ü pesden ħoş temāşā  

 
6. Ser-ā-ser Ǿandelīb-i gül-şen-i ķuds  

Bu śavt ile olurlar cümle gūyā  
 

7. Şehen-şāh-ı rusül sulŧān-ı kevneyn  
Emīr-i taĥt-gāh-ı ķābe ķavseyn  

 

2 

1. Dilā şol k’ins ü cāna pīşvādur 
Sipeh-sālār-ı ħayl-i enbiyādur  

 
2. Emīn-i genc-i esrār-ı ĥaķīķat  

Emīr-i śuffa-i śaff-ı śafādur  
 

3. Ser-ā-ser cüzǿ ü küll-i kāyināta  
Delīl ü reh-ber ü hem reh-nümādur  

 
4. Bir aylıķ yoldan aǾdā leşkerini  

Ķılupdur münhezim ħoş kibriyādur  
 

5. İzi tozı k’olupdur tāc-ı eflāk  
Gözine ĥūr-ı Ǿīnüň tūtyādur  

 
6. Sen ol şehsin ki Ǿālī der-gehüňde  

Selāŧīn-i cihān cümle gedādur  
 

7. Semend-i seyrüňe seyrān-geh evvel  
Feżā-yı Ǿarş u ķuds ü müntehādur  

 
8. Münīrī gül-sitān-ı medĥüň içre  

Bu secǾ ile hezār-ı ĥoş-nevādur  
 

9. Şehen-şāh-ı rusül sulŧān-ı kevneyn  
Emīr-i taĥt-gāh-ı ķābe ķavseyn  

3 

1. Elā ey źāt-ı pāk-i nūr-ı aǾžam  
Mükerremdür senüňle ibn-i ādem  

 



 
 

 

2. Cemālüň şevķı birle yetişüpdür  
Felekler seyrine ǾĪsī’bnü Meryem  

 
3. Olur mıydı cihānda śubĥ-ı śādıķ  

Yüzüň mihrinden urmasaydı ger dem   
 

4. ǾAceb cān-ı cihānsın şöyle k’ey dost  
Vücūduňdur murād-ı her dü Ǿālem  

 
5. CemīǾ-i ħalķ-ı mevcūdāt içinde  

Vücūd-ı pāküňi Ĥaķ itdi aǾlem  
 

6. Zevāyā-yı feleklerde ser-ā-ser 
Budur kerrūbīyānuň sözi her dem  

 
7. Şehen-şāh-ı rusül sulŧān-ı kevneyn  

Emīr-i taĥt-gāh-ı ķābe ķavseyn  

4 

1. Cihān yüzüň şuǾāǾından münevver  
Śabā zülfüň ķoķusından muǾaŧŧar  

 
2. Ne deňlü müntehā oldıysa ŧūbā  

Degüldür serv-ķaddüň birle hem-ser  
 

3. Leb-i laǾlüň nebātından Ǿaceb mi  
Eriyüp ġarķ-ı āb oldıysa şekker  

 
4. Yetişdi ħāk-i pāyüň devletinde  

Çerāġ-ı çeşm-i cān-ı Ǿāleme fer  
 

5. Ķılam yazmazdan öňdin levĥa bir ĥarf  
Münīr oķurdı yine bunı ezber  

 
6. Şehen-şāh-ı rusül sulŧān-ı kevneyn  

Emīr-i taĥt-gāh-ı ķābe ķavseyn  

5 

1. Elā ey ħˇāce-i dünyā vü hem dīn  
Nebīler içre sensin ehl-i temkīn  

 
2. Düşinde görmedi bir kimse anı  

Şu rütbe k’itdi Ĥaķ sen şāha taǾyīn   
 

3. Olupdur şerǾ-i pāküň birle mensūħ  
Ne kim var ise ġayr erkān u āyīn  

 
4. Urur dem nükhet-i gīsūlaruňdan  
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Olursa ŧaň mı bād-ı śubĥ müşgīn  
 

5. Yüzüň mihrile ser-gerdān olupdur  
Felekler birle şems ü māh u pervīn  

 
6. Gözüm nūrı dü Ǿālem pertevisin  

Unutma ben ġarībi ķılma miskīn  
 

7. Göňül nā-geh k’ola naǾtuňda ġāfil  
Yine hātifden olur şöyle telķīn  

 
8. Şehen-şāh-ı rusül sulŧān-ı kevneyn  

Emīr-i taĥt-gāh-ı ķābe ķavseyn  

6 

1. Elā ey āftāb-ı Ǿālem-i cān  
Yüzüň mihriyle olur çarħ gerdān  

 
2. Ķalurven cürm ü Ǿıśyān içre güm-reh  

Eger luŧfuňdan olmazsa nigeh-bān  
 

3. Şular k’oldı hevā-dāruň cihānda  
Aňulmaķ ĥāşe lillāh ehl-i Ǿıśyān  

 
4. Münīri şefķatüňden ķılma maĥrūm  

CemīǾ-i cürmine oldı peşīmān  
 

5. Dürūd ile dem-ā-dem aňduġınca  
Cihānda çār yārı ehl-i īmān  

 
6. Saňa vü ālüňe eśĥābuňa hem  

Taĥiyyāt u selām olsun hezārān  
 

7. Bu güftār ile Ǿālī himmetüňde  
Olupdur murġ-ı dil şöyle ħoş-elĥān  

 
8. Şehen-şāh-ı rusül sulŧān-ı kevneyn  

Emīr-i taĥt-gāh-ı ķābe ķavseyn  

 



 
 

 

K 4 

DER-MERŜİYE-İ  EVLĀD-I NEBĪ*  

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Ser-geşte olduġuň senüň ey çarħ-ı bī-vefā  
Ŧutdı meger ki ħūn-ı şehīdān-ı Kerbelā  
 

2. Bir şāh-bāz-ı sidre-nişīne kelāġ-ı şūm  
Kim gördi pence urduġun ey çarħ-ı bī-vefā  
 

3. Rūbehlik ile avlayuban şīr-zādeyi  
Virdün cehennem iti eline zihī ħaŧā  
 

4. Ķanlu yaşuňı seyl-i revān itgil ey gözüm  
Yıħdı nihāl-i servi çün ol śarśar-ı fenā[4]  
 

5. Deryā-yı eşke fülk-i ten oldısa ŧaň mı ġarķ  
Ħāk içre ġarķ-ı ħūn yatıcaķ nesl-i Muśŧafā  
 

6. Ħūn itdi yüregümüzi çün mātem-i Ĥüseyn  
Ķan aġladursa bize Ǿaceb mi bu mācerā  
 

7. Bandurdı cübbesini göge çarħ-ı nīl-reng  
Mātem-zede ķılalı cihān ħalķın ol Ǿazā  
 

8. Her dem senüňçün ey gül-i sīr-āb-ı teşne-leb  
Her bir müjemden aħar ise seyl-i ħūn revā  
 

9. Mülk-i cihāna kāşki biz gelmeyeyidük  
İşitmeyeyidük bu iş olduġını saňa  
 

10. Yunmaġa eşk-i ĥasret ile ķanlu göňlegüň  
Seyl oldı gözlerüm yaşı ey ķuŧb-ı evliyā  
 

11. Od düşdi śubĥ-gāhuň içine ki her seĥer  
Yire urur külāhını çāk eyleyüp yaķa[11]  
 

12. Bu vech ile şafaķ-geh olur sürħ-rū meger  
Yetişdi ol zamāndan aňa vaśla-i Ǿabā  
 

13. Sen şāh-ı şāh-zādeye bir şūm-ı bed-nijād  
Ķaśd idüp itdi Ǿālemi biň derde mübtelā  
 

14. Eflāk-i heft-śavmaǾa bu vāķıǾa içün  
Ŧolsa Ǿaceb mi nāle-i derdā vü ĥasretā  

                                                             
* K 4: VT 11a, VY 10b, Ü 8a/Başlık: DER-MER�İYE-İ İM�M �ASAN �ÜSEYN ŞEHİD�N-I KERBEL� 
VT, Ü’de başlık yok.  
[4] itgil: eyle Ü/ yı�dı: yı�dı VT.  
[11] ya�a: �ab� VT.  
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15. Ehl-i zemīne böyle muśībet yetişmegin  

Bir laĥza lerzeden geçemez ħüsrev-i semā  
 

16. Feryād-res yetişmedügi cürmine Furāt  
Ŧaşlar ile dögünüp ider dün ü gün bükā  
 

17. Derk-i cehennem içre özin ķıldı teşne-leb  
Śu virmediyse saňa ger ol düşmen-i Ħudā   
 

18. Sen şemǾ-i cāna tīġ ile ķaśd-ı ser itdise  
LaǾnet oħına oldı siper ĥaşr olınca tā  
 

19. Sāķī-i kevŝerüň gözi nūrın bu vech ile  
Ħāk itmek isteyen kişiye çoķ mı ol cezā  
 

20. LaǾnet Yezīde dimeň ölicek dinildise  
Ölürsevüz de dirüz aňa laǾnet-i Ħudā  
 

21. Zūr ile şāħ-ı ħuşka eger degdiyise gül 
Āħirde ejder olısar anuňçün ol Ǿaśā   
 

22. Düşmen idinüp ol nider idi resūli de 
Yiterdi ħod hezārına maħśūś-ı hel etā  
 

23. Vāy ol kişiye kim yüzüň andan çeviresin  
Devletlü ol ki sen olasın aňa ilticā  
 

24. Āl-i resūle ol ki ķılıç çekdi Ǿāķ olup  
Aňulduġınca direm aňa laǾnet-i Ħudā[24]  
 

25. Sen murġ-ı lā-mekān idüň uçduň maķāmuňa  
Her laĥža öldürür bizi uş miĥnet ü belā  
 

26. Bir kez ziyāret itmesin ol pāk-ravżanuň  
Yā Rab müyesser eyle k’ire cānuma şifā[26]  
 

27. Ħāk-i mezāruňa yetişüp sürmege yüzin  
Bī-çāre göňlüm oldı revān hem-dem-i śabā  
 

28. Cārūb iderse sünbül-i züfin Ǿaceb midür 
Ĥūrā ĥarīm-i ķubbe-i Ǿulyāňa Ħüsrevā  
 

29. Ķandīl-i merķadüňden eger yaħmasa çerāġ  
Virmezdi Ǿāleme giceler cirm-i meh żiyā  
 

30. Ħāk-i mezāruň oldı ziyāret-geh-i melek  
Çeşm-i cihāna olsa n’ola Ǿayn-ı tūtyā  

                                                             
[24] ol: şol VY.  
[26] c�numa: �aste c�na VY.  



 
 

 

 
31. Günde gelür yüzini urup ħāk-i źillete  

Ŧavf-ı mezāruňa sürinü Ħüsrev-i semā  
 

32. Tesbīĥ-i ħāk-i meşhedüňi źākirān-ı çarħ  
Her dem sürüp yüzine gözine ider ŝenā  
 

33. Ben ĥażret-i Ĥüseyne mi aġlayayum ya ħod  
Zehr-i helāhil içen içün mi idem bükā  
 

34. Cān ħandeyile virdi yine āħir ey göňül   
Ol ħulķ-ı ĥüsn gibi Ĥasan mažhar-ı Hüdā   
 

35. ǾĀlī ķapusı ehl-i dilüň ķıble-gāhıdur  
ǾUşşāķa ħāk-i dergehidür külbe-i śafā[35]  
 

36. Envār-ı Źü’l-celāl ile maǾmūr žāhiri   
Şevķ ile bāŧını ŧolu esrār-ı kibriyā  
 

37. Ol iki sīn ü nūnadur ey dil işāreti  
Yā-sīn sīniyile olan nūn-ı inne-mā  
 

38. Ĥüzn ü firāķ ile n’ola geçdiyse Ǿömrümüz  
Ol iki gevherüň yolına cān u dil fedā  
 

39. Devr-i zamāne iki gözi nūrına Münīr  
Āħirde n’eyledi ki n’ide saňa vü baňa  
 

40. Yā Rab müyesser eyle k’ölince dilümd’ola  
Tevĥīd ü naǾt u midĥat-i evlād-ı Muśŧafā  

 

K 5 

DER-MEVǾİŽA*  

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

1. Ŧās-bāz-ı çarħ-rā be’nger ki ŧāseş ber-serest  
Geh pür-ez-gül mī-koned geh kāseeş pür-aħkerest1  
 

2. Her şeb āteş-bār bāşed tā-be-vaķt-i śubĥ-dem  
Ān ki mī-gūyī be-vaśfeş gül-şen-i nīlūferest2  
 

                                                             
[35] külbe-i: ka�be-i VT.  
* K 5:VT 12b, VY 12a/Başlık: Mev�i�a VY.  
1 Tası başında olan şu hilekâr feleğe bak. Kâsesini bazen gülle bazen de korla doldurmaktadır.  
2 Onu vasfederken ona nilüfer bahçesi diyen her gece sabah vaktine kadar ateş saçar.  
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3. Ez-mey-i Ǿişret ne-şod gül-gūne-i rūy-ı şafaķ  
Ez-ĥavādiŝ dem-be-dem ħūn mī-ħored z’ān aĥmerest3  
 

4. Her nefes der-fikr-i īn dünyā-yı dūn-perver me-bāş  
Der ħayālī büt şoden her laĥža kār-ı Āzerest4  
 

5. Tā derīn kül-ħan fütādī ĥāżır-ı dem bāş ez-ān  
Hīzüm ender-āteş er üfted hemān ħākisterest5  
 

6. Şod be-śūret zindegī-i mā be-maǾnī mordeīm  
Ber-mazār-ı mā girifte çarħ-ı nīlī-çāderest6   
 

7. Kelleǿī der-ħāk dīdem k’ū şode nezdīk-i ħāk  
Ber-kenār-ı vey nüvişte k’āħir-i īn derd serest7   
 

8. Der-güźer-gāh-ı fenā fikr-i ķarār ez-eblehīst  
Menzil-i mülk-i Ǿadem-rā k’īn memerr ü maǾberest8   
 

9. Şod esās-ı Ǿömr egerçi nāzenīn ey dil velī  
ǾAyş-ı īn bāşed ki der-vey raĥneǿī her dem derest9   
 

10. Dem me-zen hergiz be-ġaflet der-cihān ger Ǿāķılī  
Key buved ġāfil kesī k’ū der-dehān-ı ejderest10   
 

11. Pehlevān-ı Ǿarśa-i meydān-ı çarħ ez-behr-i to  
Ber-keşīde tīġ-i Ĥayder ber-ser-i ħod miġferest11   
 

12. Penbe-i ġaflet be-ber ez-gūş u çeşm-i cān küşā  
Nefs-i kāfir-kīş ü dūr-endīş-i to kūr u kerest12   
 

13. Keştī-i dil-rā çi ġam ez-yemm-i mevc-i ĥādiŝe  
Ger to-rā Ǿışķī miyān-ı baĥr-i vaĥdet lengerest13    
 

14. Gerçi yābed perveriş Ǿālem heme ez-āftāb  
Ez-berāy-ı ħūn-ı mā her dem be-desteş ħancerest14   
 

                                                             
3 Şafak vaktinin yüzünün kızıllığının sebebi işret şarabı değildir. Onun yüzü (insanların başına gelen kötü) 
hadiselerden dolayı durmadan kan içtiği için kızarmıştır.  
4 Her nefeste aşağılıkları besleyen adi dünyanın endişesinde olma. Her an hayalinde put olması Azer’in işidir.  
5 Mâdem ki bu külhana düştün hazırlan. Çünkü ateşe düşen odun hemen kül olur.  
6 Görünürde diri gibi olsak da mana âleminde ölüyüz. Mezarımıza mavi renkli felek çadırı örtülmüş.  
7 Toprakta toprağa yakın bir kelle gördüm. Onun kenarında bu derdin sonu baştır yazılıydı.  
8 Bu fena güzergâhında durup karar etme fikri ahmaklıktır. Bu dünya adem memleketi durağına bir geçiş yeridir.  
9 Ey gönül! Her ne kadar ömür temeli nazik olsa da onda her an kapı kadar gedikler açılmaktadır. 
10 Eğer akıl sahibiysen asla bu dünyadan dem vurma. Ejderin ağzında olan bir insan hiç gafil olabilir mi?  
11 Felek meydanının pehlivanı senin için başında miğferi olduğu halde Hz. Ali’nin kılıcını çekti.  
12 Gaflet pamuğunu kulağından çıkar. Can gözünü aç. Çünkü senin kafir yaratılışlı ve daima yarını düşünen 
nefsin kör ve sağırdır.  
13 Vahdet denizinin ortasında aşk gibi bir çapaya sahipsen gönül gemisine hadise dalgalarından kaynaklanan bir 
tehlike yoktur.  
14 Her ne kadar bütün âlem güneşten hayat buluyorsa da iş bize gelince onun eli bizim kanımızı dökmek için 
devamlı hançerindedir.  



 
 

 

15. ǾIķd-ı mihret ber-Ǿarūs-ı dehr-i dūn-perver me-bend[15]   
Her cüvān-rā sāl-dīde pīre-zen ne-der-ħorest15  
 

16. Ber-küşā çeşm ü ber-ā ez-hestī-i ħod yek nefes  
Nüh-revāķ-ı şeş derīçe behr-i to yek manžarest16  
 

17. Cilve-gāh-ı ħāśet āmed tā-be-evc-i lā-mekān[17]   
Murġ-ı dil-rā himmet-i vālā-yı to ger şeh-perest17  
 

18. Der-pey-i ħūn-ı dil-i ħod şev eger ehl-i dilī  
Der-miyān-ı śadr-ı sīne k’īnçonīn meh-manžarest18  
 

19. Merdüm-i çeşmet çirā ez-eşk-i ter sīr-āb nīst  
Der-miyān-ı bāġ-ı sīmā hem ki Ǿayn-ı kevŝerest19    
 

20. Münkir-i sūz-ı dil ü eşk-i dil-efgārān me-şev  
Der-ĥaķīķat her dü žāhir maǾnī-i ħuşk ü terest20   
 

21. Ħūn-ı eşk-i dīde-i giryān be-levĥ-i çihreeş  
Behr-i derc-i ĥālet-i derd-i derūneş maśdarest21  
 

22. Ĥāżır-ı dem bāş ez-enfās-ı şān ġāfil me-şev  
Hāy u hūy-ı abdalān çün pāsbān-ı kişverest22  
 

23. Māh-ı nev ħod-rā nümāyed ber-heme Ǿālem tamām  
ǾAyb ne’bved ger ten-i fersūd-ı sālik lāġerest23   
 

24. Ħırķa vü seccāde-i śad Ǿārif ū-rā der-girev  
Der-ħarābāt-ı muġān k’ān sāķī-i cān-perverest24   
 

25. Yek nefes cemǾiyyet-i ħāŧır ne-dīdem der-cihān  
Hemçü zülf-i māh-rūyān ĥālem ez-vey mužŧarest25   
 

26. Key şevem çün gül şigofte yek nefes ez-ħurremī  
Der-gülistān-ı vücūdem Ǿömr bād-ı śarśarest26  

                                                             
[15] mihret: mihr� VT.  
15 Sevgi kuşağını aşağılıkları besleyen dünya gelinine bağlama. Hiçbir delikanlıya koca karı yakışır mı?  
16 Bir nefesliğine de olsa gözünü aç ve kedi benliğinden sıyrıl. Dokuz kemer (gökler) ve altı kapı (cihetler) sana 
bir tek görüntü gibi gelir.  
[17] Cilve-g�h-ı: Cilve-g�h� VT.  
17 Gönül kuşuna senin yüce himmetin büyük bir kanat olursa mekânsızlık zirvesine kadar uçarsın.  
18 Eğer gönül ehliysen sinenin ortasında ay gibi bir görünüm arz eden kendi gönlünün kan davasını güt.  
19 Sîmâ bahçesinde Kevser pınarı gibi olan gözbebeklerin neden suyla dolu değil?  
20 Âşıkların gönül yangınını ve gözyaşlarını görmezden gelme. Aslında her ikisinin de ıslaklık ve kuruluktan 
manalar olduğu aşikârdır.  
21 Ağlayan âşığın kanlı gözyaşları sayfaya benzeyen çehresine gönlünün derdinden kaynaklanan halleri yazmak 
için bir kaynaktır.  
22 Hazır ol. Abdalların nefeslerinden gafil olma. Çünkü onların hây ve hûyları (zikirleri) memleketin gözcüsüdür.  
23 Dervişin pörsümüş teninin zayıf olması ayıp değildir. Hilal bile bütün cihana kendini tamamıyla gösterir.  
24 Yüzlerce ârifin hırka ve seccadesi meyhanede cana can katan sakiye rehin bırakılmıştır.  
25 Dünyada bir nefes bile hatırımın güzellerin zülüfleri misali derli toplu olduğunu görmedim. Benim halim 
onlardan daha da karmaşıktır.  
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27. Her ki ber-Yeǿcūc-ı nefs-i ħod dilā seddī keşīd  

Der-cihān śāĥib-ķırān-ı aǾžam u İskenderest27   
 

28. Der-beyābān-ı đalālet güm-reh ü ser-geşteǿīm  
Ez-berā-yı mā zemīn ü āsmān z’ān ġam-ħorest28   
 

29. Gerçi şod mecmūǾa-i Ǿunśur zi-dīvān-ı derest  
Şod raķam ber-vey ki īn mecmūǾa cüz-vey ebterest29  
 

30. Der-pey-i buŧlān-ı bāŧıl sāǾatī hergiz me-pūy  
Pertev-i envār-ı Ĥaķ ez-şems-i ħāver ežherest30   
 

31. Mihr-i Ǿālem-tāb-rā noķśān ez-ū yek źerre nīst  
Her ki der-Ǿālem be-nā-dīden miŝāl-i şeb-perest31   
 

32. Dem-be-dem der-ħıdmet-i īn nefs-i emmāre me-bāş  
Şev ġulām-ı ān ki ū-rā nefs-i ser-keş çākerest32    
 

33. Me’nger ez-çeşm-i ĥaķāret ber-heme źerrāt-ı kevn  
Ger be-maǾnī be’ngerī her źerre yek māh u ħorest33   
 

34. Ħāk-i rāhī k’ez śabā ber-ħīzed ez-her reh-güźer  
Her yekī yek sünbül-i gül-pūş u verd-i aĥmerest34   
 

35. Ez-giriftārī ne-mī-yābed ħalāś ey dil demī  
Nefs-i kāfir-kīş-rā ān ki ġulām u çākerest35   
 

36. Ĥayf mī-gerded ki ez-ĥayvān eđal mī-bāşed ū[36]  
Genc-i esrār-ı maǾānī-rā ki insān mažharest36  
 

37. Ger to mī-ħˇāhī ki inkār-ı emānet mī-konī  
Key buved k’ān-rā zemīn ü āsmān ħod maĥđarest37 
 

38. Bülbül-i rūĥet ki şod maĥbūs-ı dām-ı cism-i to  

                                                                                                                                                                                              
26 Varlık bahçemde ömür, şiddetli soğuk getiren bir yel gibiyken ben ne zaman bahtiyarlıktan gül gibi açılırım? 
27 Ey gönül! Her kim Yecüc kavmi gibi olan nefsine set çekerse o, cihanın en kutlu padişahı ve İskender’i olur.  
28 Sapkınlık çöllerine yolunu kaybetmiş ve şaşırmışız. Oysa bizim için yer ve gök gam çekmektedir.  
29 Her ne kadar unsur mecmuası onun kapısında kurulan divandan olsa da bu mecmuadaki onsuz her yazı 
ebterdir.  
30 Batılın batıllığının ardından asla bir an bile koşma. Hakkın nurlarının ışığı doğudan doğan güneşten daha 
parlaktır.  
31 Âlemde körlük hususunda yarasa gibi olan kimse için bütün kâinatı aydınlatan güneşin bir zerreden farkı 
yoktur.  
32 Daima kötülükleri emreden nefsinin hizmetkârı olma. Âsî nefsin kendisine köle olduğu kişiye hizmet et  
33 Cihanın hiçbir zerresine küçümseyici gözle bakma. Mana gözüyle bakarsan her zerre bir ay ve güneştir.  
34 Saba yelinin esmesiyle yolunun toprağından kalkan toz zerrelerinden her biri kırmızıya bürümüş bir sünbül be 
kızıl güldür.  
35 Ey gönül! Kâfir yaratılışlı nefsine kul köle olanlar, bir an bile esretten kurtulamazlar.  
[36] Yaprak kopması ya da başka bir sebeple VY’de şiir 35. Beyitte son bulmaktadır.  
36 İnsanın mana sırlarının hazinesine mazharken hayvanlardan bile aşağı derecelere düşmesi ne kadar yazıktır! 
37 Yeryüzünün ve gökyüzünün kendisine şahitlik yaptığı bir kimse, nasıl emanete hıyanet edebilir? 



 
 

 

ǾAndelīb-i ħoş-nevā-yı gül-sitān-ı aĥđarest38   
 

39. Hergiz ez-dünyā-yı dūn-perver me-şev ġāfil demī  
Ķāmet-i gerdūn ki ez-dest-i ĥavādiŝ cenberest39   
 

40. Gerçi şod pür-sīm ü zer rūy-ı zemīn ez-vey çi sūd  
K’efǾī-i Ǿālem be-genc-i ū ŧılısm u ejderest40   
 

41. Fī’l-meŝel iksīr bāşed ger heme źerrāt-ı kevn  
Renc-i ħod ber-źerre-i her künc lā-büd mużmerest41   
 

42. ŦāliǾ ān ne’bved ki be’nmāyed merā iķbāl rūy  
Her ki ez-genc-i ķanāǾat yābed ū nīk-aħterest42   
 

43. Key revā bāşed ki der-fermān-berī n’āyī dürüst  
Mihr ü māh ez-behr-i to ser-geşte vü fermān-berest43   
 

44. Tā-be-vaķt-i morden ū nevǾ-i diger key mī-şeved 
Kes me-bādā bā-bedī ān kes ki ey dil nökerest44  
 

45. Kūşe-gīr-i ħāne-i faķr u ķanāǾat şev Münīr  
Ħod to mī-dānī ki fikr-i ġayr ez-īn derd-i serest45  
 

46. Her zamān ez-ĥażret-i Ǿİzzet to īn devlet be-ħˇāh  
K’āverī ber-cāy-ı ān ki güfte-i peyġamberest46   

 

K 6 

FĪ’L-MEVǾİŽA VE’N-NEŚĀYİĤ*    

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

 

1. Bilmez misin ey dil ki cihān mülk-i fenādur  
Dīvānelik ammā kişiye ħaylī belādur[1]  
 

                                                             
38 Canının bülbülü, yeşil bahçelerde hoş sesli bir kuş olsa bile vücut kapanında mahpus kalmıştır.  
39 Asla aşağılıkları besleyen dünyadan bir an bile gafil olma. Çünkü cihanın boyu hadiselerin elinden çembere 
dönmüştür.  
40 Yeryüzü gümüş ve altınla dolsa bile bunun ne faydası var. Âlem yılanı o hazineni tılsımı ve ejderidir.  
41 Cihanın bütün zerrelerinin (taşı altına dönüştüren) bir iksir olduğunu farzedelim. Hiç şüphesiz bunun her 
köşede gizli bir sıkıntısı olacaktır.  
42 Gerçek talih bahtımın açık olması değildir. Her kim kanaat hazinesinden bir şey bulursa işte o kutlu kimsedir.  
43 Güneş ve ay bile senin için başı dönmüş bir şekilde itaatkâr olurken senin asi olman hiç reva olur mu?  
44 Ey gönül! Yoldaş olan kişi kötülükle olmasın. (Zaten) o, ölüm döşeğine kadar başka türlü olmaz.  
45 Ey Münîr! Fakirlik ve kanaat hazinesinin yolunu tut. Bundan başkasının baş ağrısı olduğunu iyi biliyorsun.  
46 Aziz olan Allah’tan her zaman bu devleti iste. Böylece peygamberin (fakirlik benim övüncümdür) sözünü 
yerine getirmiş olursun.  
* K 6: VT 14a, VY 22b, Ü 9b, Başlık: Mev�i�a VY, ve leh� Ü.  
[1] mülk-i: mülki Ü.  
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2. Virilmedi mektūb-ı muǾāfiyye saňa ħod  
Her sāǾat işüň şöyle niçün sehv ü ħaŧādur  
 

3. ǾĀlem ki ser-ā-ser ŧoludur tīr-i ĥavādiŝ  
Göz dikme feżāsına ki dīvān-ı ķażādur  
 

4. Her kim ki yiler der-peyine düşüben anuň  
Bilür dem-i āħirde k’işi hīc ü hebādur  
 

5. Dil virme śaķın pīre-zen-i dehre yaňılup  
Āl ile seni avlamasun Ǿişve-nümādur  
 

6. Key ħūb idi menzil-geh-i Ǿālem göňül ammā  
Müşkil bu ki mihmān-keş-i pür-cevr ü cefādur  
 

7. MaǾnīde içi mār gibi zehr ile pürdür  
Śūretde egerçi görinen ĥüsn ü behādur  
 

8. Bāzīçe-i hengāme-i devr-i felek içre  
Ser-geşte göňül ĥayret ile bī-ser ü pādur  
 

9. Kim bile ki bu perde-i ġayb içre neler var  
Bār-ı ġam-ı fikr ile felek ķaddi dü-tādur  
 

10. Dünyā-yı denī fikr ile büt-ħāne idinme  
Göňlüň ki senüň maħzen-i esrār-ı Ħudādur  
 

11. Şeh śanma k’anı tāc u nigīn ile ider faħr  
Sulŧān-ı cihān faķr ile Ǿālemde gedādur  
 

12. Devlet didigüň şol seni bī-şevķ iden ise  
Let yegdür anuň gibiden ol renc ü Ǿanādur  
 

13. Çün bir dem imiş varlıġıňuň bildüň esāsı  
Bu vech ile cān-kenligüň āħir ne belādur  
 

14. ǾÖmrüň ħo ŝebātı yoġudıġını bilürsin  
Her laĥža başuňda bu nice bād-ı hevādur  
 

15. Maķśūd-ı cihān olmış iken źāt-ı şerīfüň  
Sen böyle źelīl oldıġuň āħir ne revādur  
 

16. Vech’ola mı bed-nām ile efsāneligüň kim  
ǾĀlem ŧolu āvāzuň ile śavt u śadādur  
 

17. Sensin bu dü kevnüň bugün ey cān yaraşuġı  
Bir sehl iş ile kend’özüňi bozma ħaŧādur  
 

18. Niçün viresin himmetüňi nefsin eline  
Kim dir ki Süleymān yüzügi dīve sezādur 



 
 

 

 
19. Ĥayvāndan eđaldür ne beşer nefsine uyan  

İnsān aňa dirler ki bugün merd-i Hüdādur  
 

20. Zinhār özüňe ħisseti sen pīşe idinme  
Merd olanuň işin ħo bilürsin ki seħādur[20]   
 

21. Ey dil gözüň aç kend’özüňi ġaflete virme 
Eyyām-ı firāķ ile yine vaśla śalādur[21]  
 

22. Gerçi görinür kāse-i pür-zehr-i helāhil  
ǾĀlem yine ehl-i dile ħoş cām-ı śafādur  
 

23. ǾAhdüň ķanı k’itmişdüň anı rūz-ı ezelde  
İnkār ne mümkin ki Ħudā aňa güvādur  
 

24. Ķalb ile deġalden kişi aśśı mı ķılur kim 
ǾĀlemde Ǿamel diyü işüň zerķ u riyādur[24]  
 

25. Aśśı vü ziyānı ne Ǿabā-y-ile ķabānuň  
İllā kişiye lāzım olan śıdķ u śafādur[25]   
 

26. Ger Ǿāķıl iseň Ǿışķ ile meǿnūs olagör kim  
Biň cān-ı cihān derd-i ġam-ı Ǿışķa fedādur[26]  
 

27. Faħr-i dü cihān pey-revinüň gerdini her dem  
Çek çeşm-i cihān-bīnüňe kim kuĥl-i cilādur  
 

28. Ger pādşeh-i mülk-i fenā da k’olasın sen  
Şol şāha ġulām ol ki o sulŧān-ı beķādur  
 

29. Güm-rāh olana žulmet ü cürm ü güneh içre  
ŞemǾ-i ruħı güftārı anuň bedr-i dücādur  
 

30. Ħurşīd-i cemāli dü cihān mülkini ey dil  
Ķıldıysa münevver n’ola kim nūr-ı Ħudādur  
 

31. Her zāġ-ı siyeh-dil ala mı diline anı  
Bülbül gibi esrāda çün ol naġme-serādur  
 

32. Yol mı bulur ol Ħüsreve her ħaśm-ı denī kim  
Menzil-gehi her laĥža anuň ķurb-ı denādur 
 

33. Ol nūr-ı fer-i merdümek-i çeşm-i cihān-bīn  
Ümmīd-i dil ü cān u murād-ı dü serādur  

                                                             
[20] işin �o:işini VT.   
[21] virme: �alma Ü.  
[24] da�alden: zü�alden Ü.  
[25] Bu beyit, VT’de yok.  
[26] c�n-ı cih�n: c�n u cih�n VY.  
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34. Şol dürr-i yetīm-i śadef-i Ǿālem-i cān kim  

Bir görmege anı dü cihān nīm-bahādur  
 

35. Elfāž-ı dürer-bārı durur cevheri Ǿaķluň  
Enfās-ı revān-baħşı dil ü cāna ġıdādur  
 

36. Źātını anuň nūr-ı Ħudā görmeyen aĥvel  
Çıķsun nice gözdür kim o bī-nūr u żiyādur  
 

37. Her laĥža yüzi nūrını ol Ǿarż  ider ammā  
Göstermeyen anı bize bu rūy-ı siyādur  
 

38. Ben nicesi vaśf ideyüm ol şāh-ı dü kevni  
Maĥbūb-ı Ħudā mā-ĥaśal-ı Ǿarż u semādur  
 

39. Ey ħˇāce-i kevneyn ü şeh-i devr-i zamāne  
Devrüňde ser-ā-ser dün ü gün Ĥaķķa śalādur  
 

40. Her kimse ki şerǾüň yolını gözlemez ey dost  
Sulŧān-ı cihān ise de bī-berg ü nevādur  
 

41. Evc-i felek-i ķadr-i refīǾüňde görinen  
Gūyā dü cihān mülki hemān cirm-i Sühādur  
 

42. Yetişdügiçün ŧurra-i müşkīnüňe bir kez  
Ħoş-būy ile Ǿālemde adı bād-ı śabādur  
 

43. Bu ħaste-dil-i Ǿāśī-i bī-çāre-i mücrim  
Yüz süre mi işigüňe kim dār-ı şifādur  
 

44. Redd itme Münīrī ķuluňı ħāk-i derüňden  
Çün kān-ı keremsin işüň iĥsān u Ǿaŧādur  
 

45. Bir nāme-siyehdür bilürem şöyle velīkin  
Her ĥāl ile ol ħāk-i reh-i āl-i Ǿabādur[45]  
 

46. Cürm ü günehüm çoķdur iňen yüzüme urma  
Şehden kerem ü luŧf u ķuluň işi ħaŧādur  
 

47. Ey žāt-ı şerīf ālüň ü aśĥābuňa her dem  
Minnet Ĥaķa işüm ki dürūd ile duǾādur  
 

48. Ben rū-siyehüň tuĥfesi sen ser-vere lāyıķ  
Hergiz bilürem yoķ durur illā ki ŝenādur[48]   

 

                                                             
[45] Ü’de yok.  
[48] ser-vere: �üsreve VT.  



 
 

 

K 7 

DER-MENĀĶIB-I ĤAŻRET-İ  ǾALĪ  KERREMALLĀHÜ VECHEH* 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1. Şīr-i Ĥayy-ı lā-yemūt ān ki ǾAliyy-i Ĥaydarest  
Žāt-ı pāk-i bī-nažīreş hel etā-rā mažharest1   
 

2. Der-reh-i dīn-i ĥabībullāh berāy-ı şerǾ-i pāk  
Kāfirān-rā āfet ü kişver-küşā-yı Ĥayberest2   
 

3. Serv-i bāġ-ı lā-fetā vü şemǾ-i cemǾ-i aśfiyā  
Nūr-ı çeşm-i evliyā vü vāśī-i peyġamberest3   
 

4. Düldül-i ū hem-Ǿinān-ı ablaķ-ı eyyām şod  
Źü’l-fiķār-ı vey zi-berķ-ı raǾd bes lāmiǾterest4   
 

5. Şod hümā-yı himmeteş-rā şāħ-ı sidre āşyān  
Menzil-i ķadreş zi-çarħ-ı aǾžam ey dil ber-terest5   
 

6. Şīr-i merdān k’ān ǾAliyy-i murtażā vü müctebā  
Ħayl-i cemǾ-i evliyā-rā reh-ber ü ser-leşkerest6   
 

7. Sāķī-i kevŝer emīr-i taħt-gāh-ı lev-küşif 
Ħˇāce-i maǾśūm u pīr-i rāh-ı Ĥayy-ı ekberest7   
 

8. Ger Münīr ez-cān u dil şod bende-i dīrīneeş  
Men ġulām-ı Ķanberem Ķanber ġulām-ı Ĥaydarest8    

 

                                                             
* K 7: VT 16a, VY 25a.  
1 Hz. Ali, daima diri olan Allah’ın aslanıdır. Onun bir benzeri olmayan zatı, hel etâ ayetine mazhar olmuştur.  
2 O, Allah’ın sevgilisinin dini ve tertemiz yolu için kafirlere afet olmuş ve Hayber kalesini fethetmiştir. 
3 O, “Ali’den başka yiğit yoktur” bağının selvisi Allah’ın halis kulları topluluğunun ışığı, velilerin gözünün nuru 
ve peygamberin vasisidir.  
4 Onun Düldül namındaki atı zamanla bir hızdadır, boğumlu kılıcı ise şimşklerden daha parlaktır.  
5 Ey gönül! Hz. Ali’nin hüma gibi yüce himmeti Sidre dalında yuva yaptı. Onun kıymetinin durağı ise en yüce 
feleğin bile yukarısındadıdr.  
6 Allah’ın kendisinden razı olduğu ve yüce mertebeler verdiği yiğitlerin aslanı Hz. Ali, veliler topluluğunun 
rehber ve kumandanıdır.  
7 O Kevser şarabının sakisi “eğer perde kaldırılsaydı” tahtında oturan günahsız bir efendi ve Allah yolunun 
piridir.  
8 Eğer Münir, canü gönülden Hz. Ali’nin kadim bir kölesiyse ben de Kanber’in kuluyum, Kanber Haydar’ın 
kuludur.  
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K 8 

VE LEHŪ  EYĐAN FĪ  MEDĤ-İ  SULŦĀN BĀYEZĪD ĦĀN ĦALLEDALLĀHÜ 
ĦİLĀFETEHŪ*    

 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Ey bā-fürūġ-ı ĥüsn-i to ħurrem cemāl-i Ǿīd 
V’ez ebrūy-ı hilāl-i to ferħunde fāl-i Ǿīd1   
 

2. Der-evc-i dil-berī ki dehed Ǿışķ-rā śalā 
Ġuyā ki ħāl-i hindūyet āmed Bilāl-i Ǿīd2   
 

3. Gerçi be-dīden-i ruħet ey dost ħurremest  
V’ez zülf-i ser-keş-i to şod āşüfte ĥāl-i Ǿīd3   
 

4. ǾUşşāķ-ı nā-tüvān-ı belā-dīde-i to-rā  
Ey şeh-süvār-ı ĥüsn me-kon pāymāl-i Ǿīd4[4]   
 

5. Ber-kām-ı cān-ı teşneem ez-laǾl-i cān-fezāt  
Āyā buved ki mī-resed āb-ı zülāl-i Ǿīd5   
 

6. Z’ān der-ħayāl-i muŧrib ü sāķī vü Ǿişretīm 
Bī-cām-ı mey şoden buved emr-i muĥāl-i Ǿīd6   
 

7. Ān kes ki pīr-i mey-gede-rā rū ne-mī-nümūd  
MaǾlūm-ı vey ne-şod meger āħir-maķāl-i Ǿīd 7  
 

8. Sāķī bi-y-ār bāde ki der-devr-i ān śanem  
Be’nmūd işāret-i mey ü sāġar hilāl-i Ǿīd8   
 

9. Bāzem be-devr-i ĥażret-i Şeh Bāyezīd Ħān  
Şükr-i Ħudā ki geşt müyesser viśāl-i Ǿīd9   
 

                                                             
* K 8: VT 16b, Ü 11b.  
1 Ey güzelliğinin ışıltısından bayramın yüzünü güldüren ve senin hilal kaşlarından bayram falının kutlu olduğu 
(anlaşılan padişah)! 
2 Senin (siyahlıkta) bir Hindu gibi olan benin, bayramda (sala okuyan) Bilal gibi dilberlik zirvesinde aşkı davet 
etmektedir.  
3 Ey dost! Her ne kadar senin yüzünü görmekle bayram şad olursa da dağınık zülüflerinden dolayı onun hali 
karmaşıklaşır.  
4 Ey güzellik meydanının mahir at binicisi! Güçsüz ve belaya uğramış âşıklarını bayramda ayaklar altına alma.  
[4] to-r�: bel� Ü.  
5 Senin cana can katan lal renkli dudaklarından benim susuz canımın arzusu doğrultusunda bayramın içimi hoş 
güzel suyu ulaşır mı?  
6 Bayramda elimizde mey kadehi olmaması imkânsız bir iş olacağından dolayı çalgıcı, saki ve işret hayalini 
kurmaktayız.  
7 Yüzünü meyhanenin pirine göstermeyen kişi, bayramda en son ne dendiğini bilemez.  
8 Ey saki! O put gibi güzel sevgilinin devrinde şarap getir. Zira bayram hilali şarap ve kadehi işaret etti.  
9 Allah’a şükürler olsun ki Sultan Bayezit Han devrinde bir kere daha bayrama kavuşmak müyesser oldu.  



 
 

 

10. Ān şāh-ı ins ü cin ki be-devr-i zamān-ı ū  
Hergiz ne-mī-reved zi-miyān ķīl ü ķāl-i Ǿīd10[10]   
 

11. Der-Ǿīdgāh-ı śaŧvet-i ān şāh-ı kām-yāb  
Śadrest ber-şehān heme śaff-ı niǾāl-i Ǿīd11   
 

12. Der-bezm-i dil-küşā-yı feraĥ-baħş-ı ū müdām  
Muŧrib be-zen terāne ki īn şod maķāl-i Ǿīd12    
 

13. Çeng-i ħamīde-ķad eger ez-perde ūftād  
Şod vaķt-i ān ki mey ħored ez-gūşmāl-i Ǿīd13  
 

14. Ez-iĥtişām-ı nevbet-i sulŧānī-i veyest  
Ber-rūz-ı ġayr ĥaşmet ü cāh u celāl-i Ǿīd14    
 

15. Der-devr-i ān ki şeb heme şeb ķadr mī-şeved  
Her dem be-rūzgār-ı vey āmed miŝāl-i Ǿīd15    
 

16. Āyed be-dergeheş be-hezārān feraĥ velī  
Gerded be-derd ü ĥasret ü ġam intiķāl-i Ǿīd16   
 

17. Dāned ki dūr mī-şeved ez-devlet-i viśāl  
BaǾd ez-namāz dīger ez-ān şod hilāl-i Ǿīd17    
 

18. Ez-ħˇān-ı sofra-i şeh-i gītī-penāh-ı mā 
Her kes nevāleǿī bered ey dil çü āl-i Ǿīd18    
 

19. Der-rūze-dārī-i ġam u endūh mī-şeved  
Hergiz be-düşmeneş ne-buved iĥtimāli Ǿīd19    
 

20. Ān şeh ki bā-vücūd-ı meh-i ŧalǾateş Münīr  
Yek dem be-devr-i ū ne-buved infiśāl-i Ǿīd20    
 

21. Maĥbūb-ı rūzgār-ı cihānest fī’l-meŝel  
Şod śubĥ u şām u Ǿişret-i ū ħadd ü ħāl-i Ǿīd21    

                                                             
10 İnsanların ve cinleri şahı (Sultan Bayezit) devrinde bayrama dair konuşmalar hiçbir zaman ortadan kalkmaz.  
[10] cin: c�n Ü.  
11 Her arzusuna nail olan padişahın bayram (kutlama) yerindeki ayakkabılıklar bütün şahların makamıdır.  
12 Ey çalgıcı! Padişahın daima gönül açan ve ferah bahşeden meclisinde durmadan çal. Çünkü bu bayramın sözü 
olmuştur.  
13 Eğer boyu bükülmüş çeng, perdeden düşerse (akordu bozulursa) bayramda onun kulağını büküp (akort edip) 
şarap içmenin vakti gelmiştir.  
14 Bayramın diğer günlere göre büyük bir kıymet ve makam sahibi olması, onun (Bayezit) sultanlığının 
ihtişamındandır.  
15 Onun devrinde her gece kadir gecesi gibidir ve her an bayram misalidir.  
16 Bayram onun huzuruna binlerce mutlulukla gelir fakat dert, hasret ve gamla döner.  
17 Bayram namazından sonra bir kere daha hilalin görünmesi, onun (padişaha) kavuşma saadetinden uzak 
kalacığını bilmesinden dolayıdır.  
18 Ey gönül! Herkes bütün cihanın kendisine sığındığı padişahımızdan bayram ehli gibi bir nevale götürür.  
19 Onun düşmanı, hiçbir zamana bayram etme ihtimali olmadığından gam ve kaygı orucundadır.   
20 Ey Münir! O padişahın bir aya benzeyen yanağı varken onun devrinde bir an bile bayramdan ayrılık olmaz.  
21 (O padişah) zamanın sevgilisidir. Onun sabahı, akşamı ve işreti bayramın yanağı ve beni gibidir.  
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22. Ez-behr-i dīden-i ruħet ey şāh-ı kām-yāb  

Āyed be-dergeh-i to buved tā mecāl-i Ǿīd22    
 

23. Ez-muśĥaf-ı ruħet be-seĥer fāl mī-küşūd  
Ber-saǾd-ı ŧāliǾest ez-ān ĥasb ü ĥāl-i Ǿīd23    
 

24. Her rūz-ı mā be-devr-i to çün Ǿīd-i ekberest  
Ġam ne be-yek dü sāǾat eger şod zevāl-i Ǿīd24    
 

25. Der-gerdiş-i zamāne vü der-devr-i rūzgār 
Cüz dīden-i cemāl-i to ne’bved ħayāl-i Ǿīd25     
 

26. Āħir be-ŧavf-ı KaǾbe-i kūy-ı to-rā resīd  
Ger der-reh-i hevā-yı to şod māh u sāl-i Ǿīd26    
 

27. Der-rūzgār-ı vaśl-ı to ħandān u ħurremest  
Baħşende-i śafāst belī ittiśāl-i Ǿīd27    
 

28. Sālī buved ki per zened ender-hevā-yı to  
ǾAybeş ne-bāşed er ne-buved perr ü bāl-i Ǿīd28    
 

29. Tā der-cihān ki mī-şeved āvāze-i śıyām  
Tā der-śafā vü Ǿayş buved imtiŝāl-i Ǿīd29    
 

30. Bādā be-ŧalǾat-i meh-i dīdār-ı enveret  
Der-rūzgār-ı gerdiş-i devrān kemāl-i Ǿīd30     

 

                                                             
22 Ey her arzusuna ulaşan şah! Bayram, mecali oldukça senin yanağını görmek için dergahına gelir gider.  
23 Bayram, bir Mushaf gibi olan yanağından seher vakti fal açtı. Hasbihalinin sebebi talihinin iyi çıkmasıdır.  
24 Senin devrinde bizim her günümüz en büyük bayram gibidir. Birkaç saat için bayram gits bile bundan gam 
duyulmaz.  
25 Zamanın akıp gitmesinde bayramın senin cemalini görmekten başka bir hayali yoktur.  
26 Bayramın ayı ve yılı senin aşkının yolunda olursa sonunda mahallenin Kabesini tavafa ulaşır.  
27 Bayram sana kavuştuğu için güler yüzlü ve mesuttur. Bundan dolayı gelişiyle safa bahşeder.  
28 Bayramın kanadı olmamasına rağmen bir yıldır senin aşkın için kanat çırpıp durmasına şaşılmaz.  
29 Dünyada oruç sadası oluğu müddetçe, bayramda da safa ve yiyip içme olduğu sürece…  
30 Devran dönerken senin bir ay gibi parlak yüzünün ışıltısıyla bayram en güzel zamanına ulaşsın.  



 
 

 

K 9 

VE LEHŪ  EYĐAN FĪ-MEDĤ-İ  SULŦĀN BĀYEZĪD*     

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

1. Dīdem ebrūy-ı hilālet-rā ki Ǿīd-i ekberest  
Cān-ı men ķurbān şod ber-vaśl-ı Ǿīd-i dīgerest1[1]    
 

2. Bī-niķāb-ı zülf-i şeb-reng-i to der-vaķt-i seĥer  
Her ki bīned mihr-i ruħsār-ı to-rā nīk-aħterest2    
 

3. Āftāb-ı śubĥ-ı devlet şod fürūġ-ı Ǿārıżet  
LemǾa-i rūy-ı to z’ān-rū revnaķ-ı māh u ħorest3     
 

4. Der-miyān-ı gül-sitān-ı cennet ey ĥūrī-nijād  
Çeşme-i nūş-ı lebet gūyā ki ĥavż-ı kevŝerest4     
 

5. Ber-ne-dāred ser zi-zānū hindū-yı zülfet meger  
Mültezim şod ber-ħarāc-ı Rūm ez-īn-rū ġam-ħorest5    
 

6. Ħālet ender-āteş-i ruħsār u māh-ı Ǿārıżet  
Gūyiyā şod āteşeş gül-şen Ħalīl-i Āzerest6[6]      
 

7. Sāķīyā ber-ħīz ü mey deh vaǾde-i ħāmī me-y-ār  
Ez-hilāl-i Ǿīd işāret çün be-devr-i sāġarest7    
 

8. Dest-i cevr-i zülf-i to ez-mülk-i dil bīrūn ne-şod  
Gūyemeş ber-şāh-ı Ǿālem ĥālem ez-vey mużŧarest8    
 

9. Ān şeh-i dünyā vü dīn yaǾnī ki sulŧān Bāyezīd  
Pādşāh-ı ins ü cinn ü Ħüsrev-i baĥr ü berest9     
 

10. Şod hümā-yı himmeteş-rā şāħ-ı sidre āşyān  
V’āstān-ı ķadreş ez-heftüm felek bālāterest10     

                                                             
* K 9: VT 17b, VY 25b/Başlık: der-med�-i sul��n B�yez�d ��n �alledall�hü mülkehu VY.  
1 En büyük bayramın habercisi olan hilal kaşlarını gördüm ve canım başka bir bayrama daha kavuşabilmek için 
kurban oldu.  
[1] şod: şoden VT.  
2 Her kim seher vaktinde peçen açılmış bir şekilde gecenin rengindeki zülüflerini, güneş gibi parlak yanağını 
görürse o talihi iyi olan kimsedir.  
3 Yanağının nuru saadet sabahının güneşi oldu. Bu yüzden ayın ve güneşin parlaklığı yanağının parıltısından 
kaynaklanır.  
4 Ey huri tabiatlı! Tatlı dudağının çeşmesi Cennet bahçesinin ortasındaki Kevser havuzu gibidir.  
5 Siyah zülüflerin, Anadolu’nun vergisini toplayan mültezim olmuş da bu yüzden kaygı çekiyormuş gibi 
dizlerinden başını kaldırmaz.  
6 Ay gibi parlak ve ateş misali sıcak yanağındaki benin ateşi gül bahçesine dönen Hz. İbrahim gibidir.  
[6] �teşeş: �teş VT.  
7 Ey saki! Kalk ve şarap sun. Boş vaatlerde bulunma. Çünkü bayram hilali kadeh devrinin geldiğine işarettir.  
8 Senin zülfünün cefa eli, gönül memleketinden hiç çıkmadı. Halimin sıkıntılı olduğunu cihanın şahına söylerim.  
9 Dünyanın ve dinin şahı olan Sultan Bayezit insanların, cinlerin, denizlerin ve karaların padişahıdır.  
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11. Key buved conbīden-i aǾdāyet ey şāh-ı cihān  

Çün śadā-yı heybet-i to pāsbān-ı kişverest11     
 

12. Münşī-i çarħ-ı felek ŧuġrā-nüvīs-i ĥükm-i tost  
Z’ān ki rāy-ı rūşen-i to āftāb-ı enverest12    
 

13. Behr-i defǾ-i çeşm-i bed ez-āftāb-ı ŧalǾatet  
Dāne-i encüm sipend ü tāb-ı ħurşīd āzerest13    
 

14. Key buved bünyād-ı Ǿömr-i düşmen-i to pāydār  
Z’ān ki ez-fikr-i ħadenget raĥneǿī der-vey derest14     
 

15. Reşk-i īn çarħ-ı muķarnes z’ān buved rūy-ı zemīn  
K’ez nişānhā-yı kef-i pāy-ı segeş pür-zīverest15     
 

16. Rumĥ-ı ser-tīz ü to be’şkāfed be-rūz-ı ceng ü ĥarb  
Sīne-i aǾdā eger pūlād u seng ü mermerest16    
 

17. Sebze-zār-ı çarħ ez-ān her şeb buved pür-maşǾale  
Ber-fürūġ-ı Ǿaķs-i tāb-ı bezm-gāhet mažharest17     
 

18. Her kocā ħayl-i sipāhet-rā ki Ǿazmī mī-füted  
Fetĥ ü nuśret der-rikābeş reh-nümā  vü reh-berest18     
 

19. Medĥ-i rūĥ-efzā-yı to gūyem be-cān u dil müdām  
Z’ān ki mer ŧūŧī-i ŧabǾam-rā miŝāl-i şekkerest19… 
 

20. Dem zi-mihret mī-zened çün śubĥ-ı śādıķ z’ān Münīr  
Der-cihān meşhūrter ez-āftāb-ı ħāverest20    
 

21. Ĥaydar-ı Kerrār-ı ŝānī der-heme Ǿālem toyī  
Īn kemīne der-miyān-ı bendegīyet Ķanberest21    
 

22. Şod murād-ı men duǾā-yı devletet ez-her süħan   
ǾAcz-i men der-medĥet ez-ħurşīd-i ħāver ažherest22      

                                                                                                                                                                                              
10 Sidre dalı onun himmetinin hümasına yuva olmuştur. Kadrinin eşiği ise yedinci felekten yukarıdadır.  
11 Ey cihanın şahı! Heybetinin sadası memleketin gözcüsüyken düşmanların nasıl hareket edebilir?  
12 Senin aydın fikirlerin parlak bir güneş gibi olduğundan feleğin kâtibi (Merkür) hükümlerine tuğra çeker.  
13 Güneş gibi parlak cemalinden kem nazarı efetmek için yıldızlar üzerlik tohumu güneş de ateş olur.  
14 Düşmanların senin okunun endişesinden bile yaralanırken ömürlerinin temelleri nasıl payidar olabilir?  
15 Bu katman katman olan felek, köpeğinin ayağının bıraktığı izlerle bezendiği için dünyayı kıskanır.  
16 Harp zamanında senin ucu sivri mızrağın, düşmanlarının sinesi taş, çelik ve mermerden bile olsa onu deler 
geçer.  
17 Feleğin bahçesi, her gece senin meclisinin parlaklığını yansıtan ışığa mazhar olduğu için şulelerle doludur.  
18 Senin ordun her nereye yönelirse Allah’ın fethi ile yardımı yol gösterici ve rehber olur.  
19 Benim tabiatımın papağanına muhakkak şeker gibi geldiğinden dolayı canü gönülden daima senin cana can 
katan methini söylerim.  
20 Münir, senin subh-ı sadığa (güneşin tamamen doğup yalancı kızıllığın kaybolması) benzeyen parlak 
cemalinden dem vurduğu için dünyada güneşten daha meşhurdur.  
21 Sen bütün cihanda ikinci bir Haydar-ı Kerrarsın (Hz. Ali). Bu aciz de senin kulluğunda Kanber gibidir.  



 
 

 

 
23. Tā ki der-evc-i felek ħod-rā nümāyed māh-ı Ǿīd  

Tā ki der-Ǿālem śadā-yı rūze-i cān-perverest23     
 

24. Tā ebed bādā münevver cümle-i rūy-ı zemīn  
Ez-fürūġ-ı māh-ı ruħsāret ki mihr-i enverest24     

 

K 10  

DER-MEDĤ-İ  SULŦĀN BĀYEZĪD ĦĀN ĦALLEDALLĀHÜ MİLKEHU*     

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Ān Ħüsrevī ki der-dü cihān şāh-ı serverest  
Bādā mezīd salŧanat ū-rā muķarrerest1  
 

2. Der-Ǿadl ü sāyeeş heme ħoş-vaķt ü ĥāletīm  
Žıll-i Ħudāst z’ān be-cihān sāye-güsterest2  
 

3. Maķśūd-ı her dü Ǿālem ü sulŧān-ı ins ü cān  
Şeh Bāyezīd ħān ki şeh-i heft kişverest3     
 

4. Ān mihr-i çarħ-ı salŧanat u ĥaşmet ü celāl4   
Žıll-i Ħudā vü devlet-i dīn-i peyamberest     
 

5. Ez-rumĥ-ı cān-sitān-ı vey aǾdā kocā rehed   
Hemçün Ǿaśā-yı ĥażret-i Mūsā ki ejderest5     
 

6. Ber-farķhā-yı düşmen ü ħaśm u Ǿadū-yı vey  
Her dem zi-perçem-i Ǿalemeş rūz-ı maĥşerest6     
 

7. Der-Ǿālem-i žafer ki çonīn tāb mī-dehed  
Ħurşīd-i fetĥ z’ān Ǿalem-i māh-peykerest7     
 

8. Ŝānī ne-dāred ū be-cihān der-kerem meger  
Cūd u seħā be-himmet-i ān şeh berāderest8     

                                                                                                                                                                                              
22 Benim her sözden muradım senin saadetine dua etmektir. Ancak seni övme hususundaki acizliğim güneşten 
daha aşikârdır.  
23 Bayram ayı feleğin zirvesinde kendini gösterdiği ve canı besleyen oruç nidası âlemde bulunduğu müddetçe…  
24 Yeryüzü, senin parlak bir güneş gibi olan ay yanağının ışığından ebediyete kadar aydınlansın.  
* K 10: VT 18b, VY 26b.  
1 Her iki cihanda server olan o şahın kendisine teslim edilmiş olan saltanatı uzun olsun.  
2 Onun adaletinde ve gölgesinde hepimizin vakti hoş ve hali iyidir. O, Allah’ın gölgesi (hükümdar) olduğu için 
dünyaya gölge salmıştır.  
3 Her iki âlemin dileği, insanların ve cinlerin sultanı olan Bayezit Han yedi iklimin şahıdır.  
4 Saltanat, haşmet ve yüceli feleğinin güneşi olan (adişah) Allah’ın gölgesi ve peygamberin dininin saadetidir.  
5 Onun Hz. Musa’nın asası gibi ejdere dönüşen can alan mızrağından düşmanlar nereye kaçsın? 
6 Padişahın hasımlarının, düşmanlarının ve rakiplerinin başları üzerinde bulunan tuğu onlara her an mahşer 
gününü yaşatır.  
7 Zafer zamanında fetih güneşi olan ay nakışlı bayrak öyle bir ışık verir ki… 
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9. Rūbeh-śıfat Ǿadū-yı vey er mī-koned kinār  

Ū der-miyān-ı bīşe-i dīn yek ġażanferest9     
 

10. Kes ne der-īn zamāne ki nāled zi-žulm-i dehr  
Çün luŧf u himmeteş be-heme yār u yāverest10     
 

11. Ger śūret-i zamāne be-vechī ĥasen şeved[11]    
Rāy-ı münīr-i vey be-heme yār u yāverest11     
 

12. Fikr ü ħayāl ü vehm kocā reh bered Ǿaceb  
Ķadreş zi-ķulle-i felek ey dil ki ber-terest12    
 

13. Ħayl-i sipeh ki ān-ı veyest enderīn cihān  
Z’ān her yekī zi-Rüstem-i devrān dil-āverest13    
 

14. Bā-leşker-i kevākib ü ĥaşmet şeh-i nücūm  
Gūyā ki yek süvāre ez-ān cünd ü Ǿaskerest14     
 

15. Ebrār ĥayā bered zi-kef-i dür-feşān-ı ū  
Cāy-ı Ǿaceb ne ān ki kefeş kān-ı gevherest15     
 

16. Men der-duǾā-yı devlet-i ān şāh-ı Ǿālemem  
Der-ħāŧır īn ġazel be-ŝenā vird ü ez-berest16      
 

17. Ey pertev-i cemāl-i to ħurşīd-i enverest  
V’ez āftāb-ı ĥüsn-i to Ǿālem münevverest17     
 

18. Der-sāye-i ķad-i to eyā serv-i lāle-ruħ  
Bāġ-ı merā çi ĥācet-i serv ü śanavberest18   
 

19. Şāħ-ı gül-i İrem be-nažar der-ne-mī-reved  
Şimşād-ı sāye-perver-i mā ez-ki kemterest19   
 

                                                                                                                                                                                              
8 Dünyada cömertlik bakımından onun bir ikicisi olmadığından cûd (el açıklığı) ve sehâ onun himmetinin 
kardeşidirler.  
9 Düşmanı tilki gibi (kurnazlıkla) onu kucakladığında o, din ormanının ortasında bir aslan olur.  
10 Onun himmet ve lutfu herkese yar ve yardımcı olduğu için bu zamanda hiç kimse dünyanın zulmünden 
inlememiştir.  
[11] Bu beyit, VT’de yok.  
11 Eğer zamanenin sureti güzel bir şekil aldıysa (bunun sebebi) onun aydınlatıcı fikirlerinin herkese yar ve 
yardımcı olmasıdır.  
12 Ey gönül! Fikir, hayal ve vehim onun kıymetini nasıl anlayabilir? Zira onun kadri feleğin zirvesinden de 
yücedir.  
13 Bu dünyada onun ordusundaki askerlerden her biri, zamanın Rüstem’inden daha yiğittir.  
14 Yıldızların şahı, yıldız ordusuyla ve haşmetiyle sanki onun ordusu ve askerleri arasında bir süvari gibidir.  
15 Allah’a yakın olmuş kullar bile onun inci saçan avucunan utanırlar. Bunda şaşılacak bir şey yoktur çünkü onun 
eli cevher madeni gibidir.  
16 Ben âlemin padişahının saadetinin duacısıyım. Övgü dolu bu gazelim bir zikir ve ezber olarak hatırda bulunur.  
17 Ey senin cemalinin ışığı parlak bir güneş olan ve güzelliğinin güneşinden âlemin aydın olduğu! 
18 Ey lale yanaklı servi! Senin boyunun gölgesinde bağımın çama ve serviye ne haceti var.  
19 İrem gülünün dalı göze bile gelmez. Bizim asude şimşir boylumuz kimden kısa olabilir? 



 
 

 

20. Dil bā-ħayāl-i ĥüsn-i to tā key şeved melūl  
Der-ĥücre-i dilem ki çonīn māh-manžarest20     
 

21. Āsūde-dil kocā şevem ender-şeb-i firāķ  
Her dem zi-zülf-i pīç-i to teşvīş der-serest21     
 

22. Yā Rab çi porsed ez-leb-i laǾlet dilem Ǿaceb  
Tekrār mī-şenīd ki şehd-i mükerrerest22    
 

23. Her śubĥ-dem zi-gül-şen-i kūyet güźer koned  
Z’ān-rū nesīm-i śubĥ çonīn rūĥ-perverest23...  
 

24. Mā-rā me-küş be-cevr ü me-nāz ez-kemāl-i ĥüsn  
Dānend cümle ū zi-çi rūĥ-ı muśavverest24  
 

25. Ān şāh-ı dīn ki leşker-i İslām ez-ān-ı ūst  
Der-ĥüsn ü ħulķ Aĥmed ü der-ceng Ĥaydarest25      
 

26. ǾAvn-i Ħudā vü Ħüsrev-i lev-lāk bā-veyest    
Ber-her kocā ki Ǿazm koned bes mužafferest26      
 

27. Ān sed Sikenderī ki be-Yeǿcūc mī-nihād  
Dānend cümle ū zi-çi sedd-i Sikenderest27      
 

28. Ey nūr-ı çeşm ü dīde-i devrān u kāyināt  
Gerd-i reh-i to tāc-ı ser-i Źāl ü Ķayśerest28    
 

29. Cüz-ħuŧbe-i celāl-i to kār-ı diger ne-şod   
Cibrīl-rā ki küngüre-i Ǿarş minberest29      
 

30. Tā şāh-bāz-ı Ǿadl-i to pervāz mī-nümūd  
Ber-çeşm-i bāz menzil ü cāy-ı kebūterest30     
 

31. Ez-berķhā-yı tīġ-i to çün mūm mī-güdāħt  
Ķalb-i Ǿadū vü düşmenet er seng ü mermerest31      

                                                             
20 Gönül hücremde böyle bir ay manzarası varken gönül senin güzelliğinin hayaliyle hiç melul olur mu?  
21 Zülfünün kıvrımından başımda her an karışıklık peyda olurken ayrılık gecesinde gönlüm nasıl rahat olabilir?  
22 Ey sevgili! Gönlüm senin lal dudaklarından ne ister? Acaba onun iki kez ezilmiş şeker olduğunu bir daha 
duymak mı ister? 
23 Tan yeli her sabah senin mahallenin bahçesinden geçtiği için cana can katmaktadır.  
24 Bizi cevr ile öldürme. Güzelliğinin kemalinden dolayı naz da etme. Herkes (güzelliğinin) nasıl suret bulmuş 
bir ruh olduğunu bilmektedir 
25 Askerleri İslam ordusunu teşkil eden o dinin şahı, güzellik ve iyi huyda Hz. Muhammet, savaştaysa Hz. Ali 
gibidir.  
26 Allah’ın ve Hz. Muhammet’in yardımı onunla beraberdir. O, her nereye yönelirse bu muzaffer olması için 
yeterlidir.  
27 Herkes Yecüc kavmine karşı dikilen seddin neden İskender’in Seddi olduğunu bilir.  
28 Ey devranın ve kâinatın gözünün nuru! Senin yolunun toprağı Zal ve Kayser’in başının tacıdır.  
29 Cebrail’e isminin büyüklüğüne hutbe okumaktan başka bir iş yoktur. (Bunun için) arşın zirvesi ona minber 
olmuştur.  
30 Senin iri bir şahine benzeyen adaletin uçmaya başladığından beri doğanın gözünde güvercin yuvası bir durak 
haline gelmiştir.  



58 

 
32. AǾdā be-yümn-i devlet-i to ger ne-mī-şevend[32]  

Çeşm-i bedān zi-ĥaşmet-i to dūr bihterest32  
 

33. Ez-mihr-i ĥüsnet er ne-şeved behre-ver Ǿadū  
V’īn āftāb şeb-pere-rā bes çi der-ħorest33      
 

34. Der-Ǿahd-i rūzgār-ı to kes ne-şikeste-dil  
Ħūnīn-ciger be-devr-i to bes cām u sāġarest34     
 

35. Her k’ū zi-zehr-i buġż-ı to mesmūm şod verā  
Şemşīr-i āb-dār-ı to tiryāk-i ekberest35       
 

36. Ķassām-ı lem-yezel be-çonīn ĥāl mī-nümūd  
Her dem naśīb-i düşmen-i to tīġ ü ħancerest36      
 

37. AǾdā zi-dest-i çün to şehī key şeved ħalāś  
Gūyā ki leşker-i to hemān bād-ı śarśarest37       
 

38. Gerd-i rehet ki rūşenī-i çeşm-i Ǿālemest  
Ber-farķ-ı şeh-süvār-ı felek tāc u efserest38      
 

39. Ez-ķaŧrehā-yı şebnem-i luŧf-ı Ǿamīm-i to  
Mī-cūyemeş ki her yek ez-ān Baĥr-i Aĥđarest39     
 

40. Ez-şehd-i şükr-i niǾmet-i Ǿāmet koned beyān  
Çün ney-şeker dehān-ı ķalem pür-zi-şekkerest40   
 

41. Meddāĥ-ı to ne-mī-şeved ez-Ǿacz çün ħalāś  
Bes der-duǾā şoden be-heme ĥāl ħoşterest41  
 

42. Tā māh u encümī ki şeved der-felek Münīr  
Envār tā ki lāzım-ı ħurşīd-i enverest42     
 

43. Bādā kemāl mertebe-i Ǿömr-i āftāb  
Ber-Ǿunśurī ki her dü cihān z’ū münevverest43     

                                                                                                                                                                                              
31 Düşanının kalbi taş da olsa mermer de olsa kılıcının şimşeğinden mum gibi erirdi.  
[32] şevend: şeved VT.  
32 Eğer düşmanlar devletinin kutluluğunu istemezlerse kötü gözlerin senin haşmetinden uzak olması (onlar için) 
daha iyidir. 
33 Düşman güzelliğinin güneşinden nasiplenmese bundan ne çıkar? Yarasa hiç güneşe layık olur mu?  
34 Senin devrinde kimsenin gönlü kırık değildir, ancak sürahi ve kadehin ciğeri kanla dolmuştur.  
35 Her kim buğzunun ağısıyla zehirlenirse keskin kılıcın onun için en büyük panzehir olur.  
36 Hiçbir zaman zeval bulmayan Allah, düşmanının nasibini her zaman kılıç ve hançer olarak taktir etmiştir.  
37 Ordun büyük bir fıtına gibiyken düşmanların senin gibi bir şahın elinden nasıl kurtulabilirler? 
38 Yolunun toprağı âlemin gözünün aydınlığı, güneşin de başının tacıdır.  
39 Senin umuma ettiğin lütfunun çiy damlalarından arıyorum. Zira onun bir damlası Hint Okyanusu gibidir.  
40 Herkese ettiğin ihsanların şükrünün tadını beyan ettiği için kalemin ağzı şeker kamışı gibi şekerle doludur.  
41 Seni metheden acizlikten kurtulamadığı için (seni hakkıyla övemediğinden) dua etmek herhalde daha iyidir.  
42 Ey Münir! Felekte ay ile yıldızlar bulunduğu müddetçe ve parlak güneşin ışığa ihtiyacı olduğu müddetçe…  
43 Her iki cihanı aydınlatan güneşin (padişahın) ömrü, yüce mertebede (uzun) olsun.  



 
 

 

 

K 11 

DER-MEDĤ-İ  SULTĀN BĀYEZĪD ĦĀN ĦALLEDALLĀHÜ MİLKEHŪ*    

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

1. Şāhid-i gül burķaǾın çün kim götürdi śubĥ-dem  
Bülbül-i gūyāy ŧutsa ŧaň mıdur her śubĥ dem  
 

2. Virür emvāt-ı nebāta yine biň dürlü ĥayāt  
Her dem enfās-ı Mesīĥā birle bād-ı śubĥ-dem  
 

3. Ħār elinden lāle-veş ġonca ciger-ħūn olmaġın  
Yaş yirine bülbül-i gūyā döker her śubĥ dem  
 

4. Her seĥer vaķtinde bülbül yanup olmasun mı kül  
Śanki her gül āteş-i sūzān olupdur śubĥ-dem[4] 
 

5. Būstān-ı Ǿālem oldı ravża-i ħuld-i berīn  
Gül-şen-i nīlūferīden nice urur śubĥ dem[5]  
 

6. Āteş-i Vādī-i Eymenden yaķupdur gül çerāġ  
Bülbül-i gūyā Kelīmullāh gibidür lā-cerem  
 

7. ŞemǾ-i lāle her gice ķalsa śabāĥa ŧaň mıdur  
Nergis-i şehlā elinden gitmez aślā cām-ı Cem  
 

8. Mehd-i şāħ üzre ımızġansun diyü eŧfāl-i gül  
Arķun arķun bād-ı śubĥ ögrer ki vire neşv ü nem  
 

9. Śanki ŧūŧī-beççedür burnın çıķarmış beyżadan  
Her çemen kim yiňile bitmişdür ey dil bīş ü kem  
 

10. Çıķmadan gehvāreden ǾĪsā gibi sūsen henūz  
Söze dil uzatdı her güftārdan urmaġa dem  
 

11. Śanki ķudsīler feleklerde göňül tesbīĥ oķur  
Her ser-i serv üzre ķumrılar kim eylerler naġam[11]  
 

12. Ħırķa-i sālūs ile mey nūş ider diyü müdām  
Lāle śaĥrāya sürüldi olduġıçün müttehem[12]  
 

                                                             
* K 11:VT 20b, VY 28b, Ü 12b/Başlık: der-med�-i sul��nü’l-ber ve ����nü’l-ba�r sult�n B�yez�d VT, 
veleh� Ü.  
[4] olmasun mı kül: ölmesün mi kim VY.  
[5] nice: niçe VT.  
[11] eylerler: iderler VY, Ü.  
[12] �a�r�ya: �a�r�dan Ü.  
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13. Bülbül-i şeydāya her gül olalı nār-ı Ħalīl  
İrdi her bir bāġa şöyle ĥürmet-i beytü’l-ĥarem  
 

14. Mest-i şevķ olmışdur ider ķahķaha kebk-i deri  
Pence-i şāhīni aňmaz yimez andan hīc ġam   
 

15. Kesr olup ķalb-i zemistān kend’özin maĥv eyledi  
Gül-sitān-ı Ǿāleme fetĥ-i bahār olalı żam  
 

16. Śanki bir maĥbūb-ı bī-hemtādur ey dil nev-bahār  
Sünbül aňa perçem ü gül ħad olupdur ġonca fem  
 

17. Nergis-i zerrīn-külāh oldısa n’ola pīşvā  
Kār-dīde pīr olur ser-leşker-i ħayl ü ħaşem  
 

18. Ġoncanuň ķatdı feraĥdan ħandeyile yüregi  
Bāde-i gül-gūn içelden zaǾferān ile be-hem  
 

19. Ħurrem olsun diyü sulŧān-ı gül ey dil āb-rūd  
Gösterür āvāzeler birle sürūd-ı zīr ü bem  
 

20. Sāķīyā gül devridür cām-ı muravvaķ śun berü  
Çarħ-ı kec-reftār dönsün niçe dönerse ne ġam  
 

21. Her nefes bād-ı nesīm āb-ı revān üzre yazar  
Śad hezārān śūret-i Çīn bī-devāt u bī-ķalem  
 

22. Ŧaldırur bād-ı śabā nīlūferüň başın śuya  
Kīse-i gülden zer alduň diyü olmış müttehem  
 

23. Şāhid-i gül ķarşusına bülbül-i gūyā-yı mest  
Śad hezār oķur bunuň gibi ġazeller dem-be-dem  
 

24. Ey cemāli lāle-zār-ı gül-şen-i bāġ-ı İrem  
Leblerüňdür ġonca-i sīr-āb-ı gül-zār-ı Ǿadem  
 

25. Her şükūfe gözin açmışdur deňer biň cān ile  
Sen gül-endāmı temāşā ķılmaġa ser-tā-ķadem  
 

26. Cennetüň śankim zümürrüd ķaśrıdur ġılmān ile  
Sebze-zār-ı kūşe-i gül-şen senüňle ey śanem  
 

27. Gūyiyā bir kāsedür pür-āb ile nergis ŧolu  
ǾAbher-i çeşmüň ħayāli birle şöyle çeşm-i nem  
 

28. Ġoncalardur śanki gül-şende yetişür ħārdan  
Ķaŧreler kim ĥāśıl ider ķanlu yaşlardan müjem  
 



 
 

 

29. Gül-şen-i cennetde iki sözde bir ŧāvūs-ı ķuds  
Şeh-per-i ŧūŧī ħaŧuň ĥaķķına ider hep ķasem[29]    
 

30. Sāyesinde ķaddüňüň ħoş geçmegin serv-i sehī  
Hergiz uzatmaz ħazān yili aňa dest-i sitem  
 

31. Lāle gibi baġrumı ħūn itdüň ise ġam degül  
Ġāyeti ħūn-ı ciger birle yoluňda cān virem  
 

32. Çekmeden reyĥān-ı ħaŧŧ-ı sebzüňüň bār-ı ġamın  
Niçün oldı bilmezem ķadd-i benefşe müfteħam  
 

33. Sen gül-endām ile seyr-i gül-sitān itmiş Münīr  
Ben bunuň şükrini yā Rab nicesi idebilem  
 

34. Levĥ-i dilde lāle-ruħlar naķşı ħaylī var idi 
Münşī-i reyĥān-ı ħaŧŧuň çekdi mecmūǾ-ı raķam  
 

35. Nev-cüvān itdi yine pīr olmış iken Ǿālemi  
Sen gül-endām ile devr-i Ħüsrev-i encüm-ĥaşem[35]   
 

36. Gül-bün-i gül-zār-ı devlet ĥażret-i Şeh Bāyezīd  
Mālik-i mülk-i ǾArabdur Ħüsrev-i Türk ü ǾAcem  
 

37. Mesned-i şerǾ-i resūl ol şāh-ı ins ü cān k’odur  
Gül gibi vech-i ĥasen birle şeh-i Yūsuf-şiyem  
 

38. İǾtidāl-i devr-i Ǿadlidür zamānuň revnaķı  
ǾĀlem eyyām-ı bahār ile olur bes muġtenem[38]    
 

39. Būstān-ı feyżine ħalķ-ı cihān yüz ŧutduġı  
Hergiz andan kimse lā işitmedi illā neǾam  
 

40. Sofra-i cūduňda şāhā fī’l-meŝel bir kāsedür 
Her ne deňlü ŧolsa bāġ-ı Ǿālem envāǾ-ı niǾam  
 

41. Śad hezār olsa şükūfe küllinüň güldür şehi  
Nitekim sen Ħüsrevisin şehler olmışdur ħadem  
 

42. Nefħa-i bād-ı nesīm-i Ǿadl-i rūĥ-efzāň ile  
Oldı ebter defter-i faśl-ı zemistān-ı žalem  
 

43. Berķ-ı tīġ-i āb-dāruňdan yanup küfr ü đalāl  
Ķalmadı maĥbūblardur var ise adı śanem 
 

                                                             
[29] ider hep: eylerler VT.  
[35] olmış: itmiş VT.  
[38] zam�nu�: cih�nu� VY, Ü.  
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44. Dehr elinden sen şeh-i devrāna ĥālin bildirür  
Ġonca kān-ı laǾl gibi Ǿarż idüp ħūn-ı şikem[44]  
 

45. Perçem-i ŧāvūs-ı nīzeňden yetişmegin śabā  
Oldı śaĥrā-yı vücūd-ı düşmenüňde bād-ı sem  
 

46. Menzil-i evvelde ħayl-i ĥaşmetüň ser-leşkeri  
Sebze-zār-ı gül-şen-i çarħ üzre dikmişdür Ǿalem  
 

47. Lāle-veş ħūn-ı füsürde ŧutdı endāmın tamām  
Ħancer-i ser-tīzüňe ħod ķabża olmadı beķam 
  

48. Ġarķ-ı ħūn olmış yaturken lāle-veş dir düşmenüň  
Āħir-i kār itmez imiş kişiye aśśı nedem  
 

49. Gördi tīġ-i āb-dāra urduň el sūsen gibi  
Ser-nigūn itdi benefşe gibi aǾdāňı dijem  
 

50. Dest-i sīm-efşānuňa öykünmegin bād-ı śabā  
Her dem eŧrāf-ı cihān içre niŝār ider direm  
 

51. Devr-i Ǿadlüňde śadā-yı heybetüň ĥıfž itmegin  
Sebze-zār içre yürür gürg ile śaĥrāda ġanem  
 

52. ǾĀlemi gül gibi ħandān itmege her geh gelür  
Āsmān-ı luŧfuň üzre ebr-i nīsān-ı kerem  
 

53. Dest-i gevher-bāruňuň vaśfını idelden śabā  
Şerm ile cāy-ı śadef Ǿālemde oldı ķaǾr-ı yem  
 

54. İşidelden būstān-ı devletüňüň revnaķın  
Bitdi düşmen yüreginde ħarbüze gibi verem  
 

55. Ebr-i nīsān mest olup dökdükçe şöyle cürǾalar  
Lāle vü nergis śabūĥ itdükçe gül-şende be-hem  
 

56. Ħūb-rūlar gibi nāza başladuķça ġoncalar  
Śad hezār itdükçe bülbüller niyāz ile naġam  
 

57. Gül-sitān-ı Ǿömrüňi ser-sebz ü sīr-āb eyleyüp  
Luŧf-ı Ĥaķ ķılsun ziyāde devletüňi dem-be-dem  

 

 

                                                             
[44] dehr: devr Ü.  



 
 

 

K 12  

FĪ-MEDĤ-İ  SULTĀNİ’L-İSLĀM BĀYEZĪD ĦĀN*    

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

1. ǾĪd-i ekberdür cemālüň muŧlaķ ey şems-i đuĥā  
Yüzüňi görüp bugün ķurbān olursam zī śafā  
 

2. Ĥalķa-i zülfüňe dil el śunduġı her yaňadan  
Ķıble-i erbāb-ı ĥācetdür cemālüň Ħüsrevā[2]  
 

3. Ķaşlaruň miĥrabı içre olduġıçün kūşe-gīr  
Secde-i şükr üzredür her sāǾat ol zülf-i dü-tā  
 

4. Dil niķāb-ı zülfüň ile ħaddüňi görüp didi  
Ķara aŧlas śanki beytu’l-lāha olmışdur ķabā  
 

5. Ŧavf-ı kūyuň ĥasretiyle cān viren Ǿuşşāķuňuň  
SebǾa-i seyyāre ħāk-i ķabrin ider ider tūtyā  
 

6. Ġam beyābānında her dem seyl olur ķanlu yaşum  
Bulmaġa ħār-ı muġaylān-ı ġamuň neşv ü nemā  
 

7. Ķanlu yaşumla ķapuňda çihremi gören didi  
Navdān-ı zer durur beytu’l-lāh üzre gūyiyā  
 

8. Ķaśd idüp kūyuňda n’eyler göňlüme ħūnī gözüň  
Ħod bilür murġ-ı Ĥarem ķanını dökmekdür ħatā  
 

9. Ŧut ki hicrān-ı ġamuňdur menzil-i bād-ı semūm  
Yüz çevirmek reh-revān-ı Ǿışķuň olur mı revā  
 

10. Noķŧa-i ħaŧŧ-ı Ĥarem midür beňüň yā Rab Ǿaceb  
Yā ħod ol seng-i siyeh midür k’ururlar yüz aňa 
 

11. Mescid ü büt-ħāneden miĥrāb ķaşuňdur murād  
KaǾbe ĥaķķıçün budur ŧoġru söz inan sen baňa  
 

12. Āteş-i Ǿışķ ile yanduġı maĥalleňde göňül  
Key Ǿacebdür KaǾbeye varan ħo yanmazdı oda  
 

13. Bir büt-i muġ-beççe fikrin ķomadı bende göňül  
Şevķ-ı rūz-ı Ǿīd-i vaśl-ı ĥażret-i žıll-i Ħudā  
 

14. Mihr-i çarħ-ı salŧanat yaǾnī ki sulŧān Bāyezīd  
Her kişiye KaǾbe-i Ǿulyā ķapusıdur recā  

                                                             
* K 12: VT 22b, VY 31a/Başlık: ve leh� VY.  
[2] dil el �undu�ı: el �undu�ı dil VY.  
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15. Ol şeh-i Ǿālem-penāh u şāh-ı heft-iķlīm ile  

Şeş cihetden rubǾ-ı meskūna irer biň biň śafā  
 

16. Ħalķ-ı Ǿālem birle ervāĥ u melāyik fevc fevc  
Yetişür kūyın ziyāret ķılmaġa śubĥ u mesā  
 

17. Yazmaġa her dem ŧarīķ-i ĥacc-ı kūyın rūzgār  
Levĥ-i çarħa mühre-i ħurşīd ile virür cilā  
 

18. Dil śabāĥ-ı Ǿīd-i vaśla ey şeh-i dünyā vü dīn  
İrdi mihr-i ŧalǾatuň birle yine şükr-i Ħudā[18]  
 

19. Nūrdan iĥrām ile her laĥža gerd-i kūyuňı  
Degzinür ser-pā bürehne şöyle ħurşīd-i semā[19]  
 

20. Her bir at izi ki kūyuňda ŧolar bārān ile  
Fī’l-meŝel maǾnīde çāh-ı zemzem oldur Ħüsrevā  
 

21. Ķıble-i erbāb-ı ĥācāt olmaġın Ǿālī ķapuň  
Yüz sürer her dem ġanī vü müflis ü şāh u gedā  
 

22. Ŧavf-ı kūyuň şevķına zeyn itdi şöyle maĥmilin 
Ķāfile-sālār-ı encüm yaǾnī kim bedr-i dücā  
 

23. Reh-revān-ı kūyuňuň ednāsı mīr-i ķāfile  
Bir ġulām-ı kemterüňdür Mıśr u Şāma pādşā  
 

24. Yol degüldür terk idüp gitmek ĥarīm-i Mekkeyi  
Yoħsa sulŧān-ı Ĥarem yüz süregelürdi saňa  
 

25. Rīk-i Mekke seng-diller göňlidür kūyuňda kim  
Āstānuňa yüz urmışlardur olup ħāk-i pā  
 

26. Her ķaçan kim fikr-i ĥacc idem revān bī-çāre dil  
Yönelür biň şevķ ile fī’l-ĥāl işigüňden yaňa  
 

27. Yir ü gök pürdür tamām āvāze-i lebbeyk ile 
Ħˇān-ı feyże luŧfuň idelden cihān ħalķın śalā  
 

28. KaǾbe ħalķ-ı Ǿāleme şöyle ziyāret-geh iken  
Ger güci yitse gelürdi ŧavf-ı kūyuňdan yaňa  
 

29. Her ŧarafdan şāhlar terk-i diyār idüp gelür  
KaǾbe-i kūyuňda olmaġa mücāvir sālhā   
 

30. Biň ŝevāb-ı ĥacc u Ǿumre yazılur dīvānuma  
Bir kez olursa müyesser kūyuňa irmek şehā  

                                                             
[18] �al�atu�: vu�latu� VY.  
[19] bürehne: �adem VT.  



 
 

 

 
31. Śuffa-i çarħ üzre rāy-ı pāk-i Ǿālem-tābuňa  

Girde-bāliş vażǾ olupdur śanki ħurşīd-i semā  
 

32. Nāfe-i şaħś-ı zemīn olduġıçün ħāk-i derüň  
Nükhetiyle pürdür anuň Çīn ü Bulġār u Ĥıŧā  
 

33. RubǾ-ı meskūn içre Ǿālī āstānuňdur hemīn  
Ķıble-gāh-ı ins ü cān u sāĥat-i Ǿizz ü Ǿalā[33]  
 

34. Sehv ile aňdum maĥalleňde hilāl ebrūları  
Ĥācet olmaz ħod bilürdüm KaǾbede ķıble-nümā  
 

35. Oldısa beytü’l-Ǿalā dergāhuňa erzāndur   
Aŧlas-ı zer-beft-i gerdūn sāye-bān-ı kibriyā  
 

36. Gerçi tenhā KaǾbe nesl-i ādeme maħśūśdur  
Ķıble-gāh-ı ins ü cān olmışdur işigüň şehā  
 

37. Oldı dergāh-ı refīǾuň rubǾ-ı meskūna sebeb  
Hestī-i maǾmūre-i Ǿālem nite k’ümmü’l-ķurā  
 

38. Her dem iňlerdüm ceres gibi hezārān derd ile  
Şimdi ĥācīlar gibi derd-i dile buldum devā  
 

39. Śubĥ-dem görüp cemālüň KaǾbesin didi Münīr  
İrdi hengām-ı seĥer yaǾnī göňül vaķt-i duǾā  
 

40. Reh-revān-ı KaǾbe-i Ǿulyā özendükçe müdām  
Olduġınca ārzū ĥuccāca nūr-ı Muśŧafā  
 

41. Ķıble-gāh-ı Ǿālem olsun tā ebed Ǿālī ķapuň  
Her ŧarafdan şāhlar yüz süregelsün Ħüsrevā   

 

K 13 

DER-MEDĤ-İ  SULŦĀNÜ’S-SELĀŦĪN SULŦĀN BĀYEZĪD ĦĀN*    

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

 

1. Her kim ki göre bu ruħ-ı zībāyı dir ey dil  
Aĥsente zihī śūret ü zī şekl ü şemāyil  
 

2. Gözetmege Ǿīd ayı gibi ķaşı hilālin  
İdindi yaşum manžara-i çeşmümi menzil  

                                                             
[33] s��at-i: ���ib-i VY.  
* K 13: VT 24b, VY 33a/Başlık: ve leh� VY.  
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3. Bir zülf-i girih-gīre göňül baġlamışam kim  

Her laĥža anuňçün delürür biň dil-i Ǿāķil  
 

4. Şāyed k’iresin laǾl-i revān-baħşına bir gün  
İňende göňül aġlama gözüň yaşını sil  
 

5. Zencīr-i ser-i zülfüňe çün düşdi dil ey dost  
Erzāndur olursa giriftār-ı selāsil  
 

6. MenǾ eyleme ħāk-i derüňe yüzini sürsün  
Çün geldi gözüm yaşı ser-i kūyuňa sāyil  
 

7. Çeşm-i bed ıraġ olmaġ içün mihr-i ruħuňdan  
Tomār dürilmiş bu iki zülf-i ĥamāyil  
 

8. Ħāl-i siyehüň şevķı n’ola göňlümi yaķsa  
Dāġ ile olur ķandayise hindū-yı muķbil  
 

9. Zülfüňden iner çāh-ı zeneħdānuňa göňlüm  
Cibrīl-i emīn gibi idüp ķaŧǾ-ı menāzil  
 

10. Şol kimse ki göre yüzüňi ķanda deňerse  
Olur mı niķāb arada bu vech ile ĥāyil  
 

11. Cān almaġa meyl itse n’ola merdüm-i çeşmüň  
Elbette olur ŧıfl sehel nesneye māyil  
 

12. Ŧūfān-ı yaşumdan geçemez merdüm-i dīde  
Her yaňada şöyle ŧurur iken iki sāĥil  
 

13. Dil bu ħaŧ-ı sebzi göreli lāle-ruħuňda  
Cismümde yanar şemǾ gibi sūz ile her ķıl  
 

14. Reng-i ruħumı gör daħı aĥvālümi śorma  
Ĥācet degül ey dost bedīhīye delāyil  
 

15. Cevr eyleme iňende baňa yoķsa işidür  
Sulŧān-ı cihān ĥażret-i ǾAdlī şeh-i Ǿādil  
 

16. Ol şeh ki vücūdıdur anuň merkez-i Ǿālem  
Her yaňa olursa n’ola luŧfı daħı şāmil[16]  
 

17. Źātīdür anuň tīġine ķaŧǾ-ı süħan itmek  
Engüşt-i ħayālātına şān ĥall-i mesāyil  
 

18. Biň devlet ile sümm-i semendine dem-ā-dem  
Ħāk oldı yüzin sürmek içün Sencer ü Ŧuġrıl   
 

                                                             
[16] lu�fı da�ı: bes lu�fı da VT.  



 
 

 

19. Ķaldıysa felek pīr oluban n’ola Ǿamelden  
Bir tāze cüvān eyledi ol şeh gibi ĥāsıl  
 

20. Her at izi kim rezm-gehi içre görinür  
Her biri olur kelle-i aǾdāsına menzil  
 

21. Ey şāh-ı cihān KaǾbe-i Ǿulyā ķapuň içün  
Sulŧān-ı felek baġladı bu vech ile maĥmil  
 

22. Sen Ǿayş-ı müdām itmeň içün devr-i zamāne  
Türk-i felegi düşmenüňe ķıldı muķābil  
 

23. Berķından anuň çeşm-i Ǿadū görmez olupdur  
Tīġuň lemeǾātı kim olur şemǾ-i meĥāfil  
 

24. Ŧāvūs-ı cināndur bize aǾdāya velīken  
Māh-ı Ǿālemüň perçemi zencīr-i selāsil  
 

25. Her ħaŧŧ-ı sitem kim var idi levĥ-i felekde  
Dest-i kerem-i Ǿadlüň anı eyledi zāyil  
 

26. Şemşīr-i ķader-ķadr ü ķażā-verzişüň ile  
Şaħś-ı fiten olsa n’ola her yaňada bismil  
 

27. İžhār-ı kemāl itmek içün ŚāniǾ-i bī-çün  
MecmūǾ-ı kemālāt ile ķılmış seni kāmil  
 

28. Peyk-i ecel olmaġın oħuň ķanda giderse  
Ķaśdı bu k’ola mīr-i ecel ķavlile Ǿāmil  
 

29. Görünse meh-i nev götürür ĥācet elin ħalķ  
Olduġıçün ol naǾl-i semendüňe mümāŝil  
 

30. Düşmen derilen saňa olur ġāfil özinden  
Her ķandayise terkidedür ħod ser-i ġāfil  
 

31. Degzindügi bezmüňi senüň kerkes-i gerdūn  
Bilür ki yeter kendüye ol ħˇān-ı fevāżıl  
 

32. Her kim Ǿalem-i nīzeňi ŧosŧoġru gözetmez  
Görinmez anuň gözine illā ki meger mīl  
 

33. Ķurtarsa n’ola düşmenüňi derd-i serinden  
Yetişdi başına ķılıcuň gibi ĥamāyil  
 

34. Şehler ne Ǿaceb ħıdmetüňe gelse dem-ā-dem  
Elbette olur źerre güneşden yaňa māyil  
 

35. Bī-ħod düşer aǾdā aduň aňulduġı yirde  
Ĥaķ gelse gider bes ya ŧurur mı daħı bāŧıl  
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36. Yā Rab ne kebūterdür oħuň k’ire hevādan  

Mektūb-ı ecel birle olur düşmene nāzil  
 

37. Bunca diş ile çarħ-ı felek günde dürişür  
Hergiz girih olmasun işüňde diyü müşkil  
 

38. Düşmenlerüňe şerbet-i şemşīrüň ucından  
Tiryāk-ı ĥayāt oldı belī zehr-i helāhil  
 

39. Yüz sürdügümi ħāk-i derüňe gören eydür  
Bu devlete irmezdi Münīr olmasa ķābil  
 

40. Çün yoķdur anuň vaśf-ı cemīline nihāyet  
Uzatma göňül sözüňi yaǾnī ki duǾā ķıl  
 

41. Āvāze-i tekbīr ile ŧolduķça mesācid  
Yanduķça zevāyā-yı feleklerde ķanādil  
 

42. Her gicesi ķadr olsun anuň her güni bayram  
ǾĪd ayı bir iki görinürse n’ola her yıl   

 

K 14 

DER-MEDĤ-İ  SULŦĀNÜ’L-ĠUZĀT SULŦĀN BĀYEZĪD*    

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

1. Ol kemān-ebrū-yı meh-rū kim cihānuň ħānıdur  
ǾĪd-i ekberdür cemāli cān anuň ķurbānıdur[1]    
 

2. Taħt-gāh-ı sīnemi k’itdi ħayāli şeh-nişīn  
Çeşm-i gevher-bār anuň bes ĥavż u şādurvānıdur  
 

3. Ġamzeňüň fikrinden ey Türk-i kemān-ebrū bugün  
Śanki sīnem bir bölük peykān-gerüň dükkānıdur  
 

4. Mācerā-yı Ǿışķuňı yazmaķ mı diler dīde kim  
Levĥ-i zer üzre inen kirpüklerüm efşānıdur  
 

5. Çeşm-i mestüň ķılmaġ içün baġrumı her dem kebāb  
Ħāne-i dil bezm-gāh u sīnem āteş-dānıdur  
 

6. Nār-ı ħaddüň birle yansun ķo ķara zülfüňi kim  
Hindū-yı āteş-pereste bu Ǿaźāb erzāndur  

                                                             
* K 14: VT 26a, VY 37b/Başlık: Sul��n B�yez�d �azze na�ruh VY.  
[1] ��nıdur: c�nıdur VY.  



 
 

 

 
7. Ħaddüň üzre böyle yüz bulduġı bu ħāl-i siyeh  

Maġribī veffāk u yā cādū-yı Hindustāndur  
 

8. Şāh-bāz-ı sidreye dām-ı belālar gösteren  
Perçem-i ŧāvūs-ı müşkīn-bālüňüň cevlānıdur  
 

9. Dil varup zülf-i siyāhuňdan yitişdi aġzuňa  
Ĥāśılı bu žulmetüň bes çeşme-i ĥayvānıdur  
 

10. Nergis-i mestüň ki nūş ider müdām ey ġonca-leb  
Bāde-i gül-reng śanma anı baġrum ķanıdur  
 

11. ǾIşķ-bāzī ķıldı beňzer zülf-i müşkīnüňle kim  
Her nefes dil gibi bād-ı śubĥ ser-gerdānıdur  
 

12. Zaħm-ı peykānı cigerde ġamze-i dil-dūzuňuň  
Gūyiyā cān gül-şeninüň ġonca-i ħandānıdur  
 

13. Ħūn-ı Ǿuşşāķa berāt olduġını gördi meger  
Boynın egmişdür benefşe ħaddüňüň ĥayrānıdur  
 

14. Gül-şen-i vaśla liyāķat bulmadı dil bülbüli  
Gerçi bāġ-ı ĥüsnüňüň murġ-ı hezār-elĥānıdur  
 

15. Dāġ-ı ĥasret birle bir ħūnīn-ciger göňlüm gibi  
Şimdi śaĥn-ı būstānda lāle-i nuǾmāndur  
 

16. Sāķīyā gül devridür śun gel mey-i gül-gūnı kim  
Bir yüzi gül zülfi sünbül ġonca-leb devrānıdur  
 

17. Her ne deňlü pādşāh-ı ĥüsn iseň bu vech ile  
Sen daħı çākersin aňa kim cihānuň ħānıdur  
 

18. Pādşāh-ı heft kişver ĥažret-i şeh Bāyezīd  
İki Ǿālem mülkinüň her bāb ile sulŧānıdur  
 

19. Bir güneş ŧalǾatdur ol mihr-i ķamer-ruħsār kim  
Şeş cihetden yidi iķlīmüň çehār erkānıdur  
 

20. Bir źekā-dildür ki rāy-ı pertevinüň źerre-vār  
Şeh-süvār-ı nuķre-ħınk-ı çarħ ser-gerdānıdur  
 

21. Dil nice idrāk ide künh-i kemālātını kim  
Źū-fünūn-ı Ǿālem iken Ǿaķl-ı kül ĥayrānıdur  
 

22. Her kemīne bendesi devr-i zamānuň gūyiyā  
Rüstem ü Faġfūr u Zāl ü Ķayśer ü Ħāķānıdur  
 

23. Ĥāśılı źāt-ı şerīfüň ey şeh-i dünyā vü dīn  
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Sāye-i Perverdigār u baħşiş-i Yezdāndur  
 

24. ǾĀlem-i bālā kim oldur Ǿālem-i lāhūt anuň  
Cevher-i gerd-i rehüň tāc-ı ser-i aǾyānıdur   
 

25. KaǾbe-i Ǿulyā ķapuň dārü’s-selām olduġıçün  
Her gice ŧāvūs-ı ķudsīler anuň mihmānıdur  
 

26. Sübĥa-gerdān-ı felek vird idinürse ŧaň mı kim  
Defter-i levĥüň şerīf aduň ser-i Ǿunvānıdur  
 

27. Pāsbān-ı ķulle-i ķadr-i refīǾuň her gice  
Bu ĥiśār-ı nīl-gūn-ı pür-żiyā Keyvānıdur  
 

28. Āstānuňdan ķılupdur devlet ü cāh iķtibās  
Cāy-ı Bircīs anuňçün ŧāķ-ı çarħ eyvānıdur  
 

29. Gösteren burc-ı şafaķda Ǿaķsini her śubĥ-dem  
Ħancer-i Mirrīħ dökdügi Ǿadūnuň ķanıdur  
 

30. İşigüňe yüz sürer günde güneş bes bildigüm  
Bu ķanādīl-i zevāyā ruħlaruň tābānıdur  
 

31. Śubĥ-ı śādıķ germ olup çāk-i girībān itdügi  
Zühre her şeb bezmüňüň raķķāś-ı dest-efşānıdur  
 

32. Defterine derc ider her dem ǾUŧārid medĥüňi  
Ķandayise midĥatüňüň gerçi ezber-ħˇānıdur  
 

33. Ŧās-bāz olsa Ǿaceb mi çarħ bezmüň içre kim  
Şāh-ı encüm ĥaşmet ile micmere-gerdānıdur  
 

34. Himmetüň çābük-süvārı kim dem-i cevlānınuň  
Füsĥat-i gird-i cihān ġāyetde ŧar meydānıdur 
 

35. Oldı tīġ-i āb-dāruň şānına menzil senüň  
Āyet-i naśrun minallāh k’āyet-i Raĥmāndur  
 

36. Nīze-i Cibrīli gören bu yed-i beyżāda dir  
Śanki Mūsā-yı kelīmüň ejder ü ŝuǾbānıdur  
 

37. Berķ-ı tīġ-i āb-dāruň düşmenüňüň ķanına  
Naśś-ı ķāŧıǾ olduġınuň ĥüccet ü bürhānıdur  
 

38. Himmetüň bir baĥr-i Aĥđardur cihān mülkinde kim  
Ebr-i nīsānı anuň luŧf u kerem bārānıdur  
 

39. Sofra-i ħalķ-ı cihān mihmānınuň her vech ile  
Kāse-i ĥırsı pür iden niǾmet-i elvānıdur  
 



 
 

 

40. Dil ki tīġ-i āb-dāruň cevherin görüp didi  
Śanki murġ-ı baĥrdur ŧuǾme Ǿadūňuň ķanıdur  
 

41. Cāme-i ķadrüňde gök bir dügmedür ŧoķuz kenār  
Yā ħo ķadr-i rifǾatüňüň cübbesi dāmānıdur  
 

42. Luŧf-ı güftāruň k’ider dībāce-i fażl u kemāl  
Söz bu kim ĥāśıyyet-i ǾĪsī’b-nü Meryem şānıdur  
 

43. Çün ki medĥüňde maķām-ı Ǿaczdür cāy-ı Münīr  
Sözi uzatmak ne ĥācet bes duǾā āvānıdur  
 

44. Tā kim ola reh-revān-ı KaǾbe-i Ǿulyā müdām  
Tā ki bunca ĥācīlar her yıl anuň mihmānıdur  
 

45. Her günüň nev-rūz u Ǿīd olsun cihān mülkinde kim  
ŦalǾatuň mihr-i cihānuň ĥāśıl-ı devrānıdur[45]     

 

 

K 15.  

MÜŞECCER DER-MEDĤ-İ  SULŦĀNÜ’L-İSLĀM SULŦĀN BĀYEZĪD ĦĀN 
ĦALLEDALLĀHÜ MİLKEHU*         

FāǾilātün/FāǾīlātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

1. Mihr-i burc-ı devletest ü kevkeb-i baħt-ı saǾīd  
Žıll-i Ĥaķ nūr-ı Muĥammed ĥażret-i ħān Bāyezīd1  (Ağacın gövdesi)  
 

2.  Mihr-i Ǿālem-tāb-ı rūyeş nūr-ı çeşm-i Ǿālemest  
Z’ān buved ber-merdüm-i her dīde Ǿaķs-i ū bedīd2  (Sağ birinci dal)  
 

3. Mihr ez-gerd-i reheş sīr-āb key bāşed Ǿaceb  
Gerçi şod müstaġrekeş mī-gūyed hel min mezīd 3  (Sol birinci dal)  
 

4. Mihr-i burc-ı salŧanat şāh-ı selāŧīn-i cihān  
K’āftāb ez-bīm-i ķadr-i ū zi-gerdūn mī-cehīd4 (Sağ ikinci dal)  

                                                             
[45] nev-r�z u ��d: nev-r�z-ı ��d VY.  
* K 15: VT 28a, VY 168b/Başlık: müşeccer der-med�-i sul��nü’l-ber ve ����nü’l-ba�r sul��n B�yez�d 
��n �alledall�hü mülkehu VY.  
1 Sultan Bayezit Han, saadet burcunun güneşi, uğur getiren bir yıldız, Hakk’ın gölgesi ve Hz. Muhammet’in 
nurudur.  
2 Onun bir güneş gibi cihanı aydınlatan yüzü âlemin gözünün nuru olduğunan dolayı her gözbebeğinde onun aksi 
belirir.  
3 Her ne kadar onun yolunun toprağına gark olsa da “daha da var mı” diyen güneş, acaba ne zaman onun 
yolundan kalkan tozlara kanar.  
4 O, saltanat burcunun güneşi, cihan sultanlarının şahıdır. Güneş onun kıymetinin yüceliğinden korktuğu için 
dünyadan kaçmıştır.  
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5. Mihr-i burc-ı āsmān-ı şerǾ k’ey dil tīġ-i ū  

Sedd-i İslāmest k’ez vey cāy-ı ħoy ħūn mī-çekīd5 (Sol ikinci dal)  
 

6. Mihr-i burc-ı devletest ü Ħüsrev-i śāĥib-ķırān  
Āteş-i fitne zi-āb-ı tīġ-i ū şod nā-bedīd6  (Sağ üçüncü dal)  
 

7. Mihr-i burc-ı devletest ü zīnet-i tāc u nigīn  
NevǾ-i insān-rā koned iĥsāneş ez- cins-i Ǿabīd7 (Sol üçüncü dal)  
 

8. Mihr-i burc-ı devletest ü kevkeb-i çarħ-ı celāl  
K’ez ŧulūǾ-ı māh-ı ruħsāreş buved her rūz Ǿīd8 (Sağ dördüncü dal)  
 

9. Mihr-i burc-ı devletest ü kevkeb-i burc-ı şeref  
Luŧf-ı Ĥayy-ı lā-yemūt u žıll-i Ĥannān u Ĥamīd9 (Sol dördüncü dal)   
 

10. Mihr-i burc-ı devletest ü kevkeb-i baħt-ı bülend  
Mihr-i ū ber-rūy-ı meh dāġ-ı ġulāmī mī-keşīd10   (Sağ beşincidal)  
 

11. Mihr-i burc-ı devletest ü kevkeb-i baħt-ı cihān  
Ez-ķudūmeş ħilǾat-i devlet be-Ǿālem şod cedīd11 (Sol beşinci dal)  
 

12. Žıll-i devlet-baħş-ı ū ger ber-ser-i mā mī-füted  
K’ez gül-i ter būy u v’ez meh rūşenī ne’bved baǾīd12 (Sağ altıncı dal) 
 

13. Žıll-i memdūdeş Münīrī tā ebed memdūd bād 
Ber-ser-i dünyā vü dīn k’ez sāyeeş devlet resīd13 (Sol altıncı dal)  
 

14. Žıll-i Ĥaķ sulŧān-ı Ǿālem Ħüsrev-i gītī-penāh  
Nīst cüz vaśf-ı cemīleş der-cihān güft ü şenīd14 (Sağ yedinci dal)  
 

15. Žıll-i Ĥaķ sulŧān-ı heft iķlīm ü şāh-ı ins ü cān  
Şerbet-i tīġeş be-derd-i düşmenāneş şod müfīd15   (Sol yedinci dal)  
 

                                                             
5 Ey gönül! Onun kılıcı, din göğünün burcunun güneşidir. O, İslam dininin (kâfirlere karşı) bir seddidir. (Onun 
korkusundan) düşmanlarında ter yerine kan damlamaktadır.  
6 O, saadet burcunun güneşi ve kutlu bir padişahtır. Fitne ateşi onun kılıcının suyundan görünmez oldu (söndü).  
7 O, saadet burcunun güneşi, tacın ve mührün süsüdür. O, bir kul olarak insan nev’ine ihsanlarda bulunur.  
8 O, saadet burcunun güneşi ve celal feleğinin yıldızıdır. Onun bir aya benzeyen yanağının kendini göstermesiyle 
her gün bayrama döner.  
9 O, saadet burcunun güneşi ve şeref burcunun yıldızıdır. O, asla ölmeyip daima diri olan Allah’ın lutfu, pek 
merhametli ve methe şayan olan (Hakk’ın) gölgesidir.  
10 O saadet burcunun güneşi ve uğur getiren bir yıldızdır. Onun aşkı ayın yüzüne kölelik damgası çektirdi.  
11 O, saadet burcunun güneşi ve cihanın bahtının yıldızıdır. Onun gelişiyle beraber âlemde devlet hil’ati 
yenilendi.  
12 Onun saadet baş eden gölgesi bizim başımızın üstüne (bile) düşerse taze gülden koku, aydan da parlaklık (hiç) 
eksik olmaz.  
13 Ey Müniri! Onun upuzun gölgesinin varlığı ebediyete kadar devam etsin. Çünkü onun gölgesinden dünyanın 
ve dinin başına saadet erişti.  
14 O, Allah’ın gölgesi, âlemin sultanı ve dünyanın kendisine sığındığı padişahtır. Cihanda onun güzel 
vasıflarından başka söylenip dinlenen bir şey yoktur.  
15 Allah’ın gölgesi, yedi iklimi sultanı, insanların ve cinlerin şahı (olan Sultan Bayezit’in) kılıcının şerbeti 
düşmanlarının derdine fayda sağladı.  



 
 

 

16. Žıll-i Ĥaķ nūr-ı dü çeşm-i devlet ü iķbāl ü baħt  
Ķāmet-i gerdūn zi-bār-ı himmet ü feyżeş ħamīd16  (Sağ sekizinci dal)  
 

17. Žıll-i Ĥaķ nūr-ı çerāġ u dīde-i dünyā vü dīn  
Ez-ĥavādiŝ milket-i dünyā be-devr-i ū rehīd17 (Sol sekizci dal)  
 

18. Žıll-i Ĥaķ nūr-ı Muĥammed Ħüsrev-i ǾĪsī-nefes  
Hemçü Aĥmed der-miyān-ı pādşāhān şod ferīd18 (Sağ dokuzuncu dal)  
 

19. Žıll-i Ĥaķ nūr-ı Muĥammed pādşāh-ı Ĥıżr-ı vaķt  
Yūsuf-ı ŝānīst der-ĥüsn-i ĥasen Ǿömreş mezīd19    (Sol dokuzuncu)  
 

20. Žıll-i Ĥaķ nūr-ı Muĥammed ĥażret-i gītī-penāh  
Tīġ-i ser-tīzeş der-i ĥükm ü sitem-rā şod kelīd20 (Sağ onuncu dal)  
 

21. Žıll-i Ĥaķ nūr-ı Muĥammed ĥażret-i źāt-ı şerīf  
Bāġ-ı Ǿālem-rā nesīm ez-bād-pāy-ı ū vezīd21 (Sol onuncu dal)  
 

22. Žıll-i Ĥaķ nūr-ı Muĥammed ĥażret-i ħān ibn-i ħān  
Pādşāh-ı bī-zevāl ū-rā zi-śunǾeş āferīd22 (Sağ on birinci dal)  
 

23. Žıll-i Ĥaķ nūr-ı Muĥammed ĥażret-i ħān-ı şehān  
Būd ħāķān-ı şehenşāhān ki Ĥaķ ū-rā güzīd23 (Sol on birinci dal)  

 

K 16  

DER-MEDĤ-İ  SULŦĀN BĀYEZĪD ǾAZZE NAŚRUHU*     

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

 

1. ǾArūs-ı ġoncayı tezyīn ider meger nergis  
Ki dizdi rīşte-i sebze dür ü güher nergis  
 

                                                             
16 O, Allah’ın gölgesi, saadet, ikbal ve bahtın ki gözünün nurudur. Onun himmetinin ve feyzinin yükünün 
(ağırlığından) dünyanın boyu iki büklüm olmuştur.  
17 O, Allah’ın gölgesi, dünyanın ve dinin gözünün nuru, aydınlığıdır. Dünya memleketi onun zamanında 
hadiselerin (ağırlığından) kurtulmuştur.  
18 O, Allah’ın gölgesi, Hz. Muhammet’in nuru, İsa nefesli bir padişahtır. Hz. Muhammet nasıl pygamberler 
arasında biricikse o da padişahlar arasında biriciktir.  
19 O, Allah’ın gölgesi, Hz. Muhammet’in nuru, zamanın Hızır’ı olan padişahtır. Güzellikte ikinci bir Yusuf (gibi 
olan padişahın) ömrü uzun olsun.  
20 O, Allah’ın gölgesi, Hz. Muhammet’in nuru, dünyanın kendisine sığındığı hazrettir. Onun keskin kılıcı 
(adaletle) hükmetmenin kapısı, zulmün de anahtarıdır.   
21 O, Allah’ın gölgesi, Hz. Muhammet’in nuru, zatı asil olan hazrettir. Tan yeli onun rüzgar gibi çevik 
ayaklarının hareketinden âlem bahçesine esmiştir.  
22 O, Allah’ın gölgesi, Hz. Muhammet’in nuru, han oğlu han olan hazrettir. Hiç bir zaman zeval bulmayan 
padişah, onun sanatıyla yarattı.  
23 O, Allah’ın gölgesi, Hz. Muhammet’in nuru, şahların hanı olan hazrettir. Allah, şahların hakanı olarak onu 
seçmiştir.  
* K 16: VT 29a, VY 38b/Başlık: ve leh� ey�an VT.  
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2. Teferrüc itmege āb-ı revānı ĥaşmet ile  
Derīçe ķaśr-ı zebercedden açdı her nergis[2]  
 

3. Getürdi Yūsuf-ı gülden meger ki müjde yine  
ǾAzīz-i Mıśr-ı çemen oldı tāc-ver nergis  
 

4. ǾAśā-yı ĥażret-i Mūsā mıdur ki muǾciz ile  
Elinde ejder ider anı heft-ser nergis  
 

5. Vücūda gelse gerek diyü yine ŧıfl-ı nebāt  
Elinde ŧutdı ŧurur ħurde-i şeker nergis  
 

6. Piyāde-i şeh-i güldür kim ol rikābınca  
Revān olur śaluban çignine siper nergis  
 

7. ǾAceb mi pīr-i muġāndur dinilse bāde-fürūş  
Müdām elinde ki böyle ķadeĥ ŧutar nergis  
 

8. Bu bir ayaķ mey-i nāb ile nice ser-ħoş olur  
Śalınışında getüre anı meger nergis 
 

9. Ķadeĥde ben ķomazam cürǾa didügidür anuň  
Ki vaķthā ķadeĥin ser-nigūn ider nergis  
 

10. Şarāb u sebze vü āb-ı revānı terk idemez  
Śafā vü Ǿayş u müdām ile ħoş geçer nergis  
 

11. Dem-ā-dem iş idinüp zaǾferān yidügiçün  
Çemende şöyle feraĥ-nāk olup güler nergis  
 

12. Hezār luǾb ile gül-şende ķarşusına gülüň  
Füsūn u luǾb ile aġzından od śaçar nergis  
 

13. Başına pīrehen ü cāmesini śardı ŧurur  
Meger ki āb-ı revānı yüzüp geçer nergis  
 

14. İrişdi çün dem-i nev-rūz şāhid-i gülden  
Diler ki faśd ide bes çekdi nīşter nergis  
 

15. Kebūter-i ĥarem-i murġ-zār-ı Ǿālemdür 
Cihānda ķanda dilerse uçar ķonar nergis  
 

16. Açılmadın daħı biň gülde biri Ǿālemde  
Neyiki ķāmetini böyle ħam dutar nergis  
 

17. Ŧaĥayyül ile seĥer seyr-i gül-sitān itdüm  
Bu şiǾri gördüm oķur bülbül ü yazar nergis  
 

18. Meger kim itdi gözüň ālına nažar nergis  
                                                             
[2] teferrüc: teferru� VY.  



 
 

 

Ki kend’özin unudup düşdi bī-ħaber nergis  
 

19. Cerīde düzmiş idi defter-i cemālüňden  
İrişdi murġ-ı seĥer-ħˇān diyü açar nergis  
 

20. ŞuǾāǾ-ı mihr-i ruħuň yaħmasun yüzüm diyü  
Külāhı kūşesini sāye-bān ider nergis  
 

21. Ħayāl-i çeşmüňi gözümde isterem her dem  
Ki bilürem olur āb içre tāze ter nergis  
 

22. Ħadeng-i ġamzeň ucından çün olmadı maǾlūl  
Gözine penbe vü beyża urup n’ider nergis[22]  
 

23. Füsūn-ı nergis-i mestüň mi baġlar uyħusını  
Ki gül-sitānda dem-ā-dem çeker seher nergis  
 

24. Serāçe-i çemen-i gül-sitān-ı cān içre  
Ħayāl-i çeşmüň ile bitdi ser-be-ser nergis  
 

25. Çemende yādına ser-mest ü ħūnī gözlerüňüň  
Ayāġ üzre ŧurup ŧolular içer nergis  
 

26. İrürdi peyk-i śabā müjde-i viśālüňi kim  
Külāhını göge ol şevķ ile atar nergis  
 

27. Yüzini bir daħı görem mi diyü sen śanemüň  
Bu niyyet üzre ŧurup günde fāl açar nergis  
 

28. Ħadeng-i ġamzeňi görüp dir el-amān lāle  
Füsūn-ı çeşmüňi aňup dir el-ĥaźer nergis 
 

29. Meger ki leblerüňe beňzerem dimiş ġonca  
Bu sözi işidüp incindi baş śalar nergis  
 

30. Firāķ u hicrüň odı ķılmasaydı cānına kār  
Bu vech ile neden olaydı pür-şerer nergis  
 

31. Devām-ı devlet-i şeh Bāyezīd ħān içün  
Götürdi ĥācet elin yüz göge ŧutar nergis  
 

32. Görelden ol şeh-i gītī-penāhuň izi tozın  
İdindi ħalķ-ı cihān gibi tāc-ı ser nergis[32]  
 

33. Yetişse ķaŧre-i bārān-ı ebr-i luŧfı anuň  
Virürdi tāze vü ser-sebz her ĥacer nergis  
 

34. Ŧavāf-ı KaǾbe-i kūyuňçün ey şeh ehl-i çemen  
                                                             
[22] ma�l�l: ma�l�m VT.  
[32] Görelden: Ezelden VT.  
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Düzetdi ķāfileler oldı rāh-ber nergis  
 

35. Diler ki micmere-gerdānı ola meclisüňüň  
Getürdi Ǿanber-i ħām ile kāseler nergis  
 

36. Kebūter-i şeh-i mülk-i çemendür irişdi  
Bir iki nāmeyile ķapuňa seĥer nergis  
 

37. Şükūfe-zāruňa yüz sürmege bahāneyile  
Getürdi bāġ-ı cināndan piyāz-ı ter nergis  
 

38. Niŝār idem diyü seyr-i çemende maķdemüňe  
Gözi ŧabaķlarına ŧoldurur güher nergis 
 

39. Ĥarāmī gibi śabā ķıldı varlıġın tārāc  
Yetişdi kūyuňa yüz süre dād umar nergis  
 

40. Bilür ki meclisüňüň lāzımıdur elbette  
Ĥarīr-i ħāś ile altun süzek düzer nergis  
 

41. Gözi dikilü ŧoġan gibi evvelā ki gelür  
Açup gözini hemān yüzüňe deňer nergis  
 

42. Şarāb-ı Ǿışķuň ile germ olup çemende müdām  
Başında kāse-i mey ŧopŧolu döner nergis  
 

43. Eline girdi mi ĥükm-i cihān-muŧāǾuň kim  
Öpüp başına ķoyup gözine sürer nergis  
 

44. Śabā ki eyledi gül-zāra sen şehi daǾvet  
Getürdi kūşe-i gül-şende mā-ĥażar nergis  
 

45. Bilür ki feyżüň irer cümle-i cihāna tamām  
Eline ŧās aluban geldi cerr ider nergis  
 

46. Diler ki sen şehe ide żiyāfet ehl-i çemen  
Sütūn-ı sebz ile bes ħaymeler ķurar nergis  
 

47. Ħayāl-i bezmüň ile yaķdı meşǾale biň biň  
Başından ayaġa göz oldı yol deňer nergis  
 

48. Yüzini mihrüň ile gāh ħāk-sār eyler  
Gehī śabāya hevāň ile baş ķoşar nergis  
 

49. Pür itdi kīsesini laǾl-i nāb ile ġonca  
Urundı devlet ü sāyeňde tāc-ı zer nergis  
 

50. Geh oldı meşǾale-dārı ĥarīm-i meclisüňüň  
Geh oldı bezmüňe sāķī-i sīm-ber nergis  
 



 
 

 

51. İrişdimi çemene bād-ı śarśar-ı ķahruň  
Śarardı beňzi ŧurup ķurudı geçer nergis  
 

52. Śafā-yı bezmüň ile görmemişdür uyħu yüzin  
ǾAceb mi şöyle uyuķlarsa her seĥer nergis 
 

53. Ŝenā vü medĥüň içün bāġ-ı ŧabǾa el śundum  
Yetişdi her yaňadan niçe bu ķadar nergis  
 

54. Bunuň gibi ķanı bir ħurde-rīz ü Ǿişve-nümā  
Getürdi ĥıdmetüňe gerçi niçeler nergis  
 

55. Seĥerde niçe kim el götüre duǾāňa Münīr  
TażarruǾ ile baş açup niyāz ider nergis  
 

56. Nitekim ide ķabāsını ġonca dībādan  
Nitekim uruna gül-şende tāc-ı zer nergis  
 

57. Niçe ki gül-şen-i nīlūferīde şām u seĥer  
Görine mihr gül ü aħter ü ķamer nergis[57] 
 

58. Hemīşe-gül-şen-i ĥüsnüňi tāze dutsun Ĥaķ  
Kim oldı sāye-i medĥüňde nām-ver nergis   

 

K 17 

DER-MEDĤ-İ  SULŦĀN BĀYEZĪD ĦĀN ĦALLEDALLAHÜ MÜLKEHŪ*.... 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

 

1. LaǾl-i lebet ki ħāśıyet-i nūş-ı cān dehed  
Der her demī be-muǾciz-i Īsī revān dehed1 
 

2. Der-pīş-i laǾl-i to dil-i men rīşehā nümūd  
Bāver ne-mī-koned meger ān dem ki cān dehed2  
 

3. Īn hestī-i dehen ki dilā nīst bā-vücūd[3]  
Gerded işāret-i Ǿadem ez-vey nişān dehed3  
 

                                                             
[57] Görine mihr: Görine yine mihr VY.  
* K 17: VT 31a, VY 154b.  
1 Senin lal renkli dudaklarında insan ömrünü uzatma özelliği bulunmaktadır. Bu yüzden dudakların her an Hz. 
İsa’nın mucizesini götermektedir. 
2 Gönlüm, lal renkli dudaklarının önünde yaralarını gösterdi. O, dudaklarıyla can bağışladığı için buna inanmadı.  
[3] b� vüc�d: der-vüc�d VT.  
3 Ey gönül! Onun ağzının varlığı bulunmamaktadır. O, yokluğun işaretidir ve ondan bir nişanedir.  
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4. Pervāne-i dilem ki buved mest-i Ǿārıżet[4]  
Sūz u güdāz u girye be-her şemǾ-dān dehed4  
 

5. Sırrī ki ez-leb-i to be-merdüm şeved Ǿıyān  
Ān-rā be-nāzükī be-dil-i ħurde-dān dehed5  
 

6. Der-sīne ez-ħadeng-i to zaħmī ki mī-şeved  
Śad būse bīşter dil-i men ber-dehān dehed6 
 

7. Ez-pertev-i cemāl-i to yek lemǾa ki buved  
Nūr u żiyā be-mihr ü meh-i āsmān dehed 7 
 

8. Bergī zi-gül-sitān-ı cemālet henūz nīst  
Her geh zamāne gerçi gül ü gül-sitān dehed8  
 

9. Mā-rā yaķīn şod ān ki dehān-ı to hīc nīst[9]  
Hest īn ķadr ki žann-ı süħan ber-gümān dehed9  
 

10. Ħāk-i rehet ki cevher-i cān gofteneş tevān  
Her dem śabā be-merdüm ez-ān rāygān dehed10  
 

11. Yek būse z’ān dehen ki be-cān mī-dehed nigār  
Çīzī ne-gūyemeş ki hemān rāygān dehed11  
 

12. Her dem be-tāb-ı Ǿışķ-ı to sūzed dilem çü mūm  
Ħod-rā derūn-ı sīne ez-ān der-miyān dehed12  
 

13. Ber-rūyem eşk-rā me-kon ey dīdeem revān  
Kes āb-rā ne-dīd ki ber-zaǾferān dehed13  
 

14. Dil-rā ki tāb-ı āteş-i mihr-i ruħet be-sūħt  
Sūdī Ǿaceb buved ki lebet nār-dān dehed14  
 

15. Şīrīn zi-şekkerest ü bih ez-śad duǾā be-men  
                                                             
[4] mest-i: p�ş-i VT.  
4 Benim bir pervane gibi olan gönlüm, yanağının sarhoşu olmuştur. Bundan dolayı her şamdana karşı yanıp 
yakılıp ağlar.  
5 Dudağından insanlara bir sır ayan olacak olursa o sırrı nazik bir şekilde incelikleri kavrayabilen gönle verirsin.  
6 Sinede senin (yan bakış) okun bir yara açarsa, benim gönlümde ağzına yüzlerce öpücük verir belki de daha 
fazla.  
7 Senin yüz güzelliğinin ışığından bir parıltı belirirse bu, gökyüzündeki güneş ve aya ışık verir.  
8 Her ne kadar zamane mütemadiyen gül ve gül bahçesi verse de henüz senin bir gül bahçesine benzeyen 
cemalinden bir yaprağın mislini ortaya çıkarabilmiş değildir.  
[9] �n: �n VT.  
9 Senin ağzının hiç olmadığı hususunu sağlam bir bilgiyle öğrendik. Bu o kadar oldu ki konuşup konuşmadığın 
konusunda şüpheye düştük.  
10 Yolunun toprağının canın cevheri olduğu söylenebilir. Bundan dolayı tan yeli, her an insanlara onu bedava 
ulaştırmaktadır.  
11 Resim gibi güzel sevgili o ağızdan cana bir öpücük verir. Onu karşılıksız verdiği için buna bir şey diyemem.  
12 Gönlüm, her an aşkının ateşiyle mum gibi yanmaktadır. O, bundan dolayı kendini sinenin içinde gizlemiştir.  
13 Ey gözüm! Yaşlarını yüzüme akıtma. Çünkü hiç kimse safrana su verildiğini görmemiştir.  
14 Senin bir güneş gibi olan yanağının ateşinin sıcaklığı gönlü yaktı. Acaba dudağından bir öpücük versen bu 
ateşe faydası olur mu?  



 
 

 

Düşnām-ı telħ-rā büt-i nūşīn-lebān dehed15  
 

16. Ez-çeşme-i ĥayāt hemān lūleǿī nehed[16]  
Ān māh-rū ki ber-dehen-i men zebān dehed16  
 

17. Īn muşt-ı üstüħˇān ki be-cāme girifteem  
Ħˇāhed dilem ki ber-seg-i ān dil-sitān dehed17  
 

18. Let ħordenem be-ŧavf-ı ser-i kūy-ı ān śanem  
Źevķ u śafā-yı ravża-i bāġ-ı cinān dehed18  
 

19. LaǾl-i lebet merā be-cevāhir fürūħten  
Mānend-i īn dü dīde be-rūyem dükān dehed19  
 

20. Ey şāh-ı ĥüsn her ki to-rā mī-resed lebet  
Fī’l-ĥāl ez-ān dü merdümekeş-rā dü kān dehed20  
 

21. Ez-ħāk-i dergeh-i to her ān baĥr-i eşk-i men  
Ber-gül-sitān-ı kūy-ı to āb-ı revān dehed21  
 

22. Zaħm-ı ħadeng-i ġamze-i cādūyet ey śanem  
Ber-cān-ı ħaste rāĥat-ı rūĥ u cinān dehed22  
 

23. Bī-gül-şen-i cemālet eger ħāk mī-şevem  
Her cā ki bād-ı śubĥ bered … dehed23  
 

24. Peykān-ı tīr-i to ki be-māned be-sīneem  
Be’nmāyed īnçonīn ki be-dil … dehed24  
 

25. Bergī zi-gül-sitān-ı cemālet ne-mī-şeved  
Ger śad hezār berg gül-i būstān dehed25  
 

26. Ġālib ne ez-cibill-i to peydāst īn heme  
Ez-cūy-bār-ı luŧf-ı şeh-i kām-rān dehed26  

                                                             
15 Tatlı dudaklı put gibi güzellerin acı sövgüleri, bana şekerden daha tatlı yüzlerce duadan da daha iyi gelir.  
[16] nehed: dehed VY.  
16 Ağzıma dilini koyan o ay yüzlü güzel hayat pınarından bir musluk sunmuş gibi olur.  
17 Gönlüm, elbiselerime aldığı bu bir avuç kemiği (âşığın bedeni) gönle sahip olan sevgilinin köpeğine verecek.  
18 O put gibi güzel sevgilinin mahallesinin başını tavaf hususunda tekmelenmem, tokat yememcennet 
bahçelerinin zevkini ve safasını verir.  
19 Lal renkli dudakların mücevher satma hususunda yüzüme gözlerim gibi iki maden bağışlar.  
20 Ey güzellik padişahı! Her kim sana ulaşırsa bundan dolayı dudakların o anda iki gözbebeğine iki maden verir.  
21 Denize dönmüş olan gözyaşlarım, her an eşiğinin toprağına ulaşması için bir gül bahçesine benzeyen 
mahallene akarsu verir.  
22 Ey put gibi güzel sevgili! Bir oka benzeyen sihirbaz yanbakışlarının yarası, hasta cana ruh rahatlığı cennetleri 
verir.  
23 VY ve VT nüshalarında noktalı yer yazılmamıştır.  
24 VY ve VT nüshalarında noktalı yer yazılmamıştır. 
25 Bahçenin gülü yüzlerce yaprak verse bile senin bir bahçeye benzeyen cemalinden bir yaprağın benzerini 
veremez.  
26 (Ey sevgili!) Galiba bütün bunların hepsi senin yaratılışın sebebiyle aşikar olmamıştır. O, bunları her 
istediğine ulaşan padişahın bir akarsu gibi olan lütfu sayesinde vermektedir.  
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27. Şeh Bāyezīd ħān ki heme ħān esīr-i ūst  

Nūşīn-revān be-ķālib-i Nūşīn-revān dehed27  
 

28. Ser-çeşme-i ħilāfet ü ġāzī ki rütbeteş  
Āb-ı nihāl-i Ǿadl zi-tīġ-i Yemān dehed28  
 

29. Hemçün zamāne düşmen-i ħod-rā celāl-i ū  
Gāhī be-bād gāh be-āb-ı revān dehed29  
 

30. Ħˇāhed zi-çākerān-ı vey āyed yekī resūl  
ǾĪsī be-dest-i mihr ki īn nerd-i bān dehed30  
 

31. Ger mülk-i Ǿālemeş ki dileş ber-kesī dehed  
Bīş ez-taħayyül-i dil-i ħod ū der-ān dehed31  
 

32. Dest-i bahār bīn ki çi ķullāb mī-zened  
Der-ħıdmeteş ki ķavs-i ķuzaħ-rā kemān dehed32  
 

33. Ez-āb-ı luŧf u perveriş-i žıll-i Ǿāliyeş  
Her şūħ u Türk-tāz kemend ü kemān dehed33  
 

34. Der-her nefes ŧufeyl-i Ǿaŧā vü sehā-yı ūst  
Ān laǾl ü dür ki baĥr ü heme Ǿömr kān dehed34 
 

35. Ħāk-i reheş ki secde-geh-i şāh-ı encümest  
Her rūz būse ħüsrev-i gerdūn ber-ān dehed35  
 

36. Der-devr-i şāh-bāz-ı celāleş Ǿacīb nīst  
Şāhīn be-çeşm-i ħod ki be-kebk āşyān dehed36  
 

37. Şod perde-dār-ı ķadr-i refīǾ-i vey erçi Ǿarş  
Žıll-i žalīl-i ū be-felek sāye-bān dehed37  
 

38. Ey şāh-ı heft kişver ü sulŧān-ı baĥr ü ber  
Ħāk-i deret murād-ı heme ins ü cān dehed38  

                                                             
27 Bütün hanların kendisinin esiri olduğu Sultan Bayezit Han, Nûşîn-revân şeklinde cana huzur vermektedir.  
28 Hilafet askerlerinin başı ve rütbesi gazi (olan padişah), adalet fidanının suyunu Yemen yapımı kılıçtan 
vermektedir.  
29 Onun celali, zamane gibi kendi düşmanını bazen yele bazen de akarsuya verir.  
30 Onun kullarından birisi elçi olarak gelecek olsa Hz. İsa, güneşin eliyle bu merdiveni verir.  
31 Sultanın gönlü, birine dünya mülkünden bir şey vermek dilediğinde ona kendi gönlünün hayal ettiğinden de 
fazlasını verir.  
32 Baharın elinin nasıl yay çektiğine bir bak. Gökkuşağını bir yay diye padişahın eline verir.  
33 Her şuh ve yağmacı güzel, onun lütfunun suyu ve gölgesin olgunlaştırmasından kement ve yay atar.  
34 Bütün ömrü boyunca denizin verdiği inci ve madenlerin verdiği lal, onun her nefesindeki cömertliğinin ve 
ihsanlarının yanında hiç mesabesindedir.  
35 Onun kapısının toprağı yıldızlarının şahının (güneş) secde yeri olduğundan dünyanın padişahı (güneş) her gün 
orayı öpmektedir.  
36 Onun bir doğana benzeyen celali devrinde şahin gözüyle kekliğe yuva gösterirse buna şaşılmamalıdır.  
37 Her ne kadar arş, onun yüce kıymetine perdedarlık etse de pek serin olan gölgesi feleğe gölgelik olur.  



 
 

 

 
39. Der-her süħan ħayāl-i daķīķa-şinās-ı to  

TaǾlīm-i nükte-i ħıred-i ħurde-dān dehed39  
 

40. Ez-çākerān-ı dergeh-i Ǿālī-cenāb-ı to  
Maķśūd-ı ħalķ-ı Ǿālem ü pīr ü cüvān dehed40  
 

41. Źerrāt-ı ħāk-i vey hemegī mihr-i lāmiǾest  
Şāh-ı felek ki rūy berīn āstān dehed41  
 

42. Şeh-bāz-ı sidre ez-dil ü cān mī-bered ĥased  
Ķaśr-ı refīǾet er be-kebūter mekān dehed42  
 

43. Çarħ-ı felek ki āvered īn mihr ü māh-rā  
Gūyā zi-maŧbaħet be-gedāyeş dü nān dehed43  
 

44. Gerd-i rehet ki çeşme-i Ǿayn-ı ĥayāt buved  
Her Ǿayn-ı kīmyā ki ħaber dād ez-ān dehed44  
 

45. Der-bezm-gāh-ı Ǿālem-i Ǿulvī şeb-i sefer  
Ez-nevk-i nīze leşker-i to şemǾ-dān dehed45  
 

46. Vaśf-ı cemīl ü Ǿadl-i to-rā ey melek-śıfat  
Bā-yekdiger ħaber heme kerd beyān dehed46  
 

47. Ķadr-i refīǾ-i to ki ķażā çāker-i veyest  
Her cā k’işāret-i to buved ū emān dehed47  
 

48. Ez-behr-i ħūn-ı düşmen ü aǾdā-yı devletet  
Ber-dest-i dehr ħüsrev-i gerdūn emān dehed48  
 

49. Şāh-ı felek ne-dīde vü hergiz ne-kerdeest  
Īn rūşenī ki Ħüsrev-i śāĥib-ķırān dehed49  
 

50. Ez-dest-i gerdişī ki resed ħaste ber-dereş  

                                                                                                                                                                                              
38 Ey yedi iklimin padişahı, karaların ve deizlerin sultanı! Senin kapının toprağı, bütün insanların ve cinlerin 
muradını verir.  
39 Her sözde inceliklere vâkıf olan sen padişahın hayali, kavranması zor meseleleri kavrayan akla nükteler 
öğretir.  
40 Sen hazretin dergahının kölelerinden (her biri), âlem halkının yaşlıların ve gençlerin dileklerini karşılar.  
41 Onun toprağının zerrelerinden her biri, parlak bir güneş gibidir. Bundan dolayı feleğin şahı (güneş), bu eşiğe 
yüz sürmüştür.  
42 Senin yüce sarayın güvercine (bile) mekan vermişse sidrenin şahini (Hz. Cebrail) canü gönülden ona haset 
eder.  
43 Feleğinin dönüşünün güneşi ve ayı getirmesi, sanki mutfağından dilencisine iki ekmek vermek içindir.  
44 Senin yolunun toprağı, ebedi bir hayat bahşeden bengisudur. Kimya hususunda uzman olan herkes bundan 
haber verdi.  
45 Senin askerlerin, yolculuk gecesinde yüce âlemlerin meclisinde mızraklarının ucundan şamdan verir.  
46 Ey melek sıfatlı! Senin güzel vasıflarını ve adaletini herks birbirine haber verip beyan eder.  
47 Kader, senin kıymetinin büyüklüğünün kölesidir. Sen her nereye işaret edersen o oraya man verir.  
48 Senin ve devletinin düşmanlarının kanı için dünyanın padişahı zamane eline eman verir.  
49 Güneş, o uğurlu padişahın verdiği parlaklığı görmemiş ve asla böyle bir parlaklığı meydana getirememiştir.  
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Baħşed ĥayāt yek nefeseş cāvdān dehed50  
 

51. Devlet-serā-yı şerǾ be-īn çār śuffaeş  
MaǾmūrter ki perveriş īn ħanedān dehed51  
 

52. Ger baĥr ü kān be-ħıdmet-i ħod Ǿacz mī-berend  
Cūd u seħā-yı Ħüsrev-i gītī-sitān dehed52  
 

53. Nā-geh ki yek gedā buved ü ĥācetī bered  
Ez-sāyilān-ı dergeh-i ū ħān ü mān dehed53  
 

54. Şāhā egerçi Rūmīyem ü bende-i ĥaķīr  
Ammā zebān-ı Fürs be-kes ĥaķ hemān dehed54  
 

55. Ber-güfte-i Žahīr Münīrī be-himmetet  
Eknūn cevāb-ı medĥ-i Ķızıl Arslan dehed55 
 

56. Selmān be-īn ķaśīde eger gūş mī-zened  
Dāned ki dād-ı Ĥaķ be-kesī hem-çonān dehed56 
 

57. İķlīm-i Vīs-rā ki be-kes mī-dehī henūz 
Fikret der-ān buved ki revān bīş ez-ān dehed57  
 

58. Tā īn dü gevherī ki felek rūz u şeb çonīn  
Ez-behr-i defǾ-i žulmet-i īn dūdmān dehed58  
 

59. Bādā zi-mihr-i ĥüsn-i to rūşen cihān ki tā  
Bā-yekdiger ki mihr ü ķamer-rā ķırān dehed59   

 

                                                             
50 Zamanenin elinden bir hasta onun kapısına varsa o bir nefesiyle ebedi hayatı bahşeder.  
51 Bu dört spfalı din sarayı, bu hanedanın katkısıyla daha mamur bir hale gelmiştir.  
52 Eğer denizler ve madenler kendi hizmetlerini yerine getirme hususunda acze düşerlerse dünyaya hükmeden o 
padişahın cömerliği ve ihsanları kâfi gelir.  
53 Ansızın bir dilenci ihtiyacını söylese o, dergâhından istekte bulunanlara saltanat bağışlar.  
54 Ey şah! Her ne kadar Rûmî (Anadolulu) ve hakir bir köle olsam da Farsça’yı bilmek kişiye hakkını teslim 
ettirir.  
55 Müniri, senin himmetinle şimdi Zahîr’in Kızıl Arlan methinde söylediği şiire cevap verir. 
56 Eğer Selman bu kasideyi dinleseydi, Allah vergisi oldu mu böylesi olacağını bilirdi. 
57 Vîs’in ülkesini birisine verdiğinde gönlün, düşüncenden daha fazlasını verir.  
58 Felek böyle gece gündüz bu iki cevheri bu hanedanın üstünden karanlığı kaldırmak için getirdikçe…  
59 Güneş ve ay birbirlerine yaklaştıkça cihan senin güzelliğinin güneşinden aydınlansın.  



 
 

 

K 18 

DER-MEDĤ-İ  SULŦĀN BĀYEZĪN ĦĀN ĤALLEDALLĀHÜ MİLKEHŪ* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

1. Gūyiyā Yūnusdur ey dil ħüsrev-i ħāver güneş 
Māhī-i şebden ki ķurtulmış durur gider güneş  
 

2. Yā ħo Yūsufdur ki pīrāhen-derīde her śabāĥ  
Meh Züleyħāsı elinden ķurtulup ķaçar güneş  
 

3. Gösterüp yine yed-i beyżā Kelīmullāh gibi  
Oldı bu vech ile şöyle rūşen ü enver güneş  
 

4. Ĥażret-i nūr-ı Muĥammed tīġini urduġıçün  
Ŧutdı mülk-i Ǿālemi bī-rezm ü bī-leşker güneş  
 

5. Gül-şen-i nīlūferīden yaňa geldükçe müdām 
Dāmen-i gerdūn ile ħurmā-yı zer döker güneş  
 

6. Kişver-i Hindi ser-ā-ser śubĥ-dem fetĥ eyleyüp  
Çekdi nūrānī Ǿalemler ejdehā-peyker güneş  
 

7. Şöyle kim zenbūr-vār uşmışdur aňa źerreler  
Āsmānda ŧut ki bir gömeç Ǿaseldür ter güneş  
 

8. Gerçi kim cām-ı muśaffādur göňül gītī-nümā  
Gūyiyā bir çeşmedür gökden çıķar ķaynar güneş  
 

9. Zevraķ-ı sīmīn ile baĥr-i felekde seyr idüp  
Devşirür taǾcīl ile her śubĥ nīlūfer güneş  
 

10. Ŧoldurup ķand ü nebāt ile cihān mülkin tamām  
Gūyiyā eflāki ķıldı kelle-i şekker güneş  
 

11. Şöyle sīmīn mirvaĥa düzüp gelür her śubĥ-dem  
Şekkeristān-ı felekden zer-mekes sürer güneş  
 

12. Gerçi tennūr-ı felekde bir külīçedür velī  
Virüp anuňla ġıdā maħlūķı hep besler güneş  
 

13. Sāġar-ı śahbā çeker beňzer ki mest olup müdām  
Geh yürür dīvār ŧutup geh yire düşer güneş  
 

14. Gerçi ŧolmışdı ķanādīl ile bu heft śavmaǾa  
Geldi külline ķomadı iĥtiyāc u fer güneş 
 

                                                             
* K 18: VT 33b, VY 15a/Başlık: �ft�b red�f der-med�-i ����nü’l-isl�m ��n-ı b�yez�d VT.  
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15. Gezdürür günde cihānı kimse yetürmez behā  
Ķanda buldı bilmezem bu vech ile gevher güneş[15]  
 

16. Ħırmen-i māhı ser-ā-ser oda urmışdur tamām  
Śūretā gerçi görinür şöyle bir aħker güneş  
 

17. Gürg-i çarħ-ı kej-revüň rūbehligin gördügiçün  
Pençesi altında ķor mānend-i şīr-i ner güneş  
 

18. Geldi zerrīn miġfer ile nūrdan giyüp zırıh  
Saġ u śolına ĥamāyil ķıluban ħancer güneş  
 

19. Gūş-vār-ı dehre bir dürr-i yetīm olduġıçün  
N’ola didiyse ǾAŧāyī k’oldı dür-perver güneş  
 

20. Merd iken çābük-süvār ol nūrdan şalvār ile  
Bellüsüz k’Aĥmed neden dir aňa bī-mīzer güneş  
 

21. Şeb sipendin n’ola yaķsa çeşm-i bed defǾiyiçün  
Micmer-i fīrūza gün içre urup āźer güneş  
 

22. Ħüsrev-i taħt-ı zeberceddür ki biň taǾžīm ile  
Geydi zer-beft aŧlas u urundı tāc-ı zer güneş[22]  
 

23. Şāhid-i meh kendinüň maĥbūbı olduġıyiçün  
Nūrdan dībāyile gündüz yüzin örter güneş[23]  
 

24. Pādşāh-ı berr ü baĥr anuňçün oldı ġālibā  
ĶāniǾ-i fermān-ı Ĥaķdur merd-i ħuşk ü ter güneş    
 

25. Günde gerçi Ǿāleme Ǿarż-ı cemāl ider gelüp  
MaŧlaǾ-ı śubĥ-ı saǾādetden niķāb açar güneş  
 

26. Dönmek içün nev-Ǿarūsa şöyle dehr-i pīre-zen  
Nūrdan dībā ider günde aňa miǾcer güneş  
 

27. Bilmezem göňlüm gibi yā Rab neden āvāredür  
Degzinür ŧurmaz cihān mülkini ser-tā-ser güneş  
 

28. Hīc ħālī görmedüm bir derd-i serden anı da  
Her ne deňlü oldı ise cām-ı İskender güneş  
 

29. Teşne-i āb-ı zülāl-i vaśl-ı yār içün yine  
Gökde tefsīr itmek ister śūre-i kevŝer güneş  
 

30. Śubĥ-ı śādıķ nerd-i bānın gösterür yine didüm  
Ġālibā āyīne-i gītī-nümā aśar güneş  

                                                             
[15] �anda: �andı VT.  
[22] zer-beft: zerr�n VT.  
[23] gündüz: günde VT.  



 
 

 

 
31. Bī-vefādur çarħ-ı kec-reftār u dūnı gördi bes  

Anuň içündür ciger-sūz olduġı ekŝer güneş  
 

32. Geh kül ider kend’özin geh āteş-i ter gösterür  
Ĥoķķa-bāz-ı dehrdür kim od ile oynar güneş  
 

33. Ben güneş fikrini iderken zebān-ı ĥāl ile  
Gördüm oķur ŧurmayup bu şiǾri hep ez-ber güneş[33]  
 

34. Nūr-ı Aĥmedsin kim olur ĥüsnüňe çāker güneş  
Gerçi ǾĪsā gibi günde göklere aġar güneş    
 

35. Zülfüň altında görünce ħaddüňi didi göňül  
Ŧarf-ı maġribden mi ŧoġar yoħsa nīk-aħter güneş  
 

36. Āteş-i mihr-i ruħuňla oda düşelden berü  
Tābe içre dānedür kim raķś urur oynar güneş[36]  
 

37. Sünbül-i zülfüňi gördi deste olmışdur ŧurur  
Śubĥ-dem gelmişdür altun til ile śarar güneş  
 

38. Mihr-i ruħsāruňı ben sīnemde pinhān eyledüm  
Örtünülmez gerçi kim balçıġ ile dirler güneş  
 

39. Böyle kim Ǿarż-ı cemāl itmezsin ey meh-rū bize  
Ŧoġmaz idüň üstümüze ġālib olsaň ger güneş  
 

40. Mihr-i ruħsāruňla gören bu hilāl ebrūları  
Dir hilāl altında yā Rab bilmezem n’eyler güneş[40]  
 

41. Görüp engüşt-i Muĥammed gibi bu reng muǾcizin  
ǾĀleme geldükçe ŧurmaz vehm idüp ķaçar güneş  
 

42. Günde göňlüm baňa Ǿışķa tevbe it dir dir bunı  
Ħod bilürsin ŧarf-ı maġribden ŧulūǾ eyler güneş  
 

43. Gerçi bir kūçesini ister cihānda cā-be-cā  
Her bacadan anuň içün śarķınup iner güneş  
 

44. Mihr-i ĥüsnüňden nişān vardur yüzinde kim müdām  
Gösterürken āşkārā kend’özin gizler güneş  
 

45. Ġamze-i ħūn-rīzüň ucından ciger-ħūn olmaġın  
Şöyle kim nā-çār olupdur ħancere düşer güneş  
 

46. Ĥüsnüňüň ĥayrānı olduġıçün ey Yūsuf-cemāl  
                                                             
[33] o�ur �urmayup bu şi�ri: a�ar �urmayup bu şi�r VY.  
[36] oynar: göyner VY.  
[40] hil�l-ebr�ları: kem�n-ebr�ları VY.  
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Ŧutar elinde Züleyħā-veş turunc-ı zer güneş  
 

47. Seyr ider ser-pā-bürehne günde mülk-i Ǿālemi  
Varlıġın ħāk itdi yoluňda ķalender-ser güneş  
 

48. Kendinüň māhiyyetin bilür ķatuňda bilürem  
Beňzedürsem de yüzüňe eylemez bāver güneş  
 

49. Ħˇāb-geh olalı çeşm-i nergisüňe yāsemīn  
Sünbül-i zülfüňe oldı bāliş ü pister güneş  
 

50. Germ olup ķaśr-ı zeberced üzre laǾlüň yādına  
Nūş ider cām-ı muraśśaǾdan ŧolu sāġar güneş  
 

51. BurķaǾ ile gördügiçün āftāb-ı ĥüsnüňi  
Saňa öykünür ki her gözden yüzin śaķlar güneş   
 

52. Yüzüňi göster ki bir āyīnedür gītī-nümā  
Luŧf it olsun bārī mihr-i ĥüsnüňe mažhar güneş  
 

53. Encüm-i eşküm ĥisābın bilmek isterse yazup 
Çekmesün zaħmet diň aňa düzmesün mısŧar güneş  
 

54. Gül-sitān-ı vuślat-ı yāre henūz irdüm dimez  
Ol hevāda dökmiş iken küll-i bāl ü per güneş  
 

55. Bilmezem mihr-i cemālüň şevķına mıdur ya ħod  
Odlara sūz-ı dil içün mi düşüp yanar güneş  
 

56. Āftāb içre görinen źerreler śanma Münīr  
Ħurde-i zerdür ki yār içün niŝār ider güneş  
 

57. Baňa cevr idersin ol şehden ĥaźer ķılmaz mısın  
Kim yasaķ u heybetinden ŧurmadan ditrer güneş  
 

58. Ĥażret-i şāh-ı cihān yaǾnī ki sulŧān Bāyezīd  
İşiginde bendedür der-bān Ǿaśā dutar güneş[58]  
 

59. Āteş-i ħışmından itmese ĥaźer bu vech ile  
Baġlamazdı āsmānda şekl-i ħākister güneş  
 

60. Her ne deňlü źerre gün ķatında kemter şeyǿ ise  
Źerre-i ħāk-i derinde şöyledür kemter güneş  
 

61. Ħüsrevā vaśf-ı cemīlüň yazmaġa ser-tā-ķadem  
Heft cild-i āsmānı eyledi defter güneş  
 

62. Ħayme-i ķadr-i refīǾuňda olupdur fī’l-meŝel  
Āsmān-ı çārüm üzre kille-i çāder güneş 

                                                             
[58] dutar: �utar VY.  



 
 

 

 
63. Pādşāh-ı heft kişversin ki çeşm-i feyżüňe  

Śanki gök bir beyżadur olmış aňa aśfer güneş  
 

64. Kūh-ı ķāf-ı ĥaşmetüňe şāyed irişem diyü  
Eyledi sī-murġ-ı źāta himmetin şeh-per güneş  
 

65. Aŧlas-ı zer-beft-i çarħ olmaġa cübbe ķadrüňe  
Oldı taǾžīm içün aňa nūrdan astar güneş  
 

66. Mūsī-i Ǿİmrān gibi ħaśmuňı ķılmaġa helāk  
Geh Ǿaśāsın Ǿarż ider geh gösterür ejder güneş  
 

67. Ay işigüňde ġulām olsa Ǿaceb mi dāġ-dār  
Ħādim-i ħāk-i derüňdür ad ile cevher güneş  
 

68. Ħıdmetüňe śubĥ-dem yetişmek içün yügürüp  
Geldi taǾcīl ile oldı derleyüp aĥmer güneş  
 

69. Seyr-i berr ü baĥr idüp deryā yüzinden gelmegin  
Ħıdmetüňe tuĥfe algeldi turunc-ı zer güneş  
 

70. Kendü var iken rikābuňa meh aňılduġıçün  
Ĥasret ü reşk ile itdi ķāmetin çenber güneş  
 

71. Devleti var ise olsun sözüňe Ǿālem muŧīǾ 
Oldı rūşen-dil anuňçün k’oldı fermān-ber güneş 
 

72. Meclis-i ħāśuňa bilür lāyıķ olmaduġını  
DaǾvet olursa da gelmez eylemez bāver güneş  
 

73. Düşmenüňe kendüden nā-çār refǾ irdügiçün  
Şöyle ser-gerdān olupdur dem-be-dem mużŧar güneş  
 

74. NaǾl-i sümm-i esbüňe irişmegin rūy-ı zemīn  
Kend’özin zīr ü zeber idüp olur aġber güneş  
 

75. Ŧās-ı ĥammām itmek içün sen şehe altūndan  
Oldı biň cidd ile her dem cehd idüp zer-ger güneş[75]  
 

76. İki sözde germ olup bir şöyle maŧlaǾ dir isem  
ǾAyb ola mı māh-ı nev gibi n’ola artar güneş  
 

77. Çün hilāl-i naǾl-i esbüňden bulupdur fer güneş  
Tā ebed virür cihāna zīnet ü zīver güneş  
 

78. NaǾl-i esbüň mīħına reşk iletür kevkeb belī  
Şemse-i eyvānuňa lā-büd ĥased ider güneş  
 

                                                             
[75] her dem cehd idüp: l�-büd cehd ide VY.  
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79. Āstānuňa yüzin süriyü geçer ħāk olup  
Her ne deňlü oldısa sulŧān-ı baĥr ü ber güneş[79]  
 

80. Biň disün ķaśr-ı çehārüm üzre yüz urmaġ ile  
Ĥalķa-i Ǿulyā ķapuňla olımaz hem-ser güneş  
 

81. Ħūŧbe oķursa Ǿaceb mi yüce aduňa müdām  
İdinüp çarħ-ı berīni kendüye minber güneş[81]  
 

82. Gerd-i naǾl-i sümm-i esbüňden kim iltür bād-ı śubĥ  
Gāh idinür tūtyā-yı çeşm ü geh efser güneş  
 

83. Bikr yetişmek içün dāmād-ı bezmüňe senüň  
Nev-Ǿarūs-ı Zühreye günde ŧutar miǾcer güneş  
 

84. Gerd-i rāh-ı bād-pāyuň ķanda kim Ǿazm eyleye  
Tīġin alup çignine olur revān reh-ber güneş  
 

85. Tīġuňa kesmekde ħod yoķ āftābuň nisbeti  
Ġālibā rūşen-dil olmaķda olur mažhar güneş  
 

86. Ħāk-i dergāhuň ķatında źerreden kemdür belī  
Anuň içün düşmemişdür her göze manžar güneş[86]  
 

87. Günde tīġ-i zer-nişān ile gelür cevlān idüp  
Ħaśmuň ister pehlevān-ı künbed-i aĥđar güneş  
 

88. Şemse-i ķadr-i refīǾuň görsene bedr-i dücā  
Görmek isterse güneşden daħı bālā-ter güneş  
 

89. ǾAyn-ı āb-ı kevŝer izüň tozına günde irer  
Çeşme-i cān gibi olsa n’ola cān-perver güneş 
 

90. Baĥr-i Ǿışķuňdan naśīb almaduġı bir źerrece  
Ħiffeti olmaġ ilendür şöyle bī-lenger güneş  
 

91. Gerd-i rāhuň źerresinüň rütbetin bulmış degül  
Her ne deňlü görinürse žāhirā ber-ter güneş  
 

92. Āstān-ı āsmān-ķadrüň kim olmışdur aňa  
Encüm-i seyyāre kemter ħāk ü ħāk-i der güneş  
 

93. Āftāb-ı ŧalǾatuňla ŧoldı bu nüh zāviye  
Mihr-i ĥüsnüňle n’ola olsa yedi kişver güneş 
 

94. ǾAyn-ı kevŝer ħāk-i pāyüňe yüzini sürmegin  
Ħūb idi oldı bu vech ile daħı ħoş-ter güneş  

                                                             
[79] �st�nu�a: �st�nu�dan VT.  
[81] �u�be o�ursa �aceb mi yüce adu�a müd�m: �a�ret-i Cibr�l gibi �u�be o�ur adu�a VT.  
[86] VT’de yok.  



 
 

 

 
95. İħtiśār itsem duǾāyile Ǿaceb mi medĥüňi  

Bilürem nāzük mizāca derd-i ser eyler güneş  
 

96. Ķubbe-i çārüm yüzinden śad hezār iǾzāz ile  
Tā ki bu ŧāķ-ı zebercedden gelüp aşar güneş  
 

97. Günde nūrānī niķāb ile ķılup Ǿarż-ı cemāl  
Tā ki žulmānī ĥicābı refǾ idüp sürer güneş  
 

98. Ķāyim olduķça zemīn ü dem-be-dem döndükçe çarħ  
Lācverdī ķubbeye tā kim çıķup iner güneş  
 

99. Giceler zeyn olduġınca gül-şen-i nīlūferī  
Gül-sitān-ı çarħa geldükçe gül-i aĥmer güneş  
 

100. Ŧurduġınca Ǿarş u ferş ü levĥ ü kürsī vü ķalem  
Olduġınca encüm ile tā dem-i maĥşer güneş  
 

101.Pādşāh-ı žıll-i Ĥaķsın Ĥaķ vücūduň žıllini  
Dāyim itsün kim vücūduňdur żiyā-güster güneş  

 

 

K 19  

DER-VAĶT-İ  ĶAŚD-I ĠAŻĀ  KERDEN-İ  SULŦĀN BĀYEZĪD* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

1. Ĥażret-i şāh-ı cihān ider diyü Ǿazm-i ġażā  
Birbirine muştılar gökde melāyik Ħüsrevā  
 

2. Sen şeh-i devrān ile Ǿazm-i ġażā itmeklige  
CemǾ idüpdür leşker-i ervāĥı rūĥ-ı Muśŧafā  
 

3. Ħıdmetüňce bile bulunmaġa bu ħayr işde çarħ  
Śubĥ-dem gördüm ki yaķınmış şafaķ birle ĥınā   
 

4. Devlet anuň kim rikābuňca bu Ǿīd-i ekbere  
Yüz süriyü yetişür mānend-i sulŧān-ı semā  
 

5. Her ne deňlü irmez ise ħıdmete şāhā elüm  
Gönderürem reh-revān-ı śubĥ ile her dem duǾā  
 

6. Ķalb-i aǾdāňı Ǿaceb mi ķılsa āvāzuň şikest  
Tār u mār olur belī şāhīn ile zāġ-ı semā  

                                                             
* K 19: VT 37b.  
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7. Gerd-i rāh-ı bād-pāyuň devletine irmege  

Her seĥer-geh görürem ayup gider bād-ı śabā  
 

8. Şāh-ı heft iķlīmsin saňa muŧīǾ olmayana  
Hīc kimse Ǿālem içre śıĥĥati görmez revā  
 

9. ǾAbdalān-ı Rūm pīri birle göňlüm [de] Münīr  
Gitdi ol sulŧān-ı dervīşān u devrāndan yaňa  
 

10. Ĥażret-i şeh Bāyezīd ibn-i Meĥemmed ħān içün  
Fikrüň itmekse duǾā ey dil di işüňdür n’ola  
 

11. Sāye-i Ĥaķdur vücūdı žıllini memdūd idüp  
Ber-mezīd itsün cihānda devlet ü Ǿömrin Ħudā   

 

K 20 

DER-MEDĤ-İ  SULŦĀN BĀYEZĪD EDĀMALLĀHÜ MİLKEHU* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

 

1. Mülk-i cihānı ŧutmaġa şāh-ı cihān-ı śubĥ  
Yetişdi śubĥ-dem yine śāĥib-ķırān-ı śubĥ 
 

2. Evvel ķademde Ǿālemi ŧutdı daħı henūz  
Yüriyiş itmeden şeh-i devr-i zamān-ı śubĥ  
 

3. Kör oldı ise şeb-pere n’ola irişdi çün  
Taħt-ı saǾādet üzre bedīǾu’z-zamān-ı śubĥ  
 

4. Gürg-i siyāh-ı şeb dişini śırtarur iken  
MecmūǾı dökdi bir ŧaş ile hep şubān-ı śubĥ  
 

5. Döndise nevǾarūsa n’ola dehr-i pīre-zen  
Göründi çün ki ŧalǾat-ı baħt-ı cüvān-ı śubĥ  
 

6. Dīv-i siyāh-ı şeb nice ŧāķat getüre kim  
Ĥaydar-śıfat irişdi yine arslān-ı śubĥ  
 

7. Gerçi ki bī-ĥisāb idi ħayl-i sipāh-ı şeb  
Ŧaġıtdı yetişüp şeh-i gītī-sitān-ı śubĥ  
 

8. Āhū-yı çarħı bīşe-i žulmetden ürküdüp  
Śayd eyledi revān yine şīr-i jiyān-ı śubĥ  
 

                                                             
* K 20: VT 38a, VY 19b/Başlık: der-med�-i sul��n B�yez�d �ullide mülküh� VY.  



 
 

 

9. Ķıldı yine kebūter-i eflāki tār u mār  
Bāz-ı sefīd ile görünüp āşyān-ı śubĥ  
 

10. Türk-i süvār-ı çarħ eline aldı tīġini  
Oldı kemend-i zīn aňa hep rīsmān-ı śubĥ  
 

11. Cām-ı cihān-nümā yetişür her Ǿalā’ś-śabāĥ  
Bir gicelik seferde bize armaġān-ı śubĥ  
 

12. Örter ĥarīr-i nūr ile eŧfāl-i encümi  
Gehvāre-i felekde şeh-i mihribān-ı śubĥ  
 

13. Ŧūŧī-i sebz-i çarħ-ı felek ŧuǾmesiyiçün  
Ŧoldı nebāt ü ķand ile şekker-sitān-ı śubĥ  
 

14. Beňzer ki gözgü ŧopı aśar yine āftāb  
K’uruldı ķubbe-i felege nerd-i bān-ı śubĥ  
 

15. Ķaldı mı ola diyü küdūrāt-ı şeb daħı  
Görmege çıķdı çarħa meger dīde-bān-ı śubĥ  
 

16. Nūrānī pīr olduġıçün şöyle āftāb  
Ħoş yaraşur başında anuň ŧaylesān-ı śubĥ  
 

17. Türk-i süvār-ı çarħuň öňince revān olur  
Çignine çarħuň uralı bergüstevān-ı śubĥ  
 

18. Kāfūr u isfidāc ki bu deňlü yüklenür  
Nerden götürüriki Ǿaceb kār-bān-ı śubĥ[18]  
 

19. Ser-çeşme-i ĥayātı sebīl eyledi yine  
Ķaśr-ı felekden aşaġa şādur-revān-ı śubĥ  
 

20. Çarħ-ı çehārüm üzre diküp sancaķ-ı sepīd  
Ŧar itdi dün şehine rehi keh-keşān-ı śubĥ  
 

21. İdüp sipihr ĥoķķasını ser-nigūn döker  
Bunca cevāhiri kef-i gevher-feşān-ı śubĥ  
 

22. Bu şiǾri dil-küşāya ki ben ibtidā idem  
İşitmege hep anı iver şöyle cān-ı śubĥ  
 

23. Ey āftāb-ı ŧalǾatı rūĥ u revān-ı śubĥ  
V’ey mihr-i ĥüsni dīde-i cān-ı cihān-ı śubĥ  
 

24. Beňzer ki ŧalǾatuň güneşi vaśfını ider  
K’altun ķalemle Ǿarşa yazılur beyān-ı śubĥ  
 

25. Meddāĥ-ı mihr-i ĥüsnüň olaldan berü tamām  
                                                             
[18] götürüriki �aceb: götürdügi �aceb-i VY.  
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Altūn-ı ħāliś ile ŧolupdur dehān-ı śubĥ  
 

26. Āhum odıyla yanduġını sīne-i felek  
Gün gibi rūşen eyledi dāġ-ı nihān-ı śubĥ  
 

27. Zülf-i ħamuňla oldı şeb-i tīre tīre-dil  
Mihr-i ruħuňla güldi gül ü gül-sitān-ı śubĥ  
 

28. Bir kez götür niķābuňı ey serv-i lāle-ruħ  
Görsün ki gül de nerde olur būstān-ı śubĥ  
 

29. Düşdiyise göňül şeb-i hicrān ü fürķate  
Anca daħı diye dil-i bī-çāre ķanı śubĥ[29]  
 

30. Ŧoldı Ǿaķīķ-i eşküm ile yir yüzi tamām  
Yāķūt-ı āftāb ile mānend-i kān-ı śubĥ  
 

31. Bir źerre beňzemez yüzüňüň ayına güneş  
Her gün irer buňa bilürem imtiĥān-ı śubĥ  
 

32. LaǾl-i lebüň śafāsına şöyle ŧolar müdām  
Çarħuň piyālesine mey-i erġavān-ı śubĥ  
 

33. Mihr-i ruħuň ħayālidür idindügi müdām  
Pür-nūr olursa bes ne Ǿaceb ħān u mān-ı śubĥ  
 

34. Ķıldıysa ħāk-i pāyüňe īŝār varlıġın  
Başdan ayaġa aśśıdur ol yoķ ziyān-ı śubĥ  
 

35. Ŧutmadı anı dūd-ı dili Ǿāşıķuň meger  
ǾArş-ı berīnden ilerüdür āsmān-ı śubĥ  
 

36. Çāk eylerem yaķamı elüňden senüň varup  
Bir gün şu şāha kim odur emn ü emān-ı śubĥ[36]  
 

37. Şeh Bāyezīd ħān kim anuň kem ŧufeylidür  
Ŧutdısa mülk-i Ǿālemi tīġ ile ħān-ı śubĥ  
 

38. Ol pādşehdür ol ki bed-endīşinüň işin  
İrgürmeden ķılıca bitirür sinān-ı śubĥ  
 

39. Taħt-ı saǾādet üzre görüp mihr-i ŧalǾatın  
Ħandān u ħurrem oldı dil-i şādmān-ı śubĥ[39]  
 

40. Mülk-i cihānı ŧutmaġa fī’l-ĥāl ser-be-ser  
Oldı şihāb-ı tīġi anuň tevǿemān-ı śubĥ  
 

                                                             
[29] 29, 30 ve 31. Beyitler VT’de yok.  
[36] eylerem:iderem VY.  
[39] mihr-i: m�h-ı VT.  



 
 

 

41. Düşmenlerinüň itmek içün Ǿömrini tamām  
Meydān-ı çarħa günde gelür pehlevān-ı śubĥ  
 

42. Gerdise Ǿālem içre resen şöyle cā-be-cā  
Devrinde Ǿadlinüň n’ola Nūşīn-revān-ı śubĥ  
 

43. Şāh-ı felek Ǿadū-yı şeh üzre yürür meger  
Ālāt-ı ĥarb ile yine ŧoldı dükān-ı śubĥ  
 

44. Ey āftāb-ı rūy-ı zemīn nūr-ı rāyüňüň  
Gerdine cehd idüp iremez hem-Ǿinān-ı śubĥ  
 

45. Ħınk-ı felek şu deňlü ki feyżüň yükin çeker  
Başladı yir yirin görinür üstüħˇān-ı śubĥ  
 

46. Envār-ı rāyüňüň ķılıcın urduġı içün  
Ŧutdı cemīǾ-i Ǿālemi hep dāstān-ı śubĥ  
 

47. Berķiyle tīġiňuň düşüp aǾdā bilindi bu  
Ġāfiller içün olduġı ħˇāb-ı girān-ı śubĥ  
 

48. Gītī-nümādur āyīne dindiyse tīġuňa  
Rūşen-delīl ü ĥüccet olupdur nişān-ı śubĥ  
 

49. Bir ķurś-ı āftāb ile öykünse mi gerek  
Sen şeh niǾamlarına cihān içre ħˇān-ı śubĥ  
 

50. Farķında bitdi ħancer ile ħaśmuňuň revān  
Ķahr ile cānın almaġ içün Ķahramān-ı śubĥ  
 

51. Gözin çıķarmaġa saňa egri deňeyenüň  
Uzatdı her yaňaya seĥer-geh benān-ı śubĥ  
 

52. Ħaśm u Ǿadūňuň işini bitirmege yine  
Meydāna girdi baş açuban orduvān-ı śubĥ  
 

53. Her śubĥ-gāh işigüňe yüz sürmegin güneş  
Oldı bülend-mertebe bes āstān-ı śubĥ  
 

54. Ol dest-i dür-feşāna şebīh oldı dir idüm  
Altun aķıtsa her yaňa zer-nāvdān-ı śubĥ  
 

55. ǾAzm-i sefer ķılur gelüben günde her śabāĥ  
Baş ķoyup ayaġuňa şeh-i kām-rān-ı śubĥ  
 

56. Mihr-i cemālüňüň bu ħū her sāǾat işidür  
Güldürmek ise Ǿālemi gül gibi şān-ı śubĥ[56] 
 

57. Şaħś-ı zamāne günde ħıdmetüňe irmege  
                                                             
[56] ��lemi: - VT.  
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Oldısa vāsıŧa n’ola bes tercemān-ı śubĥ  
 

58. Düşmenlerüňe zehr olur ķurś-ı āftāb  
Tīz-āb ile sirişte durur ŧut ki nān-ı śubĥ  
 

59. Mülk-i cihāna fer virüben rūşen itmede  
Bes tīġ-i āb-dāruňadur imtinān-ı śubĥ  
 

60. Her şaħśa cūd u feyżüň irer şöyle bī-ĥisāb  
Her kişiye nite ki zer-i bī-girān-ı śubĥ  
 

61. Vaķt-i duǾā yetişdügiçün gördüm ey Münīr  
Olmış bu söz benüm gibi virdü’l-lisān-ı śubĥ  
 

62. Gerd-i žulemden itmek içün pāk her śabāĥ  
Çarħuň yuduķça yüzini āb-ı revān-ı śubĥ  
 

63. Gitdükçe zengī-i şeb olup şöyle nā-bedīd  
Geldükçe yümn ü ŧalǾat ile mīhmān-ı śubĥ  
 

64. Ķılsun cihānda devlet ile Ǿömrüňi mezīd  
Rezzāķ-ı ħalķ-ı Ǿālem ü Vehhāb-ı cān-ı śubĥ[64]  

 

K 21 

FĪ-BAHĀRİYYĀT* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

 

1. Gösterdi seĥer yili diyü muǾciz-i ǾĪsā  
Mūsā gibi Ǿarż itdi şükūfe yed-i beyżā  
 

2. ǾAyş ü ŧarab u źevķa śalā diyü çaġırur  
Serv üzre sürūr ile çıķup murġ-ı ħoş-āvā  
 

3. Eyyām-ı śabūĥ irdi dem-i devr-i şebāna  
Demdür ki müdām içile bes cām-ı muśaffā  
 

4. Beňzer ki çemen şāhına bezm āleti iltür  
Bunca ķadeĥi k’almış ele nergis-i şehlā  
 

5. Gül ġoncasınuň şevķına gül-şende dem-ā-dem  
LaǾlīn ķadeĥ ile mey içer lāle-i ĥamrā  
 

6. Mest oldı śurāĥīyile içer diyü sūsen  

                                                             
[64] ��lem ü: ��lem-i VT.  
* K 21: VT 40b.  



 
 

 

Ŧurmışdur ider ehl-i çemen anı temāşā  
 

7. Her berg ü gül ü lāle ki gül-şende görürem  
Śunmış śanuram cām-ı mey ü śāġar-ı śahbā  
 

8. Her şāħ-ı gülüň cünbişi bād-ı seĥer ile  
Mest oldı śalınur śanasın bir ķad-i bālā  
 

9. Sulŧān-ı çemen śoĥbet-i Ǿām itmek içündür  
Śaĥn-ı çemen içre ķurılan ħayme-i ūlā  
 

10. Mest-i mey-i Ǿışķ olduġıçün murġ-ı ħoş-elĥān  
Āvāz ile gül-şen yöresin ŧutdı telālā  
 

11. Her ġonca k’ider çāk-i girībān śanasın kim  
Yırtar yaķasın mest oluban Ǿāşıķ-ı şeydā  
 

12. Yüzümde gül-i meydür açılan diyü ġālib 
Başını benefşe utanup śalmış aşaġa  
 

13. Gül-şende ķurup bādiyeler lāle-i nuǾmān  
Nergisler ile ŧolular içer gibi gūyā  
 

14. Dil cürǾa-i meydür dökülen didügi şeb-nem  
Şimdi bu hevāyile olur lūlū-yı lālā  
 

15. Bezm-i çemene şöyle ki śaçıldı şükūfe  
Śan kim yire döküldi ķamu ħurde-i mīnā  
 

16. Mektūb aluban ķanına gül bülbül-i mestüň  
Bād-ı seĥere urdurur altun ile imżā  
 

17. Eyyām-ı bahār ile bugün bād-ı seĥer-ħīz  
ǾAyş u ŧarab esbābını hep ķıldı müheyyā  
 

18. Sāķī mey-i gül-fāmı getür devr-i gül irdi  
Olmaz gibi şimden girü śūfīle müdārā  
 

19. Şol bāde-i śāfī kim anuň ķaŧrelerinden  
Āyīne-i śāf-ı dil olur şöyle muśaffā  
 

20. Şol mey kim anuň cürǾası luŧfından irişse  
Fī’l-ĥāl ķılur mürde-i śad-sāleyi iĥyā  
 

21. Şol bāde-i gül-reng ki her bir ķadeĥinden  
İrer bu dil-i ħasteye biň dürlü müdāvā  
 

22. Şol laǾl-i revān-baħş ki yāķūt-ı revāndur  
Her bir demine reşk iledür nuŧķ-ı Mesīĥā  
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23. Şol rāĥ k’odur ehl-i dilüň rāĥat-ı rūĥı 
Bir ķaŧresin İskender ü Cem görmedi aślā  
 

24. Ben devr-i gül ü gerdiş-i mül fikrin iderken  
Gördüm dil oķur sīnede bir maŧlǾa-ı ġarrā  
 

25. Yaşlu gözümüň nūrı durur şol ruħ-ı zībā  
Ser-māyesidür Ǿömrümüň ol zülf-i semen-sā  
 

26. Göňlüm baňa Ǿarż itdügi laǾlüňi budur kim  
İňende içilmez yaluňuz bāde-i ĥamrā  
 

27. Gözümle göňül kim viriş ü alış iderler  
Gūyā ki śalar birbirine mevc iki deryā  
 

28. Mey-gūn lebin öpüp beni aġlatdıġuň içün  
Demdür ki içem ķanuňı ey sāġar-ı śahbā  
 

29. Şāyed ki ħayālüňi getürem ele diyü  
Ħalvet çeker ey dost göňül sīnede tenhā  
 

30. Çoķdan ķapuňuň sāyilidür eşk-i yetīmüm  
Üftāde nedür ĥāl ü demüň dimedüň aślā  
 

31. Źevķ-ı lebüňi śoňradan aňsa ne Ǿaceb dil  
Āħirde gerekdür bilür anı n’ola ĥelvā  
 

32. Bed şekline kişi nicesi baķa raķībüň  
Gerçi ki gerek düşmen ile daħı müdārā  
 

33. Aňduķça bugün vaślını ferdā didügi yār  
Bilür ki beni irteye irgürmez o ferdā  
 

34. LaǾl-i lebüňe borcı var ey dost meger kim  
Her laĥža ķılur ġamzelerüň anı taķāżā  
 

35. Göstermedügi yüzüňi žāhir yine eşküm  
ŦāliǾ baňa yār olup irem vaśluňa farżā  
 

36. NaǾl-i süm-i esb-i şehe mi sürdi yüzin kim  
Bu vech ile ki oldı göňül ol yine āsmā 
 

37. Sulŧān-ı cihān ĥażret-i ħān Aĥmed-i muĥtār  
Her kişiye ħāk-i deridür maķśad-ı aķśā  
 

38. Ol şeh kim odur fażl ü kemālāt ile meşhūr  
Luŧf u kerem ü baħşiş ü ĥilm ile muĥallā  
 

39. Fermānına rām oldı anuň gerdiş-i gerdūn  
Eyyām ider ise n’ola her ĥükmini icrā  



 
 

 

 
40. Ey şāh-ı dü kevn ü şeh-i iķlīm-i maǾānī  

Ser-ħayl-i selāŧīn ü şehenşāh-ı śaf-ārā  
 

41. Gün gibi ķılıcuň ķılur āfāķı münevver  
Māh-ı Ǿalemüň Ǿālem içind’olalı peydā  
 

42. Bilmez Ǿalemüň menziletin çün ki Züĥal bes  
Virildi śanur kendüye bir manśıb-ı aǾlā  
 

43. Bezmüň hevesi birle düzer çengini dāyim  
Raķķāś-ı felek kim adıdur Zühre-i zehrā  
 

44. Māh-ı nev idüp naǾl-i semendüňi nümūne  
Levĥ-i felege her dem ider naķşını inşā  
 

45. ǾÖmrini tamām itmek içün ħaśm u Ǿadūňuň  
Sulŧān-ı felek günde çeker tīġ-i mücellā  
 

46. TevķīǾ-i hümāyūnuň eger girse eline  
Noķśāndan emīn olayidi māh-ı muǾallā  
 

47. MecmūǾı duǾā ķılmaġ içün devletüňe hep  
CemǾ olsa felekde n’ola bir yire Ŝüreyyā  
 

48. Geldükçe alur bād-ı śabā reh-güźerüňden  
Nūr-ı baśar idinmek içün ĥūrī-i ĥūrā  
 

49. Pür luŧf-ı Ǿamīmüňle cihān mülki ser-ā-ser  
Āvāze-i Ǿadlüňle ŧolu Ǿālem-i bālā  
 

50. Tīġuňla kemendüňüň işi gerçi girāndur  
Çeksün ya daħı neye yarar gerden-i aǾdā  
 

51. İnkār idemez devlet ü iķbālüňi münkir  
Māh-ı Ǿalemüň göstereliden yed-i beyżā  
 

52. Telħ olmaz idi ŧaǾm bu vech ile ser-ā-ser 
Çāk olmasa feyżüňle eger zehre-i deryā  
 

53. Dergāh-ı muǾallāňa yetişen kişi lā-büd  
Dir gördügi gibi ki tebārek ve teǾālā  
 

54. Cibrīl işigüň ķoyuban ķanda gideydi  
Her kişiye ħoş gelmese bir yüzde temāşā  
 

55. ǾĀlemde hemīn düşmenüňüň gerçi adı var  
Anuň da murādı işi sī-murġ ile Ǿanķā  
 

56. Fetĥ āyeti bes tīġuň içün indi kim oldı  
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Miftāĥı yedi iķlīmüň ey ĥażret-i Ǿulyā  
 

57. Cem kim dinilür ķapuňa bir ħādim-i kemter  
Rüstem k’aňılur sen şehe bir çāker-i ednā  
 

58. Yüz dergehüňe dutmasa düşmen ne Ǿaceb kim  
Yaňulduġıçün secde-gehin oldı ya tersā  
 

59. Götürse n’ola ĥācet elin yine Münīrī  
Medhüňde bilür kend’özinüň Ǿaczini şāhā  
 

60. Ķılduķça şimāl ile śabā gül-şene seyrān  
Olduķça bahār ile cihān şekl-i mücellā  
 

61. Gül-zārını Ǿömrüňüň idüp tāze vü ser-sebz  
Ter ŧutsun anuň güllerini Bārī TeǾālā  

 

K 22 

DER-MEDĤ-İ  ŞEH-ZĀDE SULŦĀN AĤMED ŦĀLE BEĶĀHÜ* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

1. Gül-sitānda defter açmışdur diyü sulŧān-ı gül 
CemǾ olup küll-i şükūfe ŧoldı hep dīvān-ı gül  
 

2. Ħūn-behā-yı ehl-i beyt [kim] bülbül-i bī-çāredür  
LaǾl ü yāķūt ile zer kim pür durur dāmān-ı gül  
 

3. Ŧıfl-ı sulŧān-ı çemen alnında ķurbān ķanı var  
Oldı beňzer Ǿandelīb-i ħaste-dil ķurbān-ı gül  
 

4. Bezm-gāh-ı ġonca zeyn olsun diyü bu vech ile  
Şemse-i al ile ŧoldı ser-be-ser eyvān-ı gül  
 

5. Kevŝer-i nīsān ile ŧoldurmaġ içün Ǿāķıbet  
Ĥavż-ı laǾl olmış durur yāķūt-ı şādurvān-ı gül  
 

6. Anca bülbül göňli yaķmışdur cemāl-i şemǾ kim  
Şol ķadar pürdür şerer ŧolmışdur āteş-dān-ı gül  
 

7. Būy-ı pīrāhen revān itmiş nesīm-i śubĥ ile  
ǾAndelīb-i pīr-i Ǿışķa Yūsuf-ı KenǾān-ı gül  
 

8. Ġoncanuň laǾl-i lebini dişlemege her seĥer  
Şeb-nem ile yetişüpdür śanasın dendān-ı gül  

                                                             
* K 22: VT 43a.  



 
 

 

 
9. Her ne deňlü śoya geydürse zırıh bād-ı śabā  

Eslemez ŧurmaz geçer hep ġoncadan peykān-ı gül  
 

10. Tevbe-i śad-cā şikeste yine ey dil üştedür  
Çün bu vech ile düzüldi sāġar u peymān-ı gül  
 

11. Ejdehā-peyker Ǿalemler çekmegin ħār üstine  
Śaff-ı ezherle bezenmişdür çehār erkān-ı gül  
 

12. Sūz-ı ġonca bülbüli ħākister idelden berü  
Āteş-i gülden yanupdur lāle-i nuǾmān-ı gül  
 

13. Efđal-i eşkāl şekl-i müstedīr oldı diyü  
Gösterür şekl-i müdevver śūret-i elvān-ı gül  
 

14. Bunca kim laǾlīn tabaķlar ĥāśıl olmışdur ŧurur  
Dökilür beňzer çemen ehline ey dil ħˇān-ı gül  
 

15. Ŧut ki her şāħ-ı şecer mīve getürdi mā-ĥażar  
Kūşe-i gül-zāra gelmişdür diyü mihmān-ı gül  
 

16. ǾAndelīb içün kimesne ħun-behā aňmamaġa  
Artuķ ola yüz varaķdan ĥüccet ü bürhān-ı gül  
 

17. Çetr-i laǾl-i lāleden ŧoldı zümürrüd ferş hep  
Çün ķadem baśdı zeberced taħt üzre ħān-ı gül  
 

18. Leşker-i ħārı ser-ā-ser tārmār itmeklige  
Nergis ü nesrīn ü lāle oldılar aǾvān-ı gül  
 

19. Pādşāh-ı gül-sitān-ı Ǿālem olmışdur belī  
Levĥa-i dībāçe-i ĥüsn olmaġın Ǿunvān-ı gül  
 

20. Āteş-i Ǿışķ ile yanmışdur benüm gibi meger  
Āşkār oldı ser-ā-ser sūziş-i pinhān-ı gül  
 

21. Ħār ile ceng itmek içün nīze-i Cibrīl ile  
Berķ urur gül-zār içinde miġfer-i raħşān-ı gül  
 

22. Sāķīyā gül śoĥbetin terk itmek olurdı eger  
Hā diyince geçmese bir haftada devrān-ı gül  
 

23. Vaķthā gül-zār-ı ĥüsnüňden götür bārī niķāb  
Śoĥbet-i gülde be-ġāyet ħūb olur efşān-ı gül  
 

24. Şāħ-ı serv üzre oķur şöyle ġazeller dem-be-dem  
ǾAndelīb-i dil gibi murġ-ı hezār-elĥān-ı gül  
 

25. Ey śaçı sünbül gözi nergis gül-i ħandān-ı gül  
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Serv-i nāz-ı ķāmeti şāħ-ı gül-i bustān-ı gül  
 

26. Devr-i ĥüsnüň sāyilidür şeb-nem ile her seĥer  
Dürr ile ŧolsa Ǿaceb mi kāse-i mercān-ı gül  
 

27. Gül yüzüň devrinde varın küllī īŝār itmegin  
Her seĥer-geh göresin yaġmalanur dükkān-ı gül  
 

28. Gül-sitānda şemǾ-i ĥüsnüňden çerāġı yanmaġın  
Rūşen itdi būstānı ŧalǾat-ı tābān-ı gül  
 

29. Şāħ-ı gül ķaddüň ħayāli birle şöyle ŧoldı kim  
Ravża-i dil ŧut kim olmışdır dıraħtistān-ı gül  
 

30. Sen yüzi gül lāle-ruħ devrinde göňlüm ġam yimez  
ǾĀķıbet göstermege ŧutdısa yüz pāyān-ı gül  
 

31. Kend’özin beňzetdügi cürminedür gül yüzüňe  
Niçe müddet sīne-i ħār olduġı zindān-ı gül  
 

32. Ruħlaruň mihriyle şöyle germ olup açıldı kim  
Kend’özin ŧaġıtdı hergiz ķalmadı dermān-ı gül[32] 
 

33. Ĥüsnüňüň mecmūǾasın gördi meger kim utanup  
Ser-be-ser yundı Ǿaraķdan defter ü dīvān-ı gül  
 

34. Virdügiçün ķand-i laǾlüňden seĥer yili ħaber  
Aġzın açdı ķaldı şöyle ġonca-i ħandān-ı gül  
 

35. Kendinüň her berginüň görüp ķadeĥde seyrini  
Sāġar-ı laǾlüňe düşmeklige ditrer cān-ı gül 
 

36. Gül-sitān-ı bāġ-ı ĥüsnüňde neden düşdi Ǿaceb  
Sünbül-i zülfüň de göňlüm gibi ser-gerdān-ı gül  
 

37. Žıll-i Ĥaķ şāh-ı cihān olduġı gibi Ǿāleme  
Gül-şen içre ķāmetüňdür sāye-i Yezdān-ı gül  
 

38. Ĥażret-i sulŧān-ı Ǿālem Aĥmed-i ħān ibn-i ħān  
Gerd-i rāhıdur cihān mānend-i nūş-ı cān-ı gül  
 

39. Ol şeh-i Ǿālemdür ol kim ħāne-i dünyā gibi  
Devletinde hep bezendi ravża-i bustān-ı gül  
 

40. Dest-i sīm-efşān u gevher-bāruňa öykünmegin  
Şöyle altun virmek olmışdur siperle şān-ı gül  
 

41. Ey şeh-i devr-i zamān u Ħüsrev-i rūy-ı zemīn  
Geldi gerd-i rāhuňa yüz sürmege sulŧān-ı gül  

                                                             
[32] Metinde ferm�n-ı gül şeklinde yazılmıştır. Kanaatimizce derm�n olmalıdır.  



 
 

 

 
42. Ħıdmete geç geldügini Ħüsrevā maǾźūr ŧut  

Gerdiş-i çarħuňdur ol var ise de noķśān-ı gül  
 

43. Bezm-gāhuňdan zemistānda ıraġ olduġıçün  
Sīne-i ħār olmış idi külbe-i aĥzān-ı gül  
 

44. Fürķat odı birle şāhā yanmaz idi sīnesi  
Ĥadden aşmasaydı āħir āteş-i hicrān-ı gül  
 

45. Genc-i feyżüň şöyle kim virdi ġınā mecmūǾına  
Ŧurmaz altun ŧartar oldı keffe-i mīzān-ı gül  
 

46. Bezm-gāhuňda ŧutupdur cā-be-cā gül meşǾale  
Her ne deňlü nergis ise micmere-gerdān-ı gül  
 

47. Bulmasaydı cūy-bār-ı şevketüňden perveriş  
Śavrulurdı kül gibi külli göge bünyān-ı gül  
 

48. Her ne deňlü ħūb-şekl ü verd-i bezm-ārāyise  
Āb-ı rūy-ı gerd-i rāhuňdur ki vardur ān-ı gül 
 

49. Devr-i Ǿadlüňde kimüň ne cānı var žulm itmege  
Ħārı siňdürse Ǿaceb mi cünbiş ü cevlān-ı gül  
 

50. Dest-i Ǿadlüňle yaķasın ħār elinden ķurtarup  
Seyre çıķmışdur süvāre giň olup meydān-ı gül  
 

51. Aluban ħuddām-ı encüm-iĥtişāmuňdan sebaķ  
Baġladı gül-şende śaflar leşker-i reyhān-ı gül  
 

52. Yile virürler ser-ā-ser ŧurmayup varlıķların  
Ħāk-i pāyuň yolına gül-zārda aǾyān-ı gül  
 

53. Nice bir hafta iremez źerresine feyżüňüň  
Tā ebed laǾl ü cevāhirden k’ola iĥsān-ı gül  
 

54. Çekdi tīġin boynın urmaġa Ǿadūňuň yir yirin  
Sūsen-i āzāde k’olmışdur bugün der-bān-ı gül  
 

55. İttifāķī zīnet-i bezmüňi ķılmaġa edā  
Lāle vü nesrīn ü nergis oldılar iħvān-ı gül  
 

56. Gül-bün-i gül-zār-ı devletsin ki devrüňde bugün  
LaǾl ü yāķūt u zeberced birle oynar kān-ı gül  
 

57. İtüň izi devletinde bize gül eksük degül  
Ŧurmayup geçdi giderse çāre ne āvān-ı gül  
 

58. Çün duǾā-yı şāh-ı Ǿālemdür murāduň ħod Münīr  
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Sözi uzatma dükenmez ķıśśa vü destān-ı gül  
 

59. Yanduġınca şemǾ-i lāle esdügince bād-ı śubĥ  
Ġunc ile olduķça ħurrem ġonca-i ħandān-ı gül  
 

60. İrdügince sünbül ü nesrīn ü şāħ-ı żaymürān  
Olduġınca Ǿālem içre ĥayyiz-i imkān-ı gül  
 

61. Žıll-i Ĥaķsın Ĥaķ TeǾālā žıllüňi memdūd idüp  
Sāye śalsun ħıdmetüňde tā ebed aġśān-ı gül  

 

K 23 

DER-MEDĤ-İ  SULŦĀN AĤMED ŦĀLE BEĶĀHÜ* 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün  

 

1. Āmed ez-sūy-ı Ǿadem ŧarf-ı gülistān ġonca  
Ki buved zīnet ü ārāyiş-i bustān ġonca1  
 

2. Ŧıfl-ı şāh-ı çemenest ū ki be-gehvāre-i sebz  
Ber-ser-i ķaśr-ı zeberced şode ħandān ġonca2  
 

3. Ŧās-bāzī konedeş pīş-i gülistān nergis  
Tā küşādī be-dil-i teng dehed z’ān ġonca3  
 

4. Fī’l-meŝel Yūsuf-ı Mıśrīst fütād’est be-çāh  
Ki keşed zaĥmet-i ĥabs ü ġam-ı zindān ġonca4  
 

5. Bāde ber-rūy-ı gül-i tāze keşed ġam ne-ħored  
Ħūn-ı dil-ħordenī-i lāle-i nuǾmān ġonca5  
 

6. Bülbül-i sūħte-rā dīd ki şod ġarķ-ı sirişk  
Ber-ser-i şāħ-ı şecer reft zi-ŧūfān ġonca6  
 

7. Ġālib ānest ki ber-seyr-i gülistān āmed  
Cübbe-i sebz be-pūşīd zi-bārān ġonca7  
 

8. Pür zi-laǾl ü zer ü yāķūt ber-āverd seĥer  
Behr-i sulŧān-ı çemen ĥoķķa-i mercān ġonca8  

                                                             
* K 23: VT 45a.  
1 Bahçenin süsü ve bezeği olan gonca, adem tarafından gülistana geldi.  
2 Çemen şahının bebeği olan gonca, zebercetten yapılmış sarayın başında (bahçede) gülüp açılmıştır.  
3 Nergis, gül bahçesinin önünde goncanın daralmış gönlüne esenlik vermek için (onun açılması için) tas oyunu 
oynuyor.  
4 Gonca, kuyuya düşmüş Hz. Yusuf gibi hapis zahmeti ve zindan kaygısı çekmektedir.  
5 Gonca, yeni açılmış güle karşı bade içmekte ve gelinciğin ciğer kanı içmesinden gamlanmamaktadır.  
6 Gonca, yanık bülbülün gözyaşına gark olduğunu görünce tufan korkusuyla ağaç dalına çıkmıştır.  
7 Galiba gonca, gül bahçesini seyretmeye geldi ve yağmurdan dolayı yeşil cüppe giydi.  



 
 

 

 
9. Dehen ez-ħande be-gülzār ez-īn rūy küşād  

Der-hemī hest ki mī-ħord zaǾferrān ġonca9  
 

10. LaǾl-i pür-āb u muśaffāst egerçi be-nažar  
Şod be-murġ-ı seĥereş aħker-i sūzān ġonca10  
 

11. Āteş ender-ciger-i lāle-i ĥamrā zed gül  
Ez-firīb-i deheneş ħūn ħored el-ān ġonca11  
 

12. Tā ki ez-ĥādiŝe-i dehr gezendī ne-resed  
Behr-i sulŧān-ı çemen būd nigeh-bān ġonca12  
 

13. Nāle-i bülbül-i dil-ħaste ez-ān kem ne-şeved  
Ki reved Ǿāķıbetü’l-emr be-tālān ġonca13  
 

14. Dūş dīdem be-seĥer ez-eŝer-i cām-ı śabūĥ  
Behr-i yek ġonca-lebī geşt ġazel-ħˇān ġonca14  
 

15. Mī-dehed laǾl-i revān-baħş-ı to-rā cān ġonca  
Ki miŝāl-i dehenet nīst dür-efşān ġonca15  
 

16. Ger zi-hestī-i leb-i laǾl-i to āgāh şeved  
Bāz gerded be-dil-i ħūn-şode pinhān ġonca16  
 

17. Ġonca der-ġaybet-i laǾl-i to meger lāfī zed  
Senghā z’ān be-dehān ħord zi-nīsān ġonca17  
 

18. Tā-be-key teng-dilī miŝl-i dehān-ı to keşed  
Der-miyān-ı semen ü sünbül ü reyĥān ġonca18  
 

19. Rīş-i dil-rā ki lebet hīc nemek-rīz ne-şod  
Ħˇāhed ez-vey be-dil-i ġam-şode dermān ġonca19  
 

20. Be-ħayāl-i dehenet gül-şen-i cān u dil-i men  

                                                                                                                                                                                              
8 Gonca, seher vaktinde lal, altın ve yakut dolu mücevher kutusunu bahçenin sultanına sundu.  
9 Gonca gül bahçesinde safran yeyip kafası karıştığı için gülmekten ağzını açmıştır.  
10 Gonca, her ne kadar görünüşte parlak ve saf bir lal gibi olsa da bülbül için yakıcı bir kora benzer.  
11 Gül, kızıl lalenin (gelincik) ciğerine ateş düşürdü. Gonca da ağzının hilesiyle kan içmektedir.  
12 Gonca, bahçenin sultanına dünyada meydana gelen hadiselerden bir zarar gelmesin diye gözcü oldu.  
13 Sonuna goncanın (ömür varlığı) talan edildiği için gönlü yaralı bülbülün feryadı hiç eksilmez.  
14 Dün gece seher vaktinde sabahleyin içilen şarap kadehinin emarelerini gördüm. Meğer gonca, gonca dudaklı 
bir yar için gazelhan olmuş.  
15 Gonca, senin cana can katan dudaklarına ruh veriyor. Çünkü senin ağzın gibi inciler saçan başka bir gonca 
daha yoktur.  
16 Gizlenmiş olan gonca, senin lal dudaklarının varlığından haberdar olsaydı helak olmuş gönle geri dönerdi.  
17 Gonca senin lal renkli dudaklarının yokluğu hakkında söz söylediği için nisan tarafından atılan taşları ağzına 
yedi.  
18 Gonca, ne zamana kadar yasemin, sümbül ve fesleğen arasında senin ağzının küçüklüğü kadar gönül darlığı 
çekecek? 
19 Senin dudakların goncanın gönül yarasına hiç tuz ekmediğinden dolayı o dudaklarından âşık gönlüne derman 
ister.  
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Miŝl-i gül-zār şod ārāste yeksān ġonca20  
 

21. Pīş-i şeh çün men-i dil-ħaste zi-dest-i ġam-ı ħār  
Dest ber-zed ki koned çāk-i girībān ġonca21  
 

22. Ħüsrev-i rūy-ı zemīn ĥażret-i sulŧān Aĥmed  
Bered ez-śoĥbet-i ū laǾl be-dāmān ġonca22  
 

23. Pādşāhī ki zi-enfās-ı nesīm-i keremeş  
Ber-ser-i ķaśr-ı zeberced şode ħandān ġonca23  
 

24. Ey şeh-i devr-i zamān ber-deret āmed zi-gile  
Ki zi-şeb-nem be-keşed zaĥmet-i dendān ġonca24  
 

25. Kec-küleh Türk-i süvārīst ki der-Ǿarśa-i bāġ  
Mī-koned der-ķadem-i devr-i to cevlān ġonca25  
 

26. Yek dem ez-śoĥbet-i ħās-ı to müşerref gerdān  
Şod be-gül-zār-ı ser-i kūy-ı to mihmān ġonca26  
 

27. Sāl ü meh gül-şen-i luŧf-ı to ki pür tāze gülest  
Mī-nümāyed heme şāħeş be-hezārān ġonca27  
 

28. Lāle der-bezm-gehī-i Ǿayş-ı to efrūħte şemǾ  
Āteş ender-zed ü şod micmere-gerdān ġonca28  
 

29. Der-gülistān-ı ser-i kūy-ı to her nergis ü gül  
Hemçonān ĥūrī-i ĥūrā şod u ġılmān ġonca29  
 

30. Hīc ez-ĥādiŝe-i dehr ne-mī-dīd diger  
Çün ġulāmān-ı der-i to dil-i vīrān ġonca30  
 

31. Ez-nesīm-i kerem-i Ǿadl-i to der-devr-i zamān  
Mī-rehīd ez-sitem-i faśl-ı dey āsān ġonca31  

                                                             
20 Senin ağzının hayaliyle gönlümün ve ruhumun gül bahçesi, goncalarla süslenmiş bahçeye döndü.  
21 Gonca, padişahın önünde gam yüzünden ben gönlü hastanın yaptığı gibi yakasını yırtmaya yeltendi.  
22 Gonca, yeryüzünün padişahı olan Sultan Ahmet’in sohbetinden etek dolusu lal götürdü.  
23 O öyle bir padişahtır ki, onun tan yelinin esişine benzyen cömertliğinden dolayı gonca zebercetten yapılmış 
sarayın başında (bahçede) gülüp, açılır.  
24 Ey zamanın padişahı! Gonca çiy tanelerinden diş ağrısı çektiği için kapına şikâyete gelmiştir.  
25 Gonca, senin devrinde külahi eğri mahir bir Türk süvari gibi bağ meydanında hareket eder.  
26 Gonca, bir anlığına bile olsa senin hususi sohbetinle müşerref olmak için mahallenin başındaki gül bahçesinin 
misafir oldu.  
27 Aylar ve yıllardır senin lütuf bahçen taze güllerle doludur. O güllerin her dalında binlerce gonca olduğu 
görülüyor.  
28 Lale, senin yiyip içmek için meclis kurduğun yerde mum yakmış. Gonca da ateş yakıp buhurdan döndürmüş.  
29 Senin mahallenin başındaki bahçede bulunan her nergis ve gül, cennetteki huriler gibi her gonca ise gılmanlar 
misalidir.  
30 Senin kapının hizmtkarlarının dünyada meydana gelen hiçbir kötü hadiseye şahit olmadıkları gibi gonca da 
yıkık bir gönül görmemiştir.  
31 Gonca, zamanın dönüp ilerlemesi esnasında senin tan yeline benzeyen adaletin ve cömertliğin sayesinde kış 
mevsiminin zulmünden kolayca kurtuldu.  



 
 

 

 
32. Meger ez-feyż ü seħā-yı to be-y-āmūħt ki şod  

Nev-Ǿarūsān-ı çemen-rā ki zer-efşān ġonca32  
 

33. Ser fürū bord belī fikr-i viśāl-i to koned  
Müddetī şod ki keşed şiddet-i hicrān ġonca33  
 

34. Siper-i gül ki be-gül-zār bered dāşt meger  
Düşmen-i cāh-ı to-rā ħˇāst be-meydān ġonca34    
 

35. Īn heme laǾl ü zümürrüd ki be-zer ĥāśıl kerd  
Yāft der-Ǿuhde-i feyż-i to meger kān ġonca35.......  
 

36. Ez-to ber-bād-ı ħazān ħaŧŧ-ı emān mī-ħˇāhed  
Śubĥ-dem āmede ber-cānib-i dīvān ġonca36  
 

37. Bihter ez-deste-i gül şod ki faķīr āverdem  
Ez-gülistān-ı dilem ber-şeh-i devrān ġonca37 
 

38. Şöhretī yāft belī bāz be-yümn-i ķademet  
Şod be-nezd-i heme kes ķıśśa vü destān ġonca38….. 
 

39. Ġonca der-midĥat-i to kerd Münīr erçi redīf  
Şod be-dīvān-ı merā levĥa-i Ǿunvān ġonca39  
 

40. Cāy-ı ān şod ki süħan-rā be-duǾā ħatm konem  
Ki be-vaśf-ı to ne-dāred ser-i pāyān ġonca40  
 

41. Tā buved bülbül-i gül şöhre-i Ǿālem be-ħoşī  
Tā ki bīned be-cihān dīde-i insān ġonca41  
 

42. Gül-şen-i Ǿömr-i to bādā be-cihān tāze vü ter  
Pür-gül-i Ǿayş-ı śafā bād firāvān ġonca42  

 

                                                             
32 Gonca, senin berektinden ve cömertliğinden öğrendiği için bahçenin yeni gelinlerine altınlar saçar.  
33 Gonca, uzun zamandır şiddetli bir ayrılık (acısı) çektiğinden başını eğmiş sana kavuşmanın hayalini kuruyor.  
34 Gonca, senin makamına düşman olanı meydana davet ettiği için sahip olduğu gül kalkanını gül bahçesine 
götürüyor.  
35 Gonca, senin bereketin sayesinde maden bulduğu için bütün bu lal, zümrüt ve altını elde etti.  
36 Gonca, hazan yeline karşı emin olma beratı istediği için sabah vakti divan tarafına doğru geldi.  
37 Fakir, gönlümün gülistanından zamanın şahına bir gonca getirdim. Bu, bir buket gülden daha hoş oldu. 
38 Evet senin ayağının uğuruyla goncanın hikaye ve destanı herkesin indinde yeniden meşhur oldu.  
39 Münir, her ne kadar seni methederken gonca redifini kullansa da gonca, benim divanımın başlığı olmuştur.  
40 Sözü duayla tamamlamanın yeri geldi. Çünkü gonca senin sıfatlarını saymanın sonunu getiremeye kafî 
gelmez.  
41 Gülün bülbülü âlemde güzel bir şöhrete sahip oldukça ve insan gözü cihanda gonca görmeye devam ettikçe…  
42 Senin ömrünün bahçesi taze kalsın, yiyip içme ve safa gülleriyle dolsun. O bahçenin goncası da bol olsun.  
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K 24 

FĪ-MEDĤ-İ  SULŦĀN AĤMED* 
 
FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 
1. Ān ki ber-mülk-i cihān sāye-i Sübĥān ānest  

Melik-i Türk ü ǾArab-rā vü ǾAcem sulŧānest1 
 

2. Ħüsrev-i rūy-ı zemīn ĥażret-i sulŧān Aĥmed  
Şāh-ı sulŧān-ı gedā vü şeh-i dervīşānest2 
 

3. Rūşenest ān ki şod ū şöhre-i āfāķ belī  
Miŝl-i sulŧān-ı felek nādire-i devr ānest3 
 

4. Mī-koned meh Ǿasesī ber-ser-i kūyeş heme şeb  
Geh be-desteş siper ü gāh gehī çevgānest4 
 

5. Der-śalābet ħalef-i Ħaydar-ı kerrār toyī  
Ķıśśa-i Rüstem ez-ān pīş-i to yek destānest5 
 

6. Berķ-ı tīġ-i to ki ber-farķ-ı Ǿadū-yı to resed  
Naśś-ı ķāŧıǾ şoden-i ĥükm-i to-rā bürhānest6 
 

7. Gīsū-yı şām-ı ecel ĥabl-i metīneş şod ez-ān  
Düşmen-i cāh-ı to-rā mülk-i cihān zindānest7 
 

8. Āsmān-rā ser-i meh gerçi zi-rütbet be-resīd  
Çün gedāyān heme şeb kūy-ı to-rā mihmānest8 
 

9. Düşmenān-ı to ki ižhār-ı Ǿadāvet kerdend  
Heme bī-ħod şode ez-cām-ı ecel mestānest9 
 

10. Z’ān konem ķaśd-ı ķaśīde heme der-midĥat-i to  
Īnçonīn şiǾr be-meddāĥ-ı to-rā āsānest10 

                                                             
* K 24: VT 47a.  
1 O cihan mülkünde Allah’ın gölgesi olan (Şehzade Ahmet), Türklerin, Arapları ve Acemlerin meliklerinin 
sultanıdır.   
2 Yeryüzünün padişahı olan Şehzade Ahmet dilencilerin ve dervişlerin (kapısından medet umdukları) şahtır.  
3 Onun şöhretinin dünyalara yayıldığı aşikârdır; evet o güneş gibi zamanın eşi ve benzerine rastlanmayan 
nadirlerindendir.  
4 Ay bazen elinde kalkan bazen de sopa olduğu halde her gece onun mahallesinin başında gece bekçiliği 
yapmaktadır.  
5 Kuvvet ve sağlamlıkta Hz. Ali’nin halefi sen olduğun için Rüstem’in hikâyesi senin yanında bir destan gibidir.  
6 Senin kılıcının parıltısının düşmanlarının başına ulaşması hükümlerinin nasıl yorum götürmez apaçık ifadeler 
olduğuna delildir.  
7 Ecel akşamının saçları onun sağlam ipi olduğundan dolayı senin makamının düşmanlarına bu cihan bir zindan 
oldu.  
8 Ay, her ne kadar rütbesinden dolayı gökyüzüne ulaştıysa da dilenciler gibi her gece senin mahallene konuk 
olur.  
9 Sana düşmanlıklarını ortaya koyan kimselerin hepsi ecel kadehiyle kendilerinden geçip sarhoş olmuşlar.  
10 Seni öven için şiir söylmek böyle kolay olduğundan dolayı daima senin övgünde kaside yazmaya 
kastediyorum.  



 
 

 

 
11. ǾĪd-i vuślat ki dil-i ħaste ber-ū ķurbānest  

Cān dehem ber-reh-i ū z’ān ki be-ĥaķķ-ı ķurb’ānest11 
 

12. Dil ki der-ĥalķa-i gīsū-yı to şod ĥalķa be-gūş  
Hemçü zülfeyn-i to ser-geşte vü ser-gerdānest12 
 

13. Hestī-i laǾl-i to maǾlūm-ı kesī hīc ne-şod  
Rūĥ maĥżest ki sırr-ı leb-i to pinhānest13  
 

14. Fī’l-meŝel sīne-i men yek siperest ez-pūlād  
Ez-ħadeng-i to çonīn sīne ki pür-sükkānest14 
 

15. Ber-dil[em] şekl-i śanavber ki buved peykānet   
Ū zi-ħūn-ı dil-i men dāne-i yek rummānest15 
 

16. Cānem ez-ževķ-ı leb-i laǾlet ez-īn rū ne-güźeşt 
Žāhirest ān ki dilā ĥubb-i vaŧan īmānest16 
 

17. Gerçi tengest belī ħāne-i dil der-ķademet  
Ez-gülistān-ı cemāl-i to hemān bustānest17 
 

18. Cān ki behr-i ser-i gīsū-yı to şod dest-āvīz  
Tuĥfe-i ħaste-dilānest ü tehī-destānest18 
 

19. Der-ħayālet ki raķīb-i to be-dil mī-āyed  
Ez-reh-i rāst be-ħˇāhed ki bered şeyŧānest19 
 

20. Ķābil-i devlet-i vaślam to neǿī hīc me-gū  
Ķābiliyyet be-cihān lāzıme-i insānest20 
 

21. Ez-fiġān-ı dil-i zār-ı men-i bī-çāre me-renc 
Gül-şen-i kūy-ı to-rā murġ-ı hezār-elĥānest21 
 

22. Dil-i bīmār-ı men-i ħaste ki ber-kūy-ı to hest  

                                                             
11 Hasta gönül, kavuşma bayramında ona kurbandır; ben de ona yakın olabilmek için onun yolunda can veririm. 
12 Gönül senin saçının kıvrımları hususunda bir köle gibidir; ancak zülüflerin gibi dağınık ve karışıktır.  
13 Hiç kimse senin dudağının olup olmadığı hususunda bilgi sahibi olamadı; ruh öz olduğu için senin dudağının 
sırrı gizlidir. 
14 Benim sinem çelikten bir kalkan olsa bile senin (bakış) oklarından ok dolu bir sine haline gelir.  
15 Gönlümde çam ağacı şeklinde olan temrenlerin ciğer kanı yüzünden nar tanesine dönmüştür.  
16 Ey gönül! Vatan sevgisinin imandan olduğu aşikârdır. (Bundan dolayı) lal dudağının zevkinden canım geçmek 
bilmedi.  
17 Her ne kadar gönül hanesi dar olsa da senin bir gül bahçesine benzeyen cemalinden dolayı hemen bir 
bahçeliğe dönüşür.  
18 Can, senin saçlarının ucu için (sana kavuşma hususunda) bir vesile oldu; o (can) gönlü hastaların ve fakirlerin 
(sana) armağanıdır.  
19 Rüyanda seni kollayıp gözetleyen rakibini görüyorsan o seni doğru yoldan çıkarmaya çalışan şeytandır.  
20 Vuslat saadetine kabiliyetim vardır. Sen asla öyle değilsin deme çünkü kabiliyet dünyada insana gerekli olan 
bir şeydir.  
21 Çaresiz kalmış ben âşığın inleyen gönlünün feryatlarından incinme; o senin mahallenin bahçesinde binlerce 
nağme söyleyen bülbüldür.  
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Mī-nümāyed ki hemān yek şebegī mihmānest22 
 

23. Hīc bā-çeşm-i ĥaķāret be-faķīret me-niger  
Gerçi şāhī vü ġulāmān-ı to bī-pāyānest23 
 

24. Men ü to bende-i ān şāh-ı cihānem ki müdām  
Ħod-ı to dānī ki dereş secde-geh-i ħūbānest24 
 

25. Ān şehenşāh-ı cihānest ki der-mülk-i cihān  
Be-miyān-ı heme sulŧān-ı selāŧīn ħānest25 
 

26. Vaśf-ı ķadreş ki der-ū hīc nihāyet ne-buved  
Īn ķadr dānemeş ey dil ki merā imkānest26 
 

27. Źikr-i ū ez-dil-i her kes ne-reved hīc demī  
Ey dil insān ki mürekkeb şode ez-nisyānest27 
 

28. Ey şeh-i devr-i zamān pādşeh-i heft iķlīm  
RubǾ-ı meskūn zi-keremhā-yı to pür-iĥsānest28 
 

29. Berķ-ı tīġet ki Ǿayān şod çü ruħ-ı māh-veşān  
Fitne hemçün dehen-i Ǿişve-gerān pinhānest29 
 

30. Siperet tāze gül-i gül-şen-i dehrest belī  
Gūyiyā ber-yed-i to ħāverī-i raħşānest30 
 

31. Hem-dem-i perçem-i rāyāt-ı to şod bād-ı žafer  
Ķader ü fetĥ ü ķażā tīġ-i to-rā yārānest31 
 

32. Her kirişme ki koned nīze-i to ber-aǾdā  
Ǿİşvehāyeş hemegī şīve-i yek ŝuǾbānest32    
 

33. Cevher-i tīġ-i to-rā bīnem ü pindāred dil  
K’ez dem-i ħaśm be-mānde eŝer-i efşānest33 

                                                             
22 Ben yorgun (âşığın) hasta gönlü senin mahallende kalmıştır; gönlümün orada bir gecelik misafir olacağı 
görülüyor.   
23 Her ne kadar sen bir padişah da olsan ve sonsuz sayıda hizmetkârların da bulunsa asla hakaret gözüyle fakirine 
bakma.  
24 Sen, cihanın şahının kapısının güzellerin secdegahı olduğunu, benim ve senin onun daimi köleleri olduğumuzu 
bilirsin.  
25 Dünya mülkünde şahların şahı olan (Şehzade Ahmet),  bütün sultanlar arasında bir handır. 
26 Ey gönül! Onun kıymetinin vasıflarını (sayıp dökmeye) nihayet yoktur ancak, ben imkanım olduğu kadarını 
biliyorum.   
27 Ey gönül! Her ne kadar beşer nisyan ile malul olsa da onun zikri hiçbir kimsenin gönlünden bir an olsun bile 
gitmez. 
28 Ey zamanın şahı ve yedi iklimin padişahı! İnsanların oturduğu dünyanın dörtte birlik kısmı senin cömertliğin 
dolayısıyla ihsanla dolmuştur.  
29 Ay yüzlü güzellerin yanağının parlaması gibi senin kılıcının şimşeği ayan olunca işveli güzellerin ağızlarının 
gizli olması gibi fitne de kaybolur gider.  
30 Sanki elinde parlayan güneşi tutuyormuşsun gibi senin kalkanın dünyanın gül bahçesinin bir gülüdür elbette.  
31 Zafer rüzgarı senin sancağının ve tuğunun arkadaşı;  kader, fetih ve kaza ise onun yardımcıları oldu.  
32 Senin mızrağının düşmana doğru nazlı nazlı her hareketinde çıkardığı ses, daima bir yılanın fısıltısı gibidir. 



 
 

 

 
34. Sebzī-i bāġ-ı ħilāfet ki şeved ez-vey tāze  

Z’āb-ı tīġet ki ber-aǾdā-yı to-rā ŧūfānest34 
 

35. Pāye-i ķadr-i to-rā fikr-i kesī der-ne-resed  
Heştümīn çarħ ki ber-ķadr-i to yek eyvānest35 
 

36. Heme ber-źāt-ı şerīf-i to cibillīst tamām 
Āyet-i luŧf ki ber-Ǿunśur-i pāket şānest36 
 

37. Çeşme-i āb-ı hayātest belī gerd-i rehet  
Ħāk-i der-gāh-ı to bā-cevher-i cān yeksānest37 
 

38. Cirm-i ħūr şemse-i eyvān-ı to-rā nīst şebīh  
Nisbet-i māh-ı tamām er konemeş noķśānest38 
 

39. Źāt-ı pāk-i to zi-ser tā-ķadem ey şāh-ı cihān  
Baħşiş-i luŧf-ı Ħudā Ǿāŧıfet-i Yezdānest39 
 

40. Ān ki hem-nām-ı resūlest der-ān ķurb Münīr  
Gerçi Selmān ne-şod ammā ki hemān Ĥassānest40 
 

41. Tā buved merdümek-i dīde-i devrān ħurşīd  
Tā ki īn çarħ-ı muķarnes ki çonīn gerdānest41 
 

42. ŦalǾat-ı mihr-i ruħet bād hemīşe tābān  
Ki ez-ū merdümek-i çeşm-i cihān tābānest42 

 

                                                                                                                                                                                              
33 Ben kılıcının cevherini (menevişini) görüyorum gönlümse düşmanın fışkıran kanının izinin kaldığını 
düşünüyor.  
34 Hilafet bağının yeşilliği onunla tazelenir; kılıcının suyu ise düşmanlara tufan gibi gelir.  
35 Senin kıymetinin mertebesini hiç kimse anlayamaz; sekizinci kat felek bile senin yüceliğinin yanında bir 
eyvan gibi kalır.  
36 Senin temiz ırkına şan olan lütuf ayeti, daima mübarek zatına da özgü olmuştur.  
37 Senin yolunun toprağı ebedi ölümsüzlük bahşeden hayat pınarı gibidir; dergâhının toprağı da canın cevheriyle 
aynı şeydir.  
38 Güneş yuvarlağı senin eyvanının şemsesine benzer olamaz; eğer ona dolunayı benzetecek olursa o da noksan 
kalır.  
39 Ey cihanın şahı! Baştan ayağa senin tertemiz kişiliğin Allah’ın lutfunun tecellisi ve Tanrı’nın ihsanıdır.  
40 Ey Münir! O Hz. Peygamberle adaştır; ona yakınlıkta ise her nekadar Selman (Farsî) olamasa da Hassan kadar 
yakınlığı vardır.  
41 Güneş, zamanın göz bebeği olmaya devam ettikçe ve bu kat kat olan felek böyle döndükçe...  
42 Senin bir güneşe benzeyen yanağının parlaklığı devam etsin çünkü cihanın gözbebeği (güneş) onun ışığıyla 
parıldamaktadır.  
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K 25  

DER-MEDĤ-İ  SULŦĀN AĤMED ŦĀLE BEĶĀHU* 

 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

 
1. Sulŧān-ı ins ü cān ki be-ten mihr-i cān nihād  

Mihr-i ruħ-ı to ber-dil ü rūĥ u revān nihād1 
 

2. Şod śadr-ı sīne behr-i ħayāl-i to cāy-ı ħūb 
Merdüm zi-ĥavż-ı dīde ki şādürvān nihād2 

 
3. Dil der-viśāl-i mūy-ı miyān-ı to mī-resed 

Hem-çün kemer ki hestī-i ħod der-miyān nihād3[3] 
 

4. Āvāze-i zih ey śanem āfāķ-rā girift  
Tīr-i belā ki ġamze-i to ber-kemān nihād4 

 
5. Der-bezm-gāh-ı ħayl-i ħayālet ki mī-şeved  

Ħod-rā der-ān miyāne dilem şemǾ-dān nihād5 
 

6. Zerrīn-perīst māh-ı nev ey māh-rū meger  
Miŝl-i to behr-i Ǿīd be-ser k’āsmān nihād6 

 
7. Behr-i niŝār-ı maķdem-i ħayl-i ħayāl-i to  

Be’nger be-dīdeem ki be-rāheş dü kān nihād7 
 

8. Ħadd ü ruħet ki ħāśıyet-i āteş ender-ūst  
Nāmeş egerçi ħalķ gül-i gülsitān nihād8 

 
9. Ber-ħāk-i dergeh-i to ruħem her ki dīd ü goft  

Gūyā müferriĥīst ber-ū zaǾferān nihād9 
 

10. Cānā miŝāl-i ġonca-i lāle derūn-ı dil  
Ħāl-i lebet be-bīn ki çi dāġ-ı nihān nihād10 

                                                             
* K 25: VT 48b, VY 157b/ Başlık: VT’de yok.   
1 Bedene can sevgisini koyan insanların ve cinlerin sultanı, senin bir güneşe benzeyen yanağını gönle ve ruha 
koymuştur.    
2 Senin hayalinin konak yeri olarak sine güzel bir mekân oldu; gözbebekleri oraya bir havuza benzeyen 
gözlerden şadırvan kurdu.  
3 Gönül, varlığı belde olan kemer gibi senin kıl kadar ince beline kavuştu.  
[3] der-vi��l-i: b�-vi��l-i VT. 
4 Ey put gibi güzel sevgili! Senin yan bakışların bela okunu yaya yerleştirince aferin sadaları ufukları tuttu.  
5 Gönlüm, senin hayal topluluğunun meclisinin ortasına kendisini şamdan gibi diker.  
6 Ey ay yüzlü sevgili! Her ne kadar yeni ay, altından kanat gibi olsa da senin gibi bayram için başını gök yüzüne 
koyar.  
7 Senin hayal topluluğunun gelişinden dolayı gözlerimin yoluna saçmak için iki maden koymasına bak.  
8 İnsanlar her ne kadar yanağını gül bahçesinin gülü diye adlandırsalar da onda yakıcılık özelliği bulunmaktadır.  
9 Her kim yanağımı senin dergâhının toprağına koyduğumu görürse: “bu durum safran konulmuş ferahlatıcı 
gibidir” dediler.  
10 Ey canım sevgilim! Dudağındaki beninin gönle lale goncası gibi nasıl gizli bir yara verdiğine bir bak.  



 
 

 

 
11. Ħˇāhed be-śadr-ı sīne ħayālet ki mī-resed  

Ber-reh-güźār-ı dīde dilem çeşm-i cān nihād11 
 

12. Der-kişver-i cemāl-i cemīleş ki zülf-i yār  
Leşker-keşīst pür-dil ez-ān ber-kerān nihād12 

 
13. Hem-çün zamāne fiǾl-i to-rā nīst iǾtimād  

Dil ber-vefā vü Ǿahd-i to müşkil tevān nihād13 
 

14. Peykān-ı nāvek-i to derūn-ı dilem ki hest  
Rūşen şod ān ki menzil-i ħod-rā nişān nihād14 

 
15. Çīzī nüvişt ħaŧŧ-ı to ber-şekker-i lebet  

Dil-rā teb-i hevā-yı to cānā ez-ān nihād15 
 

16. Der-gül-sitān-ı bāġ-ı cemāl-i to zülf-i to  
Ber-berg-i gül zi-sünbül-i ter sāyebān nihād16 

 
17. ǾAyn-ı ĥayāt şod dehen-i yār-ı men meger  

Būse be-ħāk-i der-geh-i şāh-ı cihān nihād17 
 

18. Sulŧān-ı Ǿālem Aĥmed-i muħtār-ı kāyināt  
Ber-ħāk-i der-geheş ser ü çeşm ins ü cān nihād18 

 
19. Der-şīşe-i felek ki buved gerd-i rāh-ı ū  

Küĥlīst cevherī ki ber-ān sürmedān nihād19 
 

20. Īn resm-i salŧanat ki der-īn milket-i cihān 
Pīr-i felek ne-dīd ki ān nev-cüvān nihād20[20] 

 
21. Her cā ki hest ħırmen-i Ǿömr-i Ǿadū-yı vey 

Āteş zi-tīġ u nīze-i āteş-feşān nihād21 
                                                             
11 Senin hayalin sineye ulaşmak istiyor; gönlüm gözün güzergâhına can gözünü koyar. 
12 Senin bir memlekete benzeyen güzel yüzünde zülfün, hudutları tutmuş gönüllü bir komutana benzemektedir.  
13 Zamane gibi senin eylemlerine de itimat kalmamıştır; (bundan dolayı) gönül sana vefa göstermeyi ve ahdine 
sadık kalmayı zor gerçekleştirmektedir.  
14 Senin (yan bakış) okunun temreninin gönlümün içinde bulunması kendi menziline nişan koyduğunu aşikar 
eder.  
15 Ey sevgili! Senin ayva tüylerin şeker dudaklarının üstüne bir şeyler yazdığından dolayı gönle aşkının ateşi 
düştü.  
16 Senin bir gül bahçesine benzeyen yüz güzelliğinin bağında zülfünün durumu, taze sünbülün gül yaprağına 
gölgelik tutması gibidir.  
17 Cihan şahının dergâhının toprağını öptüğünden dolayı benim sevgilimin ağzı ebedi hayatı bahşeden bir kaynak 
olmuştur.  
18 Âlemin sultanı ve kâinatın seçkini olan Şehzade Ahmet’in dergâhının toprağına insanlarla cinler başlarını ve 
gözlerini koymuştur.  
19 Onun yolunun toprağı, feleğin şişesinde (feleğin en üst katmanı)bulunmaktadır; felek onu cevherden bir sürme 
olduğu için o sürmedana koymuştur.  
20Bu cihan mülkünde o genç şehzadenin ortaya koyduğu saltanat nişanını feleğin piri (Zühal) bile görmemiştir.  
[20] milket-i cih�n: mülk m�-şeved VT.  
21 Onun düşmanının ömür harmanı, her nerede olursa olsun o padişah kılıcından ve ateş saçan mızrağından 
düşmanının ömür harmanına ateş koyar.  
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22. Ey Ħüsrev-i zemīn ü zamān śīt-i heybetet 

Der-bīşe vehm ber-dil-i şīr-i jiyān nihād22 
 

23. Evvel ĥurūf-ı ism-i şerīf-i to mī-nüvişt  
Ān dem ķalem be-levĥ ki ey şeh benān nihād23 

 
24. Şod pīş-keş-i to-rā ki zamāne zi-māh-ı nev  

Ber-ablaķ-ı felek ki çonīn dāġ-ı rān nihād24 
 

25. Der-devr-i himmet-i to be-feyżet şod āşkār 
Gencīneǿī ki mālik-i deryā nihān nihād25 

 
26. Dest-i seħā-yı to hemegī śarf mī-koned  

Ān-geh berā-yı Ǿāķıbet-i ħˇīş kān nihād26 
 

27. ǾAyn-ı hidāyetest zi-Ĥaķ źāt-ı to ki dīd  
Nāmet zamāne Mehdī-yi āħir zamān nihād27[27] 

 
28. ǾĀlem be-kām-ı tost belī z’īn sebeb şod’est  

Gītī to-rā laķab ki şeh-i kām-rān nihād28 
 

29. Ħātem ki dīd mühr-i Süleymān be-dest-i tost  
Engüşt-i ĥayretest ki ū der-dehān nihād29[29] 

 
30. Ber-şāh-bāz-ı himmet-i to füsĥat-i cihān  

Teng āmedest çonīn ki be-Ǿarş āşyān nihād30 
 

31. Tāc-ı saǾādetest ġubār-ı deret k’ez-ān  
Minnet revān be-gerden-i heft āsmān nihād31 

 
32. Gāh-ı Ǿurūc-ı ķadr-i to ber-evc-i āsmān  

Evvel ķadem ki zed be-ser-i ferķadān nihād32 
 

33. Ber-kelle-i Ǿadū vü bed-endīş ü düşmenet  
Ārām-geh-i zamāne be-nevk-i sinān nihād33 

                                                             
22 Ey dünyanın ve zamanın padişahı! Senin heybetinin sesi ormandaki kükreyen aslanın kalbine korku salar.  
23 Ey şah! Parmaklar kalemi sayfaya koyar koymaz ilk önce senin ismini yazmıştır.   
24 Zamane sana hediye olarak feleğin alacasına  (gece ve gündüz) yeni aydan itaat damgasını vurdu.  
25 Senin himmetinin (cari olduğu) devirde feyzinle denizler sahibinin gizlediği hazine meydana çıktı.  
26 Senin cömertlik elin kendi akıbeti için maden hazırlıyormuş gibi durmadan harcamakta (gariplere yardım 
etmekte)     
27 Senin zatın Hak’tan bir hidayet menbaı olduğu için zamane adını ahir zamanın Mehdi’si koymuştur.  
[27] hid�yetest: �in�yetest VY.    
28Âlem senin muradın doğrultusunda hareket ettiği için dünya halkı sana muradına nail olan padişah lakabını 
vermiştir.  
29 Kendini senin elinde gören Hz. Süleyman’ın mührü hayretten parmağını ısırır.  
[29] mühr-i: mülk-i VY. 
30 Senin bir şahine benzeyen himmetine cihanın genişliği dar geldiği için o, arşa böyle yuva yapmıştır.   
31 Senin eşiğinin toprağı, saadet tacı olduğundan dolayı yedi kat göğün boynun minnet altında kalmıştır.  
32 Senin kadrin gökyüzünün en ucuna yükseldiği zaman ilk adımını iki kutup yıldızının başına atar.  



 
 

 

 
34. Źāt-ı to-rā miyān-ı selāŧīn-i kāyināt  

Luŧf-ı Ħudāy mā-ĥaśal-i kün fe-kān nihād34 
 

35. Ān ki zi-ĥükm-i nāfiź-i to kerd ser-keşī  
Dest-i felek be-gerden-i ū rīsmān nihād35 

 
36. Ez-rūy-ı mertebe ser-i ū mī-resed be-Ǿarş  

Ser bā-segānet ān ki ber-īn āstān nihād36 
 

37. Luŧf-ı to-rā be-ķahr-ı to sulŧān-ı bī-zevāl  
Behr-i nižām-ı mülk-i cihān tevǿemān nihād37 

 
38. Gūyā der-īn ķaśīde Münīrī be-himmetet  

Der-gülsitān-ı medĥ-i to āb-ı revān nihād38 
 

39. Selmān be-īn ķasīde cevāb-ı Žahīr goft  
Müşkil ber-ū ki dest be-īn ü be-ān nihād39 

 
40. Tā der cihān ki mī-şeved āvāze-i śıyām  

Tā-śavt u śīt-ı Ǿīd ki Ĥaķ der-miyān nihād40 
 

41. Bādā mezīd devlet ü Ǿömret be-rūz-ı ĥaşr  
Īzed ki źāt-ı pāk-i to cān-ı cihān nihād41 

 

M 2  

DER-TAǾRĪF-İ  ŞEHR-İ  LADİĶ  VE MEDĤ-İ  SULŦĀN AĤMED* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

 
1. Meger vaķt-i seĥerde bir gün ey dil  

Süvār oldı şeh-i devrān-ı pür-dil 
 

2. Şeh-i çābük-süvār ol miŝl-i Ĥayder  
Ki her işde aňa virmişdi Ĥay der  

 
3. Cihān-gīr ü küşāde-rūy u ħandān  

Sebük-rūĥ u girān-đarb u cihān-bān 
                                                                                                                                                                                              
33   Zamanenin dinlenme yeri, senin hasımlarının ve hakkında kötü düşünen düşmanlarının kellelerini mızrağın 
ucuna koymuştur.  
34 Allah lutfuyla kâinatın sultanları arasında senin zatına “ol dedi ve oldu” ayetinin özünü koymuştur.  
35 Feleğin eli, senin itaat edilen hükmün karşısında serkeşlik eden kimsenin boynuna ip geçirir.   
36 Senin köpeklerinle beraber bu eşiğe başını koyan kimsenin başı mertebesinin yüceliğinden dolayı arşa değer.  
37 Asla fena bulmayacak olan sultan (Allah), cihan mülkünün nizamı hususunda senin lutfuna kahrını ikiz kıldı.  
38 Münirî, himmetinle sanki bu kasidede senin bir gül bahçesine benzeyen övgüne akarsu ulaştırdı.  
39 Selman bu kasidede Zahîr’e cevap (nazire) demiştir; ancak onun müşkülü bir ona bir buna el uzatmasıdır. 
40 Allah, cihanda oruç başladı ve bayram geldi sadalarını devam ettirdikçe...  
41 Kıyamet gününe kadar senin devletin ve ömrün uzasın; çünkü Allah senin pak zatına cihanın canını 
koymuştur.  
* M 2: VT 50b, VY 163b.  
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4. Anuňla faħr ider tāc u saǾādet  

Anuň ķulı olana zī saǾādet[4]  
 

5. Kemān alsa keyānī pençesine  
Delinürdi felek Türkinde sīne 

 
6. Ķılıcı tīġini urduġıçün gün  

Şeh-i encüm yüregi oldı dögün[6] 
 

7. Zamāne şehlerinüň ħānı oldur  
Cihānuň nūr-ı çeşm ü cānı oldur  

 
8. N’ola yoġ ise vaśfında nihāyet  

Her işe yitişür devrinde ġāyet  
 

9. Cihāna dād-ı Ĥaķdur nūr-ı Aĥmed  
Şeh-i devrān u ħān-ı Ǿālem Aĥmed  

 
10. Bu gün sırr-ı ǾAlīdür şöyle muŧlaķ 

Veliyyullāhdur ol dirsem sözüm ĥaķ  
 

11. Süleymān-rütbet ü ǾĪsī-nefesdür  
Ħıżır gibi revān feryād-resdür  

 
12. Elā ey Rüstem-i devrān-ı Ǿālem  

Cihānuň cānısın vallāhü aǾlem  
 

13. Dü Ǿālem varlıġı hem-nām-ı źātuň  
Śıfātullāhdan urur dem śıfātuň 

 
14. Cihānı ķul idüpdür ĥüsn ü ħulķuň   

Gözinüň nūrısın mecmūǾ-ı ħalķuň[14] 
 

15. Śadā-yı heybetüňden şīr-i gerdūn  
Zebūnuňdur ķo çeňsün şöyle gerdūn  

 
16. Śabā dem perçem-i nīzeňden urur  

Anuňçün Ǿālemi fetĥ itdi yürür 
 

17. Hezārān Ķayśer ü Faġfūr u Ħāķān  
Yarar kim işigüňde ola der-bān 

 
18. Elüňe cām-ı zerrīn aldıġuň dem  

Hezārān Cem gibi bezmüňde hem-dem[18]  
 

                                                             
[4] t�c u sa��det: t�c-ı sa��det VT.  
[6] Bu beyit VT’de yok.  
[14] �üsn ü �ul�u�: �üsn-i �ul�u� VY.  
[18] gibi: bigi VY.  



 
 

 

19. Düzer çengini ŧurmaz şöyle Zühre  
Velī yoķ bezmüňe irmege zehre 

 
20. Aśıl maķśūda gelsün di Münīrī  

N’ider görelüm ol bedr-i münīri[20] 
 

21. Rikābınca revān śaĥrāya çıķduķ  
Śafā vü Ǿayş hep bir yire çıķduķ  

 
22. Belürdi vararaķ kūh u beleňler  

Ki vaĥşīler üninden at belüňler  
 

23. Aķar her yaňadan bir ħūb çeşme  
Ki virür her birisi nūr çeşme  

 
24. Zümürrüd ferşe dönmiş murġ-zārı  

ǾAceb mi anda ķılsa murġ zārı  
 

25. Didüm k’ey dil bu mıdur yoħsa cennet  
Didi işüň soňın gör ķılma cinnet[25]  

 
26. Bunı ben söyleşürken kendüm ile  

Belürdi śanki cennet gendüm ile  
 

27. Göründi bir güzel yir k’adı Lādiķ  
Behişt-i Ǿadn anuň Ǿışķında sādıķ  

 
28. Ser-ā-ser cümle-i eŧrāf gül-zār  

Bes ider Ǿandelībin şevķ-i gül zār[28] 
 

29. Yetişmiş tāze güller deste deste  
Her elden yetişür bir deste deste 

 
30. Belābiller olup sār ile dem-sāz  

Çalınur cümle-i bezm içre her sāz[30]  
 

31. Zümürrüd ķaśrdur gerçi meŝelde  
Kimesne görmedi miŝlin miŝilde  

 
32. İrem gül-zārıdur şöyle meger bu  

Ki ŧutmış her yaňadan anı ħoş-bū  
 

33. Yetişür gāh u bī-geh ebr-i nīsān  
Ķılur gül gibi anı şöyle ħandān[33] 

 

                                                             
[20] N’ider görelüm: görelüm neyler VT.  
[25] işü�: k’işü� VY.  
[28] �andel�bin: �andel�b VY.  
[30] s�r ile: s�z ile VY.  
[33] g�h u b�-geh: g�h b�-g�h VT.  
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34. İrer her yaňadan śavt-ı Ǿanādil  
Görür mi böyle yirde bes Ǿanā dil 

 
35. Bu vech ile maķām-ı dil-küşāda  

Olur her kişinüň göňli küşāde  
 

36. Śabā seyrān-geh idinüpdür anı  
Gelür şād itmege rūĥ u revānı[36] 

 
37. Döşenmiş aŧlas-ı sebz ile śaĥrā  

Zihī śāniǾ kim itmiş bunı peydā[37] 
 

38. Bu vech ile ki var āb u hevāsı  
Behişte n’ola kār itse hevāsı[38]  

 
39. Geh eydür baňa göňlüm ki bu düş mi  

Geh aňa ben direm kim yoħsa ŧuş mı  
 

40. Güzeller ħūb-rūlar seyr iderler  
Görinüp ehl-i Ǿışķa ħayr iderler  

 
41. Hemān her birisi reşk-i melekdür  

Yetişmez anlara dökse melek dür  
 

42. Gelür bū almaġ içün güllerinden  
Ĥaźer ķılur śabā sünbüllerinden  

 
43. MuǾanber śaçlarına irmege dil  

Hezār ender-hezārān ola müşkil  
 

44. Müferriĥ lebleri yāķūt-ı cāndur  
Göňüle ķuvvet ü yā ķūt-ı cāndur  

 
45. Ŧolaşmış billerin zerrīn kemerler  

Bu sırra yetişemezler kem erler 
 

46. Cemāli güllerinüň Ǿandelībi   
Hezār ola benüm gibi ġarībi  

 
47. Revişde her birisi şāħ-ı güldür  

Dilā bes ġoncalardur aġla güldür  
 

48. Sehī serv-i revāndur her birisi  
Velī Ǿāşıķlarınuň az dirisi 

 
49. Yetiş feryādumuza ey şeh-i dād  

Elinden her birinüň dād u feryād  
                                                             
[36] r�� u rev�nı: r��-ı rev�nı VT.  
[37] ��ni�: ��li�VT/bunı: anı VT.  
[38] �b u hev�sı: �b-ı hev�sı VY.  



 
 

 

 
50. Śafā vü Ǿayşa ħalķı cümle hem-dem 

Mecāli yoķ kim ura bunda hem dem[50]  
 

51. Bunuň gibi maķām içinde her gün  
Olur şeh devletinde bize dügün  

 
52. Süvāra ķanda Ǿazm iderse ol şāh  

Yürürüz sünbül ü üc gül de her gāh ? 
 

53. Hezārān şükr ü minnet luŧf-ı Bārī  
Ki gösterdi bize rūy-ı nigārı[53] 

 
54. Meger kim yine bir gün devlet ile  

Yetişdi bir yire biň ĥaşmet ile  
 

55. Kenār-ı baĥre yetişdüň śanasın  
Kişi hīc aňmaz anda ev śanasın  

 
56. Revān zevraķlar ile ħūb keştī  

Kim itmişdür cihānda böyle geşti 
 

57. Nice gül gül-şen-i nīlūfer oldur  
Hemān Mıśr-ı dile Nīl ü fer oldur  

 
58. İder ŧaǾne śuyı Ǿaźb-i Fürāta  

Śafālar virür insān ü fer ata  
 

59. Ser-ā-ser varlıġı baĥrüň var anda  
Budur fażla śusuz ķalmaz varanda[59]  

 
60. Felek baĥrine beňzer encüm ile  

Bu nīlūfer ki vardur encüm ile  
 

61. Anuň seyrinde olan vaśf ey dil  
Dinilmez biňde biri olsa biň dil  

 
62. Bu śaĥrā kim vücūh ile aňuldı  

Tamām evśāfı śanma kim dinildi  
 

63. Belī her kūşesi künc-i cināndur  
Delīl aňa ne ĥācet kim Ǿayāndur  

 
64. Kenārı cümle hep kūh u kemerdür  

Śafāsın sürmeyen kişi kem erdür  
 

                                                             
[50] ura bunda: anda ura VT.  
[53] r�y-ı nig�rı: bu devr-i m�rı VT.  
[59] �usuz: �usar VT.  
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65. Biri Aķŧāġdur çarħ ile hem-ser  
Görenler dir anı Allāhü ekber[65] 

 
66. Anuň farķında olan Ǿayn-ı kevŝer 

Felekde çeşme-i ħurşīde beňzer  
 

67. Yürür āhūlar ile gürg der-hem  
Zihī ħoş-vaķt ü ħoş-sāǾat zihī dem  

 
68. Ķomayup heybet-i şeh şīre zehre  

Ġazāl ü berreden ummāz behre 
 

69. Diyüp vaĥşī kebūterler me dū dū  
Çaġırur fāħte śavt ile kū kū  

 
70. SemāǾ u raķśa girdükce śanavber  

Çenār aśl üzre ŧurmaz aya ķarśar  
 

71. Baş açup ŧaġlar anı Ĥaķdan ister  
Diyüp her dem ķudūm-ı şāhı göster[71]     

 
72. Bu vaśf itdügümüz maĥbūb yirler  

Ki her birine cennet-miŝl dirler  
 

73. Şeh-i devrān ile zīnet bulupdur  
Cihānuň ħalķı anı hep bilüpdür[73] 

 
74. Nažar ķılursa bir ħāk-i siyāha  

Yetişür devletinde mihr ü māha  
 

75. İzi tozıdur iksīr-i saǾādet  
Felekler ķılsa ŧaň mı tāc-ı devlet  

 
76. Şeh-i devrāndur ol ħān-ı muǾažžam  

Şehenşāh-ı zamān ħāķān-ı aǾžam  
 

77. Kemālāt ile ekmeldür vücūdı  
Ĥesāba gelmez anuň feyż ü cūdı  

 
78. Dinilmez ĥaşre dek bir vaśfı anuň  

Münīrī ger hezār olsa zebānuň  
 

79. Ŧufeylidür anuň bu rubǾ-ı meskūn  
İlāhī devlet-i Ǿömrin ķıl efzūn  

 
80. Yidi iķlīme şehdür şeş cihetden  

Ħudāyā bekle anı çeşm-i bedden  
                                                             
[65] Görenler dir anı: Bes anı dir gören VT.  
[71] �ud�m-ı: �adem-i VY.  
[73] z�net: ra�bet VT/hep: - VY.   



 
 

 

 
81. DuǾā-gūyendesidür ħalķ-ı Ǿālem  

Sözi ħatm eyledüň vallāhü aǾlem  
 

 
K 26  

DER-MEDĤ-İ  SULŦĀN AĤMED EDĀMALLĀH ǾÖMREHŪ* 
 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  
 

1. Ey vücūdı nūr-ı çeşm-i devlet-i dünyā vü dīn  
Bār-gāh-ı ķadrüňe bir pāye çarħ-ı heftümīn[1]  
 

2. Ķurretü’l-Ǿayn-ı cihāndur āftāb-ı ŧalǾatuň  
Çeşm-i bedden śaķlasun her laĥža Rabbü’l-Ǿālemīn  
 

3. Rūĥ-ı ķudsīler gelür diyü ŧavāf-ı kūyuňa  
Oldı cārūb işigüňde şeh-per-i Rūĥu’l-emīn  
 

4. Çarħ-ı gerdūn işigüňde śanki hindūdur ġulām  
K’ayda bir kez ħıdmetüňde yiňiler dāġ-ı cebīn 
 

5. ǾArş-ı aǾžam śanki bir engüşteridür Ħüsrevā  
Ħaŧŧı ism-i aǾžamuň oldı aňa naķş-ı nigīn  
 

6. Her kime sevgend iderse manśıb-ı aǾlāya çarħ 
KaǾbe-i Ǿulyā ķapuň ĥaķķına ider hep yemīn  
 

7. Hīc göstermez dime ħurşīde nevǾ-i iĥtiyāc  
Ger fürūġ-ı māha mihr-i ŧalǾatuň olsa żamīn  
 

8. Ĥażret-i şeh-zāde sulŧān Aĥmed-i Ǿālī-nijād  
Ķıldı Ĥaķ anı ĥabībi Muśŧafā gibi güzīn  
 

9. Gördigünce ol cüvān-baħtuň her işin çarħ-ı pīr  
ǾAn śamīmi’l-ķalb idüp taĥsīn dir śad-āferīn  
 

10. Bir gül-i gül-zār-ı devletdür cihān bāġında kim  
Nükhet ü ħoş-būlar ile ŧoldı hep rūy-ı zemīn  
 

11. Gerçi bir nev-bāve-i bāġ-ı saǾādetdür henūz  
Sāl-dīde şehler aňa çāker olmışdur kemīn  
 

12. Her ne söz kim söyler ol Ǿālī-güher fī’l-ĥāl olur  
Gūş-vār-ı nev-Ǿarūs-ı dehre bir dürr-i ŝemīn  
 

13. Reh-nümādur n’ire Ǿazm iderse iķbāl ü žafer  
Ķanda olursa saǾādet birle devletdür ķarīn  

                                                             
* K 26: VT 53b, VY 36a/Başlık: DER-MED�-� SUL��N A�MED VY.  
[1] düny� vü d�n: düny�-yı d�n VT.  
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14. Ħüsrevā çābük-süvār-ı ķadrüňe erzāndur  

Ġāşiye-dār oldıyısa şöyle bu çarħ-ı berīn  
 

15. Bu şeker güftār u luŧf u cūd-ı bī-pāyān ile  
Ħar-megesdür sizden özge şāhlar bī-engübīn  
 

16. ǾAyn-ı devletsin muǾayyen kāyināt içre k’olur  
Tūtyā-yı ħāk-i pāyuň nūr-ı çeşm-i ĥūr-ı Ǿīn  
 

17. Dest-i sīm-efşānuňı görüp ħayāl idüp didüm  
Ŧaġılur śankim seĥer yiliyle berg-i yāsemīn  
 

18. İşigüňe her gice yüz sürdügi besbellüdür  
Hīc mehden zāyil olmaz şöyle bu ħāk-i cebīn  
 

19. Nerre-şīr-i bīşe-i gerdūn oķından vehm ider[19] 
Dūşdükce bu kemān ebrūlara ħışm ile çīn  
 

20. İreli źerrāt-ı kevne nūr-ı rāyuňdan meded  
Ħırmen-i rāyuňda mihr ü māh olupdur ħūşe-çīn  
 

21. Gördi hergiz yire düşmez atduġuň tīr-i seĥer  
Düşdi śaĥrā-yı Ħıŧāya vehm ile āhū-yı Çīn  
 

22. Her kişi devrüňde yetişdi murādına tamām  
Kār-ı mülk-i Ǿālem oldı devletüňde şöyle çīn 
 

23. Sehv ile elfāž-ı gevher-bāruňa öykünmegin  
İpe dizildi gelür der-gāhuňa dürr-i ŝemīn  
 

24. İmrenür vālā-yı nīzeňden kim ide şaħś-ı dehr  
Lācverdī cübbe-i çarħa ŧırāz-ı āstīn[24] 
 

25. İşigüňe günde yüzin sürdügiçün āftāb  
Çār-ŧāķ-ı çarħ aňa maħśūś olupdur şeh-nişīn  
 

26. Bezm-i rūĥ-efzāňa şāyed yetişem bir gün diyü 
Kūşe-i ħum-ħānelerde çıķarur mey erbaǾīn   
 

27. Bī-müĥābā dökmek içün ħūn-ı aǾdāňı yire  
Oldı tīġ-i āb-dāruň şānı ŧabǾ-ı āteşīn[27] 
 

28. RubǾ-ı meskūna śalaldan Ħüsrevā sāyeň şeref  
Yetmiş iki millete źāt-ı şerīfüňdür muǾīn[28] 
 

                                                             
[19] ider: idüp VT.  
[24] �ır�z-ı dır�z-ı VY.  
[27] t��-i: �ab�-ı VT.  
[28] VT’de 24. beyit.  



 
 

 

29. Göreli burc-ı şerefde ŧalǾatuň mihrin Münīr  
Didi el-ĥaķ nūr-ı Aĥmed žāhir olmışdur hemīn  
 

30. Ĥaķ TeǾālā devlet ile bir günin biň eylesün  
Her nitekim ola rūzı hefte vü māhı sinīn  
 

 

K 27  

ĶAŚĪDE-İ  MÜŞECCER DER-MEDĤ-İ  SULŦĀN AĤMED ŦĀLE BEĶĀHÜ* 

 FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Rūĥ-ı Ǿālemdür muśavver nūr-ı çeşm-i ins ü cān  
Ĥażret-i sulŧān-ı Ǿālem Aĥmed-i ħān ibn-i ħān (Ağacın gövdesi) 

 
2. Rūĥ-ı rūħullāhuň ol nuŧķ ile cānıdur hemīn  

Kim virür her demde niçe mürdeye rūĥ-ı revān (Sağ birinci dal) 
 

3. Rūĥ-ı pāk-i Muśŧafānuň pertevidür rūşen ol  
Śūretā ħalķa Ĥasan sīretde Aĥmeddür hemān (Sol birinci dal)   

 
4. Rūĥ-ı Ǿālemdür ne yüzden ĥaķ budur kim gizleseň  

Mesned-i ħalķ-ı cihāndur melceǿ-i emn ü emān (Sağ ikinci dal) 
 

5. Rūĥ-ı Ǿālemdür didümse vechi rūşen gün gibi  
Şems-i Ǿālem-tābdur zıll-i Ħudādur ħod Ǿıyān (Sol ikinci dal)  

 
6. Rūĥ-ı Ǿālemdür muśavver bu ķad ü reftār ile  

Serv-i bāġ-ı salŧanatdur gül-bün-i gül-zār-ı cān (Sağ üçüncü dal)  
 

7. Rūĥ-ı Ǿālemdür muśavver kendüsi ser-tā-ķadem  
Gerd-i rāhından fer umar dīde-i kerrūbiyān (Sol üçüncü dal)   

 
8. Rūĥ-ı Ǿālemdür muśavver nūr-ı şems andandur bedīd  

Gün gibi bu āşkārādur degül hergiz nihān (Sağ dördüncü dal)  
 

9. Rūĥ-ı Ǿālemdür muśavver nūr-ı muŧlaķdur tamām  
K’aftāb-ı ŧalǾatındandur münevver neyyirān (Sol dördüncü dal)  

 
10. Rūĥ-ı Ǿālemdür muśavver nūr-ı çeşm-i mihr ü māh  

Kim çerāġ andan yaķarlar hep Münīrī ħāverān (Sağ beşinci dal) 
 

11. Rūĥ-ı Ǿālemdür muśavver nūr-ı çeşm-i kāyināt  
Şol ki pürdür śīt-i Ǿadliyle zemīn [ü] āsmān (Sol beşinci dal) 

 
12. Ĥażret-i şāh-ı cihān u Ħüsrev-i śāĥib-ķırān(Sağ altıncı dal)   

                                                             
* K 27: VT 55a, VY 169a/Başlık: MÜŞECCER DER-MED�-İ ŞEH-Z�DE-İ CÜV�N-BA�T SUL��N 
A�MED ��LE BE��HÜ VY.  
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Ĥażret-i śāĥib-ķırān u ĥāśıl-ı devr-i zamān (Sol altıncı dal) 
 

13. Ĥażret-i sulŧān-ı dehr ü mehdī-yi āħir zamān (Sağ yedinci dal) 
Ĥażret-i sulŧān-ı Ĥaydar-heybet ü gītī-sitān (Sol yedinci dal) 

 
14. Ĥażret-i sulŧān-ı Ǿālem pādşāh-ı kām-rān (Sağ sekizinci dal) 

Ĥażret-i sulŧān-ı Ǿālem şehr-i yār-ı Ķahramān (Sol sekizinci dal) 
 

15. Ĥażret-i sulŧān-ı Ǿālem Aĥmed-i şīr-i jiyān (Sağ dokuzuncu dal) 
Ĥażret-i sulŧān-ı Ǿālem Aĥmed-i şāh-ı cihān (Sol dokuzuncu dal) 

 

 

K 28 

DER-MEDĤ-İ  SULŦĀN AĤMED ŦĀLE BEĶĀHU* 
MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾīlü/ FāǾilün  
 

1. TevķīǾ-i zer-nişān getürüp Ǿāleme hilāl  
Aĥkām-ı śavm-ı derd-i revān virmedi mecāl  
 

2. Devlet-serā-yı Ǿayşa kelīd urmış idi śavm  
Miftāĥ-ı zer getürdi hilāl açdı fī’l-ĥāl  
 

3. Her dīde māh-ı nev gözedürse Ǿaceb midür  
Maĥbūb-ı kec-küleh gibi Ǿarż itdi çün cemāl[3]   
 

4. Oldı işāret-i meh-i nev lā-büd ey göňül  
Sāķī [vü] cīm-i zülf ile cām-ı śabūĥa dāl 
 

5. Deryā-yı ķulzüm-i felegüň zevraķın görüp  
Śaldı gemiyi baĥr-i meye rind-i bī-melāl 
 

6. Gūyā ki Ǿaks-i şeh-per-i ŧāvūs-ı ķudsdür  
Dün gice sebze-zār-ı felekde olan ħayāl 
 

7. ǾĪd ayı dās-ı zerle biçüp śavm ĥāśılın  
 Ħalķa żiyāfet itdügi götürdi ber-kemāl  
 

8. Levĥ-i felekde düşeli bu nīm dāyire  
Oldı muĥīŧ-i Ǿayş feraĥ-baħş-ı māh u sāl  
 

9. Görüp hilāli dil didi burc üzre düşdi śan  
ǾAks-i kenār-ı miġfer-i zerrīn-i kūtvāl  
 

10. Ŧıfl-ı şeh-i felekdür o kim ŧoġar āl-ı çarħ 
Bunca tenaǾǾum anuň içündür zihī Ǿıyāl  
 

                                                             
* K 28: VT 55b, VY 44a, Ü 15a/ Başlık: F�-MED�-� SUL��N A�MED VT, VELEH� Ü.  
[3] cem�l: hil�l VT.  



 
 

 

11. Şemşīr-i zer-nişān da disem vechi var aňa  
ĶaŧǾ itdi şekk-i Ǿīd idenüň sözin itdi lāl[11] 
 

12. Bir ŧıfl-ı yek-şebedür o kim ŧoġduġı gibi 
Seyr ider āsmānı yürür çekmez infiǾāl[12]  
 

13. Māhīçedür ki geldi felek baĥri yüzine  
Žāhirdür ol Ǿalāmete k’ey dil nedür meǿāl  
 

14. ǾĪd-i viśāl-i pādşeh-i dehre dāldür  
Şaħś-ı zamāne dün gice fāl açdı geldi dāl  
 

15. Şeh-zāde-pādşāh-ı cihān ħān-ı Aĥmedüň 
NaǾl-i semendi Ǿaksidür ol görinen hilāl  
 

16. Śūretde nūr-ı Aĥmede mažhar-cemāldür  
Sīretde Murtażā gibidür nice pūr-ı Zāl[16]   
 

17. Ey kevkeb-i şeref ķapuňa her Ǿaleś-śabāĥ  
Yüz süre gelmemek şeh-i encüm ne iĥtimāl[17]  
 

18. Ħādim olalı muķbil işigüňde māh-ı nev  
Oldı laķab’mübārek ü adı anuň hilāl  
 

19. Her kişi görmek ister anuň şekl-i ħūbını  
NaǾl-i süm-i semendüňi idinmegin miŝāl  
 

20. Sen şāha çekdi ablaķ-ı gerdūn pīş-keş  
Devr-i zamāne kim aňa tamġa urur hilāl[20]  
 

21. Sancaķ mı virdiler meh-i Ǿīde ķapuňda kim 
Gökde ser-i Ǿalem görinür şöyle bī-miŝāl  
 

22. Düzdi kemānçe Zühre ki bezmüňe yetişüp  
Geh raķś urup döne geh ide çenge intiķāl[22]  
 

23. Görüp felekde atuň izi Ǿaks-i śadrını  
Cāy-ı meh-i nev oldı anuňçün śaf-ı niǾāl[23]  
 

24. Serhengzādeler gibi geldükçe ħıdmete 
Altunladup gelür ser-i çevgān zihī ĥıśāl[24]  
 

25. Tīġuň ķılıcın urduġıçün şöyle āftāb  
                                                             
[11] l�l: d�l VY.  
[12] yürür: bürür Ü.  
[16] nice: niçe VT.  
[17] şeref: felek Ü.  
[20] çekdi: - Ü.  
[22] VT’de 19. beyit.  
[23] atu�: itü� Ü.  
[24] �ı��l: �ay�l VT.  
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Virdi bu ķudreti aňa bes Ĥayy-ı lā-yezāl  
 

26. Reşk itmeseydi şemse-i dergāhuňa müdām  
Māh-ı tamāma irmez idi böyle iħtilāl  
 

27. Ħulķuň cihānı nükhet-i ħūbıyla ŧutdı çün  
Reşk ile ħūn anuňçün olur nāfe-i ġazāl  
 

28. Derya-yı ıżŧırāba śalup feyż-i himmetüň  
Dest-i seħā vü cūduň ider k’anı pāy-māl  
 

29. Gird-i cihānı degzinüben döndügi felek  
Görmek dilerse miŝlüňi bu fikrdür muĥāl  
 

30. Maĥbūb-ı dehre perçem-i nīzeň ki zülfdür  
Žıll-i hümā-yı çetrüň olupdur yüzinde ħāl  
 

31. Gerd-i rehüň cevāhirini rūşenān-ı çarħ  
Bād-ı śabādan alup idinürler iktiĥāl  
 

32. ǾĀlemde oldı şöyle bu vech ile ser-firāz  
Kūh-ı veķār-ı ĥilmüňe öykünmegin cibāl  
 

33. Yüz ķarasını ĥāśıl ider Ǿacz ile ķalem  
Cūduň ĥisābı içre hezār itse ķīl ü ķāl  
 

34. Tīġuň yetişdügi budur aňa ki śu virür  
Nīzeň zemīn-i sīne-i aǾdādadur nihāl  
 

35. Sen şāha düşmen olana dirlik ĥarām olur  
Ĥaķķā budur ki salŧanatuň siĥr ider ĥelāl  
 

36. Pervāz-ı Ǿālem ideli şāh-bāz-ı himmetüň  
Murġ-ı dil-i Ǿadū bes olupdur şikeste-bāl  
 

37. Çün evvel āħir oldı murāduň duǾā Münīr  
Yüz der-geh-i Ħudāya ŧutup eyle ibtihāl  
 

38. Aňulduġınca śavm u śalāt irdügince Ǿīd  
Olduķca vaķt ü sāǾat ü irdükçe māh u sāl  
 

39. Ķadr ü berāt idüp giceňi her günüňi Ǿīd  
Ķılsun ziyāde devlet ü Ǿömrüňi Źü’l-celāl  

 
 



 
 

 

K 29  

MERŜİYYE-İ  EVLĀD-I MÜNĪR* 
 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 
 

1. Gül-şen-i dehrüň ki pürdür her güli ħār-ı cefā  
Ĥadd-i źātında anuň ķonmış degül būy-ı vefā  

 
2. Ŧurfetü’l-Ǿayn içre çarħ-ı kec-rev itdügi işi  

Yıllar ile söyleyüp ķılmaz kişi hergiz edā  
 

3. İki büküldügi ol kec-rev tevāżuǾdan degül 
Çoķ ĥavādiŝ yüklenüpdür ķaddi andandur dü-tā  

 
4. Bunca çeşm ile cihānuň ħalķını gözledügi  

Ħayr śanmaķdan degül gözler ki cānların ala  
 

5. Sāye-bān olmaġ içün yücelmemişdür böyle çarħ 
Fikri yüksekden yetişmekdür bize seng-i cefā[5]  

 
6. Kimsene ol bī-ŝebātı mesned itmelü degül  

Aśśı mı ider ķılan dūd-ı siyāha ittikā  
 

7. Çāder-i küĥlī felekden rāĥat ummaň zīnhār  
Hīc bir dem gitmez andan śarśar-ı bād-ı fenā  

 
8. Kerkes-i gerdūn-ı merdüm-ħˇārı gör kim dem-be-dem  

ŦuǾme diyü kendüye şeh-bāzları ķılur ġıdā  
 

9. Kejdüm-i mūźīdür el-ĥaķ çarħ-ı kec-reftār kim 
Nīş-i zehr-ālūd ile ħalķa ķılur her dem eźā  

 
10. Ādemī-zādı ki şöyle yir dem-ā-dem muttaśıl  

Āħir ider tīzde bu yidi başlu ejdehā[10] 
 

11. Zīnhār aldanma dünyā-yı denīnüň alına  
Kim ķatı keźźāb u ser-keşdür be-ġāyet ħod-nümā[11]  

 
12. Ŧoldurur nüh kāseyi gerdūn zehr ile müdām 

Bizüm içün  ķılmaġa şöyle żiyāfetler dilā[12]  
 

13. Žāhiri vü bāŧını mekr ü ĥaseddür buġż u kīn  
İçi ŧaşı ŧoptoludur ĥīle vü rīv ü riyā 

 

                                                             
* K 29: VT 57a, VY 161a/ Başlık: DER-MER�İYYE-İ EVL�D-I ��YİL-İ �N D�V�N VT. 
[5] böyle: şöyle VT.  
[10] şöyle yir: yir şöyle VT.  
[11] Kim: Key VY.  
[12] k�seyi gerd�n: k�se-i efl�ki VY.  
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14. Tāze güller ĥāśıl ider cūybār-ı luŧf ile  
Ħāk ile yeksān idüp yine ķılur hīc ü hebā  

 
15. Bir sehī servi hezār iǾzāz ile besler velī  

Bād-ı ķahr ile helāk ider virüp biň biň belā  
 

16. Şerbet-i şehd-i muśaffā didügidür zehr-i nāb  
NiǾmet ü rāĥat didügidür anuň renc ü Ǿanā  

 
17. Her nevāle kim śunar zehr-i helāhildür ŧolu   

Devlet anuň kim anuňla olmaz ey dil āşnā[17]  
 

18. Bilürem ħod ĥadd-i źātında vefā ķonmış degül 
Billah ey çarħ-ı sitem-kār u denī digil baňa[18]  

 
19. Ķurretü’l-aynum ǾAlī birle ciger-kūşem Feraĥ 

N’eylediler n’itdiler bilsem hele bārī saňa  
 

20. K’ol iki tāze cüvānuň ķanını bir haftada  
Śu gibi içüp bini biň derde ķılduň mübtelā  

 
21. Āħir olmadan yanup dügünleri şemǾi tamām  

Mātem odı birle yaķduň bizi uş başdan başa  
 

22. Ellerinüň gitmeden oňat daħı ħınnāları  
Al ķurup yürekleri ķanından urunduň ħınā  

 
23. Cehdüň ol kim mātem ile ħatm idesin Ǿāķıbet  

Her kişi bir ħayr işe itmezden öňdin ibtidā  
 

24. Yaňılup güldürdügüňi bir kez ey dehr-i denī  
Aġladursın Ǿömr olduķca anı aňa cezā[24]  

 
25. Şöyle dāġ urduň dil-i mecrūĥa kim tā ĥaşre dek  

ǾĀlemi ser-tā-ser istersem bulınmaz bir devā 
 

26. Çün söyündürdüň fenā yiliyle şemǾ-i çeşmümi  
Ķalmadı dilde sürūr u dīdede nūr-ı żiyā  

 
27. Baĥr-i ǾUmmāna yetişdi gözlerüm yaşı meger  

Telħ-Ǿayş oldı döginür ŧurmaz ol śubĥ u mesā 
 

28. Āh u vāveylāyile efġāna tebdīl eyledüň  
Her ne deňlü kim göňülde var idi fikr-i śafā  

 
29. Baňa Ǿayş ü zindegānī bes ĥarām oldı ĥarām  

ǾÖmrümüň ĥāśıllarından çün cüdā düşdüm cüdā  
                                                             
[17] kim: ki VY.  
[18] �od: kim VT/��tında: ��tu�da VT.  
[24] kez:dem VT.  



 
 

 

 
30. Yitigüm var cā-be-cā mülk-i cihānı isterem 

Pīş-vā idüp fiġān u göz yaşını reh-nümā  
 

31. El-vedāǾ ey rāĥat ü Ǿayş ü neşāŧ ü ħurremī  
Çünki sīne cāy-ı ĥüzn oldı maķām-ı āh u vā  

 
32. Sīnemi ķıldı hedef tīr-i belāsına ķader  

Ol kemān-ebrūlara yetişdi çün tīr-i ķażā  
 

33. Olmış idi hicrete heştād ü heft ü heşt ü śad 
Şeş cihetden göstericek baňa yüz yüz biň belā  

 
34. Cismümi seyl-āb-ı eşke vireli ŧūfān-ı ġam  

Ġarķ-ı ħūn itdi gözüm merdümlerin bu mā-cerā  
 

35. Nā-geh ol iki ciger-kūşemden ayru düşeli  
Baġrum ile yüregümi ŧutdı baş ucdan uca  

 
36. Ħırmen-i Ǿömr-i Ǿazīzüm gibi eflāke tamām  

Āh-ı dil-sūzumdan od düşdi ser-ā-ser cā-be-cā  
 

37. Şöyle kim kār itdi cāna zehr-i hicrān u firāķ  
Hīc gitmez dilden aślā nāle-i vā-ĥasretā  

 
38. Ol iki şāħ-ı gül içün geydi sünbül ķaralar 

Ġoncalar çāk-i girībān itseler n’ola revā  
 

39. Lāle ķanlu yaşa ġarķ oldı perīşān oldı gül  
Nergisüň beňzi śararsa bu firāķ ile n’ola  

 
40. Derd ile gird-āb-ı eşke düşdi nīlūfer tamām  

Göklere batdı benefşe ķāmeti olup dü-tā  
 

41. Ol iki serv-i revānuň kāmetin lām ideli  
Dāl gibi ķaddümi bükse Ǿaceb mi bu Ǿazā[41]  

 
42. BaǾd-ez-ān Rūķıyye-veş Belķīs-ı ŝānī duħterüm  

K’anuň ādābından iderdi melek gökde ĥayā  
 

43. Bī-meĥābā fücǿe birle anı da ķılduň helāk  
Śūretā bedr olmış iken ķāmet ile müntehā 

 
44. Eyledüň küllī cihāzını anuň tābūt-pūş  

Vay benüm başuma k’irdi bu muśībetler baňa  
 

45. Yoķ yoķ ey çarħ-ı felek sen daħı Ǿāciz bendesin  
Hele bir sözdür direm acıyla bunları saňa  

 
                                                             
[41] �aceb mi bu: �aceb midür VT.  
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46. Yoķsa kimüň ne sözi var ķul anuň fermān anuň  
Her ne gelürse Ħudādandur gelen biň şükr aňa[46]  

 
47. Oldur ümmīdüm ki dīdārından ıraġ itmeye  

Ķıldısa anlar cemālinden beni şöyle cüdā  
 

48. Gözlerüm nūrından ayırdıyısa bu gün beni  
Yarın anlara bedel şelle cemāl-i Ĥaķ ola  

 
49. Ķālib-i fersūdeden gitdügi dem cān-ı Ǿazīz  

Cennetü’l-meǿvāda yine cemǾ ide luŧf-ı Ħudā  
 

50. Ravża-i Ħuld-i berīn olup maķāmı anlaruň 
Her dem ervāĥına irsün pertev-i nūr-ı liķā  

 
51. Şeh Ĥüseyn-i Kerbelā birle Ĥasan rūĥıyıla  

Mesken olsun anlaruň rūĥına ķurb-ı Muśtafā[51]  
 

52. Zümre-i evlād-ı pāk-i Muśtafādan Ǿadd idüp  
Yā Rab anlarla bile ķopar be-ĥaķķ-ı enbiyā[52]  

 
53. Ben siyeh-rūňa daħı yaǾnī Münīr üftādeňe  

Raĥmeten li’l-Ǿālemīni ķıl şefīǾ u ilticā  
 

54. Ķara yüzlü bendeň aňa gerçi kim lāyıķ degül  
Kendü lüŧfuňdan tecellā-yı liķāň eyle Ǿaŧā  

 
 

T 2 

TERCİǾ-BEND* 
MefǾūlü/ MefāǾilün/ FeǾūlün  

 
1 

1. Zülfüň ķılalı beni giriftār  
Cādū gözüň itdi cānı bīmār  
 

2. Düşdümse ne var belā-yı Ǿışķa  
Kimdür ki senüň-çün olmaya zār  
 

3. Demdür k’irişe viśāle göňlüm  
Hicr itdi be-ġāyet anı efgār[3]  
 

4. Fürķatde ġamuňdan özge cānā  
Yār olmadı ben ġarībe deyyār  

                                                             
[46] bi�: - VY.  
[51] anlaru� r��ına: anlar erv��ına VT.  
[52] idüp:olup VT.  
* T 2: VT 59a, VY 41b Ü 16b. Başlık: F�’T-TERCİ� VT, VELEH� Ü.  
[3] be-��yet anı: anı be-��yet Ü.  



 
 

 

 
5. Bilür bilürem cihān bunı hep  

Didüm yine direm anı tekrār  
 

6. ǾUşşāķa dü Ǿālem içre ĥāśıl  
Besdür ġam-ı Ǿışķ-ı dil-ber ey dil  

 
2 

1. ǾUşşāķet egerçi bī-ĥisābest  
Īşān heme bī-to der-Ǿaźābest1 
 

2. MaǾmūre-i zühd ü şehr-i taķvā  
Ez-siĥr-i dü nergiset ħarābest2[2] 
 

3. Bā-sāķī-i gül-Ǿiźār u gül-ruħ 
Der-ser heves-i şarāb-ı nābest3  
 

4. Rāh-ı to ki şod dırāz u bīm-nāk 
Ber-ħīz dilā çi cāy-ı ħˇābest4 
 

5. Bī-sūz-ı ġamet ne-mī şevem hīc 
Bādā ciger ārzū-yı kebābest5[5]    
 

6. ǾUşşāķa dü Ǿālem içre ĥāśıl  
Besdür ġam-ı Ǿışķ-ı dil-ber ey dil 

 
3 

1. Sāķī kerem it getür berü cām  
Bu devri getürdi çün serencām  
 

2. Sen Ĥıżr-ı zamān elinden ey dost  
Demdür k’irişe müdām-ı gül-fām  
 

3. Bir cürǾa lebüň meyinden irse 
Şāyed bu göňül bulaydı ārām  
 

4. Fevt eyleme furśat elde-y-iken  
Küymez bize ĥāśılı bu eyyām  
 

5. Olmışdı göňül ġamuňla maĥzūn  
Nā-geh bu söz oldı yine ilhām  
 

                                                             
1 Her ne kadar âşıkların sayısız ise de onların hepsi azaptadırlar. 
2 Zühdün mamur (binası) ve takva şehri senin iki gözünün sihriyle harap olmuştur.  
[2] şehr-i: ��ne-i VY, Ü.  
3 Gönülde gül yanaklı sakiyle beraber saf şarabın hevesi vardır. 
4 Ey gönül! Sevgiliye varan yol uzun ve korkularla dolu olduğu için kalk, uyumanın sırası değil. 
5 Senin (aşkının) gam ateşi olmadığı bir halde hiç bulunmuyorum, ciğerim o ateşle yanıp kebap olsun 
[5] �rz�-yı: ez- r�y-ı VT, ez-vey Ü.  
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6. ǾUşşāķa dü Ǿālem içre ĥāśıl  
Besdür ġam-ı Ǿışķ-ı dil-ber ey dil  

 
4 

1. Ey dil me-ŧaleb zi-mā müdāvā  
Pīş ez-to be-geşt yār-ı mā-rā1 
 

2. Der her çemenī belā-yı cān şod 
Reftār-ı ķadet be-serv-i bālā2 
 

3. Her kes ŧalebed zi-to murādī 
Derd-i to be-cān-ı men temennā3 
 

4. Ān kes ki to-rā resīd imrūz 
Āħir resed ū be-vaśl-ı ferdā4 
 

5. Īn rāz-ı nihān ki şod nühüfte   
Min baǾd verā konīm peydā5 
 

6. ǾUşşāķa dü Ǿālem içre ĥāśıl  
Besdür ġam-ı Ǿışķ-ı dil-ber ey dil 

 
5 

1. Gerçi dinilür cihāna külħan  
Ħaddüňle ser-ā-ser oldı gül-şen  
 

2. Vīrānsa ne deňlü ħāne-i dil 
İdindi ħayālüň anı mesken  
 

3. Āzādelıġ ile oldı meşhūr  
Ķaddüňe ķul olmaġ ile sūsen  
 

4. Mihrüňle Münīr olursa ŧaň mı  
Gün gibi cihān içinde rūşen  
 

5. Olduķça ġamuňla dil şikeste  
Bu beyti ķılurun aňa meǿmen  
 

6. ǾUşşāķa dü Ǿālem içre ĥāśıl  
Besdür ġam-ı Ǿışķ-ı dil-ber ey dil 

 
 

Mr 1 

MURABBAǾ * 
                                                             
1 Ey gönül bizden derdine deva talep etme, (çünkü o) senden önce bizim sevgilimiz oldu.  
2 Boyunun salınması servinin başının her bahçede belası oldu.  
3 Herkesin senden bir dileği vardır, benim temennim de senin derdindir.  
4 Bugün sana kavuşan kimse sonunda yarının vuslatına da erer.  
5 Gizlediğimiz bu sırrı daha sonra ona açıklarız.  



 
 

 

 
MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün 
 

1. Sāķī yine hengām-ı bahār oldı getür mey  
Nūş idelüm ol rūĥ-ı revān-baħşı pey-ā-pey  
Tā ki ķıla bu ķavl-i ter-āhengi naġam-ney 
Tā din dere dir tān tenā ten tene dir ney  
 

2. Evrāķ-ı cemālin yile virdise ne var gül 
Ŧutdısa dilin ya n’ola ħˇānende-i bülbül  
Yād-ı ruħuň ile direm içüp ķadeĥ-i mül  
 Tā din dere dir tān tenā ten tene dir ney 
 

3. Bezm-i ġamuň içre bugün ey dil-ber-i şeh-nāz 
Endūhı ĥarīf eylemişem ġuśsayı hem-rāz  
ǾIşķuň meyini nūş idüben eylerem āġāz  
Tā din dere dir tān tenā ten tene dir ney 
 

4. Ger cām-ı ġam-ı Ǿışķuňı nūş ideyidi Cem 
Cām ile geçen Ǿömri içün yirdi çoķ ġam  
Āħir bu neşāŧ ile yine dirdi açup fem  
Tā din dere dir tān tenā ten tene dir ney 
 

5. Girdükçe felek çarħa vü ķılduķça yir ārām  
Olsun şeh-i devrānumuz emrine cihān rām  
Kim ķulları Cem-vaķt oluban eyde içüp cām  
Tā din dere dir tān tenā ten tene dir ney 
 

6. Ĥaķķā k’olalı devr-i şehenşāh-ı zamāne  
ǾAyş ile neşāŧ iş oluban ehl-i cihāna  
Çeng ü def ü nāy ile çalınur bu terāne  
Tā din dere dir tān tenā ten tene dir ney 
 

7. Śayd itdi Münīrī diyü söyletdi ĥabībi  
Öldürdi diseň ne ġam u raġm ile raķībi  
Demdür ki diyem ben daħı bu naġme-ŧabībi  
Tā din dere dir tān tenā ten tene dir ney 

 

                                                                                                                                                                                              
* Mr 1: VT 174a.  
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Th 1 

MUĦAMMES-İ  ŞİǾR-İ  ĤĀFIŽ  * 
 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün 
1. Ey bende-i mihr-i ruħ-ı to māh-ı tamāmest  

V’ey ġāliye-i zülf-i to-rā nāfe ġulāmest 
Ger hem-dem-i mā yār u mey ü sāġar u cāmest  
Der-meclis-i mā Ǿıŧr me-y-āmīz ki ħāmest 
Her-dem zi-ser-i zülf-i to ħoş-būy-ı meşāmest1 
 

2. Ez-laǾl-i to īn ħurde be-Ǿuşşāķ çi rengest  
K’ez nāzükīyeş cümle heme der-ser-i cengest 
Īn dem ki zi-nāmūs me-rā ġayret ü nengest 
Gūşem heme ber-ķavl-i ney ü naġme-i çengest 
Çeşmem heme ber-laǾl-i to vü gerdiş-i cāmest2 

 
3. Hergiz ne-şeved ber-ķad-i to nisbet-i ǾarǾar  

Ez-şerm-i lebet geşt nihān çeşme-i kevŝer  
Goftem be-to ey cān-ı men īn nükte mükerrer  
Ez-çāşnī-i ķand me-gū hīç zi-şekker 
Z’ān rū ki merā der-leb-i şīrīn-i to kāmest3 
 

4. Ez-ġamze-i cādū-yı to cān der-heme bīmest 
V’ez nergis-i maħmūr-ı to bīmār u saķīmest  
Peyveste merā Ǿayş u śafā yār u nedīmest 
Tā genc-i ġamet der-dil-i vīrāne muķīmest 
Hemvāre merā künc-i ħarābāt maķāmest4 

 
5. Her dil ki zi-çeşmet hedef-i tīr-i ħadengest  

Çün ġonca be-ū hīc tevān goft ki tengest  
Der-bezmgehī-i mā ki mey ü naġme-i çengest  
Ez-neng çi gūyī ki merā nām zi-nengest 
V’ez nām çi porsī ki merā neng zi-nāmest5 

 
                                                             
* Th 1: VT 60 b, VY 43a/Başlık: F�’L-MU�AMMES VT. 
1 Ey dolunayın bir güneşe benzeyen yanağına kul, nafenin de zülfünün ucundan gelen kokuya köle olduğu 
(güzel)! Eğer bizim hemdemimiz kadeh, şarap ve sevgili olursa bizim meclisimizi güzel kokularla karıştırmana 
gerek yoktur. (Çünkü) her an senin zülfünün ucundan hoş kokular yayılmaktadır.  
2 Seni lal dudağından âşıkların rengine ne oldu? Dudağının nazikliğinden herkes birbirne girmiştir. Şimdi benim 
için namustan dolayı gayret ve yüzsüzlük zamanı olduğu için kulağım daima neyin ve çengin nağmelerinde, 
gözüm de senin lal dudaklarında ve kadehin dönüşündedir 
3 Ardıç ağacının aslında senin boyuna nispeti olamaz. Kevser pınarı da dudağından utandığı için gizlenmiştir. Ey 
ruhum! Ancak senin tatlı dudağından kâm aldığım için şekerin tadından hiç bahsetmemem gerektiği nüktesini 
tekrar söyledim.  
4 Ruh, senin efsunkâr bakışlarından daima korku içinde, mahmur gözlerinden de yorgun ve hastadır. Yiyip içmek 
ve safa sürmek bana her zaman yar ve nedim olmuştur. Gamının hazinesi virane gönlümde bulunduğundan bu 
yana meyhane köşesi daima benim makamım olmuştur.  
5 Her gönül, senin gözlerinin bakış oklarına hedef olmuştur. Hiç kimse gözlerine gonca gibi dar diyemez. Bizim 
meclimiz çeng sesi ve meyle doluyken ayıptan ve ardan niye bahsediyorsun ki. Benim şöhretim ayıp ve ardandır. 
Şöhretimi niye soruyorsun? Benim ayıbım arım şöhretimdendir 



 
 

 

6. Tā dil be-ġam-ı Ǿışķ-ı to şod hem-dem ü hem-rāz  
Ser-mest-i mey-i Ǿışķ-ı to şod gerd-i ser-āġāz  
Der-devr-i leb-i laǾl-i to ey serv-i ser-efrāz  
Mey-ħāre vü ser-geşte vü rindīm ü nažar-bāz 
V’ān kes ki çü mā nīst der-īn devr kodāmest6 
 

7. Yā Rab be-çonīn şekl meger śūret-i cānī  
Yā nūr-ı fer-i merdümek-i çeşm-i cihānī  
Ħˇāhī çü Münīr er to ezīn devr emānī  
Ĥāfıž me-nişīn bī-mey ü maǾşūķ zamānī 
İmrūz ki rūz-ı ŧarab u Ǿīd-i śıyāmest7 
 

 

FARSÇA GAZELLER 
 

1* 
 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 
 

1. Sāķīyā der devr-i gül żāyiǾ me-kon eyyām-rā 
Dem-be-dem yaǾnī bi-y-āşām īn mey-i gül-fām-rā1 
 

2. Zindegānī bī-mey-i laǾlet me-rā bāşed ĥarām 
CürǾaǿī fermā zi-luŧf īn rind-i dürd-āşām-rā2 
 

3. Ger ne-ħˇāhī sāķīyā esrār-ı mā şod āşkār 
Puħtegān-rā deh pey-ā-pey īn şarāb-ı ħām-rā3 
 

4. Ez-leb-i laǾlet reved pīş-i śurāĥī-rā müdām 
Secde-i şükreş dilā bes lāzım āyed cām-rā4 
 

5. Pīş-i ruħsāreş çü bülbül bā-hezār efġān be-nāl 
Ħoş ġanīmet dān Münīr īn furśat u hengām-rā5 

 

                                                             
6 Gönül, senin aşkının gamıyla hemdem ve sırdaş olduğundan beri, aşkının sarhoşu baştanbaşa kire bulanır. Ey 
mağrur sevgili! Senin yakut renkli dudağının devrinde şarap içmekteyiz, rindiz, güzellere bakıyoruz. Bu devirde 
hangi adam biz gibi değil ki? 
7 Ey sevgili! Sen böyle suret bulmuş bir ruhsun ya da cihanın gözbebeğinin nurusun. Ey Hafız! Bu devirde 
Münir gibi sevgilinin aşkının belasından emin olmak istiyorsan bir an bile şarapsız ve sevgilisiz oturma. Çünkü 
bu gün eğlence günüdür ve Ramazan bayramıdır.  
* 1: VT 61b, VY 46a.  
1 Ey saki! Gül mevsiminde gününü zayi edip boş geçirme. Yani durmadan gül renkli şaraptan iç. 
2 Senin lal dudaklarının şarabının olmadığı bir hayat bana haram olsun. Tortu içmeyi adet haline getiren bu rinde 
lutfet, bir yudum şarap sun 
3 Ey saki! Sırrımızın ortaya çıkmasını istemiyorsan (bu yolda) pişmişlere arka arkaya ham şarabı ver.  
4 Ey gönül! Kadeh senin lal dudaklarının önünden geçtiği için ona şükür secdesi yapmak lazım gelir.  
5 Ey Münîr! Sevgilinin yanağının önünde bülbül gibi binlerce efgan ederek inle, bu fırsatı ve zamanı iyi bir 
ganimet belle.   
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2* 
MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün 

 
1. Leb-i laǾl-i şeker-ħāyet ki cān baħşed Mesīĥā-rā 

Resed her dem zi-enfāseş hezārān mürde iĥyā-rā1 
 

2. Ħayāl-i çeşm-i ħūn-rīzet be-şehr-i dil ki mī-āyed 
Çonīn verzed ki der-Ǿālem hemān Türkān-ı Yaġmā-rā2 

 
3. Maķām-ı bendegī-i ū çi cāy-ı serv-i āzādest  

Ki şāħ-ı sidre mī-bāşed ġulām īn ķadd-i bālā-rā3 
 
4. Be-meydān-ı Amāsiyye bi-yā Ĥāfız to ger ħˇāhī 

Kenār-ı āb-ı Rükn-ābād u gül-geşt-i muśallā-rā4  
 

5. Zi-gül-rūyān-ı sünbül-zülf heme eŧrāf-ı vey pür şod 
Nesīm-i śubĥ ez-ān āyed be-her sūyeş temāşā-rā5 
 

6. Selām ez-gül-şen-i cennet śabā her dem ki mī-āred   
Bered ŧavr-ı dil-ārāyī ez-īn Firdevs-i aǾlā-rā6 
 

7. Ez-ān ber-evc-i īn çarħ-ı muķarnes śaf zenend her dem 
Teferrüc-gāh u manžar şod çonīn ĥūrī-i ĥūrā-rā7 
 

8. Śafā-yı Cennetü’l-meǾvā der-īncā şod Münīr āħir 
Ki ez-rūy-ı feraĥ-baħşeş tecellīhā resed mā-rā8 

 
 

                                                             
* 2: VT 61b, VY 46a. 
1 Senin lal renkli şeker çiğneyen dudakların, her an nefesiyle binlerce ölüyü dirilten Hz. İsa’ya can bahşeder. 
2 Kan dökücü gözlerinin hayali gönül şehrine geliyor. Bu, dünyadaki Yağma Türklerinin durumu gibidir. 
3 Azade servi ona kul olma makamına nasıl erişir? Ancak sidre dalı bu uzun boylu güzelin kölesi olabilir.  
4 Ey Hafız! Eğer Rüknâbâd suyunun kenarını ve Musalla mesiresini istersen Amasya meydanına gel. 
5 Onun (Amasya’nın) her tarafı gül yüzlü, saçları sünbül kokan güzellerle dolduğu için tan yeli etrafını temaşaya 
gelir. 
6 Tan yeli, her an buradan (Amasya) Firdevs-i âlâya gönül süsleyen bir tavır götürdüğü için cennet bahçesinden 
selam getirir. 
7 Burası huriler için güzel bir manzara ve gezinti yeri olduğundan dolayı onlar bu kat kat feleğin zirvesinde saf 
bağlarlar. 
8 Ey Münir! Onun sevinç bahşeden yüzünden bize tecelliler ulaştığı için Me’vâ cennetlerin safası burada olur. 



 
 

 

3* 
MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

 
1. Dil bā-ħayāl-i Ǿışķ-ı to tā-şod zi-men cüdā 

Men nīz geştem ez-ħodī vü ez-vaŧan cüdā1 
 

2. Ez-morden-i raķīb-i to ey dost ġam me-ħor 
Ān bih ki şod zi-ĥūr-ı cinān Ehrimen cüdā2[2] 
 

3. Fāriġ ne-mī-şeved dilem ez-derd-i Ǿışķ-ı to 
Tā der-cihān ki cān ne-buved ez-beden cüdā3 
 

4. Ber-Ǿāşıķān-ı ħaste-dil-i zār u derd-mend 
Yā Rab me-bād ez-to demī zīsten cüdā4 
 

5. Bī-gül-sitān-ı ĥüsn-i to ber-ĥālet-i Münīr 
Gül nāle-ger cüdā şod u murġ-ı çemen cüdā5  

 
4* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 
 

1. Ger be-bālā-ķad-i to geşt belā 
Ġamzeǿet şod be-siĥr āfet-i mā1 
 

2. Nā-bedīd īnçonīn ki şod dehenet 
Meger ez-ġayb mī-şeved peydā2 
 

3. Mī-nümāyed ki ŧavf-ı kūyet-rā 
Ħāk-i men mī-resed be-bād-ı śabā3 
 

4. Şādem ey dil be-vaśl-ı yār imrūz 
Hīc ne-āyed be-men ġam-ı ferdā4 
 

5. Der-ħayāl-i ruħet çü mihr Münīr 
Hem-çü źerre girift rāh-ı hevā5 

 

                                                             
* 3: VT 62a, VY 46b. 
1 Gönül senin aşkından dolayı benden ayrıldığndan bu yana ben de kendimden geçtim ve vatanımdan ayrıldım.   
2 Ey sevgili! Rakibinin (seni gözetleyip koruyan kişinin) ölümünden dolayı gam yeme. Bu Ehrimen’in hurilerden 
ayrılması gibi iyi bir şeydir.   
[2] VT’de dördüncü beyit.  
3 Dünyada can bedenden ayrılmadıkça gönlüm, senin aşkının derdinden kurtulmayacak.   
4 Ey sevgili! Senin dertli, inleyen ve gönlü hasta âşıklarına bir an bile senden ayrı yaşamak nasip olmasın. 
5 Senin güzelliğinin gül bahçesinin olmadığı bir halde Münir’in durumu, gülden ayrı kalan bülbülün durumu 
gibidir.  
* 4: VT 62a, VY 46b. 
1 Eğer senin yüce boyun bize bela olduysa sihirli yan bakışların, bizim afetimiz olur. 
2 Ağzın o kadar görünmez olmuştur ki belki gayb âleminde ortaya çıkar.  
3 Tan yelinin mezarımın toprağını senin mahalleni tavaf etmek için oraya ulaştıracağı görülüyor.  
4  Ey gönül! Bugün sevgiliye kavuşmakla bahtiyarım (ve bundan dolayı) yarının gamını çekmem.  
5 Senin güneş (gibi parlak) yanağının hayaliyle Münir zerre gibi aşk yolunu tuttu. 
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5* 
MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

 
1. Egerçi mī-küşed ān yār-ı bī-günāh merā 

Çi ġam ki mī-koned iĥyā be-yek nigāh merā1 
 

2. Cefā vü Ǿişve vü nāz ü sitem-gerī āmūħt 
Eger hemīşe çonīn bāşed ey dil āh merā2 
 

3. Çonīn ki dāmenem ez-eşk şod mey-ālūde 
Meger ki mī-şeved īn āb-ı Ǿöźr-ħˇāh merā3 
 

4. Zi-luŧf-ı Ǿām-ı to luŧfī be-kon be-ħˇān bārī 
Be-ķaśd-ı silk-i segān-ı to gāh gāh merā4 
 

5. Cüz āstān-ı to ne’bved maķām u cāy Münīr 
Hezār şükr ki ey cān şod ū penāh merā5 

 
 

6* 
MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

 
1. Derīn cihān ki cüz-ū nīst mültemes mā-rā 

ǾAceb çirā ne-koned yād yek nefes mā-rā1 
 

2. Esīr-i zülf-i siyāh-ı to būd ŧūŧī-i dil   
Berā-yı ān buved īn āhenīn ķafes mā-rā2 
 

3. Miŝāl-i ħāl-i leb-i laǾl-i to besest āħir 
Zi-ĥüsn-i ħˇān-ı Ħalīl-i to yek Ǿades mā-rā3 
 

4. Zi-behr-i mūy-ı miyānet çonān żaǾīf şodem 
Ki nīst ŧāķat-ı đarb-ı per-i mekes mā-rā4 
 

5. Hevā-yı zülf-i siyāhet ki der-serem üftād 
Güźeşt Ǿömr ü ne-şod āħir īn heves mā-rā5 

                                                             
* 5: VT 62b.  
1 O günahsız sevgilim beni öldürecek olursa bundan dolayı gam yemem; çünkü o bir bakışıyla beni diriltir. 
2 Ey gönül! Sevgili cefa, işve naz ve zulüm öğrenmiştir, eğer daima böyle davranırsa bana ahlar olsun.  
3 Gözyaşlarım benim özür dilemem olduğundan dolayı eteğim o kadar (kanlı) gözyaşlarından şarap (rengine) 
bulandı ki... 
4 Herkese yaptığın lütuflardan bir lütuf da zaman zaman köpeğin kasdıyla beni çağırarark bana yap.  
5 Münir senin eşiğinden başka makam ve mansıp yoktur. Ey can! Binlerce kez şükürler olsun ki orası bizim 
sığınağımız oldu. 
* 6: VT 62b.  
1 Bu cihanda o güzelden başka iltimas edilecek birisi yoktur. (Buna rağmen) acaba o, neden bir nefesliğine bile 
olsa bizi hatırlamamaktadır?  
2 Gönül papağanı senin siyah zülfünün esiri oldu. Bundan dolayı bu demir kafes bize münhasır oldu. 
3 Senin lal renkli dudağındaki beninin misali bizim için Hz. İbrahim peygamberin sofrasındaki mercimeğin 
misali olarak yeterlidir. 
4 Senin kıl kadar ince belin için o kadar zayıfladım ki sineğin kanat çırpışı kadar takatim kalmadı. 
5 Senin siyah zülüflerinin aşkı gönlüme düştü düşeli ömrüm geçti ama bir türlü hevesime nail olamadım. 



 
 

 

 
6. Münīr ez-āteş-i Ǿaşķ-ı to būd ħākister 

Demī ez-ān ki resīde’st yek ķabes mā-rā6 
 

7* 
MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

 
1. Seg-i kūyet ki mī-gerded Ǿalālā 

Merā āyed bih ez-zevķ-ı telālā1 
 

2. Güher ber-laǾl-i dür-pūş-ı to bende  
Şeved lūlū be-dendān-ı to lālā2 
 

3. Berā-yı ķadd-i to eşkem revānest  
Belī bārān hemī āyed zi-bālā3 
 

4. Be-laǾl-i eşk-i mā z’ān nīst raġbet  
Kesād üftād zi-bisyārī-i kālā4 
 

5. Münīr ān āftāb-ı meh-liķā-rā 
Dehānet hest goftem goft lā lā5 

 
8* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 
 

1. Śubĥ-dem ber-gūş-ı cān ez-hātif āmed īn śadā  
K’ey ümīd-i cān u dil ehlen vü sehlen merĥabā1  
 

2. Yek ķadem ber-rūy-ı gerd-ālūd-ı çeşm-i mā be-neh  
Ħāksārān-ı reh-i Ǿışķ-ı to-rā luŧfī nümā2  
 

3. ǾĪd-i vuślat ger zi-behr-i rūze-dārān-ı ġamest  
Ez-hilāl-i ebrū-yı to kūşeǿī be’nmā be-mā3  
 

4. Ber-fiken burķaǾ zi-mihr-i rūy-ı Ǿālem-tāb-ı ħod  
Dil zi-müştāķān be-cān āmed zi-hicrān-ı şomā4  
 

                                                             
6 O sevgiliden bir anlığına ateş parçası ulaştığından beri Münir, aşkıyla yanıp kül olmuştur 
* 7: VT 63a.  
1 Mahallenin köpeğinin ürmesi bana telala nağmelerinden daha hoş gelir.  
2 Cevher, incilerle bezenmiş laline (dudağına) köledir, inci ise dişlerinin kuludur.  
3 Yağmurun yukarıdan indiği gibi benim de gözyaşlarım senin boyun için öyle inmektedir.  
4 Bir mal çok olduğunda onun değeri düştüğü gibi benim de lale dönüşmüş kanlı gözyaşlarıma rağbet yoktur.  
5 Ey Münir! Yüzü ay gibi olan güneşe “ağzın var mı?” diye sordum o da: “hayır, hayır” dedi.  
* 8: VT 63 a, VY 47a.  
1 Sabah vakti can kulağına gayipten “ey gönlün ve ruhun ümidi ehlen ve sehlen, merhaba” nidası geldi.  
2  Bir kez olsun toprak bulaşmış gözümüzün üstüne ayak bas da, aşkın uğruna toprağa bulanmışlara lütuf göster.  
3  Eğer sana kavuşma bayramı, gamının orucunu tutanlar için ise bize hilal kaşlarından bir köşe göster.  
4 Âlemi aydınlatan güneş yüzünden peçeyi kaldır. Gönül sizin ayrılığınızdan ve size iştiyakından canı çıkacak 
hale geldi.  
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5. Bā-vücūd-ı mihreş ey dil źerreǿī ħod nīstem   
Āftāb-ı Ǿālemest ū men kocā vü ū kocā5 [5] 
 

6. Şükr-i Ĥaķ-rā her dem ez-ser z’ān ne-mī-gīred Münīr 
Rū be-mā be’nmūd Ǿaksī śūret-i yārem besā6  

 
9* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 
 

1. Yā men devāmü vaślike fī’l-ķalbi mürtecā 
Ez-dest-i fürķat-i to kocā mī-revem kocā1 
 

2. Zülf-i siyāhuňa ŧayanup bu delü göňül  
Bād-ı hevāyı kend’özine ķıldı ilticā 
 

3. Mānend-i āftāb-ı ruħ u zülf-i to buved 
Der-žulmet-i şebī ki buved kevkeb-i dücā3 
 

4. Ger porsişī zi-nāvek-i dil-dūz-ı ū buved 
Yā maǾşera’l-eĥıbbeti min źāke men necā4 
 

5. Gūyā gözüm yaşıyla felek baĥr olup Münīr  
Encüm ser-ā-ser aňa ħabāb oldı cā-be-cā 

 
 

10* 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 
 

1. Sāķī-i mā ger to ħˇāhī būd der-bezm-i şarāb  
Ey besā bünyād-ı tevbe bāz mī-gerded ħarāb1

  
 

2. Her dem ez-zaħm-ı ħadeng-i ġamze-i dil-dūz-ı to  
Hemçü murġ-ı nīm-bismil mī-ŧapem der ıżŧırāb2

  
 

3. Terk-i mey key bāşed ey dil ħāśśa der-devrān-ı gül  
ǾĀşıķī vü bī-dilī mī-bāşed ü Ǿahd-i şebāb3

  
                                                             
5 Ey gönül! Sevgilinin güneş gibi varlığı karşısında varlığı olmayan bir zerre bile değilim.  O âlemi ışıtan bir 
güneştir. O nerede biz nerede?  
[5] n�stem: n�st�m VY.  
6 Münîr, Allah’a şükretmeye her an devam eder. Çünkü sevgili yüzünü bize gösterse de göstermese de onun 
suretinin yansıması bize kâfi gelir.  
* 9: VT 98b.  
1 Ey vuslatının devamlı olması gönlümüzün dileği olan! Senin ayrılığından nereye gidelim (söyle) nereye? 
3Senin bir güneşe benzeyen yanağının ve zülfünün durumu gecenin karanlığında karanlıkları yaran yıldız gibidir. 
4 Onun gönül yaralayan yan bakış oklarından sual olursa, “Ey dostlarım! Ondan kim kurtulmuştur?” (derim). 
* 10: VT 63b, VY 47b. 
1

  Ey bizim sakimiz! Şarap meclisinde bulunmak istiyorsan tevbe binasının harap etmen yeterlidir.  
2

 Her an senin gönül yaralayan yan bakış ve işmar mızrağının yarasından yarım boğazlanmış kuş gibi ıstırap 
içinde pır pır ederim.  
3

 Ey gönül! Bilhassa gençlik çağının, gönülden geçmenin ve âşıklığın olduğu gül mevsiminde şarap nasıl terk 
edilir? 



 
 

 

 
4. Bā-ruħ-ı zerd īnçonīn der-fürķat-i ān gül-Ǿiźār  

Der-miyān-ı eşk māndem hemçü nīlūfer der-āb4
  

 
5. Ger ne-mī sūzed dilem-rā āteş-i şevķeş Münīr  

Bes ne-mī-dānem çirā āyed zi-dil būy-ı kebāb5
  

 
 

11* 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 
 

1. Āteş-i şevķ-ı cemālet-rā ki sīne meskenest  
ǾAks-i tāb-ı vādī-i Eymen derīncā rūşenest1

  
 

2. Rāz-ı pinhānem ki şod rūşen zi-berķ-ı āh-ı men  
Hestī-i āteş belī peydā zi-dūd-ı revzenest2

  
 

3. Yār-ı gendüm-gūn-ı men her cā ki zed ħırmen zi-gül 
Deste-i reyĥān u sünbül ħūşe-çīn-i ħırmenest3

  
 

4. To be-kār-ı ħīşten bāş ey ecel mā-rā besest  
Çeşm-i ħūn-rīzeş ki her dem der-pey-i cān-ı menest4

  
 

5. Ħüsrevā ger kūh-kenden būd ber-Ferhād kār  
Kārem ez-behr-i leb-i şīrīn-i to cān kendenest5

  
 

                                                             
4

  O gül yanaklı sevgilinin ardından bu sararmış yanağımla suda biten nilüfer gibi gözyaşının içinde kaldım.  
5

 Ey Münir! Sevgilinin aşk ateşi gönlümü yakmıyorsa o zaman gönlümden neden kebap kokusu geldiğini 
bilemiyorum.  
* 11: VT 63b, VY 47b 
1

 Yüz güzelliğinin şavkının verdiği ateşe sine meskendir. Eymen vadisindeki parlaklığın aksi burada ortaya 
çıkmaktadır.   
2

 Nasıl (insanların) var olduklarına dair ateş bacadan (çıkan) dumandan anlaşılıyorsa benim de gizli sırrım ahımın 
şimşeğinden aşikâr oldu.  
3

 Benim buğday renkli sevgilim her nerede gülden harman yığarsa fesleğen ve sünbül desteleri başak toplayıcı 
olur.  
4

  Ey ecel! Sen kendi işine bak. Sevgilinin kan dökücü gözlerinin her an canımızın peşinde olması bizim için 
kâfidir.  
5

  Ey padişah! Ferhad’ın işi gücü dağ kazmak olduysa bizim işimiz de senin şirin dudağın için can vermektir.  
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12* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

 
1. Rūşenest ān ki ruħet nūr-ı dil ü dīde-i māst  

Laķab-ı mihr-i cemāl-i to ez-ān bedr-i dücāst1
   

 
2. Dil sūy-ı ķadd-i bülend-i to ez-īn rūy reved  

Hīc güm-reh ne-şeved kes be-cihān ez-reh-i rāst2
 
 

 
3. Rūy-ı Ǿāşıķet ez-ān cānib-i kūy-ı to buved  

Ħam-ı ebrūy-ı to Ǿuşşāķ-ı to-rā ķıble-nümāst3
  

 
4. Dīde der-her nažareş rūy-ı to-rā mī-bīned  

Pertev-i mihr-i cemāl-i to meger nūr-ı Ħudāst4
  

 
5. Būse mī-ħˇāst Münīr ez-to cevābeş ne-resīd  

Dil be-mā goft sükūtī ki buved Ǿayn-ı rıżāst5
  

 

13* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

 

1. Ey dīden-i cemāl-i to-rā ĥüsn-i ŧāliǾest  
Baħt-ı siyeh be-dīdeneş ey dost māniǾest1

 
 

 
2. Ħāl-i siyeh ki ber-ħaŧ-ı jengāriyet fütād  

Mefhūm-ı noķŧa-i ķalem-i śunǾ-ı ŚāniǾest2
  

 
3. Her ħaŧŧ-ı dil-küşā ki şod ū ber-beyāż-ı levĥ  

MecmūǾa-i cemāl-i to fī’l-cümle cāmiǾest3
  

 
4. Āyā buved ki būse resed z’ān leb-şeker  

Düşnām-ı telħ-rā zi-to ān-kes ki ķāniǾest4
  

 
                                                             
* 12: VT 64a, VY 50a.  
1

 Senin yanağının gözümüzün ve canımızın nuru olduğu aşikârdır. Bundan dolayı parlak cemalinin lakabı 
karanlıkları aydınlatan dolunay oldu.  
2

  Dünyada hiç kimse doğru yolda kaybolmayacağı için gönül, senin uzun boyunun tarafına gidiyor.  
3

 Senin kaşının kıvrımları âşıklara kıbleyi gösteren bir pusula olduğunda âşıklarının yüzü daima senin 
bulunduğun tarafa dönüktür.  
4

  Güneş gibi parlak cemalinin ışığı Allah’ın nuru olduğu için göz, her bakışta senin yüzünü görüyor.  
5

  Münir senden öpücük istedi ama cevabı gelmedi. Gönül, sükût etmek rıza göstermek gibidir diyor.  
* 13: VT 64b, VY 48a.  
1

 Ey cemalini görmek talihin en güzeli olan dost! Kara baht sevgiliyi görmeye mani olmaktadır.  
2

 Ayva tüylerinin üstüne düşen siyah benin Yaratıcının yaratma kaleminin noktasının mefhumudur.  
3

 Yüz beyazının üstünde olan ve gönül açan her ayva tüyü senin yüz güzelliğinin mecmuasıdır, özetle güzelliğini 
toplayandır.  
4

 Acaba sevgilinin acı sözlerine kanaat getirene şeker dudaklardan bir buse ulaşır mı?  



 
 

 

5. Cüz der-hevā-yı silsile-i zülf-i pür-ħamet  
ǾÖmrī ki bu’gźered be-cihān Ǿömr-i żāyiǾest5

  
 

6. Pür-nūr u fer şeved çü dil ü dīde-i Münīr  
Her cā ki pertev-i meh-i rūy-ı to lāmiǾest6

  
 

14* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

1. Merdüm-i çeşm merā śoĥbet-i nūş-ā-nūşest  
Mī-nümāyed ki nigūn geşte sebū ber-dūşest1

 
 

 
2. Ez-mey-i laǾl-i to z’ān cürǾa ki ber-ħāk resīd  

Bāde der-kūşe-i ħum-ħāne be-ħum der-cūşest2
 
 

 
3. Şerbet-i tīġ-i to bihter buved ez-āb-ı ĥayāt  

Ber-dil-i ħaste ki nīş-i to bih ez her nūşest3
 
 

 
4. Gerçi ġāyib şode-est īn dil-i küşte-i men  

Mī-nümāyed ki der-ān piste yekī ħāmūşest4
  

 
5. Hīc ber-dāmen-i vaśleş ne-resed dest-i Münīr  

Ber-dilem şāhid-i maķśūd ki der-āġūşest5
  

 

15* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Dāmen-i çeşm-i men ez-ħūn-ı ciger pür-güherest  
Her çi dārem men-i dil-ħaste heme der-nažarest1

 
 

 
2. Leźźet-i bāde-i vaśl-ı to ki şod āb-ı ĥayāt  

Mest-i Ǿışķ-ı to çi dāned ki zi-ħod bī-ħaberest2
 
 

 
3. Bī-to dil der-ŧaraf-ı seyr-i gülistān ne-keşed 

                                                             
5

 Sevgilinin kıvrım kıvrım zülüflerinin silsilesi aşkı olmadan geçen ömür zayi olmuş ömürdür.  
6

 Her yer, yüzünün ay ışığından aydınlandığı için Münir’in gönlü nur, gözü fer ile dolmuştur.  
* 14: VT 64b, VY 48b.  
1

  Gözbebeğim, karşılıklı mey içilen sohbet meclisinde bana arkadaş olmuş, sırtında testi taşımaktan beli 
bükülmüş biri gibi görünüyor.  
2

 Senin lal dudaklarının şarabından toprağa ulaşan yudum, meyhane köşesinde küpten taşan bade gibidir. 
3

 Senin kılıç gibi bakışının şerbeti ebedi ölümsüzlük veren hayat suyundan daha iyidir. Hasta gönle senin neşterin 
(iğneli sözlerin) her türlü panzehirden daha yararlıdır.   
4

  Her ne kadar bu ölü gönlüm kaybolsa da sevgilinin ağzında birinin sessiz durduğu görülüyor. 
5 Münir’in eli hiç sevgilinin kavuşma eteğinden tutmadı. Gönülde maksudumuz olan güzeli kucaklama arzusu 
vardır.  
* 15: VT 65a, VY 48a.  
1

 Gözümün eteği ciğerimin kanından cevherle dolmuştur. Ben gönlü hastanın her neyi varsa gözler önündedir.  
2

 Sana kavuşma badesinin lezzeti ab-ı hayat gibidir. Aşkınla mest olan kendinden bile habersiz olduğu için onu 
ne bilir.  
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Būy-ı gül bī-gül-i rūy-ı to merā derd-i serest3
 
 

 
4. Lāle ne ānk be-rūyed heme der ŧarf-ı çemen 

Behr-i ruħsār-ı gület rīħte ħūn-ı cigerest4
 
 

 
5. Dīden-i ŧalǾat-ı mihr-i ruħet ey bedr-i Münīr  

Eŝer-i nāle-i şeb-gīr ü zi-āh-ı seĥerest5
  

 

16* 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Eger be-bende-i dīrīneet nigāhī nīst  
Zi-baħt-ı tīre şod ān hem to-rā günāhī nīst1

 
 

 
2. Ġulām-ı bende-i muķbil besī fütād ammā  

Miŝāl-i hindū-yı ħāl-i ruħet siyāhī nīst2
 
 

 
3. Ĥużūr-ı kūşe-i mey-ħāne-rā be-pors ez-men  

Cüz īn be-müflis-i Ǿışķ-ı to tekye-gāhī nīst3
 
 

 
4. Ber-āstān-ı to z’ān şod teveccüh-i Ǿālem  

Ki cüz ĥarīm-i deret hīc ķıble-gāhī nīst4
 
[4] 

 
5. Ĥarīm-i vaśl-ı to-rā key resed Münīr āħir  

Gedāy-rā çü ber-i şāh rūy u rāhī nīst5
 
 

 
6. Devām-ı devlet-i şeh Bāyezīd dāyim bād   

Ki cüz vücūd-ı şerīfeş merā penāhī nīst6
  

 

                                                             
3

 Gönül, sensiz gülistan seyrine meyletmez. Bana senin gül yüzün olmazsa gülün kokusu baş ağrısından başka bir 
şey değildir.  
4

 Çimenliğin her tarafında biten lale değil, senin gül yanağın için dökülen ciğer kanıdır.   
5

 Ey parlaklıkta bir güneş gibi olan sevgili! Senin güneş gibi parlak yanağının aydınlığını görmek gece boyu 
yapılan inlemelere ve seher vaktinde edilen ahlara sebep olur.  
* 16: VT 65a, VY 49a.  
1

  Eğer kadim kölene bir kere bile bakmazsan bu benim kara bahtımdandır; senin bunda hiç günahın yok.  
2

  Hoşa giden makbul köleler çoktur ama senin yanağındaki benin siyahlığı hiç kimsede yoktur.  
3

 Aşkınla sefil olan için kendisinden başka dayanacak yer bulunmayan meyhane köşesinin huzurunu benden sor.  
4

 Senin kapının harîminden başka bir kıblegah bulunmadığı için âlemin yönelişi eşiğine doğrudur.  
[4] h�c: - VT.  
5

  Münir, senin kavuşma haremine ne zaman ulaşır? Hiçbir kölenin şâhın huzuruna çıkması düşünülebilir mi? 
6

  Benim için mübarek varlığından başka sığınak olmayan Sultan Bayezid’in devleti daim olsun.  



 
 

 

17* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Dil ki der zülf-i siyāheş güm-rehest 
Key tevān reh burden ān-cā güm-rehest1

  
 

2. Der-zeneħdāneş dilem dānī ki çīst  
Hemçü Yūsuf ū fütāde der-çehest2

 
 

 
3. Ruħ ki ber-dīvār-ı yārem mī-nehem  

To hemān gūyī ki der-vey yek kehest3
 
 

 
4. Key be-pā-būs-ı sehī servī resem  

Dest mānend-i çenārem kūtehest4
 
 

 
5. Dil-berī dārem ki tāb-ı mihr ez-ūst  

Rūy-ı ħūbeş-rā ne-dīdem yek mehest5
 
 

 
6. Baħşedeş her rūz Ĥaķ z’īn gūne esb  

Çün Münīr ān-kes ki meddāĥ-ı şehest6
  

 
18* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 
 

1. Eşkem be-bīn be-çihre ki reng-i diger girift  
YaǾnī be-ħūn-ı nāb çonīn rūy-ı zer girift1  

 
2. Vaķt-i seĥer fütād merā seyr-i gül-sitān  

Bī-gül-şen-i cemāl-i tovem derd-i ser girift2 
 

3. Bād-ı seĥergehī ser-i zülfet ki mī-rübūd  
Ez-rūy-ı ħāk-i śad dil-i üftāde ber-girift3 

 
4. Ez-her sūy-ı vücūd-ı men-i ħaste ey nigār  

Āteş zi-sūz-ı īn dil-i bī-içāre der-girift4 
 

                                                             
* 17: VT 65b, VY 49a. 
1

  Gönül sevgilinin siyah zülfünde yolunu kaybetmiştir. Orada yolunu kaybetmiş birisi nasıl yol alabilir?  
2

  Ey gönlüm! Onun çenesinde ne olduğunu bilirsin.  Yusuf gibi gönlüm de kuyuya (çene çukuruna) düşmüştür.   
3

  Yanağımı senin duvarına koyuyorum; sense orada bir saman çöpü var diyorsun.  
4

  Ne zaman servi gibi salınan güzelin ayağını öpmeye nail olurum? Oysa çınar gibi elim kısacıktır.  
5

  Güneşin ışığını kendisinden aldığı bir sevgilim var. Onun yüzü gibi güzel bir ayı hiç görmedim.  
6

  Hak, Münir gibi padişahı metheden kimseye her gün çeşit çeşit at bahşediyor.  
* 18: VT 65b.  
1 Yüzümde rengi değişen gözyaşıma bak; yani saf kanın altını (sararmış yüzü) tutmasına bak.   
2 Seher vaktinde gül bahçesini seyretmek arzusu uyandı; (çünkü) senin bir gül bahçesine benzeyen cemalin 
olmadığı bir halde başımı ağrı tuttu.  
3 Yüzlerce düşkünün (âşığın) toprağından esip gelen tan yeli,  senin zülfünün ucunu hareket ettirdi.  
4 Ey resim gibi güzel sevgili! Bu çaresiz gönlümün ateşiyle vücudumun her tarafı tutuştu.   
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5. Ez-ħāk-i dergeheş ki be-çeşm-i Münīr hest 
Z’ān yādgār şod ki nesīm-i seĥer girift5 

 
19* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 
 
Yā maǾşera’l-eĥıbbeti eś-śabbü lā yemūt  
Fī śūrati’l-fenāǿi iźā kāne lā yefūt1  
 
Yāķūt-ı cān-fezāsı ħayāli dirisiyem  
Be’nger ķanāǾatem ki merā būd Ǿayn-ı ķūt2 
 
Ber-semǾ-i reh-revān-ı to her laĥža mī-resed  
Yā sālike’l-mesāliki ŧūbā limen yemūt3 
 
Īn dil ki şod zi-būde-i zülf-i siyāh-ı to  
Mānend-i Yūnusest ki şod der-dehān-ı ĥūt4 
 
Gösterdügi gibi yüzi ayını ey Münīr  
Ĥüsn-i ĥasen midür bu didüm didi k’es-sükūt 

 
 

20* 
MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  
 

1. Ħūn-ı ciger ki bī-to mey-i ħoş-güvār-ı māst  
Der-fürķat-i to hem-dem-i mā āh u zār-ı māst1

  
 

2. Ez-ĥāl-i küştegān-ı to taķrīr mī-koned  
Ān ki be-ħūn nüvişteī seng-i mezār-ı māst2

  
 

3. Ger rind-i bāde-nūş u levendīm ü bī-nevā 
Bī-ħānmān şoden be-cihān iǾtibār-ı māst3

 
[3] 

 
4. Hergiz be-fikr-i ġayr ne-şod Ǿāşıķān-ı vey  

Cüz fikr-i Ǿışķ-ı ān śanem ey dil çi kār-ı māst4
   

                                                             
5 Seher yeli, Münir’in gözünü dolduran onun dergâhının toprağını yadigâr olarak tutmaktadır.  
* 19: VT 66a.  
1 Ey âşıklar topluluğu! Gerçek âşıklar ölmez.  
2 Benim için gıda gibi olan kanaatime bir bak... 
3 Senin yolunda yürüyenlerin kulağına her an “Ey bu yollarda yürüyen! Bu yolda ölene ne mutlu” sadası ulaşır.  
4 Bu gönlün senin siyah zülüflerin karşısındaki durumu, balığın ağzındaki Hz. Yunus’un durumu gibidir.  
* 20: VT 66a, VY 49b.  
1

 Sensiz (zamanlarda) ciğer kanı bize içimi hoş şarap gibidir. Senden ayrılık zamanlarında hemdemimiz ah ve 
iniltilerimizdir.  
2 Bizim mezar taşımızı kan ile yazman senin aşkından ölenlerin halini takrir ediyor.  
3

  Eğer şarap içen, tembel ve çaresiz bir rint isek (bizi kınama) dünyada ehlimizin ve ayalimizin olmaması bizim 
itibarımızdır.  
[3] levend�m ü: levend�m - VY. 
4

  Onun âşıkları asla başkasının fikrinde olamaz. Ey gönül! Bizim o put gibi sevgilinin aşkından başka ne işimiz 
olabilir ki... 



 
 

 

 
5. Ārām-ı vey ne-mī şeved ez-derhemī demī  

Gūyā ki kākül-i to dil-i bī-ķarār-ı māst5
  

 
6. ŞemǾ-i cemāl-i pertev-i māh-ı Münīr-i men 

Çeşm ü çerāġ-ı dīde-i gevher-niŝār-ı māst6
  

 
21* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 
 

1. Ān ki ġulām-ı kemter-i pīr-i muġān-ı māst  
Sulŧān-ı her dü Ǿālem ü şāh-ı cihān-ı māst1

  
 

2. Gerçi faķīr ü ħˇār u gedāyīm ü bī-nevā  
Her şeb ħayāl-i dil-ber-i mā mīhmān-ı māst2

  
 

3. Endīşe-i cihān-ı müzaħraf kocā konīm  
Cān hem be-rāh-ı Ǿışķ-ı to bār-ı girān-ı māst3

  
 

4. Dil der-ħayāl-i ān dehen ü zülf ü Ǿārıżest  
Fikr ü ħayāl-i çeşm-i to der-ķaśd-ı cān-ı māst4

   
 

5. Şod gūşvār-ı īn śadef-i pür-żiyā Münīr  
Her gevherī ki ez-süħan-ı dür-feşān-ı māst5

  
 

22* 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 
 

1. Dil ki şod mest-i ħarāb-ı sāķī-i bezm-i elest  
Şīşe-i nāmūs-ı mā-rā Ǿāķıbet z’ān mī-şikest1

  
 

2. Gül-şen-i rıđvān berā-yı Ǿāşıķān ser-sebz şod  
Çün konīm ey dil çü seg der-kūşe-i külħan nişest2

  
 

3. Lāübālī Ǿāşıķīm ü bī-ķarār ammā velī  
Her zamān bā-Ǿışķ-ı to Ǿahd-i diger ħˇāhīm best3

  
                                                             
5

 Senin kâkülün karışıklıktan dolayı bir an bile karar etmez. Sanki o, bu bakımdan bizim kararsız gönlümüz 
gibidir.  
6 Ay gibi parlak (sevgilimin) yüz güzelliğinin mumu, bizim cevher saçan gözümüzün ışığıdır.    
* 21: VT 66b, VY 49b. 
1

 Sakinin kemter bir hizmetkârı olan kimse bizim için her iki âlemin sultanı ve cihanın şahıdır.  
2

 Her ne kadar aciz, geda, hor ve fakir de olsak sevgilinin hayali her gece bizim konuğumuz olur.  
3

 Ruh senin aşkının yolunda ağır bir yük iken nasıl olur da süslü dünyanın endişesini edebiliriz.  
4

  Gönül ağzının,  zülfünün ve yanağının hayalindedir; senin gözünün işi gücü bizim canımıza kasdetmektir.  
5

 Bizim inciler saçan sözlerimizden meydana gelen her cevher, bu parlak sadefe (sevgilinin kulağına) küpe oldu.  
* 22: VT 66b, VY 50b.  
1

 Gönül, elest bezmi sakisinin (şarabından) harap ve sarhoş olduğu için en sonunda namus kadehimizi kırıp 
parçalamıştır.  
2

  Ey gönül! Rıdvan bahçesi, âşıklar için yemyeşil oldu, bunun için biz de köpek gibi külhan köşesinde 
oturmuşuz.  
3

  Laubali ve bir kararda durmayan âşıklarız fakat her zaman senin aşkınla yeni ahitler etmek istiyoruz.  
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4. Yūsuf-ı Mıśrī-i ħod-rā yābem āħir ey Ǿazīz  

To me-gū güm-kerde-i kes Ǿāķıbet n’āyed be-dest4
  

 
5. Naħl bend ān ķadr der gülşen-i Ǿālem Münīr  

Hemçü miŝl-i ķāmet-i şimşād-ı ū naħlī ne-best5
  

 
23* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  
 

1. Di be-āvāz-ı bülend īn dil-i bī-çāre be-goft  
Cān-ı men bād fedāyeş ki merā bord u nühoft1

  
 

2. Be’nger üstādī-i īn nāvek-i müjgān ki merāst  
Der-şeb-i tār zi-behr-i leb-i laǾlet dür soft2

   
 

3. Şermsārīm ü ħacil ez-seg-i kūy-ı to ki vey  
Yek şeb ez-nāle vü zārī-i men-i ħaste ne-ħoft3

  
 

4. Lāyıķ-ı dīden-i rūyet ne-buved dīde henūz  
Sālhā şod ki be-müjgān reh-i kūy-ı to be-roft4

  
 

5. Der-miyān-ı dil ü cān-ı men-i bī-çāre Münīr  
Şükr-i Īzed ki ne-şod cüz süħaneş goft u şinoft5

  
 

24* 
FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  
 

1. Gerd-i rāh-ı to be-şāhān-ı cihān tāc-ı serīst  
Çeşm-i giryān-ı dür-efşān-ı merā nūr u ferīst1

  
 

2. Ez-to bā-kūşe-i çeşm ey śanem-i Ǿişve-nümā  
Der-heme Ǿömr murād-ı dil-i men yek nažarīst2

  
 

3. Ger merā ŧaǾne koned zāhid-i ħod-bīn çi Ǿaceb  
Ki zi-esrār-ı mey-i pīr-i muġān bī-ħaberīst3

  
 

                                                             
4

  Ey aziz! Sonunda kendi Yusuf’umu bulurum; sen kaybolan bir daha ele geçmez deme.   
5

  Münîr âlem bahçesinde bal mumundan o kadar ağaç yaptı da onun şimşir boyunun mislini görmedi.  
* 23: VT 67a, VY 50b.  
1

  Bu çaresiz gönül, dün yüksek bir sadayla canım beni götürüp saklayana feda olsun dedi.  
2

  Karanlık gecede senin lal dudakların için inci delen (ağlayan) oka benzer kirpiklerimin ustalığını gör.  
3

  Bizim nale ve inlemelerimizden bir gece bile uyumayan eşiğinin köpeğinden utanıp arlanıyoruz.  
4

  Göz yıllardır senin yolunu, kirpiklerle süpürse de henüz yüzünü görmeye layık değildir.  
5

 Ey Münir! Allah’a şükürler olsun ki ben biçarenin gönlü ve ruhu arasında onun kelamı dışında bir şey geçmedi. 
* 24: VT 67a, VY 51a.  
1

  Senin yolunun toprağı cihanın şahlarının başının tacıdır, bizim inciler saçan gözlerimizin de nuru ve feridir.  
2

 Ey işveler yapan put gibi güzel! Bütün ömrüm boyunca gönlümün muradı göz ucuyla bir kere bana bakmandır.  
3

  Eğer kendi fikirlerine değer veren zahit beni kınarsa buna şaşırmam; çünkü o, pîr-i muğânın şarabının 
sırlarından habersizdir.  



 
 

 

4. Gerçi şod ķıśśa-i mā der-ser-i  ān zülf dırāz  
Dil be-fikr-i dehenet şod süħanem muħtaśarīst4

  
 

5. Şod muķārin be-Münīr ān meh ü bīdārī-i baħt 
Meger ez-nāle-i şeb-gīr ü zi-āh-ı seĥerīst5

  
 

25* 
MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  
 

1. Ān dil ki zi-şevķ-ı mey-i laǾl-i to kebābest  
Bī-źevķ-ı vey ū-rā çi ser-i Ǿayş u şarābest1

  
 

2. Yā Rab zi-çi rū māniǾ-i envār-ı tecellīst  
Īn sünbül-i ter ber gül-i sūrī ki niķābest2

  
 

3. Pīr-i reh-i mā goft be-mey tevbe ne-bāşed  
Ān dem ki dem-i devr-i gül ü Ǿahd-i şebābest3

  
 

4. Bā-ŧalǾat-ı ān ġonca-leb ü sāķī-i gül-ruħ  
Der-ser heves-i cām-ı mey ü çeng ü rebābest4

  
 

5. Dūşīne ki ān şemǾ-i Çigil hem-dem-i mā būd  
Gūyā ki hemīn vāķıǾa-i Ǿālem-i ħˇābest5

  
 

6. Sīrāb ne-şod ez-mey-i laǾlet dilem ārī  
Ser-tā-ķadem ey dost cihān Ǿayn-ı serābest6

  
 

7. Cüz sūz-ı to hemdem ne-koned cān-ı Münīrī  
Goftend belī śoĥbet-i nā-cins Ǿaźābest7

  
 

                                                             
4

  Gerçi bizim hikâyemiz o zülüflerin ucu yüzünden uzasa da gönül ağzının hayalinde olduğu için sözlerim özet 
oldu. 
5

  Gece boyu süren inlemelerimiz ve seherde ettiğimiz ahlar yüzünden ay ve bahtın uyanıklığı Münir’e dost oldu.  
* 25: VT 67b, VY 51a.  
1

 O gönül senin lal gibi kırmızı dudaklarının şarabı arzusundan kebap oldu. Onun zevki olmadan yiyip içmeden 
tat alınır mı?  
2

  Ey Allah’ım! Bu taze sünbül kırmızı güle bir peçe olduğu için mi nurların bize tecelli etmiyor?  
3

  Bizim yolumuzun piri, gül mevsiminde ve gençlik çağında şarap içmeye tevbe olmaz dedi.  
4

  O gül yanaklı ve gonca dudaklı sakiyle beraber gönlümde şarap, çeng ve rebap hevesi var.  
5

  Dün gece mum gibi parlak yanaklı Çiyil güzel bizim sohbet arkadaşımızdı. Bu durum sanki uyku âlemindeki 
bir rüya gibiydi.  
6

 Ey sevgili cihan baştan sona senin lal renkli dudaklarının şarabından bir seraba dönse de evet gönlüm o şaraba 
kanmadı.  
7

  Evet, hemcinsle olmayan sohbet azaptır derler. Münirî de senin aşkının yangınından başkasını sohbet arkadaşı 
edinmez.  
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26* 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  
 

1. Ey nihāl-i ķāmetet-rā serv-i bālā çākerest  
Çeşme-i nūş-ı lebet-rā teşne āb-ı kevŝerest1

  
 

2. Merhem-i rīş-i dil ü īn sīne-i mecrūĥ-ı men  
Ez-ħayāl-i çeşm-i Türk-i ser-ħoşet yek ħancerest2

  
 
 

3. Yār-ı mā hergiz ne-ħˇāhed ħāne-i dil-rā ħarāb  
Z’ānki dāned k’ez hezārān KaǾbe yek dil bihterest3

  
 

4. Der-miyān-ı meh-veşān ey dil murād-ı men yekīst  
Çeşm ne’kşāyem be-ġayreş ger Ħalīl-i Āźerest4

  
 

5. Rū me-gerdān ez-Münīr-i derdmend üftādeest  
Rū nihāde āstānet-rā ki ĥacc-ı ekberest5

  
 

27* 
FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 
 

1. Mesken-i genc-i ħayālet dil-i vīrān-ı menest  
Menzil-i miĥnet-i dil-sūz-ı ġamet cān-ı menest1

  
 

2. Zaħm-ı peykān ki ez-ān ġamze resed ber-dil-i men  
Der-gülistān-ı dilem ġonca-i ħandān-ı menest2

  
 

3. Ān ki ber-kūşe-nişīnān-ı felek girye fikend  
Der-şeb-i fürķat-i to nāle vü efġān-ı menest3

  
 

4. Men zi-cān bihter ez-ān mī-şomerem derd-i ġameş  
Rāĥat-ı cān-ı dil ü māye-i dermān-ı menest4

  
 

                                                             
* 26: VT 67b, VY 51b. 
1

  Ey dudağının çeşmesine Kevser suyunun susadığı ve boyunun fidanına uzun servilerin kul köle olduğu sevgili! 
2

  Benim bu yaralı sinemin ve gönlümün merhemi, sarhoş bir Türk gibi olan gözlerinden vuracağın bir hançerdir 
(bir bakışındır).  
3

  Sevgilimiz eğer binlerce Kâbe bina etmekten bir gönlü yapmanın daha iyi olduğunu bilseydi asla gönül 
hanemizin harap olmasını istemezdi.  
4

  Benim gönlümün muradı ay gibi güzeller arasında bir tanedir. Hz. İbrahim bile olsa bir başkasına gözümü açıp 
bakmam.  
5

  Dertli Münir’den yüzünü döndürme. O, bin hacc-ı ekber değerinde olan eşiğine yüz koymuş bir düşkündür.  
* 27: VT 68a, VY 51b.  
1

  Senin hayal hazinenin meskeni benim viran gönlümdür; gönül yakan gamının mihnetinin durağı canımdır.  
2

  O yan bakıştan gönlüme ulaşan temren yarası gönlümün gül bahçesinde açılmış bir goncadır.  
3

  Benim ayrılık gecesi ettiğim nale ve efganlar felekte itikâf edenleri (melekleri) ağlattı.  
4

  Benim sevgilinin gamı derdini canımdan kıymetli saymam ruhumun ve gönlümün rahatı, dermanımın esasıdır.  



 
 

 

5. Der-reh-i sūziş-i şevķ-ı to çonān yāft Münīr  
Dūd-ı dil rūşenī-i külbe-i aħzān-ı menest5

  
 

28* 
MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün 
 

1. Dilā ger mī-şeved cām u ħarābāt  
Çi kār āyed merā keşf ü kerāmāt1

  
 

2. Be-devr-i gül me-şev bī-sāġar u mey  
Be-baħşā śūfiyān-rā zühd ü ŧāmmāt2

  
 

3. Zi-şevķ-ı ān dü laǾl-i āteşīnet  
Merā mī-sūzed āħir īn ĥarārāt3

  
 

4. Mükedder-ĥālem ez-zülfeyn-i çīnet  
Velī dārem śafāhā īn çi ĥālāt4

  
 

5. Miyānet mū dehānet hem ser-i mū  
Kocā bāşed merā z’īn bih ħayālāt5

  
 

6. Kitāb-ı ĥüsneş er ħˇānī ser-ā-ser  
Münīr ez-to Ǿaceb ne īn kemālāt6

  
 

29* 
MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  
 

1. Ān şeh-süvār-ı ĥüsn ki Ǿālem be-kām-ı ūst  
Der-her dü kevn ħuŧbe-i ħūbī be-nām-ı ūst1

  
 

2. Der-hicr-i zülf ü ħāl ü ħadet ĥāl-i dil me-pors  
Bā-āh u nāle ān ki reved śubĥ u şām-ı ūst2

  
 

3. Dil ez-ŧavāf-ı kūy-ı to ħālī ne-mī-şeved  
Z’ān-rū ĥarīm-i kūy-ı to beytü’l-ĥarām-ı ūst3

  
 

                                                             
5

  Sana olan iştiyakın ateşi yolunda Münir’in gönlünün dumanı Hz. Yakup’un evi gibi hüzünle dolan evinin 
aydınlığıdır.  
* 28: VT 68a, VY 52a.  
1

  Ey gönül kadeh ve meyhane varsa keşif ve kerametlerle benim ne işim olur.   
2

  Gül mevsiminde şarapsız ve kadehsiz olma; kerametle ilgili sözleri ve zühdü sufilere bağışla.   
3

  O iki ateş parçası, lal renkli dudağına olan iştiyakımdan dolayı bu hararet beni yakmaktadır.  
4

  Zülfünün kıvrımlarından halim hem karışık hem de saftır; bu nasıl bir haldir böyle?  
5

  Belin kıl kadar ince, ağzın kıl başı kadar küçük benim için hiç bunlardan daha iyi bi hayal olur mu?   
6

  Ey Münir! Eğer sevgilinin güzellik kitabını baştanbaşa okursan bunda şaşılacak bir şey yoktur asıl kâmillik 
budur.  
* 29: VT 68b, VY 52a.  
1

 Âlem, o güzellik (atının) mahir binicisinin arzusunu yerine getirir; her iki âlemde güzellik hutbesi onun adına 
okunur.  
2

 Zülfün, benin ve yanağının, ayrılığında gönlümün halini sorma. Onun gece ve gündüzü nale ve ahlarla geçer.  
3

 Senin mahallenin harîmi gönlün Ka’besi olduğu için gönül, senin bulunduğun yeri tavaf etmeden duramıyor.   
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4. Ān k’ū be-pāy-būs-ı segānet ne-mī-resed  
Besten ŧamaǾ be-vaśl-ı to sevdā-yı ħām-ı ūst4

  
 

5. Şādem be-devr-i ġuśśa-i zülfeş Münīrīyā  
Maķśūd-ı men zi-ĥażret-i Ǿİzzet devām-ı ūst5

  
 

30* 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  
 

1. Ān gül-endāmī ki eknūn yek gül-i nev-resteest  
Der-miyān-ı meh-veşān ey dil hemān gül-desteest1

  
 

2. Īn çīn-i zülf-i siyeh bā-dāne-i ħāleş ki hest 
Men ne-gūyem hīc murġ-ı dil zi-dāmeş cesteest2

  
 

3. ǾĀķıbet Ħayrī ki ender-şehr-i mā meşhūr şod  
Her ŧaraf z’ū derd-mend-i Ǿāşıķ-ı dil-ħasteest3

  
 

4. Ger zi-men porsī dilā der-vaśf-ı ān şīrīn-dehen  
Bende-i ū ġonca vü bādām u ķand ü pisteest4

  
 

5. Der-tecellī-i cemāleş mī-şeved hemçün Münīr  
Her kesī k’ū naķş-ı ġayr ez levĥ-i ħāŧır şüsteest5

  
 

 

31* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 
 
1. Ber-Ǿārıżet ki dil leb-i cūyī girifteest  

Dīvāne şod zi-zülf-i to ħūyī girifteest1  
 
2. Bād-ı seĥer-gehī ki cihān pür zi-nükhetest  

Ez-gülsitān-ı ĥüsn-i to būyī girifteest2 
 
3. Fikr-i miyān-ı to ki be-dil hest der-firāķ  

                                                             
4

 Senin köpeğinin ayaklarını öpme şerefine nail olmayan kimsenin sana kavuşma hususunda hırs göstermesi onun 
sevdasının hamlığındandır.  
5

 Ey Münirî! Ben sevgilinin zülfünün gamı devrinde bahtiyarım. Hazret-i Allah’tan dileğim onun devamlı 
olmasıdır.  
* 30: VT 68b, VY 52b.  
1

 Ey gönül! O gül boylu sevgili şimdi yeni açmış bir güldür. O, ay gibi parlak güzeller arasında bir gül destesi 
gibidir.  
2

  Onun zülfünün siyah kıvrımlarıyla beninin danesinden hiçbir gönül kuşunun kurtulabileceğini söyleyemem.  
3

  Şehrimizde meşhur olan Hayrî’den dolayı her taraf gönlü hasta âşıklar ve dertlilerle doludur.  
4

  Ey gönül! Eğer benden o şirin ağızlının vasfını sorarsan gonca, badem, şeker ve fıstık onun kölesidir derim.  
5

  Diğerlerinin nakşını gönül levhasından silen herkes Münir gibi sevgilinin cemalinin tecellisine mazhar olur.  
* 31: VT 69a.  
1 Gönül senin yanağında akarsuyun kenarını tutmuş gibidir, zülfünden de delirmiş ve bunu huy edinmiştir.  
2 Seher yelinin cihanı güzel kokularla doldurmasının sebebi, senin bir gül bahçesine benzeyen güzelliğinden 
koku almasıdır.  



 
 

 

Gūyā zi-yādgār-ı to mūyī girifteest3  
 
4. Dil ez-cünūn be-silsile-i zülf-i pür-ħamest  

Āmed be-ħod ki rūy-ı nikūyī girifteest4 
 
5. Īn seyl-i ħūn-ı dīde ki her dem reved Münīr  

Her laĥža bīnemeş reh-i kūyī girifteest5 
 

32* 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 
 
1. Eşk-i men her cā ki laǾl ü gevher-i sīrāb rīħt  

LaǾl-rā ber-ħāk ü lūlū-rā be-ķaǾr-ı āb rīħt1 
 
2. Ez-ħayālāt-ı leb-i mey-gūn-ı to gūyā Ǿıneb  

Ĥaśıl-ı Ǿömr-i Ǿazīzeş ber-del-i Ǿannāb rīħt2 
 
3. Eşk-i gül-gūnem revān şod behr-i dīr āmed meger  

Dīde be’nmāyed ki ber-pāy-ı ħayālet āb rīħt3 
 
4. Ber-meşām-ı dehr bād-ı śubĥ ez-gerd-i rehet  

ǾAnber-efşān geşt ü Ǿabher-rīz ü müşk-i nāb rīħt4 
 
5. Dīde behr-i serv-ķaddet ber-heme Ǿömr-i Ǿazīz  

Mī-tevān goften ki āb ez-kūze-i dolāb rīħt5 
 
6. Eşk-i çeşmem-rā ki çeşmet der-penāh-ı ebrūyet  

Rīħt gūyā mest-i bī-ħod bāde ber-miĥrāb rīħt6 
 
7. Ħancereş ber-sīne-i ħod dīdem ü goftem Münīr  

Ber-dehān-ı īn dil-i ħaste meger cüllāb rīħt7 
 

                                                             
3 Gönül sanki senin bir tel saçını yadigâr olarak almış gibi ayrılık zamanında kıl kadar ince belinin hayalini 
kurmaktadır.  
4 Gönül aklını kaybettiğinde zincire benzeyen kıvrım kıvrım zülüflere bağlanır; kendine gelince güzel bir yüzü 
tutar. 
5 Ey Münir! Bir sele dönerek durmadan akan kanlı gözyaşının her an (sevgilinin) mahallesinin yolunu tuttuğunu 
görürüm.  
* 32: VT 69a.  
1 Benim kanlı gözyaşlarım her nereye yakut ve iri inci dökerse yakutu toprağa inciyi de suyun dibine geçirir.   
2 Sanki üzüm, senin şarap rengindeki dudaklarının hayalinden dolayı bütün ömrünün varını üzüm toplayıcının 
kovasına boşaltmaktadır.  
3 Göz, senin hayalinin ayağına su dökecek gibi görününce gül rengindeki gözyaşlarım “geç kaldım” diye akmaya 
başladı.  
4 Tan yeli, zamanenin burnuna senin yolunun toprağından amber saçtı, nergis ve saf misk döktü.  
5 Gözümüzün senin servi boyun için bütün ömrümüz boyunca değirmen testisinden su döktüğü söylenebilir.  
6 Kendini bilmez bir sarhoşun mihraba şarap dökmesi gibi senin de gözlerin, kaşlarının sığınağında benim 
gözyaşımı döktü.  
7 Onun hançerini sinemde görüp: “bu hasta gönlün ağzına meğer gül suyu dökmüş” dedim.  
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33* 
MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  
 
1. Ān şemǾ-i tecellī ki be-dil kūşe-nişīnest  

Yek mihr-i ķamer-ŧalǾat u yek Zühre-cebīnest1  
 
2. Dīl rāh-ı selāmet ne-bered rūĥ u revān nīz 

Z’ān ġamze-i cādū ki be-mā der-ser-i kīnest2  
 
3. Ber-laǾl-i to dil rūĥ-ı revān goft u revān nīz 

Ber-cān-ı men-i ħaste çi gūyī süħan īnest3 
 
4. Dil bord zi-men zülf-i to ber-dest-dırāzī  

Eknūn be-hezārān dil ü cān der-pey-i dīnest4 
 
5. Z’ān çeşm-i çerāġam ki münīrest Münīrī  

Mihr-i ruħ-ı ū rūşenī-i rūy-ı zemīnest5 
 

34* 
FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 
 

1. Küfr-i zülf-i śanem-i muġ-beçegān dīn-i menest  
Sūz-ı sevdā-yı bütān meźheb ü āyīn-i menest1

  
 

2. Hīc ne-āyed be-nažar bī-ruħeş īn deyr-i fenā  
Rūşenem şod ki hemān çeşm-i cihān-bīn-i menest2

  
 

3. Pīş-ez-ān dem ki ne-şod menzilem īn köhne ribāŧ  
Zülf-i müşkīn-i to cāy-ı dil-i miskīn-i menest3

  
 

4. Ħār u ħāşāk-i reh-i ān ser-i kū ey dil-i men  
Sünbül ü yāsemen ü nergis ü nesrīn-i menest4

  
 

5. Ān ki der-meclis-i rindān ki şeved şemǾ Münīr  
Bes ġazelhā-yı ter ü nāzük ü rengīn-i menest5

  
                                                             
* 33: VT 69b.  
1 Gönül köşesinde duran o tecelli mumu, ay tabiatlı bir güneş ve Zühre gibi parlak alınlıdır.  
2 Gönül ve ruh, bir cadıya benzeyen ve bize kin duyan o yan bakışlardan, kaş göz işaretlerinden dolayı doğru 
yolda gidememektedir.  
3 Gönül, senin lal dudakların hakkında “canın huzurudur” dedi; ruh da: “benim hasta gönlüme ne dersin işte söz 
budur” dedi.  
4 Senin zülfün el uzatarak benim gönlümü aldı; şimdi binlerce gönül ve ruh din peşindedir.  
5 Ey Münîrî! Onun bir güneşe benzeyen yanağı yeryüzünün aydınlığının sebebi olduğundan dolayı gözümün 
çerağı parlamaktadır.  
* 34: VT 69b, VY 53a.  
1

 Ateşperest rahiplerine çıraklık eden güzelin zülfünün küfrü (siyahlığı) benim dinimdir. Put gibi güzellerin 
sevdasının ateşi benim mezhebim ve itiyâdımdır.  
2

 Onun yanağı olmazsa bu fanilik yurdu hiç göze görünmez; o yanak benim dünyayı gören gözlerim gibi 
aydınlığım oldu.  
3

 Bu eski kervansaray benim durağım olmadan önce senin misk kokulu zülfün benim miskin gönlümün yeriydi.  
4

  Ey gönlüm! Sevgilinin mahallesinin başındaki çer çöp benim sünbülüm, yaseminim, nergisim ve fulyamdır.   
5

  Ey Münir! Renkli, nazik ve yeni söylediğin gazeller rintlerin meclisinin mumu gibidir.  



 
 

 

 
35* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  
 

1. Nīş-i müjgān-ı to ez-sīne-i dil-rīş ne-reft  
Key buved rīş-i dilem bih ki ez ū nīş ne-reft1

  
 

2. Şod be-derd-i ġam-ı Ǿışķ-ı to çonīn żaǾf-ı dilem  
Dem ne-bāşed ki dil-i ħasteem ez-ħˇīş ne-reft2

  
 

3. Meźheb-i Ǿışķ-ı cemāl-i to ki āyīn-i menest  
Bīm-i īmān buved ān-rā ki be-īn kīş ne-reft3

  
 

4. Yār ber-küşten-i men ħˇāst me-rev goft raķīb  
Lillāhi’l-ĥamd ki ber ķavl-i bed-endīş ne-reft4

  
 

5. Heves-i gerd-i rehet key reved ez-ķalb-i Münīr  
Fikr-i cer ey śanem ez-ħāŧır-ı dervīş ne-reft5

  
 

36* 
MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  
 

1. Sāķī biyā ki devr-i gül ü furśat-ı meyest 
Vaķt-i śabūĥ u Ǿayş u dem-i nāle-i neyest1

  
 

2. Ez-ħaclet-i leb-i to şarāb āb-ı telħ şod  
Zemzem zi-şerm-i kevŝer-i ān ġarķa-i feyest2

  
 

3. Dil der-pey-i ħadeng-i to z’ān rū ne-mī-reved  
Ber-sīne rence-i ķadem-i ū pey-ā-peyest3

  
 

                                                             
* 35: VT 70a, VY 53a.  
1

 Senin neşter gibi kirpiklerin gönlü yaralı aşığın sinesinden hiç gitmedi. Gönlümün yarasından sevgilinin neşter 
gibi kirpikleri gitmeden o yara nasıl iyi olabilir ki?   
2

 Senin aşkından meydana gelen gam ve dert gönlümü öyle zayıf bir hale getirdi ki hasta gönlümün kendinden 
geçmediği bir an bile bulunmaz.  
3

  Senin cemaline giden aşk yolu benim dinimdir. İman korkusu ancak bu yola girmeyenlerde olur.  
4

 Rakip sevgiliye beni öldürmeye kastetti, rakip de: “gitme” dedi. Fakat Allah’a şükürler olsun o bu söze uymadı.  
5

 Ey put gibi güzel sevgili! Nasıl dervişin aklından cer (eline keşkül denen bir çanağı alıp dilenme) fikri çıkmazsa 
Münir’in kalbinden de yolunun toprağına (kavuşma) arzusu çıkmaz.  
* 36: VT 70a, VY 53b.  
1

 Ey sâkî! Neyin nalelerinin,  eğlence ve sabahleyin içilen şarabın zamanı gelmişken, elde şarap fırsatı varken ve 
gül mevsimi yaşanırken gel.  
2

 Zemzem’in dudağının Kevser’i karşısında arından gölgeye girdiği gibi senin dudağınla kendisini kıyaslayan 
şarap da utancından acı bir su gibi oldu 
3

  Sineme sevgilinin azar ayakları arka arkaya bastığından dolayı, gönül onun mızrağının (bakışının) arkasından 
gidemiyor.  
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4. Be’nger be-dür-feşānī-i īn merdüm-i dü çeşm  
Z’ān her yekī be-devr-i lebet Ĥātem-i Ŧayest4

 
[4] 

 
5. Ber-laǾl-i cān-fezā-yı to ħāl-i siyeh ki hest  

Ber-rīş-i sīne vü dil-i mecrūĥ-ı mā keyest5
 
[5] 

 
6. Ber-devlet-i gedā-yı dereş key resed Münīr  

Ger şevket-i Cemest ü ger ĥaşmet-i Keyest6
  

 
37* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün 
 

1. Ez-fitne-i çeşm-i to ĥaźer mī-koned āfet 
Ber-tīr-i ħadeng-i to ķażā gerded iżāfet1

 
[1]  

 
2. Dil der-pey-i ħūn-ı ciger ü bāde-i eşkest  

Dāred be-ħayāl-i to meger fikr-i żiyāfet2
  

 
3. Der-bend-i ser-i zülf-i to dilhā ki giriftest  

Mānend-i Ǿalāyim şode der-cāy-ı meħāfet3
  

 
4. Keşşāf u Hidāye ki raķīb-i to be-ħˇāned  

Ber-ŧabǾ-ı kec-i ū ne-füted baħt-ı žerāfet4
  

 
5. Der-seyr ü sülūk-i reh-i Ǿışķ-ı to Münīrī  

Çün ĥażret-i Cibrīl koned ķaŧǾ-ı mesāfet5
  

 

                                                             
4

  Dudağın devrinde her birisi cömertliğiyle meşhur bir Hâtem-i Tâyî olan göz bebeklerimin inciler saçışına bir 
bak.  
[4] Bu beyit VT’de yok.  
5

  Cana can katan lal renkli dudağının üstündeki siyah benin bizim yaralı gönlümüzün ve sinemizin üstüne 
çekilen dağ gibidir.  
[5] Bu beyit VT’de yok. 
6

  Münir, gerek Cem’in şevki olsun gerekse Key’in haşmeti kapının kölesi olma saadetine ne zaman erer? 
* 37: VT 70b, VY 53b.  
1

  Ceylan bile senin gözlerinin fitnesinden sakınır; çünkü kaderin gerçekleşeceği hükmü senin bakış okuna izafe 
edilmiştir.    
[1] gerded: kerd VT.  
2

 Şarap gibi kırmızı renkli kanlı gözyaşının ve ciğer kanının ardından gönül gelmektedir. Senin hayalinde sadece 
ziyafet fikri varmış.  
3

  Nasıl korkunç yerlerin bazı alametleri olursa zülfünün ucundaki bağcıkta gönüllerin esir edilmesi de senin 
alametindir.  
4

  Seni âşıklarından koruyan ve kollayıp gözetleyen rakibin Keşşaf ve Hidaye adlı kitapları okusa bile  onun eğri 
yaratılışına zerafet uygun düşmez.  
5

  Senin aşkının yolunda seyr ü süluk eden Münirî, Hz. Cebrail gibi mesafeleri kolayca kateder.  



 
 

 

38* 
MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  
 

1. Be-ders-i Ǿışķ-ı to ān kes ki der-mücādeleest  
Zi-cehl-i ħod ne-şināsed ki īn çi mesǿeleest1

  
 

2. Zi-şevķ-ı dīden-i Ǿaks-i cemālet ez-her sū  
Be-ŧavf-ı KaǾbe-i kūyet hezār ķāfileest2

  
 

3. Be-Ǿilm-i Ǿışķ-ı to meşġūl mī-şevem z’īn bes  
Zi-ķīl ü ķāl-i cihān bu’gźerem çi meşġaleest3

  
 

4. Be-ħāk-i pāyeş eger naķd-i cān hemī dādem  
Hezār sūd-ı men ey dil derīn muǾāmeleest4

  
 

5. Miyān-ı meclis-i rindān çerāġ ĥācet nīst  
Fürūġ-ı āh-ı Münīr īnçonīn ki meşǾaleest5

  
 

39* 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  
 

1. MaŧlaǾ-ı śubĥ-ı saǾādet āftāb-ı rūy-ı tost 
Śūret-i şeb der-siyāhī-i sevād-ı mūy-ı tost1 
 

2. VāǾiž-i şehrem ki dī ez-nār-ı dūzaħ şerĥ kerd  
Yek şerer ez-āteş-i hicr-i ruħ-ı nīkū-yı tost2

  
 

3. Gerçi der-çarħ-ı melāĥat mī-şeved meh-rū besī  
Kevkeb-i burc-ı şeref māh-ı nev-i ebrū-yı tost3

  
 

4. Ey dil ez-fikr-i hilāl-i ebruveş ħod-rā be-keş 
Ān kemān-ı zūr-ver ne der-ħor-ı bāzū-yı tost4

  
 

                                                             
* 38: VT 70b, VY 54a.  
1

  Aşkının dersi hususunda münazara eden kişi cahilliğinden bunun nasıl zor bir mesele olduğunu bilmez.  
2

 Yüzünün güzelliğinin yansımasını görme arzusundan dolayı her taraftan binlerce kafile bulunduğun yeri Ka’be 
gibi tavafa gelir.  
3

  Aşkını anlama yolunda meşgul olmam, çok basit bir meşgale olan dünyanın dedi kodusunu terk etmem için 
yeterlidir.  
4

  Eğer can sermayesini sevgilinin yolunun toprağına verirsem benim için bu alış verişte çok büyük kar vardır.  
5

  Rintler meclisinin ortasında çıraya hacet yoktur zira Münir’in âhının parlaklığı meşale gibidir.   
* 39: VT 70b, VY 54b.  
1 Saadet sabahı güneşinin doğuşu senin gün yüzündür (onu göstermendir). Gecenin görünüşündeki karanlık 
saçlarının siyahlığındandır.   
2

  Şehrimizin vaizi dün cehennem ateşinden bahsetti. O, senin hoş yanaklarının ayrılık ateşi karşısında bir 
kıvılcım gibidir.  
3

  Her ne kadar güzellik feleğinde kâfi derecede ay yüzlü güzeller bulunsa da şeref burcunun yıldızı senin hilal 
kaşlarındır.  
4

  Ey gönül! Sevgilinin hilal kaşlarından kendini sakın. Senin pazunun kuvveti o zor çekilen yayı çekemez.  
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5. Dūş ber-kūyeş fiġān u nāleem be’şnīd ü goft   
Ey Münīr īn kīst goftem bülbül-i ħoş-gūy-ı tost5

  
 

40* 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  
 

1. Vaśf-ı laǾlet-rā çi mī-gūyem ki ez-cān ħoşterest  
Her dem ez-yādeş meźāķ-ı cān-ı men pür-şekkerest1

  
 

2. Bā-ħayāl-i laǾl-i to engüşterī-bāzed meger  
Ber-dehān-ı ġonca-i lāle ez-ān ħākisterest2

  
 

3. Ez-hevā-yı gül-şen ü ruħsār u bāġ-ı Ǿārıżet  
Çehre-i zerd-i men-i dil-ħaste çün nīlūferest3

  
 

4. Zāhid-i kem-ħˇāre-rā ger şod hevā-yı bāġ-ı ħuld  
ǾĀşıķān-ı lāübālī-rā ħayāl-i dīgerest4

  
 

5. Ez-fürūġ-ı şemǾ-i ruħsāret ki mī-sūzed Münīr  
Her dem ez-sūz-ı derūneş sīne gūyā micmerest5

  
 

41* 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 
 

1. Gerçi mī-gūyend laǾlet rīħt ħūnem-rā śarīĥ  
Bāverem ne’bved ki iĥyā mī-şeved kār-ı Mesīĥ1

  
 

2. Ber-cerāĥathā-yı dil laǾl-i to ger rīzed nemek  
Ġam ne-mī-bāşed kebāb ez-milĥ mī-gerded melīĥ2

  
 

3. Bī-ķarārī-i men ey dil ġālib ez-āh-ı menest  
Cünbiş-i ħāşāk ne’bved ger ne-şod taĥrīk-i rīĥ3

  
 

                                                             
5

  Ey Münir! Dün gece sevgili bulunduğu yerden nâle ve figanlarımı işitip “bu kimdir?” dedi. Ben de: “senin 
güzel sözler söyleyen bülbülündür” dedim.  
* 40: VT 71a, VY 54b.  
1

  Lal renkli dudaklarının vasfında ne diyeyim; onlar candan tatlıdır. Her an onları hatırlamaktan canımın dili 
şekerle dolar.  
2

  Lale goncası senin lal dudaklarının hayaliyle yüzük oyunu oynadığı için ağzında kül vardır (kandırılmıştır). 
3

  Yanağının bahçesi ve gülşeni arzusundan ben gönlü hasta âşığın sararmış yüzü nilüfer gibidir.  
4

  Az yiyen, perhizkâr zahidin arzusu cennet bahçesine kavuşmaksa dünya kayıtlarına aldırış etmeyen âşıkların 
başka hayalleri vardır.  
5

  Münîr muma benzeyen yanağının ateşinden yanıyor. Her an onun sinesi kalp yangınından buhurdan gibi 
olmuştur.  
* 41: VY 55a.  
1

  Lal dudaklarının aşikâr bir şekilde kanımı dökdüğü söylenirse de buna inanmam çünkü ölüleri diriltmek Hz. 
İsa’nın işidir.  
2

  Senin lal gibi kırmızı dudakların gönül yaralarına tuz serperse bundan dolayı gam yemem; çünkü kebap tuzla 
tatlı olur.  
3

 Ey gönül! Galiba benim bir yerde karar edememem ahımdan kaynaklanmaktadır. Eğer yel hareket ettirmezse 
çer çöp hiç kımıldayabilir mi?  



 
 

 

4. Her süħan ke’z muśĥaf-ı mihr-i cemālet gofteem  
Her yekī z’ū cāmiǾ-i maǾnī şod ü ķavl-i śaĥīĥ4

  
 

5. Der-ġazel goften Münīr er sāĥirī āmūħtī  
ǾAyb ne’bved Ǿilm-i her fen z’ān ki cehl āmed ķabīĥ5

  
 

42* 
MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  
 

1. Ber-levĥ-i dil ki mühr-i ħat-ı to raķam keşīd  
Ħaŧŧ-ı diger ki hest der-īncā ķalem keşīd1

  
 

2. Kūy-ı to-rā resem ki merā kes be-vāķıǾa  
İmşeb be-seyr-i gül-şen-i bāġ-ı İrem keşīd2

  
 

3. Şod şöhre-i cihān be-ħarābī ki tā-ġamet  
Leşker be-mülk-i dil ki be-ŧabl u Ǿalem keşīd3

  
 

4. Key mī-şeved be-dest-i śabā nüsħa-i dürüst  
Ez-sebze-i ħaŧ-ı to gül-i ter ki nem keşīd4

  
 

5. Ķassām-ı Lem-yezel be-dem-i ķısmet ey Münīr  
Dāġ-ı ġulāmīyeş be-cebīn-i dilem keşīd5

  
 

43* 
FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  
 

1. İmşeb ez-śoĥbet-i dūşīne merā yād āmed  
Ney fiġān kerden-i men dīd be-feryād āmed1

  
 

2. Baħt-ı bīdār-ı merā bīn ki be-ser-vaķtem dūş 
Nīm-mest ez-derem ān ĥūr-ı perī-zād āmed2

  
 

                                                             
4

  Senin güneş gibi parlak yüzünün mushafından söylemiş olduğum sözlerden her biri, pek çok manalar içerdiği 
gibi gerçektir de.  
5

  Her fende cehalet çirkin görüldüğünden Münir gazel söylemekte sihirbazlık öğrendiyse bunda şaşılacak bir şey 
yoktur.  
* 42: VT 71a, VY 55a.  
1

 Gönül sayfasına senin mührün vurulup hattın yazıldı. Buradaki başka yazıların üstü çizilip onlar iptal edilmiştir.  
2

  Bu gece rüyamda birinin beni İrem bahçelerini seyretmeye götürdüğünü gördüm. Demek ki senin bulunduğun 
tarafa ulaşacağım.  
3

 Aşkının gamı ordusu, gönül memleketinde bayrak dikip davul çaldığından beri dünyada harap edicilikle meşhur 
olmuştur.  
4

  Senin ayva tüylerinden yeni açılmış gonca (yanağın) nem kapar. Ne zaman tan yelinin eline doğru dürüst bir 
nüsha geçecek? 
5

 Ey Münir! Allah kısmetlerin paylaştırıldığı günde alnımıza sevgiliye kul olma damgasını vurdu.  
* 43: VT 71b, VY 55b.  
1

 Bu gece dün sevgilimle aramda geçen sohbeti hatırladım ve figana başladım. Figanımı gören ney de feryat etti.  
2

  Talihimin açıklığına bir bak. Dün gece o peri yavrusu hurî, çakır keyif bir halde kapımdan içeri girdi.  
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3. Her ki der kūh-ı ġam-ı Ǿışķ belāyī ne-keşīd  
Ū çi dāned ki çihā ber-ser-i Ferhād āmed3

  
 

4. Āteş-i Ǿāşıķ-ı dil-ħaste ber-ān kār-gerest  
Dil-i saħt-ı to eger āhen ü pūlād āmed4

  
 

5. Ger giriftār-ı ġam-ı Ǿışķ-ı to mī-būd Münīr  
Ez-ġam-ı her dü cihān fāriġ u āzād āmed5

  
 

44* 
MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  
 

1. Be-ruħsāret ki īn gül-zār bāşed  
Çü bülbül behr-i ū gül zār bāşed1

  
 

2. Be-nāl ey Ǿandelīb-i hicr-dīde  
Ki vaśl-ı gül hemān ber-ħār bāşed2

  
 

3. Ne-mī-māned çü bülbül ħār-ı gül-rā  
Kesī k’ū ŧālib-i dīdār bāşed3

  
 

4. Zi-gül ger bāġ-bān-rā behreǿī hest  
Naśīb-i bülbül āh u zār bāşed4

  
 

5. Zer-i gül behr-i ħūn-ı Ǿandelībest  
Ez-ān der-muşt-ı gül her bār bāşed5[5]

   
 

6. Münīrī behr-i yek gül miŝl-i bülbül  
Hezār ender-hezārān kār bāşed6

  
 

45* 
MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün 
 

1. Be-her vaķtī ki īn dil-rā ħayāl-i rūy-ı yār āyed  
Men ez-ħodī revem lā-büd be-cānem nīz kār āyed1

  
 

2. Zi-feryād-ı TeǾāllallāh şeved her kūşe pür-ġavġā  
                                                             
3

 Aşk gamının dağında bela çekmeyen kişi Fehat’ın başına neler geldiğini nerden bilsin.  
4

  Gönlü yaralı âşığın ateşi, senin sert gönlün demir de olsa, çelik de olsa ona işler.  
5

  Eğer Münîr senin aşkının gamının tutsağı olmuşsa her iki âlemin gamından fariğ olup kurtulmuştur.  
* 44: VT 71b, VY 55b.  
1

  Gül de senin gül bahçesine benzeyen yanağının aşkıyla bülbül gibi inlesin.  
2

  Ey ayrılığı tatmış bülbül! Güle sadece diken kavuştuğundan dolayı inim inim inle.  
3

 Sevgilinin cemalini talep eden kimse bülbül gibi gülün dikenine aldanmaz. 
4

  Eğer bahçıvana gülden bir nasip varsa bülbüle düşen de ah edip inlemek olur.  
5

  Gülün altını, bülbülün kanının diyeti için olduğundan her an gülün avucunda bulunur.  
[5] muşt-ı: dest-i VT.  
6

  Münirî bir gül için bülbül gibi sayısız kereler inleyip ağlar.  
* 45: VT 72a, VY 56a.  
1

 Bu gönle sevgilinin cemalinin hayali geldiği her vakit hiç şüphesiz hem kendimden geçerim hem de canım 
ağzıma gelir.  



 
 

 

Be-her cāyī ki nā-geh ān şeh-i çābük-süvār āyed2
   

 
3. Be-devr-i gül me-şev ġāfil zi-cām-ı bāde-i śāfī  

Buved rūzī ki baǾd ez-to besī Ǿahdī bahār āyed3
  

 
4. Esās-ı tevbeem muĥkem kocā ħˇāhed şod ey zāhid  

Zi-dest-i sāķī-i meh-rū ki cām-ı ħoş-güvār āyed4
  

 
5. Miŝāl-i ħaŧŧ-ı to ħˇāhem nüvişten ber-varaķ z’ān rū  

Zi-kilk-i Ǿanber-āmīzem ġubār-ı müşk-bār āyed5
  

 
6. Zi-laǾl-i cān-fezā-yı to şeker-rīzī konem her dem  

Ez-ān nažm-ı dür-efşānem revān u āb-dār āyed6
  

 
7. Ġulām-ı kemterīnet-rā kocā īn devlet-i şāhī  

Ki der-ħayl-i segān-ı to Münīrī ber-şomār āyed7
  

 
 

46* 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  
 

1. Ey ruħet gül-berg-i sürħ ü Ǿārıżet şod ber-sefīd  
Çeşm-i bed bādā be-devr-i ĥüsnet ey dil-ber sefīd1

  
 

2. Key buved mānend-i ħāl ü Ǿārıż-ı meh-tāb-ı to  
Gerçi mī-bāşed siyāh-ı dīde ħūb ender-sefīd2

  
 

3. İķtibās-ı şemse-i ħūr z’āftāb-ı ĥüsn-i tost  
Z’ān buved ber-ŧāķ-ı çarħ ey māh-ı sīmīn-ber sefīd3

  
 

                                                             
2

  Mahir bir binici olan o sevgili ansızın her nereye gelirse Teâlallâh feryatlarından her köşe karışıklık içinde 
kalır.  
3

 Gül mevsiminde saf şarap dolu kadehten gafil olma. Unutma ki senden sonra pek çok bahar mevsimi gelip 
geçecektir.   
4

  Ey zahit! Ay yüzlü sakînin elinden hoş içimli şarap gelirken tevbe binamın temeli nasıl sağlam kalabilir?  
5

  Anber kokulu kalemimden miskler saçan tozlar yükseldiği için senin ayva tüylerinin misalini varak üstüne 
yazmak istiyorum.  
6

 Her zaman senin lal renkli dudakların sebebiyle tatlı sözler söylediğim için benim şiirim, böyle fasih akıcı 
olmuştur.  
7

 Münirî gibi hakir bir kölenin bile sevgilinin köpekleri arasında sayılması nasıl şahlara layık bir saadettir.  
* 46: VT 72a, VY 57b.  
1

 Ey beyaz yüzünde yanağı kırmızı gül yaprağı gibi olan güzel! Senin güzelliğin devrinde kem gözler ağarsın 
(kör olsun).  
2

  Her ne kadar gözde beyazlığın üstüne siyahlık yakışsa da bu hiç senin ay gibi parlak yanağının üstündeki siyah 
beninin misali olabilir mi?  
3

  Ey gümüş tenli ay gibi güzel sevgili! Güneş yuvarlağı parlaklığını senin güzelliğinin güneşinden (yanağından) 
aldığı için feleğin kemerinde beyazlık vardır.  
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4. Baħt-ı men çün zülf-i şeb-renget siyāh üftādeest  
Key buved çün śubĥ-ı śādıķ yā Rab ū dīger sefīd4

  
 

5. Yek cevān-ı ġonca-leb-rā Ǿāşıķ-ı şeydā şodem  
Ĥāl çün bāşed ki pīr-i nā-tüvānem ser-sefīd5

  
 

6. Pertev-i Ǿaks-i cemāl-i yār bīnā kerd bāz  
Gerçi mī-şod dīde-i giryān-ı men ber der-sefīd6

  
 

7. Z’intižār-ı ŧalǾat-ı ruħsār-ı ān meh-rū Münīr  
Çeşm-i mā şod çün vücūd-ı dīde-i aħter sefīd7

  
 

 
47* 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  
 

1. Ĥarāretī ki zi-ĥüsn-i to āftāb keşīd  
Kesī ne-dīd meger dil ki bī-ĥisāb keşīd1

  
 

2. Çonīn ki ġonca-i ħūnīn-ciger demīd meger  
Zi-ħūn-ı dīde-i men gül-bün-i gül-āb keşīd2

  
 

3. Muķābil-i meh-i rūy-ı to mihr dīd ne-şod   
Zi-şerm ü ħaclet-i ān rūy der-niķāb keşīd3

  
 

4. Be-tīr-i ġamze-i to mā ĥażar dil ez-cān peyeş  
Revān zi-sīne-i mecrūĥ ħūn-ı nāb keşīd4

  
 

5. Vücūd-ı mihr ki hemçün dil-i Münīr lerzed  
Meger ki ez-teb-i hicr-i ruħ-ı to tāb keşīd5

  
 

                                                             
4

  Benim bahtım gecenin rengi gibi olan zülüflerin misali karadır. Sabahleyin yalancı kızıllığın gidip ortalığın 
tamamen ağarması gibi acaba benim bahtım ne zaman ağaracak.  
5

  Gonca ağızlı bir gence âşık olup delirdim. Durumum güçsüz ve saçları ağarmış bir ihtiyarın durumuna döndü.  
6

  Her ne kadar gözlerim çok ağlamaktan kör oldularsa da sevgilinin cemalinin yansımasının ışığı onları tekrar 
görür hale getirdi.  
7

  Ey Münir! Ay yüzlü sevgilinin yanağının güneşini doğacak diye beklemekten gözlerimiz yıldızların gözleri 
gibi ağardı (kör olduk)   
* 47: VT 72b, VY 56b.  
1

 Güneş parlaklığını senin yüzünün güzelliğinden almıştır. Hiç kimse gönlümün saymakla bitip tükenmez belalar 
çektiğini görmedi.   
2

  İçi kıpkırmızı olan gonca, sanki gözlerimin kanından gül dalı ve gül suyu çekmiş gibi öyle bir açıldı ki...  
3

  Güneş senin yüzünün ayı (yanağın) değerinde parlak bir şey görmediği için utancından ve arlanmasından 
yüzüne peçe çekti.  
4

  Gönül ihtiyarıyla yan bakış oklarına hazırdır; arkasından ruh da yaralı sineden saf kan çekmeye hazırdır.   
5

  Güneşin varlığı senin yanağının ateşinden ayrılıp ve hasta düşüp ateşlendiği için Münir’in gönlü gibi tir tir 
titremektedir.  



 
 

 

48* 
MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  
 

1. Eşk ü sirişk-i men ki heme laǾl-i nāb şod 
Ber-merdüm-i dü dīde ez-ān fetĥ-i bāb şod1

  
 

2. Eşk-i revān-ı men ki merā mī-bered çonīn  
Gūyā vücūd-ı bende be-rūyeş ĥabāb şod2

  
 

3. Ger Ǿaķdhā-yı zülf-i to behr-i sirişk-i māst  
Bu’gźer zi-Ǿaķdhā-yı vey ān bī-ĥisāb şod3

  
 

4. Nezdīk-i şeb ki āmedī vü reft āftāb  
Peydā şod āftāb u revān māh-tāb şod4

  
 

5. Ez-źerrehā-yı ħāk-i reheş her ki şod Münīr  
Lā-büd be-çeşm-i devr-i cihān āftāb şod5

  
 

49* 
MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 
 

1. Her dāne-i Ǿaraķ ki be-rūyet gül-āb şod  
Ez-tāb-ı āteş-i ĥased-i ū gül āb şod1

  
 

2. Ħūn şod dilem zi-laǾl-i to ger nīst bāveret 
Be’nger be-dīdeem ki çi ĥażır-cevāb şod2

  
 

3. Ber-reh-güźār-ı ħayl-i ġamet merdüm-i dü çeşm  
Bisyār ħūn girīst ki ħāne ħarāb şod3

  
 

4. Der-zīr-i burķaǾ-ı ser-i zülfet ruħet ki dīd  
Dil der-derūn-ı sīne revān der-niķāb şod4

 
[4] 

 

                                                             
* 48: VT 73a, VY 56b.  
1

  Gözyaşım daima saf lale dönüştüğü için gözbebeklerime kapılar açıldı (işleri kolaylaştı). 
2

  Durmadan akan gözyaşlarım beni öyle bir alıp götürür ki bu kölenin varlığı o denizde bir kabarcık gibi olur.  
3

 Eğer zülfünün bağları bizim gözyaşı dökmemiz içinse o bağları çözebilirsin; çünkü ağlamamız haddi hesabı 
aştı.  
4

  Güneş ortaya çıkınca mehtabın kaybolması gibi gece yaklaşınca sen gelirsin, güneş de kaybolur.  
5

 Ey Münir! Her kim sevgilinin yolunun zerrelerinden biri olursa hiç şüphesiz o cihanın gözünde güneş gibi olur.  
* 49: VT 73a, VY 57a.  
1

  Gül, yüzündeki her bir ter damlasının gül suyu olmasından hasetlenip hasedinin ateşinden su olmuştur.  
2

  Gönlümün senin lal dudaklarından kanla dolduğuna inanmıyorsan gözlerimin nasıl hazır cevap olduğuna bir 
bak.  
3

  Gam ordusunun güzergâhında olan göz bebeklerinin çok kan ağlamaktan haneleri harap olmuştur.  
4

 Her kim zülfünün ucundaki peçenin altından yanağını görürse, o kimsenin gönlü sinesinin içinde örtüye 
bürünür.  
[4] d�d: hest VT.  
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5. Her dāne-i dürī ki zi-çeşmem çeked Münīr  
Gūyā şeb-i siyāh-ı merā āftāb şod5 

 
50* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün 
 

1. Zi-vaśf-ı sünbül-i zülfet ki ber-gird-i semen pīçed 
Zebān-ı men zi-Ǿacz-i ħod be-her dem derd-i men pīçed1

  
 

2. Der-ān çāh-ı zeķan īn dil ser-i zülf-i to mī-gīred  
Esīr-i çāh-rā māned ki desteş der-resen pīçed2

  
 

3. Be-nezd-i yār Ǿarż-ı ĥāl-i ħod goften ne-mī yārem  
Be-pīş-i yār-ı ħod her kes belī ender süħan pīçed3

  
 

4. Be-ħāk-i rāh-ı ān çābük-süvār-ı Türk-i meh-peyker  
Serem şod pāy-māl āħir çirā ū ser zi-men pīçed4

  
 

5. Be-gül-zār-ı viśāl-i ħod Münīrī-rā ki reh dādī  
Raķīb ez-reşk hemçün mār ez-ān ber-ħīşten pīçed5

  
 

51* 
MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 
 

1. Dil-rā ħayāl-i ħadd-i to bustān-serā koned  
Şūrīde-bülbülīst ki destān-serā koned1

  
 

2. Goftem zekāt-ı laǾl-i lebet hest goft lā  
Cān-ı merā ki her çi koned īn belā koned2

 
[2] 

 
3. Ber-şerbet-i ŧabīb ne-mī bāşed iĥtiyāc  

Ħūn-ı ciger çü merdüm-i dīde ġıdā koned3
  

 
                                                             
5 Ey Münir! Gözlerimden danlayan her inci tanesi sanki karanlık gecemi aydınlatan bir güneş gibidir. 
* 50: VT 73b, VY 58a.  
1

  Senin yasemin kokulu yüzünün etrafında toplanmış olan sünbül kokan saçının vasfı hakkında dilim, 
acizliğinden hiçbir zaman derdimi anlatamamaktadır.  
2

  Nasıl kuyuya düşen bir kişi kuyu çıkrığının ipini eline dolarsa bu gönül senin kuyu gibi olan çene çukurunda 
zülfüne yapışmıştır.  
3

  Sevgilinin huzurunda halimi ifade edemiyorum. Elbette herkes sevgilisinin önünde sözleri eğip bükmek 
mecburiyetinde kalır (ne diyeceğini şaşırır).   
4

  O ay yüzlü ve mahir bir binici olan Türk güzelinin yolunun toprağına yüzümü sürdüğüm halde niçin o bana 
karşı serkeşlik etmektedir.  
5

 Sana kavuşma bahçesine hangi yolun gittiğini Münirî’ye gösterdiğinde rakip, kıskançlığından çöreklenmiş bir 
yılan gibi büküldü kaldı.  
* 51: VT 73b, VY 57a.  
1

  Senin yanağının hayali, aklı karışık bir bülbül gibi destanlar okuyan gönlümü evlerin avlusundaki bahçeye 
döndürdü (kana buladı).  
2

  Sevgiliye: “Lal dudaklarının zekâtı var mı?” dedim. O da: “lâ (hayır)” dedi. Başıma her ne geldiyse işte bu 
beladan geldi.   
[2] l�: n�st VT.  
3

  Çok ağlamaktan hâsıl olan ciğer kanı gözbebeklerine gıda olurken doktorların şurubuna, ilacına ihtiyaç yoktur.  



 
 

 

4. Ez-āh-ı men füzūn şeved īn āteş-i derūn  
Her cā ki āteş ūfted efzūn hevā koned4

  
 

5. Rūşen-dil ez-żamīr-i meh ü mihrem ey Münīr   
Her şeb ŧulūǾ-ı ŧalǾat-ı ān meh-liķā koned5

  
 

52* 
MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  
 

1. Çün çeng dü-tā şod ķad-i men ez-elem-i çend  
Ey ney to merā hem-nefesī kon be-dem-i çend1  
 

2. TaǾžīm-i men īn bes ki merā der-pey-i Ǿİzzet  
Āmed seg-i kūy-ı to Ǿafāllāh ķadem-i çend2 
 

3. Der-her ķadem-i men be-reh-i Ǿaşķ-ı to ey dost  
Īŝār koned merdüm-i çeşmem direm-i çend3  
 

4. Çün aħter-i men geşt muħālif be-ser-i ceng  
Ez-dūd-ı dil-i men be-firistem Ǿalem-i çend4  
 

5. Ber-ŧavf-ı ser-i kūy-ı vey ez-ħāk-i Münīrī  
Āħir be-ber ey bād-ı śabā subĥ-dem-i çend5 

 
53* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  
 

1. Derd-i Ǿışķet-rā ki dil der-cān-ı men mī-pervered  
Āfet-i ħˇīş ü belā-yı cān u ten mī-pervered1 
 

2. Bā-ümīd-i laǾl-i şekker-bār u Mıśr-ı ĥüsn-i ħod  
Yūsuf-ı dil-rā der-ān çāh-ı źeķan mī-pervered2 
 

                                                             
4

  Nasıl ateş düşen bir yer havadar olursa ateş artar; onun gibi ah edip inledikçe gönlümdeki ateş daha da 
artmaktadır 
5

  Ey Münir! Her gece o ay yüzlü sevgilinin güneşe benzeyen yanağı ortaya çıktığı için bizim gönlümüz güneşten 
de aydan da daha parlaktır.  
* 52: VT 73b.  
1 Ey ney! Elemden dolayı boyum çeng gibi iki büklüm olduğundan dolayı sen de bir müddet benimle ahenk 
içinde bulun.   
2 Benim Hakdan sonra saygım -Allah affetsin- senin köpeğinin birkaç adım gelmesinedir.  
3 Ey sevgili! Gözbebeklerim, senin aşkın yolunda attığım her bir adımda birkaç dirhem saçar.  
4 Yıldızım savaş esnasında uğur getirmediği için gönlümün (ettiği ahların) dumanından birkaç bayrak 
gönderdim.  
5 Ey tan yeli! Münîrî’nin mezarının toprağından sonunda sevgilinin mahallesinin başını tavaf etsin diye birkaç 
sabah vakti toprak götür.  
* 53: VT 74a.  
1 Gönül, senin aşkının derdini ruhumda besler. Yani o, kendi afetini, canın ve tenin belasını besliyor.  
2 (Sevgili,) şeker saçan yakut renkli dudaklarının ümidi ve Mısır memlektine benzeyen kendi güzelliğinin 
ümidiyle gönül Yusuf’unu bir kuyuya benzeyen çene çukurunda besliyor.   
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3. Ŧūŧī-i ħaŧŧeş ki der-minķār-ı ħod gīred şeker  
Mī-nümāyed k’ez leb-i şekker-şiken mī-pervered3 
 

4. Müşk-i Çīn ber-ħāk-i pāy-i to ne-mī-gīred revāc  
Gerçi der-nāfe-i ħod āhū-yı Ħuten mī-pervered4 
 

5. Ber-dehāneş mühr zed ān dem der-āġūşeş ki şod  
Duħter-i rez-rā ki ħum der- ħˇīşten mī-pervered5 
 

6. Bende-i ān Ǿārifem k’ū-rā be-künc-i mey-gede  
Ĥażret-i pīr-i muġān bā-dürd-i den mī-pervered6 
 

7. Der-śadef gūyā derūn-ı baĥr-i eşk-i mā Münīr  
Dīde behr-i yār-i men dürr-i ǾAden mī-pervered7 

 
54* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün 
 

1. Dilem k’ez çeşm-i ħūn-rīzet çü-murġ-ı nīm-bismil şod  
Me-keş ber-ķaśd-ı ū ħancer ki taĥśīl-i to ĥāśıl şod1

  
 

2. Tecellī mī-koned her-dem fürūġ-ı Ǿaks-i ruħsāreş  
Dil-i Ǿuşşāķ-rā k’ey dil be-nūr-ı Ǿışķ ķābil şod2

  
 

3. Be-dest āverdeneş yā Rab Ǿaceb bāşed ki mī-bīnem  
Bi-şeyǾ lillāh pā-būset be-her sū eşk sāyil şod3 
 

4. Be-levĥ-i dil ki her naķşī zi-ġayr-i śūret-i yārest  
Be-seylāb-ı dü çeşm-i men bi-ĥamdillāh ki zāyil şod4

  
 

                                                             
3 Senin gagasında şeker tutan bir papağana benzeyen ayva tüylerin, güzel sözler söyleyen bir dudaktan 
besleniyormuş gibi görünüyor.  
4 Her ne kadar Çin miskini Huten ahuları kendi göbeklerinde büyütseler de o, senin ayağının toprağı kadar 
revaçta olamaz.  
5 Küp, üzüm kızını kucağına alınca ağzına mühür vurdu ve kendisinde besledi.  
6 Ben, pir-i mugânın meyhane köşesinde büyük kadehin tortusuyla beslediği o ârifin kölesiyim.  
7 Ey Münîr! Gözümüz, bir denize dönmüş olan gözyaşlarımızın içindeki sadefte sevgilimiz için Aden incisi 
besliyor.  
* 54: VT 74b, VY 58a.  
1

  Gönlüme kast ederek hançer çekme çünkü benim gönlüm senin kan dökücü gözlerinden yarım boğazlanmış bir 
kuş gibi olduğu için senin muradın hâsıl olmuştur.  
2

  Ey gönül! Sevgilinin yanağının parlaklığı her an tecelli ettiği için âşıkların gönlü aşkın nurunu elde etmeye 
amade olmuştur.   
3 Ey Allah’ım! O sevgiliyi elde etmek uğruna gözyaşlarının her taraftan onun ayağını öpmek için akıp gelmesi ne 
kadar şaşılacak bir şey.  
4

  Allah’a şükürler olsun ki gönül sayfasında sevgilinin sûretinden başka bütün nakışlar iki gözümden akan sele 
dönmüş gözyaşlarıyla giderildi.  



 
 

 

5. Kodāmīn seyr-i kevkeb şod ne-mī-dānem Münīr imşeb  
Ki Ǿaķs-i pertev-i rūyeş çerāġ-ı şemǾ-i maĥfil şod5

 
[5] 

 
55* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Tā-ħayāl-i dāne-i ħālet be-dil der-mī-fütād[1]  
Ħırmen-i Ǿömr-i men-i bī-çāre-rā ber-bād dād1  

2. KaǾbeteyn-i her dü Ǿālem-rā ne-y-endāzī zi-dest  
Der-bisāŧ-ı Ǿālem-i maǾnī kocā yābī küşād2  
 

3. Key buved bā yek dü rindī mey-gede mā-rā naśīb  
Kūşe-i gül-zār u yār u sāķī-i ĥūrī-nijād3  
 

4. Ne zi-yārem raĥm u ne ez-ŧāliǾem fer mī-resed  
Der-cihān hemçün men-i üftāde ey dil kes me-bād4  
 

5. Ħāŧır-ı mecmūǾ eger ħˇāhī to der-Ǿālem Münīr  
Bu’gźer ez-keŝret be-Ǿışķ-ı yār mī-kon ittiĥād5  

 

56* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Ħam-ı zülfet ki cāy-ı her dilī būd  
Zi-sevdāyeş be-her dil müşkilī būd1  
 

2. Be-zülfet intihā-yı seyr ne’bved  
Be-her mūyeş dilem-rā menzilī būd2  

 
3. Zi-morden bāk key bāşed ki mā-rā  

Çün ū ǾĪsī-dem ey dil ķātilī būd3  
 

                                                             
5

  Ey Münir! Bu gece sevgilinin yüzünün parlaklığının yansıması meclimisimizin çırası ve mumu olduğu bir 
durumda nasıl yıldız seyredilir bilmiyorum.  
[5] imşeb: ��ir VT.  
* 55: VT 74b, VY 58b.  
[1] d�ne-i: ��ne-i VT.  
1 Siyah bir dane gibi olan beninin hayali, gönlüme düştüğünden beri ben biçarenin ömür harmanını yele verdi.  
2 Her iki âlemin Kabesini terk etmezsen mana âleminin yaygısını nasıl açarsın?  
3 Bir iki rintlikle meyhane, gül bahçesinin köşesi, sevgili ve huri yaratılışlı saki bize nasıl nasip olur?  
4 Bana ne sevgilim acımakta ne de talihim yar olmaktadır. Dünyada kimse beni gibi düşkün olmasın.  
5 Ey Münîr! Eğer âlemde gönül rahatlığı istiyorsan kesretten geç ve sevgilinin aşkında fani ol.  
* 56: VT 74b, VY 58b.  
1 Her bir gönülde yer eden zülfünün kıvrımı sevdasından dolayı pek çok müşküller ortaya çıktı.  
2 Zülfünün seyrine nihayet olmaz. O zülfün her bir teli benim gönlümün durağıdır.  
3 O İsa nefesli sevgili bizim katilimiz olursa biz hiç ölümden korkar mıyız?  
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4. Zi-vaśleş der-dem-i āħir murādem  
Besest ey dil merā ger ĥāśılī būd4  
 

5. Çi ħoş būd ān ki dūşīne Münīrī  
Cemāl-i ū çerāġ-ı maĥfilī būd5  

57* 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Ger naśīb-i śūfīyān şod bādem ü ĥelvā-yı Ǿīd 
Bes buved mā-rā şarāb u sāġar u śaĥbā-yı Ǿīd1  
 

2. Ber-deret let ħorden ez-der-bān-ı īn der ki merā  
Bihterest ez-ħorden-i bādām u ez-ĥelvā-yı Ǿīd2  

3. Z’ān buved nāfiź be-menşūr-ı cihān aĥkām-ı ū  
Şod zi-ĥükm ü yarlıġ-ı ebrūy-ı to ŧuġrā-yı Ǿīd3  
 

4. Ger tecellī-i cemālet mī-koned Ǿarż-ı diger  
Mī-şeved Ǿuşşāķ-rā Ǿīd-i diger ferdā-yı Ǿīd4  
 

5. Ez-hilāl-i ebrūy-ı ŧāķ-ı ķamer-ruħsār-ı men  
Cüft-i devlet şod Münīrī māh-ı bezm-ārā-yı Ǿīd5  

 

58*  

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Ŧavf-ı kūy-ı yār-ı men şod çün murād u kām-ı Ǿīd 
Z’ān buved der-mülk-i Ǿālem germter hengām-ı Ǿīd1  
 

2. Ez-śafā-yı reh-revān-ı KaǾbe-i kūy-ı nigār  
Şod bülend-āvāz der-Ǿālem śadā-yı nām-ı Ǿīd2  
 

                                                             
4 Ey gönül! Bir işim gerçekleşecekse son muradım bir anlığına bile olsa o sevgiliye kavuşmaktır.  
5 Ey Münîrî! Dün gece sevgilinin yüz güzelliğinin meclisimizin mumu olması ne kadar güzel olmuştu.  
* 57: VT 75a.  
1 Eğer sufilerin nasibi bayramda badem ve helva olursa (olsun) bize şarap, kadeh ve yeterlidir.  
2 Senin kapının önünde kapıcı tarafından tekme ve tokat yemek bayramda badem ve helva yemekten daha iyidir.  
3 Bayram tuğrası, senin kaşlarının hükmü ve fermanından çekildiği için hükümlerine bütün cihanda itaat edilir.  
4 Senin cemalin bir kere daha tecelli edecek olursa bu, âşıklar için bayramın ertesinde yeni bir bayram demektir.  
5 Ey Münîrî! Bayramın meclisimizi süsleyen ayı, benim ay yanaklı sevgilimin hilal kaşlarından sonra ikinci bir 
saadet oldu.  
* 58: VT 75a.  
1 Sevgilimin mahallesini tavaf etmek bayramda (gerçekleştirilmesi gereken) bir murat ve arzu olduğundan dolayı 
cihan mülkünde bayram zamanı, daha şevkli olur.  
2 Sevgilinin Kâbe’ye benzeyen mahallesine gidenlerin safasından dünyada bayram adının sadası meşhur oldu.  



 
 

 

3. Ħurremī-i Ǿīd der-yek rūz mī-gerded tamām  
ǾĪd-i vuślat-rā ne-şod pāyān-ı kār-encām-ı Ǿīd3  
 

4. Der-ezel şod cān-ı men ķurbān-ı Ǿīd-i vaśl-ı to   
Ber-deret imrūz gerden būd ger fercām-ı Ǿīd4  
 

5. Mest-i Ǿışķ-ı bāde-i vaśl-ı nigār āmed Münīr  
Bāz vaķt-i ān şod k’ey sāķī gerded cām-ı Ǿīd5  

 

59* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Ān kes ki raħt-ı hestī-i ħod ber-fenā keşed  
Ser der-miyān-ı milket-i ehl-i beķā keşed1  
 

2. Ez-zülf-i ser-keş-i to ki dil der-keş-ā-keşest  
Dāned Ħudā vü men ki dil ez-vey çihā keşed2  
 

3. Rāh-ı Ǿadem ki dil be-vücūd-ı lebet girift  
Āħir ne-dānemeş ki merā ū kocā keşed3  
 

4. Her dil ki ez-küdūret-i hestī ħalāś yāft  
Der-bezm-i nīstī mey-i śāf-ı śafā keşed4  
 

5. Bārī zi-bār-ı devr-i zamān çün keşed Münīr  
Cüz bār-ı minnet-i ġam-ı Ǿışķet çirā keşed5  

 

60*  

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Dilī k’ez derd-i Ǿışķ āgāh ne-bāşed 
Ne-mī-dānem ki ū güm-reh ne-bāşed1  
 

                                                             
3 Bayram sevinci bir günde nihayete ererken kavuşma bayramının sonu olmaz.  
4 Benim canım ezelde sana kavuşma bayramında kurban oldu. Eğer bugün bayram olduğu için kapında 
boynumuz giderse bundan ne çıkar.  
5 Ey saki! Münîr, resim gibi güzel sevgiliye kavuşma şarabının aşkıyla mest olmuştur. (Bundan dolayı) sakinin 
yeniden Kadehi döndürme vakti gelmiştir.  
* 59: VT 75b.  
1 Kendi varlık elbisesinden sıyrılan kimse, ölümsüzlük ehlinin memleketinin ortasına başını koyar.  
2 Gönül, senin serkeş zülüflerinden karmaşıklık içerisindedir. Onun neler çektiğini bir Allah bilir bir ben bilirim.  
3 Gönül, dudağının varlığı için yokluk yolunu tuttu. Fakat onun en sonunda beni nereye çekeceğini bilemiyorum.  
4 Varlık bulanıklığından kurtulan her gönül, yokluk meclisinde saf şarap ve safa çeker.  
5 Münir, zamanın akıp gitmesinin yükünü çektiği için senin aşkının gamından hâsıl olan minnet yükünden 
başkasını neden çeksin?  
* 60: VT 75b, VY 59a.  
1 Aşk derdinden haberdar olmayan gönlün yolunu şaşırmış olmamasını düşünemem.  
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2. Be-her źerre temāşā-yı cemālest  
Kesī-rā k’ey dil ū ekmeh ne-bāşed2  
 

3. Merā goftī ki ħūn-ı to be-rīzem  
Der-ān fikrem ki vey nā-geh ne-bāşed3  
 

4. Be-gül-zār-ı cinān u ĥūr u ġılmān  
Tesellī bī-to cüz-ebleh ne-bāşed4  
 

5. Be-ĥaķķ-ı mihr-i ruħsāreş Münīrī  
Çonān ħurşīd-i enver meh ne-bāşed5  

 

61*  

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Sālhā her ki çü mā sākin-i meyħāne ne-şod  
Vāķıf ez-sırr-ı mey ü sāġar u peymāne ne-şod1  
 

2. Hem-dem-i sāķī-i bezm-i ezel āħir ne-şeved  
Her ki ez-nergis-i maħmūr-ı to mestāne ne-şod2  
 

3. Dil be-zencīr-i ser-i zülf-i siyāhet çi koned  
Ger be-sevdā çü men-i dil-şode dīvāne ne-şod3  
 

4. Lāyıķ-ı genc-i ħayālet ne-buved ħāne-i dil  
Tā ki ez-dest-i ġam-ı Ǿışķ-ı to vīrāne ne-şod4  
 

5. Key reved şevķ-ı cemālet zi-dil ü cān-ı Münīr  
Heves-i āteş-i şemǾ ez-ser-i pervāne ne-şod5  

 

                                                             
2 Ey gönül! Gönül gözü kör olmayan kimse için her zerre sevgilinin cemalini temaşaya bir vesiledir. 
3 Bana kanımı dökeceğini söyledin. Bu işin ansızın olup da (hemen bitmeyeceğini) umuyorum.  
4 Sensiz Cennet bahçeleri, huriler ve gılmanlar ancak eblehlerin teselli olacağı şeylerdir.  
5 Ey Münîrî! Sevgilinin güneş misali olan yanağı hakkı için böyle parlak bir güneşin benzeri bir ay bulunmaz.  
* 61: VT 76a, VY 59a.  
1 Her kim bizim gibi yıllarca meyhanenin sakini olmazsa şarabın, kadehin ve sürahinin sırlarına vakıf olamaz.  
2 Her kim senin mahmur gözlerinden sarhoş olmazsa sonunda ezel bezmi sakisinin sohbet arkadaşı olamaz.  
3 Gönül, sevdayla ben âşık gibi delirmediyse zincir misali olan siyah zülüflerinin ucunu ne yapsın? 
4 Gönül hanesi, senin aşkının gamından viraneye dönmedikçe hayalinin hazinesine layık olamaz.  
5 Nasıl pervanenin başından mum ateşinin arzusu gitmezse senin cemalinin şevki de Münîr’in gönlünden ve 
canından çıkmaz.  



 
 

 

62* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün  

1. Zi-gül-rūyet ki der-gül-şen gül ü lāle ciger sūzed  
Zi-āteş-dān-ı ħod dil-rā be-her nevǾī diger sūzed1 
 

2. ǾAceb ne’bved zi-tāb-ı dil ki mī-sūzem be-çeşm-i nem  
Ez-evvel gofteend ārī be-nezd-i ħuşk ter sūzed2 
 

3. Çonān k’ez āteş-i Ǿışķet heme reghā-yı men pür şod  
Eger faśdī konend ez-men hemāndem nīşter sūzed3  
 

4. Dilet ez-āh-ı dil-sūzem belī der-āteş-i ħışmest  
Ez-ān dil mī-şeved ķāniǾ ki mā-rā īn ķadr sūzed4  
 

5. Ǿİlāc-ı āteş-i īn dil Münīrī key buved āħir  
Be-her ki ĥāl-i men goftem zi-men ū bīşter sūzed5  

 

63* 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Murġ-ı cān-ı Ǿāşıķān ey dil ez-ān mī-āramīd  
Ān hümā-yı sidre-menzil be-maķām-ı ħod resīd1  
 

2. Ez-berāy-ı pāy-būs-ı esb-i ān çābük-süvār  
Peyk-i eşk-i reh-revān-ı mā be-her sū mī-devīd2  
 

3. Müjde-i vaśleş resīd ez-hātif-i ġaybem seĥer  
Dil zi-źevķ-ı ān süħan ez-telħī-i hicrān rehīd3  
 

4. Sāķīyā ber-ħīz ü mey deh vaǾde-i ħamī me-y-ār  
Devr-i gül be’gźeşt çün Ǿahd-i ħazān āmed bedīd4  
 

                                                             
* 62: VT 76a.  
1 Bahçede senin gül yanağından dolayı gülün ve gelinciğin ciğeri yanmıştır. Kendi ateşdanıyla gönlü ise başka 
türlü yakmaktadır. 
2 Yaşlı gözlerime rağmen gönlümün ateşiyle yanmama şaşılmamalıdır. Çünkü eskiden kurunun yanında yaş da 
yanar demişlerdir.  
3 Senin aşkının ateşiyle damarlarım öylesine doldu ki neşter vuracak olsalar o an neşter yanar.  
4 Senin gönlün, benim gönül yakan ahımın ateşiyle hışım yangınındadır. Gönül bundan kanaat edip bizi bu kadar 
yakmakla yetiniyor.  
5 Ey Münîrî! Her kime halimi anlattıysam o benden daha fazla yandı. Bundan dolayı en sonunda gönül ateşine 
ilaç bulmak hiç mümkün olur mu?  
* 63: VT 76b, VY 59b.  
1 Ey gönül! Sidre ağacında konaklayan o hümâ kendi makamına ulaştığı için âşıkların can kuşu rahata ermiştir.  
2 Hızlı hareket etmede ulaklar gibi olan gözyaşları, mahir bir binici olan o güzelin atının ayağını öpmek için her 
tarafa koşuşturup durmaktadırlar.  
3 Seher vakti bana gaipten sevgiliye kavuşacağım müjdesi ulaşınca gönül, bu haberin sevinciyle ayrılık acısından 
kurtuldu.  
4 Ey sâkî! Kalk, şarap ver, boş vaatlerde bulunma. Gül mevsimi geçmekte ve hazan zamanı gelmektedir.  
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5. Çihre-i zerd-i men-i dil-ħaste-rā yād āvered  
Her ki şekl-i śūret-i Ǿālem bedīn heyǿet be-dīd5  
 

6. Sürħī-i reng-i rez ey dil hīc mī-dānī zi-çīst  
Ġālib ez-çeşm-i felek der-hicr-i gül ħūn mī-çekīd6  
 

7. Ez-hevāyeş gerçi bisyār ūfted ber-dām-ı zülf  
Hīc murġī dāne-i ħāl-i siyāhet-rā ne-çīd7  
 

8. Ser-nüvişt-i Ǿāşıķān-rā ser-be-ser taķrīr kerd  
Yek raķam ber-levĥ-i ĥüsnet-rā ki ebrūyet keşīd8  
 

9. Ān hilāl-ebrū ki şod ħalķ-ı cihān müştāķ-ı ū  
LemǾaǿī ez-pertev-i Ǿaķseş hilāl-i māh-ı Ǿīd9  
 

10. Merdüm- çeşm-i cihān-bīn-i Münīr ü Ǿālemest  
Āftāb-ı ŧalǾat-ı ruħsār-ı Sulŧān Bāyezīd10  
 
 

11. Tā ki bāşed der-cihān devr-i gül ü Ǿahd-i ħazān  
Gül-şen-i rūy-ı to bādā tāze vü Ǿömret mezīd11  

 

64* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Eşkem ez-ĥasret-i ķadd-i to revānest ki būd  
Bī-to kār-ı dil-i men āh u fiġānest ki būd1 
 

2. Cān-ı şīrīn be-leb āmed zi-ġam-ı hicr henūz  
Dīde der-dīden-i rūyet nigerānest ki būd2  
 

3. Ger zenem lāf-ı ġulāmī-i to cānā çi Ǿaceb  
Dāġ-ı Ǿışķet be-dil-i bende nişānest ki būd3  

                                                             
5 Her kim bu gökyüzünde âlemin suretinin şeklini görürse hemen onun aklına ben hastanın sararmış yüzü gelir.  
6 Ey gönül! Üzümün renginin kızıllığı nedendir hiç bilir misin? Bunun sebebi galiba feleğin gülden ayrı kaldı 
zamanlarda kanlı gözyaşı dökmesidir.  
7 Her ne kadar o güzele olan aşklarından pek çok kişi zülüf tuzağına yakalanmışsa da hiçbir kuş onun siyah 
beninin danesini derememiştir.  
8 Kaşlarının senin güzellik sayfana yazdıkları bir harf baştanbaşa âşıkların alın yazısını takrir eder.  
9 Cihan halkının kendisine müştak olduğu o hilal kaşlı sevgilinin (görüntüsü) yansıdığı (zaman) ışığının bir 
parıltısı bayram hilali gibi olur.  
10 Sultan Bayezit’in bir güneşe benzeyen yanağının ışığı, Münîr ve bütün âlemin cihanı gören gözlerinin 
gözbebeği gibidir.  
11 Dünyada gül ve güz mevsimleri gelip geçtikçe senin yüzünün gül bahçesi daima taze kalsın ve ömrün uzun 
olsun.  
* 64: VT 76b, VY 60a.  
1 Senin boyunun hasretinden gözyaşlarım daha önce çok aktığı gibi akmaya devam etmektedir. Sensiz gönlümün 
işi daha önce olduğu gibi ah ve figandır.  
2 Senin ayrılığının gamından tatlı can henüz ağza gelmişken göz, yüzünü görebilmek için daha önce olduğu gibi 
sana bakmaktadır.  



 
 

 

 
4. Sālhā şod ki ħarābest çonīn kişver-i dil  

Hem-çonān ĥükm-i ħayāl-i to revānest ki būd4  
 

5. Ġalib ez-žulm-i sitem-kārī-i çeşm-i to be-dil  
Ħaŧ-ı jengār-ı ħadet ħaŧŧ-ı emānest ki būd  
 

6. Ħāk şod gerçi be-mihr-i meh-i rūy-ı to Münīr  
Der-dileş ġuśsa-i Ǿışķ-ı to hemānest ki būd5  

 

65* 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Kesī ki der-reh-i mihr-i ruħet türāb şeved  
Zi-ħāk-i vey heme źerrāt āftāb şeved1  
 

2. Çirā be-pīr-i muġān bende-i kemīn ne-şevem  
Çonīn zi-mey-gede mā-rā ki fetĥ-i bāb şeved2  
 

3. Ġulām-ı bāde-fürūşīm der-cihān mā-rā  
Zi-cām-ı bāde-i śāfī key ictināb şeved3  
 

4. Zi-laǾl-i çeşme-i nūşet ki mī-şevem sīr-āb  
ǾAceb ne āb-ı Ħıżır ger be-men serāb şeved4  
 

5. Meger Münīr to-rā yād mī-koned ān dem  
Ki ū ber-ā-ber-i ħāk-i siyeh türāb şeved5  

 

                                                                                                                                                                                              
3 Ey sevgili! Senin kölen olduğum gibi laflar ediyorsam bunda şaşılacak bir şey yoktur. Çünkü senin aşının 
damgası kölenin gönlünde eskiden olduğu gibi bir nişandır.  
4 Gönül memleketi yıllardır harap bir haldedir. Çünkü orada senin hayalinin hükmü geçerliydi ve geçerli olmaya 
devam etmektedir.  
5 Galiba yanağındaki ayva tüyleri, zalim gözlerinin zulmünden gönül için daha önce olduğu gibi şimdi de bir 
emniyet pusulasıdır.   
* 65: VT 77a, VY 60b.  
1 Senin güneş gibi parlak yanağın yolunda toprak olan kişinin toprağının her bir zerresi bir güneş olur.  
2 Bize meyhane kapısı böyle açılıp durdukça neden pîr-i mugâna hakir bir köle olmayayım.  
3 Biz bu dünyada bade satan köleleriz. Hal böyleyken bizim saf şarapla dolu kadehten çekinmemiz olur mu? 
4 Ben senin lal dudaklarının çeşmesine kanmışım. (Bundan dolayı) âb-ı hayâtın benim için bir serap olmasına 
şaşılır mı?  
5 Meğer Münîr, kara toprağa karıştığı zamanda bile seni anıyormuş.  
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66* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün  

1. Ħayāl-i Türk-i çeşm-i to ki ħūnem-rā kemīn gīred  
Nişān-ı ħancer-i kīneş be-sīne īn kemīn gīred1 
 

2. Be-tīr-endāzī-i çeşmet ħaŧā hergiz ne-reft ammā  
Kemān-ebrūy-ı şūħet ne-dānem er-çi çīn gīred2  
 

3. Leb-i yāķūt-ı cān-baħşet ki ķūt-ı cevher-i rūĥest  
Ħaŧet mühr-i Süleymān-rā be-zīr-i īn nigīn gīred3  
 

4. Çonīn be’nmāydem k’ey dil be-yümn-i devlet-i derdeş  
Śadā-yı nevbet-i Ǿışķem heme rūy-ı zemīn gīred4  
 

5. Be-devr-i çeşm-i mest-i to cihān pür-şūr u ġavġā şod  
Kocā künc-i ķanāǾat-rā dil-i ħalvet-nişīn gīred5 [5] 
 

6. Fedā-yı ġabġabet bādā dil ü cān-ı Münīr-i men  
Ki ez-behr-i men-i ħaste turunc-ı deste-çīn gīred6  

 

67* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Der-ezel mihr-i cemāleş mī-nümūd  
Vird-i men ez-ān şod hemīşe yā Vedūd1  
 

2. Ū revān be’gźeşt ey dil der-peyeş  
Āh Ǿömr-i nāzenīn goften çi sūd2  
 

3. Vaśf-ı ruħsāreş dilem key mī-koned  
Māndem ez-yād-ı vey ez-goft u şünūd3  
 

                                                             
* 66: VT 77a, VY 60b.  
1 Senin kan dökücülükte bir Türk gibi olan gözlerinin hayali kanımı dökmek için pusuya yatmıştır. Bu zavallı 
sinesinde onun kin hançerinin izini taşımaktadır.  
2 Ok atma hususunda gözünden asla bir hata sadır olmaz ancak senin şuh kaşlarının yayı eğilir mi bilmiyorum.  
3 Senin cana can katan yakut renkli dudağın ruhun gıdasıdır. Ayva tüylerin ise Hz. Süleyman’ın mührüne boyun 
eğdirir.  
4 Ey gönül! Sevgilinin derdinden hâsıl olan saadet ve uğurla öyle bir hale geldim ki aşımın nöbetinin sadası 
bütün yeryüzünü tuttu.  
5 Senin sarhoş gözlerinin devrinde cihan karışıklık ve kavgayla dolmuşken halvette oturan gönül nasıl kanâat 
köşesini tutar.  
[5] �an��at: fer��at VY.  
6 Ben Münîr’in canı ve gönlü senin çene çukuruna feda olsun. Çünkü o, ben hasta için turunç tabağı tutmaktadır.  
* 67: VT 77b, VY 61a.  
1 Ezelde senin cemalinin aşkı tecelli ettiğinden beri benim zikrim daima “Yâ Vedûd” olmu�tur.  
2 Ey gönül! O hemen geçip gittikten sonra ardından: “ah nazlı ömrüm” demenin ne faydası var.  
3 Sevgiliyi hatırlayınca hiçbir şey konuşamaz ve işitemezken gönlüm onun yanağının vasfını nasıl anlatsın? 



 
 

 

4. Cān-ı men bādā fedā-yı ġamzeet  
Bāzīǿī be’nmūd dil-rā mī-rübūd4  
 

5. Şod hevā-dār-ı cemāl-i ū Münīr  
Pīş ez-ān īn gerdiş ü devrān ne-būd5  

 

68* 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün  

1. Her dil-i şīftegān bī-ser ü sāmān bāşed  
Cāyeş ender-ħam-ı īn zülf-i perīşān bāşed1  
 

2. Ey dil ez-behr-i müdāvā be-ŧabībān me-nāl  
Derd-i Ǿışķeş ne çonānest ki dermān bāşed2  
 

3. Yād bād ān ki dil-i mā be-nažar-bāzī-i ħod  
Der-cemāl-i gül-i to murġ-ı ħoş-elĥān bāşed3  
 

4. Yā Rab ān ber-men-i dil-ħaste resed āħir-i kār  
Āb-ı Ĥıżrī der-ān çāh-ı zeneħdān bāşed4  
 

5. Ĥālet-i men be-şeb-i hicr dilem dīd ü goft  
Ġālibā rūz-ı ķıyāmet şeb-i hicrān bāşed5  
 

6. Der-dem-i furśat-ı gül key şeved ey dil be-Münīr  
ŦalǾat-ı yār u mey ü murġ-ı seĥer-ħˇān bāşed6   

69* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün 

1. Zi-dest-i ān ki kār-ı mā fiġān şod  
Dilem ber-būd u bāz ez-men revān şod1  
 

2. Be-cüst ü cūy-ı ān serv-i sehī-ķad  
Be-her sū eşk-i mā seyl-i revān şod2  
 

                                                             
4 Canım senin yan bakışına feda olsun. Yan bakışın (tıfla benzeyen gönlüme) bir oyuncak gösterdi ve onu kaptı.  
5 Zamanın geçmesi hadisesi olmadan önce Münîr senin cemaline âşık olmuştu.  
* 68: VT 77b, VY 61a.  
1 Âşıkların gönülleri fakir olur ve o gönüllerin yeri de dağınık zülüflerin kıvrımı olur.  
2 Ey gönül! Derdine deva olsun diye tabiplere dert yanma. Çünkü senin derdin devasız bir derttir.  
3 Gönlümüzün güzele bakma hususunda senin gül cemalin karşısında hoş nağmeler eden bir bülbül olduğu 
hatırlansın.  
4 Acaba sevgilinin bir kuyuya benzeyen çene çukurunun ebedi hayat veren suyu sonunda ben âşığa ulaşır mı?  
5 Gönül, ayrılık gecesi halimi görüp: “Galiba kıyamet günü hicran gecesidir” dedi.  
6 Ey gönül! Münîr’e yârin parlaklığı, şarap ve bülbülün olduğu zaman, gül mevsimi ve fırsat zamandır.  
* 69: VT 78a, VY 61b.  
1 O sevgilinin elinden işimiz gücümüz ah edip inlemek oldu. Böylece gönlüm benden çıkıp gitti.  
2 O salınan servi boylu sevgiliyi arayan gözyaşlarımız her tarafta akan bir sele dönüştü.  
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3. Çi gūyem der-ĥaķ-ı çeşm-i ġazālet[3]  
Ki śayd-ı lāġereş şīr-i jiyān şod3  
 

4. Be-sevdā-yı ser-i zencīr-i zülfet  
Dilem ser-ĥalķa-i dīvānegān şod4  
 

5. Be-derd-i Ǿışķet ez-cān-ı cihān dād  
Ki mī-gūyed Münīr ender-ziyān şod5  

 

70* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Zi-Ǿışķet der-serem kār-ı Ǿaceb būd  
Dilem tā cān ne-dād ū-rā ne-y-āsūd1  
 

2. Zi-tīġet ħastegān-rā şerbetī deh  
Vü ger ne nīst mā-rā rūy-ı bih-būd2[2]  
 

3. Be-īn ü ān nīm fāriġ zi-vuślat  
Murād-ı men toǿī ez-cümle maķśūd3  
 
 

4. Zi-āhem sūz-ı Ǿışķet būd rūşen  
Nişān-ı āteş-i sūzān buved dūd4  
 

5. Reg-i cān-rā ħırāşed çeng-i ġam z’ān  
Be-ķānūn-ı diger nālīm çün Ǿūd5  
 

6. Be-Ǿīd-i vaśl-ı to ķurbān şod āħir  
Serencām-ı Münīret būd maĥmūd6  

 

                                                             
[3] Çi: Çü VY.  
3 Senin ceylan gözlerinin en zayıf avı kükreyen aslanlar olurken ben onlar hakkında ne söyleyebilirim.  
4 Zincir gibi kıvrım kıvrım olan zülüflerinin ucu sevdasından gönlüm, divaneler halkasının başı oldu.  
5 Senin aşkının derdinden dolayı cihanın ruhundan adalet bekliyorum. Bu durumda kim Münîr’in zararda 
olduğunu söyleyebilir.  
* 70: VT 78a, VY 61b.  
1 Senin aşkın dolayısıyla kafam karma karışıktır. Bundan dolayı gönlüm can vermeyince rahata ermeyecektir.  
2 Kılıcından hastalarına (âşıklarına) şerbet ver. Eğer bunu yapmazsan bizim iyi olacağımız yok.  
[2] Diger: Vü ger VY. 
3 Benim bütün maksutlar arasındaki muradım sensin. Diğerlerine ha kavuşmuşum ha kavuşmamışım.  
4 Nasıl ateş olan yerde duman tüterse benim de âhımdan sana âşık olduğum anlaşıldı.  
5 Gamının çengi, can damarını tırmaladığı için biz de ut gibi başka bir kanunla inliyoruz.  
6 Sonunda sana kavuşma bayramında kurban olduğu için Münîr’in macerası beğenildi.  



 
 

 

71* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Her zaħm-ı tīr k’ez śanem-i dil-rübā resed  
Ħoşter zi-merhem-i ū be-dil-rīş-i mā resed1  
 

2. Ber-çeşm-i ħūn-feşān-ı men ez-gerd-i rāh-ı to  
Ħˇāhem berāy-ı ĥaķķ-ı nažar tūtyā resed2  
 

3. Bī-dīden-i cemāl-i to ey yār-ı gül-Ǿiźār  
Goften ne-mī-tevān ki be-Ǿāşıķ çihā resed3  
 

4. Ey dil be-seyl-i dīde-i mā ħande mī-berī  
Ġāfil me-şev ki ber-to hemīn mācerā resed4  
 

5. Bā-tīġ-i ġamze ger küşedem bāk ne Münīr  
Ez-laǾl-i cān-fezāş kerem-i ħūn-behā resed5  

72* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Dil-rā ki rişte-i ser-i zülf-i to bend buved 
Tārī ez-ān be-gerden-i cānem kemend buved1 
 

2. Serv-i sehī be-ķāmet-i to dāşt nisbetī  
Ķadreş be-śaĥn-ı gül-şen ez-īn-rū bülend buved2 
 

3. Her dem fedā-yı her ser-i zülf-i to der-cihān[3]  
Cān-ı hezār ħaste-dilī derd-mend buved3  
 

4. Goftī diger ki ħūn-ı to rīzem be-śad cefā  
Īn vaǾdhā ki mī-konī ey dost çend buved4  
 

                                                             
* 71: VT 78b, VY 62a.  
1 Gönül kapan put gibi güzelden ulaşan her ok yarası, onun yaralı gönlümüze sürdüğü merhemden daha hoştur.  
2 Kanlı yaş döken gözlerime bakış hakkı için yolunun toprağından sürme ulaşmasını istiyorum.  
3 Ey gül yanaklı! Seni görmeden âşığın başına neler geldiğini söylemek mümkün değildir.  
4 Ey gönül! Bizim sele dönmüş gözyaşlarımıza bakıp gülüyorsun. Bu macera senin de başına gelir, gafil olma.  
5 Ey Münîr! Sevgili yan bakış kılıcıyla beni öldürürse bundan korkulmaz. Çünkü cana can katan lal renkli 
dudaklarından diyeti ulaşır.  
* 72: VT 78b, VY 62b.  
1 Zülfünün ucunun gönle açtığı yara bir bağ olur. O zülfün bir tek teli bile canımın boğazına kement olur.  
2 Salınan servinin boy bakımından sana bir benzerliği bulunduğu için gül bahçesinde onun kıymeti artmıştır.  
[3] zülf-i: m�y-ı VT.  
3 Dünyada senin zülfünün her bir telinin ucuna her an canını feda edebilecek binlerce gönlü hasta dertli 
bulunmaktadır.  
4 Ey sevgili! Yüzlerce cefa ile kanımı dökeceğini söylüyorsun. Bu ettiğin vaatler kaç oldu hâlâ sözünü 
gerçekleştirmedin.  
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5. Her cā ki āteş-i ruħ-ı ān meh ki şod Münīr  
Ez-behr-i defǾ-i çeşm-i bed īn dil sipend buved5  

 

73* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Dīdem ān muġ-beçe-rā k’āfet-i cān ħˇāhed şod 
Der-pey-i śayd-ı dil-i ħalķ-ı cihān ħˇāhed şod1  
 

2. Müddetī ber-ķadem-i şeyħ şodīm īn dil-i men  
BaǾd-ez-īn der-nažar-ı pīr-i muġān ħˇāhed şod2  
 

3. Dil giriftār-ı ġam-ı Ǿışķ-ı to z’ān kerd merā  
Fāriġ ez-ĥādiŝe-i devr-i zamān ħˇāhed şod3  
 

4. Ħaŧ-ı jengār-ı to ber-śafĥa-i meh rānd raķam  
Rūşenest ān ki merā ħaŧt-ı emān ħˇāhed şod4  
 

5. Her ħadengeş ki revān be’gźered ez-sīne Münīr  
Der-peyeş cān-ı men-i ħaste revān ħˇāhed şod5  

 

74* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün 

1. Mehī k’ez Ǿaķs-i ruħsāreş dilem yābed śafā-yı ħod  
Pes-i śad perde be’nmāyed merā her dem liķā-yı ħod1  
 

2. Zi-behr-i yār eger bāşed fedā cān u cihān ey dil  
Çi bāk ez-vey ki mī-yābem beķā ender-fenā-yı ħod2  
 

                                                             
5 Ey Münîr! Her nerede o ay yüzlü sevgilinin yanağının ateşi parıldarsa kem gözleri defetmek için benim gönlüm 
de üzerlik tohumu olur.  
* 73: VT 79a, VY 62b.  
1 O ateş perest rahibinin çırağının canın afeti olacağını ve cihan halkının gönlünü avlamak peşinde koşturacağını 
gördüm.   
2 Bir müddet bir şeyhin yanında bulunduksa da bundan sonra benim gönlüm pîr-i mugânın gözünün önünden 
ayrılmayacaktır.  
3 Gönül zamanın devriyle meydana gelen hadiselerden fariğ olacağı için beni aşkının gamına tutsak eyledi.  
4 Senin karaya çalan ayva tüylerinin ay yüzünde yazdığı yazının benim için her tarafta emniyette olduğumu 
gösteren bir ferman olduğu aşikârdır.  
5 Ey Münîr! Sevgilinin hemen sineden geçip giden bakış okunun ardından ben hastanın canı da çıkacaktır.  
* 74: VT 79a, VY 63a.  
1 Her ne kadar o ay gibi parlak sevgili bana her an yüzünü yüzlerce perdenin arkasından gösterse de onun 
yanağının yansımasından gönlüm safa bulur.  
2 Ey gönül! Benim canım ve cihan sevgiliye feda olsa bundan korkulur mu? Çünkü (onun yolunda) kendi 
faniliğimde ölümsüzlüğü bulurum.  



 
 

 

3. Sürūd-ı Ǿışķ mī-verzed be-her ĥālet dil-i zārem  
Ġıdā-yı rūĥ ez-ān gerded be-her naġme nevā-yı ħod3  
 

4. Dilī dārem çün āyīne berāy-ı Ǿaķs-i ruħsāret  
Velī īn ŧurfe k’ez jeng-i ġamet yābed cilā-yı ħod4  
 

5. Tecellī-i cemāl-i to derūn-ı ĥücre-i dil şod  
Keşed z’ān rū be-cīb-i cān ki bāşed der-śafā-yı ħod5  
 

6. Bi-ĥamdillāh Münīr āħir ġubār-ı ħāk-i rāhet şod  
Kesī k’insān buved kāmil resed lā-büd be-cāy-ı ħod6  

 

75* 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Der-gülistān pīş-i çeşmem ger ne-bāşed rūy-ı yār 
Gerded ez-eşkem heme eŧrāf-ı gül-şen lāle-zār1  
 

2. Tā-be-sevdā-yı ġam-ı Ǿışķet dilem ülfet girift  
SāǾat-i dīger be-dest-i ħod ne-dīdem iħtiyār2  
 

3. Şerbet-i tīġ-i to-rā dil-teşne şod cān-ı żaǾīf  
Zūd fermā ħaste-rā bisyār telħest intižār3  
 

4. Cān be-yek dīden hemī ħˇāhem ki teslīmet konem  
Ber-deret be’nşeste müştāķ-ı tovem ümmīd-vār4  
 

5. Dīde sultān-ı ħayāleş-rā ki şod menzil Münīr  
Merdüm-i çeşm-i men ū-rā şod zi-her sū perde-dār5  

 

                                                             
3 Ruhun gıdası kişinin kendi nağmeleri ve ahenkli sözleri olduğu için her durumda benim inleyen gönlüme aşk 
şiirleri uygun düşer.  
4 Yanağının yansıması için ayna gibi bir gönlüm var. Fakat gönlüm kendi parlaklığını gamının pasından bulur.  
5 Senin yüz güzelliğin gönül hücresinde tecelli ettiği için ruh onu kendi sefası olsun diye kendine çeker.  
6 Allah’a şükürler olsun ki Münir sonunda yolunun toprağı oldu (öldü). Kemale eren bir insan zaten kendi 
makamına ulaşır.  
* 75: VT 79b, VY 63a.  
1 Gül bahçesinde sevgilinin yüzü gözümün önünde olmazsa kanlı gözyaşlarımla o bahçenin her tarafı gelincik 
tarlasına döner.  
2 Gönlüm, senin aşkının gamı sevdasını tanığından bu yana bir saat bile irademin elimde olduğunu görmedim.  
3 Zayıf can kılıcının şerbetine (bakışına) susadı. O şerbeti bir an önce bağışla çünkü hastaya beklemek acı gelir.  
4 Sana olan özlemimden ümitli bir şekilde kapının önüne oturmuşum. Seni bir kere görmenin karşılığında canımı 
teslim etmeye hazırım.  
5 Ey Münîr! Gözlerim, sevgilinin bir sultana benzeyen hayalinin durağı olduğu için gözbebeklerim her tarafta 
ona perdedarlık yapmaktadır.  
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76* 

FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Ger lebet ser-çeşme-i āb-ı ĥayātest ey peser 
Şod ruħet nūr-ı çerāġ-ı dīde-i ehl-i nažar1  
 

2. Īn dü çeşm-i dür-feşān u cān u dil mā-rā ki hest  
Her yekī-rā mī-nehem ez-behr-i to der-her memer2  
 

3. Cüz hevā-yı mihr-i ruħsāret ne-şod kār-ı dilem  
Der-cihān kār-ı diger hergiz ne-mī-dāned meger3  
 

4. Ez-berā-yı laǾl-i reng-āmīz-i to dil ħaste şod  
Gerçi mī-gūyend nāfiǾ mī-şeved gül-bā-şeker4  
 

5. Şod ħayāl-i yārem imşeb mīhmān-ı mā Münīr  
Çün konem der-ħāne-i dil nīst cüz ħūn-ı ciger5  

 

77* 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Çün der-āmed müjde-i Ǿahd-i bahār 
Sāġar-ı cān-baħş-rā sāķī bi-y-ār1  
 

2. Puħtegān-ı āteş-i Ǿışķ-ı to-rā  
VaǾde-i ħāmī me-kon dīger mey ār2  
 

3. Ger ĥisāb-ı bendegān-ı ħod koned  
Ey Ǿaceb men nīz bāşem der-şumār3  
 

4. Ħāne-i dil gerçi şod ez-ġam ħarāb  
Şod esās-ı Ǿışķ-ı yārem üstüvār4  
 

                                                             
* 76: VT 79b, VY 63b.  
1 Ey güzel! Eğer dudağın ölümsüzlük suyunun pınarıysa yanağın da gönül ehlinin gözünün ışığı ve nurudur.  
2 İnciler saçan iki gözümüz, canımız ve gönlümüzün her birini uğradığın her yere senin için bırakırım.  
3 Gönlüm, dünyada sanki hiç başka bir iş bilmiyormuş gibi senin güneş gibi parlak yanağının arzusundan başka 
bir iş tutmadı.  
4 Her ne kadar gül ile şeker karışımı hastaya iyi gelir deseler de gönül, senin lal renkli dudağın için hasta oldu.  
5 Ey Münîr! Gönül evinde ci�er kanından ba�ka bir �ey yapdı�ımız için sevgilimin hayali bu gece bizim 
konu�umuz oldu.  
* 77: VT 80a, VY 64a.  
1 Ey sâkî! Bahar mevsiminin geldiği müjdesi eriştiği için cana can katan şarap dolu kadehi sun.  
2 Senin aşkının ateşiyle pişmişlere boş vaatlerde bulunma, yeniden şarap getir.  
3 Sevgili, kölelerinin hesabını yaparken acaba beni de sayıya katar mı? 
4 Her ne kadar gönül hanesi gam yüzünden harap olsa da sevgilimin aşkının temeli sağlamdır.  



 
 

 

5. Devlet-i śubĥ-ı viśāl-i ū Münīr  
Mī-şeved ber-Ǿāşıķ-ı şeb-zinde-dār5  

 

78* 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Bī-gül-i rūyet çi ħīzed ez-bahār  
Ger heme Ǿālem buved yek lāle-zār1  
 

2. Bī-şeker-güftār-ı to n’āyed be-gūş  
Ger hezārān mī-şeved śūret-hezār2  
 

3. Dest-i kūteh dāred ez-dāmān-ı to 
Ez-çi mī-lerzed Ǿaceb dest-i çenār3  
 

4. Her gül āteş-pāreǿī bāşed be-men  
Ger ne-bāşed der-gülistān rūy-ı yār4  
 

5. Bā vücūd-ı pertev-i rūyeş Münīr  
Şod zemistān bih merā ez-śad bahār5  

 

79* 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Dil ki ħūn giryed derūn-ı sīne her şeb tā-seĥer  
Çü men-i dīvāne sevdā-yı kesī dāred meger1  
 
 

2. Çihre-i zerd-i men-i bī-çāre ger bīnī me-ħand  
Şod revāc-ı kār-ı Ǿışķ-ı yār hemçün kār-ı zer2  
 

3. Kār-bān-ı Ǿışķ-ı yārem be’gźered her rūz u şeb  
Çün dil ü dīde ne-dīdem der-cihān men yek memer3  
 

4. Her dem ey dil mī-revī çün eşk-i ħūn-ālūd-ı mā  
                                                             
5 Ey Münîr! Sevgiliye kavuşma sabahının saadeti ancak gece boyu uyanık kalan âşığa nasip olur.  
* 78: VT 80a, VY 63b.  
1 Bütün âlem bir gelincik bahçesi olsa bile senin gül yüzün yoksa o bahardan ne çıkar.  
2 Senin şeker gibi tatlı sözlerin olmazsa bülbül gibi şakıyan binlercesi olsa bile hiçbir şey kulağa ulaşmaz.  
3 Çınarın eli acaba senin eteğine eremediği için mi titremektedir? 
4 Gül bahçesinde sevgilinin yüzü yoksa oradaki güllerin her biri bana ateş parçası gibi görünür.  
5 Ey Münîr! Sevgilinin yüzünün parlaklığı varsa benim için yüzlerce bahardan bir kış daha iyidir.  
* 79: VT 80b.  
1 Her gece sabaha kadar sinede kan ağlayan gönül meğer ben divaneye olduğu gibi birisinin sevdasına tutulmuş.  
2 Eğer ben biçarenin sararmış yüzüne ne kıymetli ne hoş demediyse bunun sebebi sevgilinin aşkına olan 
yoğunluğun altına olan rağbet kadar çok olmasıdır.  
3 Sevgilimin aşkının kervanı her gece ve gündüz geçip gitmektedir. Ben dünyada gönül ve göz gibi bir uğrak yeri 
daha görmedim.  
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Tā-be-key bāşed ne-mī-dānem to-rā Ǿazm-i sefer4  
 

5. Seng be’gdāzed zi-āh-ı āteşīn-i mā Münīr  
Hīc der-sengīn-dil-i ān meh ne-bāşed kār-ger5  

 

80* 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Ħī vü đād u rī ki bāşed der-nažar 
Key be-mīrem teşne-leb ey bī-ħaber1  
 

2. Ān menem k’ez zaħm-ı tīr-i nāvekeş  
Ūftāde ber-reheş ħūnīn-ciger2  
 

3. Gāh der-dil gāh der-dīde buved  
Mī-koned Ĥıżrest seyr-i baĥr ü ber3  
 

4. Ħūnem ez-semm-i ħadenget ħuşk şod  
Ger zenī śad tīġ ne-āyed ħūn-ı diger4  
 

5. Ū revān be’gźeşt ü men goftem Münīr  
Mī-şeved Ǿömrest lā-büd der-güźer5  

 

81* 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

1. Bārhā goftem ü mī-gūyemeş īn bār-ı diger  
Cüz ġam-ı Ǿışķ-ı to hergiz ne-konem kār-ı diger1  
 

2. Rīş-i dil-rā ki nemek-rīz buved ez-ser-i luŧf  
Cüz leb-i ķand-i to gū laǾl-i şeker-bār-ı diger2  
 

3. Der-hevā-yı gül-i ruħsār-ı to mānend-i dilem  

                                                             
4 Ey gönül! Bizim kanlı gözyaşımız gibi her an sen de çekip gitmektesin. Sendeki bu olculuk azmi ne zamana 
kadar sürecek bilmiyorum.  
5 Ey Münir! İzim ateşli ahlarımız taşı bile eritirken o taş gönüllü ay gibi sevgiliye hiç tesir etmemektedir.  
* 80: VT 80b.  
1 Ey (bizden) habersiz! Nazarda hî dâd ve rî harfleri (Hızır) varken hiç susuzluktan ölür müyüm? 
2 Sevgilinin yoluna okunun temreninin hâsıl ettiği yaradan dolayı ciğeri kanlı bir şekilde düşen kişi benim.  
3 (Sevgili), bazen gönülde bazen gözde olur. Bu haliyle o, denizde ve karada gezinen Hızır gibidir.  
4 Okunun ağısından kanım kurudu. Bundan dolayı yüzlerce mızrak vursan bile artık kanım akmaz  
5 Ey Münir! O, hemen geçip gitti. Ben de hiç şüphesi geçip giden ömürdür dedim.  
* 81: VT 81a, VY 64b.  
1 Asla senin aşkının gamından başka bir işle meşgul olmayacağımı defalarca söyledim, bir kere daha 
söylüyorum.  
2 Sevgili lütfundan gönül yarasına tuz ekiyor. Senin şeker gibi dudağından başka şekerler saçan lal renkli dudak 
var mı söyle.  



 
 

 

Hīc der-gül-şen-i Ǿālem ne-buved zār-ı diger3  
 

4. Īn çonīn ġuśśa-i Ǿışķ-ı to ki dil-rā be-girift  
Hīc der-dil ne-reved fikr-i ġam-ı yār-ı diger4  
 

5. Her dem ümmīd-i men ānest ki ez-perde-i ġayb  
Be-Münīr-i to resed devlet-i dīdār-ı diger5  

 

82* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ey zi-zülfet der-serem her ĥalķa sevdā-yı diger 
V’ey zi-çeşmet der-dilem her kūşe ġavġā-yı diger1  
 

2. Der-beyābān-ı ġam-ı Ǿışķet dil-i ser-geşteem  
Mī-resed der-seyr-i ħod her dem be-śaĥrā-yı diger2  
 

3. Cüz-ħayāl-i sūħten ber-āteş-i şemǾ-i ruħet  
Der-ser-i pervāne-i dil nīst pervā-yı diger3  
 

4. Bā-ħayāl-i ħadd ü ħāl ü zülf ü çeşm ü Ǿārıżet  
Mī-nümāyed her nažar mā-rā temāşā-yı diger4  
 
 

5. Ger heme gird-i cihān-rā hemçü meh gerded Münīr  
Cüz deret ne bendeet-rā hīc meǿvā-yı diger5 

 

83* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Cemālet āftāb-ı Ǿālem-efrūz 
Dehānet nükte-i ġaybest mermūz1 
 

2. Mey-i gül-fāmuň ey sāķī demidür  
Çün irdi nevbet-i hengām-ı nev-rūz  

                                                             
3 Senin gül yanağının aşkı için hiç kimse bu dünyanın gül bahçesinde gönlüm gibi inlememiştir.  
4 Senin aşkının gamı, gönülde öyle bir yer etti ki başka bir sevgilinin aşkı düşüncesi asla ona giremez.  
5 Benim her anki ümidim, gayb perdesinden cemalini bir kere daha görme saadetinin Münîr’ine ulaşmasıdır.  
* 82: VT 81a, VY 64b.  
1 Ey senin zülfünün her halkasından başımda başka başka sevdaların meydana geldiği ve gözlerinden dolayı 
gönlümün her köşesinin karışıklıkla dolduğu sevgili! 
2 Avare gönlüm, senin aşkının gamı çölünde kendini seyrederken her an başka başka sahralara ulaşır.  
3 Gönül pervanesinin başında senin muma benzeyen yanağının ateşinde yanma hayalinden başka bir arzu yoktur.  
4 Senin yanağın, benin, zülfün, özün ve yüzünün hayaliyle her bakış bize başka başka seyirler gösterir.  
5 Münir, ay gibi bütün dünya yuvarlağının etrafını devretse bile kölen için kapından başka sığınak bulamaz.  
* 83: VT 81b, VY 65a.  
1 Senin cemalin âlemi aydınlatan bir güneş, ağzın da gayb âleminin semboller ihtiva eden bir nüktesidir.  



182 

 
3. Ħayāl-i kār-ı ferdā key koned dil  

Ki ū hem-śoĥbet-i yārest imrūz3  
 

4. ǾUlūm-ı Ǿışķ içinde Ǿaķl-ı kāmil  
Hemān gūyā k’odur ŧıfl-ı nev-āmūz  
 

5. Me-şev ġāfil Münīr ez-ĥālet-i men  
Merā mī-sūzed āħir āh-ı dil-sūz5  

 

84* 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

1. Menem ki ħāk-i rehet-rā nihāde rūy-ı niyāz  
Be-her śadā-yı ķadem dīde-rā küşāyem bāz1  
 

2. Zi-sırr-ı Ǿışķ-ı to dil-rā egerçi mī-goftem  
Sefīh-rā be-cihān kes ne-mī-koned hem-rāz2  
 

3. Be-lāf-ı daǾvī-i Ǿışķet ne-mī-şeved śādıķ  
Kesī ki der-reh-i to nīst Ǿāşıķ-ı ser-bāz3  
 

4. Meger zi-ĥasret-i yek gül-Ǿiźār-ı ġonca-lebest  
Fiġān-ı zemzeme-i bülbül-i bülend-āvāz4  
 

5. To der-tenaǾǾum-ı Ǿayş-ı müdām şev ki Münīr 
Çü şemǾ-i bezm-i to ħoş-vaķt şod be-sūz u güdāz5  

 

85* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ger reved śabr u ķarār īn nālehā-yı zār bes  
V’er buved baħtem ġunūde dīde-i bīdār bes1  
 

2. Zīr-i şāħ-ı serv ne’bved ger maķāmem bāk nīst  
Ber-ser-i kūy-ı segānet sāye-i dīvār bes2  

                                                             
3 Gönül, bugün sevgilinin sohbet arkadaşı olmuşken yarının işini nasıl düşünsün? 
5 Ey Münîr! Benim durumumdan sakın gafil olma. Çünkü b gönül yakan ateş en sonunda beni de yakar.   
* 84: VT 81b, VY 65a.  
1 Yolunun toprağına niyaz yüzünü koyup her adımda (sen geliyorsun diye) yeniden gözünü açan benim.  
2 Eğer gönle senin aşkının sırlarından bahsedersem o düşkünü dünyada hiç kimse (bir daha) sırdaş edinmez.  
3 Senin yolunda korkusuz bir âşık olmayan kimse aşkının davası hakkındaki sözlerinde sadık olamaz.  
4 Yüce nağmelerle şakıyan bülbülün feryat ve figanı meğer bir yanağın ve gonca dudağın hasretindenmiş.  
5 Ey Münîr! Sen şarap içmeye devam et de zamanın meclisinin mumu gibi yanıp yakılmalarla hoş geçsin.  
* 85: VT 82a, VY 65b.  
1 İnleyen âşığın sabrı ve kararı kalmasa bile nâleleri yeterlidir. Bahtım uykuya dalsa da uyanık gözlerim kâfidir.  



 
 

 

 
3. Kār-ı mā Ǿışķest ü derd ü miĥnet ü āvāregī  

Ger to-rā īn kār ne’bved zāhidā īn kār bes3  
 

4. Behr-i cāy-ı erbaǾīn ey zāhid-i ħalvet-nişīn  
ǾĀrifān-rā hem-çü bāde ħāne-i ħammār bes4  
 

5. Der-cihān Maĥmūd-rā mānend-i to lā-büd Münīr  
Pertev-i nūr-ı Muĥammed Aĥmed-i Muħtār bes5  

 

86* 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Gül-sitān-ı bāġ-ı ĥüsnet k’ez berā-yı yek güleş  
Nāle mī-gerded be-her sū śad hezārān bülbüleş1  
 

2. Mıśr-ı ĥüsnet-rā berā-yı ķand ü şehd āmed meger  
Hindū-yı zülf-i to bā-īn dānehā-yı fülfüleş2  
 

3. Zülf ü ħāl-i hindūyeş-rā dīdem ü goftem belī  
Behr-i sulŧān-ı Ĥabeş şod sāye-bān[ī] kāküleş3  
 

4. Lāle-zār-ı gül-sitān-ı ĥüsn-i to ħoş-manžarest  
K’ez hevā-dārī buved der-hem be-reyĥān sünbüleş4  
 

5. ǾAndelīb-i gül-sitān-ı kūy-ı yār āmed Münīr  
Z’ān dehed Ǿuşşāķ-rā ĥayret nevā-yı ġulġuleş5  

 

                                                                                                                                                                                              
2 Eğer benim makamım servi dalının gölgesi altında bulunmazsa bundan üzüntü duymam. Çünkü senin eşiğinin 
köpeklerine duvar gölgesi de yeter.  
3 Bizim işimiz aşk, dert, mihnet ve avareliktir. Ey zahit! Sen bu işlerle meşgul olmasan bile bu sana yeter.  
4 Ey itikafta oturan zahit! Âriflere erbain çıkarmak yerine meyhane şarap gibi kâfidir.  
5 Ey Münir! Hiç şüphesiz dünyada senin gibi Mahmut’a da Hz. Muhammet’in ışığı kâfi gelir.  
* 86: VT 82a, VY 65b.  
1 Senin güzelliğinin gül bahçesindeki bir bülbül için her tarafta binlerce bülbül inler.  
2 Siyahlıkta bir Hindu’ya benzeyen zülfün bu biber taneleriyle (benlerinle) cemâlinin Mısır’ına şeker ve bal 
almaya gelmiş.  
3 Sevgilinin zülfünü ve siyah beninin görüp “Evet Habeş sultanına kâkülü gölgelik tutan bir hizmetçi olmuş” 
dedim.  
4 Senin güzellik bahçendeki lalezarın ne güzel bir manzarası vardır. Sünbülün aşkından dolayı (bu bahçedeki) 
fesleğenle başı dönmüştür.  
5 Münîr, sevgilinin gül bahçesine benzeyen mahallesinin bülbülüdür. Bundan dolayı şakımasının sesi âşıkları 
hayrete düşürür.  
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87* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Her ki der-Ǿıķd-ı ser-i zülf-i to şod bend-i dileş  
Mī-reved Ǿömreş be-sevdā ĥal ne-bāşed müşkileş1  
 

2. Sālhā bāşed ki der-baĥr-i ġam-ı Ǿışķ-ı tovem  
Ne kerān-ı ū bedīd āyed merā ne sāĥileş2  
 

3. Vaśf-ı kūyet-rā çi gūyem k’ez tecellī-i cemāl  
Mī-koned şeyǿ lillāh ender-kūy-ı cennet sāyileş3  
 

4. Meyl-i zülf-i yār ez-ān şod ber-dehāneş her ki hest  
ǾĀķıbet kūy-ı Ǿadem ħˇāhed şod ey dil menzileş4  
 

5. Der-pey-i Ǿışķ-ı to mī-bāşed dilem her dem velī  
Miĥnet ü derd ü ġam-ı āvāregī şod ĥāśıleş5  
 

6. SāǾatī ħālī ne-ħˇāhed şod Münīr ez-şevķ-ı to  
Şod be-sevdāyet meger āmīziş-i āb u gileş6  

 

88* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Ħaŧŧ-ı emān ki ħadd-i to dāred be-her ŧaraf 
Gerded dilem zi-fitne-i zülf-i to ber-ŧaraf1  
 

2. Ger ez-ħayāl-i laǾl-i lebet be’gźered demī  
Āyed zi-seng-i ĥādiŝe dil-rā zi-her ŧaraf2  
 

3. Dil sūy-ı KaǾbe-i ser-i kūyet revāne şod  
Ān dem be-īn cihān ki ne-şod der-ħaber ŧaraf3  
 

                                                             
* 87: VT 82b, VY 66a.  
1 Her kimin gönlünün bağı senin zülfünün ucundaki düğümde olursa onun ömrü sevdayla geçer de müşkülü bir 
türlü hallolmaz.  
2 Senin aşkının gamı denizine dalalı yıllar oldu ama bu denizin ne kenarı ne de sahili görülüyor.  
3 Cemâl tecellîsinden meydana gelmiş olan bulunduğun yerin vasfı hakkında ne diyebilirim. Bu konuda bir şey 
söylemeye kalkarsam sonunda Cennet köşesinde “Allah rızası için” diye dilenen bir dilenci gibi olurum.  
4 Ey gönül! Mevcut olan herkesin ağzında sevgilinin saçının arzusuna dair sözler olduğundan sonunda onların 
durağı yokluk ülkesi olacaktır.  
5 Gönlüm her an aşkının peşinden koştuğu için mihnet, dert, gam ve avarelikten başka bir şey elde edemedi.  
6 Münîr, suyu ve çamuru sevdan ile karıldığı için bir an ile sana olan iştiyakından boş kalamaz.  
* 88: VT 82b.  
1 Senin yanağın her tarafta emniyet içinde olduğunu gösteren bir pusulaya (ayva tüylerine) sahiptir. Benim 
gönlüm de zülüflerinin fitnesinden bertaraf olmuş durumdadır.   
2 Senin lal renkli dudaklarını hayal etmediğim bir an bile geçecek olursa gönlüme her taraftan hadise taşları 
atılır.  
3 Gönül, bu dünyada yön mefhumunun bulunmadığı bir zamanda Kabeye benzeyen mahallenin başına yöneldi.  



 
 

 

4. K’ū ān zamān ki dil-ber-i şūħem zi-rūy-ı nāz  
Bā-men ĥadīŝ dāşt nažar der-diger ŧaraf4  
 

5. Zāhid be-sūy-ı mey-gede z’ān-rū ne-mī-reved 
Hergiz ne-mī-tevān ki reved bī-baśar ŧaraf5  
 

6. Āşüftegī çonīn ne-şeved ber-dilem Münīr  
Zülf-i siyāh-ı ū ne-keşīde’st ger ŧaraf6  

 

89* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Tā ez-kitāb-ı ĥüsn-i to ħˇāndīm yek sebaķ  
Şod nezd-i defter-i dil-i men levĥ yek varaķ1  
 

2. Bī-pertev-i ŧulūǾ-ı ruħ u śubĥ-ı Ǿārıżet  
Gerded zi-Ǿaķs-i eşk-i men īn sürħī-i şafaķ2  
 

3. Dil ħūn şod ez-cefā-yı to ammā ne-gūyemeş  
Ger ser reved çü ħāme şeved sīneem dü şaķ3  
 

4. Yek laĥža der-firāķ-ı to ŧāķat ne-bāşedem  
Ey vāy-ı men ki hicr-i to bāşed ber-īn nesaķ4  
 

5. Ger rence mī-konī ķadem ez-behr-i porsişem  
Vaķtest ez-ān ki mānde zi-cān bī-to yek ramaķ5  
 

6. Çün śubĥ-ı śādıķest ruħet ey meh-i Münīr  
Bel aĥsenü cemālüki vallāhi min felaķ6 

 

                                                             
4 Şuh sevgilim benimle konuştuğu zaman nazı yüzünden nazarı başka tarafta olur.  
5 Zahit, asla bir tarafa bakmadan yürüyemediği için (daima riyakar olduğundan) meyhane tarafına gitmez.  
6 Ey Münîr! Onun siyah zülüfleri beni (kendi) tarafına çekmeseydi gönlümde böyle bir karmaşıklık olmazdı.  
* 89: VT 83a, VY 66a.  
1 Senin güzelliğinin kitabından bir ders okuduğumuzdan beri gönül defterim nezdinde levh (levha ya da levh-i 
mahfuz) bir varak gibi kalır.  
2 Yüzünün ve yanağının güneşi doğmadan (evvel) şafağın bu kızıllığına gözyaşlarımın yansıması sebep olur.  
3 Cefan yüzünden gönlümün kanla dolduğunu, başım gitse, sinem kalem gibi ikiye yarılsa bile dile getirmem.  
4 Bir an bile senin ayrılığına takat getiremem. Bu gidişle bir de sen gidersen bana ne kadar yazık olur.  
5 Sensizlikten can vermeme ramak kaldığından ben hastanın halini sormak için yolculuk meşakkatine 
katlanabilirsen bunun tam zamandır.  
6 Ey parlayan ay gibi olan sevgili! Senin yanağın subh-ı sâdık gibidir. Bilakis Allah’a yemin olsun ki güzelliğin 
tan vaktinden daha fazladır.  
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90* 
Mef’ūlü/Mefā’īlü/Mefā’īlü/Fe’ūlün  

1. Yā Rab çi buved bāz be-kūrī-i münāfıķ 
İmşeb ķadem-i rence ķoned yār-ı muvāfıķ1  
 

2. Der-bezm-i ezel sābıķaǿī būd ki imrūz  
Ez-śoĥbet-i vaśl-ı to resed devlet-i sābıķ2  
 

3. Behr-i dil-i men naǾl ber-āteş me-neh ey dost  
Maķśūd-ı to ebrūy-ı to-rā būd muŧābıķ3  
 

4. Ez-keŝret-i Ǿışķ-ı to resed devlet-i vaĥdet  
Kes-rā ki buved ez-dil ü cān terk-i Ǿalāyıķ4  
 

5. Çün śubĥ dil-i rūşen ez-ān yāft Münīrī  
Şod der-reh-i mihr-i meh-i ruħsār-ı to śādıķ5  

 
91* 

Mef’ūlü/Mefā’īlü/Mefā’īlü/Fe’ūlün  
 

1. Mestīm ü ħarāb ey dil ez-īn bāde-i gül-reng 
ǾAybī ne-buved ger be sürūdī konem āheng1 [1] 

 
 

2. Ber zīr ü bam-ı nāle-i Ǿuşşāķ-ı to māned  
Feryād u fiġān kerden-i ķānūn u ney ü çeng2 
 

3. Tīrī ki ez-ān ġamze resed ber cigerī rīş 
Ez-behr-i vey üfted be-miyān-ı dil ü cān ceng3 

 

4. Çün çeng-i ħamīde dil-i men zār be-nāled 
Ber-rişte-i cānem ki ġam-ı Ǿışķ-ı to zed çeng4 
 

                                                             
* 90: VT 83a, VY 66b.  
1 Acaba muvafık bir sevgili bu gece münafıkların körlüğüyle yola çıksaydı (bize uğrasaydı) ne olurdu.  
2 Elest meclisinde (aramızdaki aşk) kayıtlı olduğundan dolayı bugün sana kavuşma hususunda ettiğimiz 
sohbetlerden o eski saâdet ulaşır.  
3 Ey dost! Senin maksadın kaşlarınla mutabakat halinde olduğunda dolayı benim gönlüm için nalı ateşe atma 
(beni bîtâb ve kararsız kılma).  
4 Alakalı olduğu başka şeyleri can ü gönülden terk eden kişi senin aşkının çokluğundan birlik saâdetine ulaşır.  
5 Münîrî, Senin güneş ve ay gibi parlak yanağının yolunda sadık olduğu için sabah gibi aydın gönüllü oldu.  
*91: VT 83b, VY 67a. 
1 Ey gönül! Bu gül renkli şarap yüzünden sarhoş ve harap olmuşuz. Bundan dolayı şiir söylemeye niyet edersem 
bu, ayıp olmaz.  
[1] gül-reng: gül-berg VT. 
2 Kanun ney ve çengin feryat ve figanı senin â�ıklarının inlemelerine göre tiz ve pest kalır (ahengi bozar). 
3 Sevgilinin yan bakışlarından gönül yarasına ulaşan bakış okları hususunda gönül ve ruh arasında bir savaş 
meydana gelir. 
4 Can ipime senin a�kın pençe vurmu�, gönlüm kıvrık bir saz olan çeng gibi inleyip dursun.  



 
 

 

5. Ez-dīde ne-reft ān ħad ez-īn rūy ħaŧ āverd 
Ayīne ki ber-cāy-ı nem üfted resedeş jeng5 
 

6. Meǿvā-yı ħayāl-i to ez-ān çeşm-i Münīrest  
Cüz-āteş-i Ǿışķ-ı to ne-bāşed be-dil-i teng6 

 

92* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün   

1. Her dem ez-çeşm-i to ber-dil mī-resed tīr-i ħadeng 
Men der-ān fikrem ki çün künced der-īn ķandīl-i teng1  
 

2. Rişte-i cānem güsist ez-hicr mī-nālem henūz  
Gerçi mī-māned zi-nāle ger reved tārī zi-çeng2 
 

3. Her ħayālī k’ez dilī çün seng-i to āyed birūn  
Māned ān āb-ı revān[ī]-rā ki mī-āyed zi-seng3 
 

4. Her dem ez-behr-i şehīdān-ı ġamet der-mātemest 
Z’ān hemī puşed kebūd īn āsmān-ı nīl-reng4 
 

5. Perde-i dil şod berā-yı pākī-i tīġeş Münīr  
Tā ki ez-ħūn-ı derūn-ı mā ne-gīred hīc jeng5 

 

93* 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

1. Kesī ki küşte-i çeşm-i to şod be-yek nāvek 
Çi ĥācet-i zedeneş tīġ-rā to ber-tārek1 
 

2. Zi-tīr-i ġamze-i to gerçi bī-ĥisāb āyed  
Derūn-ı sīne-i dil-ħaste be’şmored yek yek2 
 

                                                             
5 Aynanın nemli bir yerde paslanması gibi gözümden sevgilinin yana�ı gitmedi�i için onda ayva tüyleri çıkmaktadır. 
6 Hüzünlü gönülde senin a�kının ate�inden ba�ka bir �ey bulunmadı�ından senin hayalinin sı�ına�ı Münîr’in 
gözü olmu�tur. 
* 92: VT 83b, VY 67a. 
1 Senin gözlerinden her an gönle bakı� okları ula�maktadır; (bu kadar çok okun) nasıl dar bir kandile sı�aca�ını 
dü�ünmekteyim.  
2 Her ne kadar çenkten bir tel kopsa o nale edemezse de benim can ipim gev�edi�i halde ayrılıktan dolayı hala 
inlemekteyim. 
3Senin ta� kalbinden çıkan her hayal sert kayadan çıkan su gibidir.   
4 Bu çivit renkli gökyüzü, senin gamınla ölenlere her an matem tuttu�u için maviler giyinmi�tir. 
5 Ey Münîr! Gönül perdesinin varlı�ının sebebi onun kılıcının bizim içimizin kanıyla paslanmayıp pak kalması içindir. 
* 93: VT 84a, VY 67b. 
1 Senin bir tek bakı� okunla ölen kimsenin ba�ını kılıçla vurmaya ne lüzum var. 
2 Her ne kadar yan bakı� okların hesap edilemeyecek kadar çok gelse de bunlar gönlü hasta â�ı�ın sinesinde bir bir 
sayılır.  
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3. Raķib-i cehl-i mürekkeb çi ħāśıyet dāred  
Miŝāl-i vāv-ı ǾAmır ne’bved ez-deret münfek3 

 

4. Be-defter-i dil-i men müfredāt-ı derd-i ġamet  
Tümen hezār u hezārān hezār gerded lek4 
 

5. Be-levĥ-i dil ki cüz ez-naķş-ı ħaŧŧ-ı Ǿışķ-ı to şod  
Ħayāl-i ġamze-i tīġ-i to mī-koned heme ĥak5 
 

6. Be-devr-i āteş-i ruħsār u ħaŧŧ-ı yār Münīr  
Naśīb-i men ġamu ve’l-Ǿışķ ve’l-ĥarāretü lek6 

 
 

94* 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 
 

1. Sāķīyā devr-i gülest ez-muĥtesib dīger çi bāk  
Ger merā ber-bāde-i śāfī keşed īn ŧabǾ-ı pāk1 
 

2. Ġonca ez- şevķ-ı leb-i to ger girībān mī-derīd  
Gül zi-Ǿışķ-ı lāle-ruħsār-ı to gerded cāme-çāk2  
 

3. Berg-i gül ħod-rā ki bād-ı śubĥ-dem-rā mī-dehed  
Fikr-i ān dāred ki gerded der-rehet mānend-i ħāk3   
 

4. Ey raķīb ez-āh-ı āteş-nāk-i men ġāfil me-bāş  
Mī-dehed çarħ-ı berīn-rā lerze āh-ı derd-nāk4 

 
5. Minnet Īzed-rā ki bā-eşk-i firāvān-ı Münīr  

Zāle Ǿan levĥi’l-fuǿādi śūret ü naķşu sivāk5   
 

                                                             
3 Amır kelimesinin sonuna yazılıp okunmayan vav harfi gibi senin kapından ayrılmayan katmerli cahil rakibin ne 
özelli�i var.  
4 Gönül defterimde a�kının bahisleri sayılamayacak kadar çoktur.  
5 Senin bir kılıca benzeyen gamzeni hayal etmek, a�kının yazısından ba�ka bir �ey bulunmayan gönül levhasını 
durmadan oymak gibidir.  
6 Ey Münîr! Sevgilinin yana�ının ate�i ve ayva tüyleri devrinde benim nasibim gam ve a�k seninkiyse hararettir.  
* 94: VT 84a. 
1 Ey sâkî! Gül devridir, e�er bu zamanda benim pak yaratı�ım beni saf �araba çekerse daha muhtesipten korkulur 
mu? 
2 Eğer gonca senin dudağına olan iştiyakından yakasını yırtarsa gül de gelincik rengindeki yanağının aşkından 
elbisesini parçalar.  
3 Gül yaprağı kendini sabahleyin esen tan yeline verir, bunu yaparken onun fikri toprak gibi senin yolunun 
üstünde bulunmaktır.  
4 Ey rakip! Benim ateşli ahlarımdan gafil olma. Çünkü dert ile edilen ahlar feleğe bile titreme verir. 
5 Allah’a şükürler olsun ki Münîr’in bol bol akan gözyaşıyla senden başkasının suret ve naşı gönül levhasından 
silindi.  



 
 

 

95* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 
 

1. Behr-i taǾžīm-i ķudūm-ı şāhid-i raǾnā-yı gül  
Sebze mī-güsterd sebz-aŧlas be-zīr-i pāy-ı gül1  
 

2. Ez-gezend-i çeşm-i bed her ġonca der-vaķt-i seĥer  
Heykel-i gül-gūn be-yāred rāst ber-bālā-yı gül2  
 

3. DaǾvet-i bülbül be-gül-geşt-i çemen z’ān şod füzūn  
Bī-gül-i ruħsāret āteş şod be-gül-şen cāy-ı gül3 
 

4. Der-cihān ger her giyāhī yek gül-i sūrī buved  
Bī-gül-i rūyet ne-mī-bāşed merā pervā-yı gül4 
  

5. Der-miyān-ı meclis-i mā rūy-ı ān meh-rū Münīr  
Būd şemǾ-i maĥfil ammā ūst bezm-ārā-yı gül5 

 

96* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1.   Ey der-miyān-ı her dü cihān iħtiyār-ı dil 
Cüz-kār-ı Ǿışķ-bāzī-i to nīst kār-ı dil1  
 

2.   ǾAnķā ki śayd-ı lāġer-i şeh-bāz-ı zülf-i tost  
Yā Rab çi gūyemeş ki çi başed şikār-ı dil2  
 

3.   Çün lāle der-hevā-yı gül-i bāġ-ı ĥüsn-i to  
Śad dāġ-ı ĥasretest merā yād-gār-ı dil3 
 

4.   Şükr-i Ħudā ki zülf-i to-rā dīdem ü revān  
Şod tārmār der-reh-i to kār-bār-ı dil4  
 

5.   Hem-rāz-ı dil kesī be-cihān key buved Münīr 
Cānem derūn-ı perde ne-şod rāz-dār-ı dil5 

                                                             
* 95: VT 84b.  
1 Bahçe, bir güzele benzeyen gülün gelişine hürmet olarak onun ayağına yeşil atlas yaydı.  
2 Her gonca, güle kem göz değmesin diye seher vaktinde kırmızı muska getirir.  
3 Gül bahçesinde senin yanağının gülü olmazsa gülün yeri ateş olacağından bülbülün daveti uzun oldu.  
4 Eğer senin yanağının gülü olmazsa dünyada biten her ot kırmızı bir gül olsa bile gül olduğunu hissetmem.  
5 Ey Münîr! Yüzü ay gibi parlak olan o sevgili bizim meclisimizin mumuydu, fakat o (aynı zamanda) gül 
meclisinin de süsüdür  
* 96: VT 84b.  
1 Ey her iki cihanda gönlün seçkini olan güzel! Gönlümün senin aşkının oyunu dışında başka bir işi yoktur.  
2 Ey sevgili! Anka bile senin zülfünün en zayıf bir avıyken gönlüm onun avı olsa bundan ne çıkar.  
3 Senin güzellik bağının gülü (yanağın) aşkına gönlümde gelincik gibi yüzlerce hasret yarası var.  
4 Allah’a şükürler olun ki senin zülfünü gördüm ve hemen gönlümün işleri yolunda darmadağın oldu.  
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97*  

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

1.   Ey dil ez-ĥādiŝe-i hicr melūlīm melūl  
Ki be-vaśleş ne-buved ĥācet-i men hīc ķabūl1  
 

2.   Yā Rab ez-ŧāliǾ u baħtem meded āyed ki buved  
Ber-şeb-i tīre-i hicr-i to seĥer-gāh-ı vüśūl2   

 

3.   Ger dem-i Ǿömr buved sāl-i hezār er nefesī  
Yek buved dergeh-i vaśl-ı to ki āyed be-vüśūl3 
 

4.   Hīc ber-ķālib-i fersūde ġam-ı rūĥ ne-mānd  
Tā ħayāl-i leb-i laǾlet ki be-dil kerd ĥulūl4  
 

5.   Bār-ı Ǿışķ-ı to ki ber-gerden-i ħod dāşt Münīr  
Hīc ne’bved Ǿaceb ey dost žalūmest cehūl5  

 

98*   

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Ger sefīd ü sürħ der-yek şāħ ne’dhed bār gül  
Der-gülistān-ı cemālet her dü şod tekrār gül1 

 
2. Ez-fürūġ-ı gül-şen-i cennet ne-bāşed yek ķabes  

Āteş-i Mūsā ki her cā mī-koned ižhār gül2 
 
3. Behr-i ĥasb-i ĥāl-i bülbül ġoncaǿī her śubĥ-dem  

Ber-ĥarīr-i āl-i pīçīde dehed tūmār gül3  
 
4. Çetr-i laǾl-i lāle ber-śaĥrā ki zed ferrāş-ı śubĥ  

Leşker-i mülk-i bahār āmed sipeh-sālār gül4  
                                                                                                                                                                                              
5 Ey Münîr! Ne zaman birisi bu cihanda gönlüme sırdaş olacak? Ruhum perdenin içinde gönlün sırlarını 
taşıyamamakta.  
* 97: VT 85a.  
1 Ey gönül! Ona kavuşma hususunda hiçbir duamız kabul olmadığından ayrılık hadisesinden dolayı gamlıyız. 
2 Ey sevgilim! Acaba talihim ve bahtım yardımcı olur da karanlık bir geceye benzeyen ayrılığının kavuşma 
sabahı gerçekleşir mi? 
3 Eğer ömrümüzde bir nefes bin sene olsa bile bu, sana kavuşmanın bir anına denk gelir. 
4 Senin yakut renkli dudağının hayali gönle girdiğinden beri çürümüş tenimde ruha ait hiçbir gam kalmadı. 
5 Ey dost! Münîr senin aşkının yükünü kendi boynunda taşımaktadır. Hiç bilgisizin zalim olmasına şaşılır m? 
* 98: VT 85a.  
1 Eğer gül, bir dalda kırmızı ve beyaz olarak açmazsa (bundan ne çıkar). Beyaz ve kırmızı senin güzelliğinin gül 
bahçesinde açılan gül olur.  
2 Gülün her yerde aşikâr ettiği Hz. Musa’nın ateşi, cennet bahçelerinin parlaklığından bir parça değildir. 
3 Bir gonca sabah vakti bülbülle hasbihal edebilmek için güle kırmızı ipekten büklüm büklüm tomar verir. 
4 Sabahın yaygıcısı sahraya bahar mülkünün askerlerinin komutanı olan gül geliyor diye kırmızı renkli bir çadır 
kurdu.  



 
 

 

 
5. Ber-fiġān-ı Ǿandelīb-i nā-tüvān üftāde-rā  

Raĥm ez-ān hergiz ne-āyed zāde hest ez-ħār gül5  
 
6. Mest-i cām-ı bāde-i Ǿışķest lāle der-çemen  

Ez-gül-i mey çün benefşe dāred īn miķdār gül6 
 
7. Z’iǾtidāl-i devr-i eyyām-ı bahār eknūn Münīr  

Bār ħˇāhed dād ħār-ı ħuşk der-dīvār gül 7 

 

99*  

MefǾūlü/FāǾilātün/MefǾūlü/FāǾilātün 
MüstefǾilün/FeǾūlün/ MüstefǾilün/FeǾūlün 

 
1. Türk-i süvāre dīdem der-ķaśd-ı cān mükemmel 

Ħūn-rīzter ez-ān şod bārī ki didem evvel1 
 
2. Ger cān ħalāś yābed ez-tīr-i ġamze-i to  

Dil key buved rehīden z’īn nergis-i mükeĥĥal2  
 
3. Taĥrīr-i şevķ-ı Ǿışķet ħˇāhed ki dīde gerded  

Ez-ħūn-ı dil keşīde’st ber-levĥ-i çihre cedvel3  
 
4. Tebdīl-i ĥālet-i Ǿışķ gerçi sefer şod ammā 

Ber-her kocā ki reftem ĥālem ne-şod mübeddel4 
 
5. Fikr-i leb ü dehānet şod der-dilem ez-īn rū 

Goftem laŧīf ü nāzük şiǾrī çonīn muħayyel5  
 
6. Devr-i teselsül ey dost her cā ki şod nažar hest  

Çeşm-i Münīr ez-ānest ber-īn ħaŧ-ı müselsel6  

 

                                                             
5 Dikenden doğan gülün, güçsüz ve düşkün bülbülün nalelerine acıdığı hiç görülmemiştir.  
6 Gelincik çimenlikte aşk kadehinin şarabıyla sarhoştur, gülün de menekşe gibi 
7 Ey Münîr! Bahar günlerinde havanın itidalinden dolayı duvardaki kuru iken şimdi gül verecek. 
* 99: VT 85b, VY 67b. 
1 Cana mükemmel bir şekilde kasteden süvari bir Türk güzeli gördüm. Şimdi o, ilk sefer gördüğümden daha kan 
dökücüdür.  
2 Ruhum, senin oka benzeyen yan bakış oklarından kurtulsa bile gönül bu sürmeli gözlerden nasıl kurtulur? 
3 Senin aşkından hâsıl olan şevki yazmak için göz, ciğer kanından çehre sayfasına cetvel çekmiş.  
4 Her ne kadar akın verdiği halleri değiştirmek için sefere çıktıysak da her nereye gidersem gideyim halimde bir 
değişiklik olmadı.  
5 Gönlümde dudağının ve ağzının düşüncesi olduğu için böyle latif,  nazik, hayal dolu bir şiir söyledim.  
6 Ey sevgili! Her nerede arka arkaya gezinti yapılırsa orada bir bakış olur. Bunda dolayı Münîr’in gözü bu 
müselsel hat üzerindedir.  
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100*    

MefāǾīlü/MefāǾīlün/FeǾūlün 

1. Giriftār-ı ser-i zülfet şod er dil  
Ħalāś-ı vey zi-Ǿıķdeş būd müşkil1  
 

2. Be-rāhet cān-ı şīrīn z’ān nihādem 
Ki mī-bāşed be-şīrīn ŧıfl māyil2  
 

3. Zi-āh-ı mā me-şev çün ġonca dil-teng 
Gülī ne’bved ki başed bī-Ǿanādil3 
 

4. Be-devr-i ħaŧŧ u ān zülf-i müselsel 
Be-neh ber-gerdenem müşkīn ĥamāyil4  
 

5. Eger ne’bved viśāl-i yār mümkin  
Münīr ez-goft u gūy-ı mā çi ĥāśıl5  

 

101*  

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Sāķīyā vaķt-i śabūĥest ü mey ü Ǿayş ü nedīm  
Müjde-i vuślat-ı cānān-ı men āverd nesīm1   
 

2. Yār-ı dīrīne-i ħod-rā koned er yād ġamet  
Der-miyān-ı men ü ū hest belī Ǿahd-i ķadīm2   
 

3. Dil zi-men kerd sefer bāz ne-y-āmed ħabereş  
Tā ħayāl-i to ki der-ħāne-i dil geşt muķīm3   
 

4. Cānem ez-ġamze-i cādūy-ı to şod zār u nizār  
Dil şod ez-nergis-i maħmūr-ı to bīmār u saķīm4   
 

                                                             
* 100: VT 85b, VY 68a.  
1 Eğer gönül, zülfünün ucuna tutsak olduysa zülfün bağından dolayı onun kurtulması zor olur.  
2 Küçük çocukların tatlıya meyletmeleri gibi ben de tatlı canımı yoluna koydum.  
3 Bizim feryat ve figanlarımızdan gonca gibi gönlün daralmasın, hiç bülbülsüz gül olur mu? 
4 Sevgilinin ayva tüyleri ve kıvrım kıvrım zülüfleri devrinde boynuma misk kokulu muskalar tak.  
5 Ey Münîr! Eğer sevgiliye kavuşmak mümkün değilse bizim dedi kodumuzdan ne hasıl olur.  
* 101: VT 86a, VY 68b.  
1 Ey saki! Seher yeli sevgilime kavuşacağım müjdesini getirdi; artık sabahleyin içilen şarabın, yiyip eğlenmenin 
ve dostların zamanıdır.  
2 Senin aşkının gamı, kadim dostunu (beni) hatırlarsa (buna şaşılmaz), çünkü benimle onun arasına esi bir ahit 
var.  
3 Gönlüm, senin hayalin gönül evinde ikamet etmeye başladığından beri benden ayrıldı, geriye onun haberi bile 
gelmedi. 
4 Ruhum senin büyücü yan bakışların sebebiyle inleyip zayıfladı; gönül de mahur gözlerin yüzünden hastalandı.  



 
 

 

5. Ħūn-ı dil ħorden-i men der-ser-i ān kūy Münīr  
Bih ki der-ravża-i rıđvān şevem ü nāz-ı naǾīm5[5]  

 

102*  

Fāǿilātün/Fāǿilātün/Fāǿilün 

1. Tā fedā dil kerdemeş cān nīz hem  
Düşmenem şod ħalķ u cānān nīz hem1  
 

2. Yek ramaķ bī-laǾl-i vey ez-cān ne-mānd  
Her dem ender-ıžŧırāb ān nīz hem2[2]   
 

3. Zaħm-ı tīret ger be-dil şod yādgār  
Der-ciger z’ū mānd peykān nīz hem3  
 

4. Vāy-ı men ger hemçü śabr u ŧāķatem  
Rūy mī-gerdāned efġān nīz hem4  
 

5. Dūr ez-ān meh-rū koned mā-rā Münīr  
ŦāliǾ-i vārūn u devrān nīz hem5  

 

103*   

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Ey ki ħūnīn-ciger ez-laǾl-i dür-efşān-ı toyīm  
Cān be-leb āmede v’ez ĥoķķa-i mercān-ı toyīm1   
 

2. Ber-dil-i teşne-i mā ķaŧre-i ābī ne-resīd  
Sālhā şod ki pey-i çāh-ı zeneħdān-ı toyīm2  
 

3. Hem-dem-i bezm-i ġam-ı Ǿışķ-ı to şod dil ki müdām  
Gāh ser-mest ü gehī vālih ü ĥayrān-ı toyīm3  

                                                             
5 Ey Münîr! Sevgilinin mahallesinin başında gönül kanını içmem Cennet bahçesinde bulunmamdan daha iyidir.  
[5] şevem ü n�z-ı: şevem n�z u VY.  
* 102: VT 86a, VY 69b.  
1 Hem gönlümü hem de canımı feda ettiğimden beri halk ve canan bana düşman oldu.  
2 Onun yakut renkli dudakları olmadığı için canımı vermeye ramak kaldı. Canım zaten her an ıstırap içindeydi.  
[2] ne-m�nd: be-m�nd VY.  
3 Eğer gönle okunun yarası yadigâr kalırsa ciğere de onun temreni kalır.  
4 Sabır ve takatim gibi feryat ve figan da benden yüz çevirirse bana ne kadar yazık olur.  
5 Ey Münîr! Hem ters dönmüş bahtımız hem de felek bizi o ay yüzlü sevgiliden uzaklaştırır.  
* 103: VT 86a, VY 68b.  
1 Ey inciler saçan lal renkli dudaklarından ciğerimize kan dolan! Senin mücevher kutusu gibi olan ağzın canımız 
ağzımıza geldi.  
2 Senin bir kuyuya benzeyen çene çukurun peşinden yıllardır koşmamıza rağmen yanık gönlümüze bir dama su 
bile ulaşmadı.  
3 Gönül, senin aşkının gamı meclisinde sohbet arkadaşı oldu. Hiç fasılasız bazen sarhoş, bazen de şaşkın ve sana 
hayran bir halde oluruz. 
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4. Ger be-nezd-i to Ǿazīzīm vü ger ħˇār çi ġam  

Lillāhi’l-ĥamd  ki der-mülk-i cihān ān-ı toyīm4 
 

5. Ez-ser-i luŧf bi-yā ber-ser-i bālīn-i Münīr  
Ġālib ey şemǾ-i Çigil yek şebe mihmān-ı toyīm5 

 

104* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Billāh ey bād-ı śabā be’şnev to ez-men yek kelām  
Ĥāl-i hicrāneş be-gūyī pīş-i yārem ve’s-selām1  
 

2. Z’iştiyāķ u ĥasret-i dīdār-ı rūĥ-efzā-yı ū  
Derd ü ġam ber-men ĥelāl ü zindegānī şod ĥarām2 
 

3. Kāşkī der-rūz-ı evvel āşnāyī hem ne-būd  
Īnçonīn fürķat ki mā-rā mī-küşed her śubĥ u şām3 
 

4. Nā-çeşīde leźźet-i nūş-ı viśālet-rā henūz  
Pīş zehr-ālūd-ı hicrān mī-resed ber-men müdām4 
  

5. Ġāyet ü pāyān ne-dāred şerĥ-i hicrāneş Münīr  
Ķıśśa-rā kūteh konem kār-ı men ez-vey şod tamām5 

 

105* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

1. Ey ki ez-nāvek-i ān ġamze dil-efgār-ı tovem  
V’ey der-ān silsile-i zülf giriftār-ı tovem1 
 

2. Fikret ey cān-ı men ez-rīħten-i ħūn-ı menest  
Be-Ħudā bende-i bī-çāre der-ān yār-ı tovem2  
 

3. Enderīn devr ki bāşem be-heme ĥālet ü dem  
Der-serem cüz heveset ne ki hevādār-ı tovem3  

                                                             
4 Senin yanında aziz de olsak zelil de olsak bundan ne çıkar. Allah’a şükür ki dünya mülkünde senin malınız.  
5 Ey Çiğil güzeli! Lutfedip Münîr’in yastığının ucuna gel. Galiba bir gecelik senin konuğun olacağız.  
* 104: VT 86b, VY 69a. 
1 Ey saba! Allah için benden bir kelam dinle. Ondan ayrılığın halini sevgilinin önünde anlat vesselam.  
2 Onun cana can katan yüzüne olan iştiyak ve hasretten dolayı dert ve gam bana helal, yaşamaksa haram oldu.  
3 Keşke ilk gün tanışıklık olmasaydı. O zaman beni böyle her sabah ve akşam öldüren ayrılık da olmazdı.  
4 Daha sana kavuşmanın tadına varmadan, önce ağı gibi ayrılık acısı durmadan bana ulaşır.  
5 Ey Münîr! Sevgilinin ayrılığını anlatmanın sonu gelmez. Kıssayı kısa tutalım, o sevgiliden dolayı artık benim 
işim bitti.  
* 105: VT 86b, VY 70a  
1 Ey yan bakış oklarından gönlümün yaralandığı ve kıvrım kıvrım zülüflerine tutsak olduğum! 
2 Ey canım sevgilim! Kanımı dökmekteki maksadın Allah içinse bu hususta emrine ram oldum.  



 
 

 

 
4. Śūret-i Ǿāfiyet ez-ber-dil-i bī-çāre ne-būd  

Luŧf fermā vü be-küş zār ki bīmār-ı tovem4 
 

5. Be-çonīn eşk çü seyl-āb-ı revān-geşte-i mā 
Veh ki müştāķ-ı ķad ü şīve-i reftār-ı tovem5  
 

6. Bī-gül-i gül-şen-i ruħsār-ı cemālet çü Münīr  
Mānde der-ħār-ı belā bülbül-i gül-zār-ı tovem6  

 

106* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Ān dem ki cürǾa-i mey-i Ǿışķet çeşīdeīm  
Dīger ħalāś-ı mestī-i ān mey ne-dīdeīm1 
 

2. Mest-i ħarāb-ı sāķī-i bezm-i ezel şodīm 
Ez-fikr-i neng ü ġuśśa-i ġayret rehīdeīm2  
 

3. Dil bā-ħayāl-i vaśl-ı to ülfet girift tā  
Z’ān dem taǾalluķ-ı heme Ǿālem borīdeīm3 
 

4. Ez-pertev-i cemāl-i to yek źerreǿī ne-būd  
Bā-īn śıfat ki śūret-i Yūsuf şenīdeīm4  
 

5. Terk-i vücūd-ı her dü cihān kerdeīm mā  
Faķr u fenā vü derd-i ġamet-rā gozīdeīm5  
 

6. Īn tengnā-yı Ǿālem-i süflī ne cāy-ı māst  
Bī-bāl ü per be-Ǿālem-i Ǿulvī perīdeīm6  
 

7. Ez-behr-i pāy-būs-ı seg-i kūy-ı vey Münīr  
Ħūnīn-ciger çü eşk be-her sū devīdeīm7 

 

                                                                                                                                                                                              
3 Yaşadığım bu devirde, her hal ve anda aklımda senin sevginden başka bir şey olmadığı için senin âşığın oldum.  
4 Çaresiz gönlün sıhhat bulacağı tasavvur edilmediğinden senin hastan olan ben ağlayan âşığı lutfedip öldür.  
5 Sele dönüp akan gözyaşımızla yazık ki senin boyunun ve salınıp naz etme şeklinin müştakı olmuşum.  
6 Senin gül bahçesine benzeyen yanağının ve cemalinin gülü olmazsa Münîr gibi senin bahçenin bela dikenleri 
arasında kalmış bülbülü olurum.  
* 106: VT 87a, VY 70a.  
1 Senin aşkının şarabından bir yudum tattığımızdan beri b şarabın sarhoşluğundan kurtuluşu hiç göremedik.  
2 Ezel meclisi sakisinin şarabından sarhoş ve harap olmuşuz. Utanma fikrinden ve senden başkasının kaygısından 
kurtulmuşuz.  
3 Gönül sana kavuşma hayalini kendine dost edindiğinden beri bütün âlemle alakamızı kesmişiz.  
4 Senin cemalinin ışığı karşısında bir zerre bile kalmadığı için bu sıfatla Yusuf yüzlü olduğunu işittik.  
5 Her iki âlemin varlığını terk edip fakirlik, yokluk ve gamının derdini seçmişiz.  
6 Bu alçak dünyanın darlığı bizim yerimiz değildir. Biz kanatsız bir şekilde yüce âlemlerde uçarız.  
7 Ey Münîr! Sevgilinin mahallesindeki köpeğinin ayağını öpmek için ciğeri kanlı bir şekilde gözyaşı gibi her 
tarafa seyirtiriz.  
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107* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün 

1. Śabā k’ez gül-şen-i kūy-ı gül-endāmem zened ger dem  
Zi-reşkeş ħāk mī-bāşem şeved der-hem revān gerdem1 
 

2. Zi-gerd-i ħāk-i pāy-i ū be-dest-i men ne-mī-üfted 
Egerçi behr-i ū her dem cihān-rā çün śabā gerdem2  
 

3. Demī k’ez ġamze-i şūħet merā yek Ǿişve peydā şod  
Men-i dil-ħaste cānem-rā be-rāh-ı to fedā kerdem3 
 

4. Hemīn ĥālet buved lā-büd ser-encāmem dem-i āħir  
Be-derd ü miĥnet-i Ǿışķet ki ber-Ǿālem ser-āverdem4 
 

5. Ħalāś-ı vey ne-mī-dānem zi-sūz-ı sīne key başed  
Bi-y-efrūzed Münīr īn āteş-i dil ez-dem-i serdem5  

 

108* 

MefǾūlü/FāǾilātün/MefǾūlü/FāǾilātün 

MüstefǾilün/FeǾūlün/ MüstefǾilün/FeǾūlün 

1. Be’nger be-rūy-ı zerdem bā-eşk-i lāle-gūnem  
Gülhā-yı ter şikofte ez-āteş-i derūnem1  
 

2. Zāhid be-ħiffet-i Ǿaķl ŧaǾne me-zen be-men hīc  
Dīvāneǿī meger to men ħod çonīn cünūnem2  
 

3. Tā der-ħayāl-i laǾleş ġāyib şodī to ez-men  
Ey dil ne-dānem aślā men der-kocā vü çūnem3  
 

4. Bī-ħāl-i laǾl-i nābet der-fürķat-i ruħ-ı to  
Geh der-miyān-ı āteş geh der-miyān-ı ħūnem4  

                                                             
* 107: VT 87b, VY 69a.  
1 Eğer tan yeli gül gibi nazik boylu sevgilinin mahallesindeki bahçeden dem vurursa kıskançlığımdan toprak 
olurum, toprağım rüzgâra karışıp (sevgiliye gider). 
2 Her ne kadar onun içi tan yeli gibi yeryüzünün etrafını dönüp dursam da sevgilinin ayağının toprağı, ele 
geçmiyor.  
3 Senin şuh yan bakışlarından bir an işve peyda olunca ben gönlü yaralı, canımı yoluna feda ettim.  
4 Son demde maceramın durumu, hiç şüphesiz senin aşkının derdi ve mihnetinle bu dünyada nihayete 
ulaşmamdır.  
5 Münîr’in gönül yangınından ne zaman kurtulacağını bilmiyorum. O, gönül ateşini benim soğuk nefesimden 
yaksın.  
* 108: VT 87b, VY 69a.  
1 Gelincik rengindeki gözyaşlarımla sararmış yüzüme bir bak. Orada gönlümün ateşinden taze güller açmış.  
2 Ey zahit! Beni hiç akılsızlıkla suçlama. Benim (aşk hususundaki deliliğim karşısında asıl deli sensin.  
3 Ey gönül! Sen sevgilinin lal dudaklarını hayal ederken kaybolduğundan beri ben, asla nerede ve nasıl 
olduğumu bilemedim.  



 
 

 

 
5. Ez-dest-i dil Münīrī mā-rā me-kon şikāyet  

Men ħod zi-dest-i ān dil bedter zi-to zebūnem5  

 

109* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Dīdem ān ebrū-yı nūn u Ǿayn-çeşm ü mīm-fem  
Ķultü yā Ǿaynī e-hünne fitnetün ķālet neǾam1 
 

2. ǾĀrıż u zülf-i siyāheş dil be-hem dīd ü be-goft 
Men raǿā fī’l-cenneti nūran ķarīnen bi’ž-žulem2 
 

3. Dil zi-cām-ı laǾl-i nābet cürǾaǿī ħˇāhed müdām  
Şerbetün min fīk ħayrun leźźeten Ǿan cām-ı Cem3 
 

4. Ey śabā ez-kārbān-ı būy-ı zülf-i yār-ı men  
Ciǿte lī bi’l-beşr raǿyen ve’hve niǾme’l-muġtenem4  
 

5. Ger zi-to ez-cām-ı Ǿışķ-ı yār porsend ey Münir  
Ķul lenā’l-Ǿayşü’l-müdāmi bi’l-müdāmi ve’n-niǾam5  

 

110* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün 

1. Der-hicr-i ħaŧet geşt zi-dūd-ı dil-i çākem  
Īn çetr-i kebūdī ki buved ber-ser-i ħākem1[1] 
 

                                                                                                                                                                                              
4 Senin yanağının ve saf yakut rengindeki dudağının üstünde bulunan beninin ayrılığında bazen ateş bazen kanla 
içinde kalırım.  
5 Ey Münîrî! Gönlün elinden bize şikâyet etme. Onun yüzünden ben kendim senden daha aciz bir durumdayım.  
* 109: VT 87b, VY 157. 
1 O nun harfine benzeyen kaşı, ayn harfine benzeyen gözü, mim harfine benzeyen ağzı gördüm. “Ey gözüm! 
Onlar fitne midir” dedim o da “evet” dedi.  
2 Yanağını ve siyah zülfünü gören gönül, kendi kendine: “acaba kim Cennet’te karanlığa böyle yakın bir nur 
görmüştür” dedi.  
3 Senden bir şerbet Cem’in kadehinden daha tatlı olduğu için gönül, daima saf yakut rengindeki dudaklarının 
kadehinden bir yudum ister. 
4 Ey saba! Sevgilinin zülfünün kokusu kervanından onun sıhhatinin haberini getirdin, bu ne güzel bir ganimettir.  
5 Ey Münîr! Eğer senden sevgilinin aşkının kadehini sorarlarsa “bize çeşitli nimetlerin ve şarabın olduğu devamlı 
bir ziyafet vardır” de.  
* 110: VT 88a, VY 157b.  
1 Senin ayva tüylerinin ayrılığında toprağımın üstündeki çivit renkli gökyüzü yaralı gönlümün dumanıyla doldu. 
[1] I. Beyit VY’de şu şekilde: ��cet ne-buved şem� dil� ber-ser-i ��kem-Her dem keşed �teş ser ez-�n 
s�ne-i ç�kem. 
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2. Cüz ġamze-i dil-dūz-ı to feryād-resem nīst  
Gerçi be-ĥaķīķat buved ān tīġ helākem2[2]  
 

3. Ger ber-ser-i ķabrem ne-buved şemǾ çi başed  
Her dem keşed āteş ser ez-īn sīne-i çākem3 
 

4. Ez-devlet-i ālūdegī-i dīde-i pür-nem 
Be’nger be-ġam-ı Ǿışķ-ı merā ez-heme pākem4 
 

5. Der-ĥasret-i ān çeşm-i mükeĥĥal ki şodem ħāk  
Şod rūşenī-i çeşm-i cihān źerre-i ħākem5 
 

6. Reftem zi-ħod ez-nāvek ü ħūn şod dil-i mecrūĥ 
Z’ān rū ne-şod ez-ġamze-i dil-dūz-ı to bākem6 
 

7. Der-sūz u revān ħāk şoden hemçü Münīrī 
Ber-āteş-i Ǿışķ-ı to hemān ħurde-i tākem7 

 

111* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Lāĥa vechü’r-rūĥ Ǿan keǿsi’l-müdām 
Eyyühe’l-Ǿuşşāķ ķūmū li’l-merām1  
 

2.  Sāķīyā vaķt-i śabūĥ irişdi çün 
Ente rūĥī ruĥanā fe’sķi’l-müdām2 
 

3. Ez-śafā-yı laǾl-i rūĥ-efzā-yı to  
Mā şeribtü’r-rāĥa illā bi’d-devām3  
 

4. Zāhid-i ħalvet-nişīne şükr kim  
Şöyle pūşīde olupdur sırrı-ı cām  
 

5. Ħūn-ı men ber-laǾl-i to z’ān şod ĥelāl  
Mā yerā’l-Ǿuşşāķ ĥalle lā-cerām5 
 

6. Devr-i güldür zāhidā Ǿayb itmegil 
                                                             
2 Her ne kadar senin yan bakış okun benim helakim de olsa benim ondan başka feryadıma yetişenim yoktur.  
[2] VY’de yok.  
3 Kabrimin üstünde mum yanmasa bundan ne çıkar. Zaten başım her an yaralı sinemden ateş çekip durmakta.  
4 Nem dolu gözlerimin (kanla) bulanıklığı sayesinde aşkımın gamıyla herkesten pak olduğuma bir bak.  
5 O sürmeli gözlerin hasretinden toprak oldum. Benim toprağımın zerresi ise cihanın gözünün nuru oldu.  
6 Senin yan bakış oklarından dolayı kendimden geçtim ve yaralı gönlüm kanla doldu. Bu yüzden senin gönül 
yaralayan yan bakışlarından korkum kalmadı. 
7 Yanıp hemen toprak olma hususunda ben de Münîrî gibi senin aşkının ateşi karşısında asma dalına döndüm.  
* 111: VT 88a.  
1 Ey âşıklar! Ruh, şarap dolu kadehe susadı, meramımızı yerine getirin.  
2 Sen benim ruhumsun, ruhumuzu şarapla sula.  
3 Senin cana can katan yakut renkli dudaklarının safasından şarabı devamlı bir şekilde içtim.  
5 Hiç şüphesiz âşıklar öyle görmeseler de benim kanım senin lal renkli dudaklarına helal oldu.  



 
 

 

Nūş idersem bāde-i müşkīn-ħıtām  
 

7. Cān dehed ber-bāde-i vuślat Münīr  
Ķıśśa-rā kūtāh kerdem ve’s-selām7  

 

112* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾ ilātün/FāǾilün 

1. Eyyühe’l-Ǿuşşāķ fī nāri’l-firāķi bi’l-müdām 
Kāne Ǿaynen selsebīlen fe’şrabū keǿse’l-müdām1  
 

2. Sāķī-i cān-baħş elinden ŧoġdı beňzer āftāb  
Lāĥa berķun Ǿan tecellī’r-rāĥ min keǿsi’l-müdām2  
 

3. Ĥırmet-i mey žāhirest ü pīş-i mā ne’bved ĥelāl  
Ger zi-dest-i yār mī-bāşed ne-mī-gūyem ĥarām3  
 

4. Ķısmet-i bezm-i ezeldür ĥāśılı bu çāre ne  
Zāhide bādām u ĥelvā Ǿāşıķa śahbā vü cām  
 

5. Yā recāǿe’r-rūĥ fī ķalbi’l-Münīriyyi’l-ĥaķīr 
Ente ġāyātü’l-münā fī küll-i ĥālin ve’s-selām5  

 

113* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. ǾÖmrem be-ser resīd ki ān lāf mī-zenem 
Ān ki be-yād-ı laǾl-i to cān mī-dehed menem1 
 

2. Dīdem nişān-ı ān kef-i pā der-zemīn demī 
Şod sālhā be-nevk-i müje ħāk ber-kenem2 
 

3. Şükr-i Ħudā ki der-ķadem-i devlet-i ġamet 
Her cā ki mī-resem şeved ū cāy u meskenem3 
 

                                                             
7 Münîr kavuşma şarabına canını verir, (böylece) ben de hikayeyi kısa tutarım vesselam.  
* 112: VT 88b.  
1 Ey â�ıklar! Ayrılık ate�ine kar�ı Cennet suyu gibi olan �araptan devamlı bir �ekilde içiniz.  
2 Şarap kadehinden şarabın tecellisi, şimşek gibi parladı. 
3 Şarabın haram olduğu âşikardır. O bizim katımızda da haramdır ancak sevgilinin elinden olursa ona haram 
diyemem.  
5 Ey gönlümün dileği! Bu hakir Münîrî’nin kalbindeki arzuların son noktası her halükarda sensin vesselam.  
* 113: VT 88b, VY 70b.  
1 Artık ömrüm sona erdiği için senin lal dudaklarının yâdıyla can verenin ben olduğumu söylüyorum.  
2 Sevgilinin ayağının izini bir an yerde gördüğüm için yıllardır temrene benzeyen kirpiklerimle toprağı 
eşeliyorum.  
3 Allah’a şükürler olsun ki aşkının gamı uğrunda ben her nereye gidersem orası benim mekânım ve ikametgâhım 
olur.  
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4. Āħir be-fikr-i laǾl-i to güm mī-şevem velī 
Ne’bved Ǿaceb ki perde ez-īn sır ber-efkenem4 
 

5. Ger mī-konī merā be-nažar-bāzīyem nažar 
Ālūdegī-i dīde me-bīn pāk-dāmenem5 
 

6. Ez-gerd-i rāh-ı sümm-i semendeş resed Münīr  
Z’ān-rū münevverest belī çeşm-rūşenem6 

 

114* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾ ilātün/FāǾilün 

1. Her nefes k’ez ĥālet-i hicrān-ı to yād āverem 
Ez-derūn-ı dil çü ney śad gūne feryād āverem1 
 

2. Ger be-tīġ-i cevr mā-rā mī-küşed her dem ġamet 
Ān niyem k’ez dest-i to feryād-ı bī-dād āverem2 
 

3. Ez-viśāl-i dil-küşāyet mī-konem taķrīr bāz  
Ger hemī ħˇāhem ki dil-rā ez-ġam āzād āverem3 
 

4. Merdüm-i çeşmem ki şod maĥbūs-ı çāh-ı īn źeķan  
Çün konem her dem be-ū ez-ħūn-ı dil zād āverem4 
 

5. Ŧıfl-ı dil-rā ber-ser-i gül-zār-ı kūy-ı ū Münīr 
Ber-temāşā-yı ķad-i bālā-yı şimşād āverem5 

  

                                                             
4 Senin yakut renkli dudaklarının fikriyle en sonunda kaybolup giderim, fakat sırlar perdesini yırtmama da 
şaşırılmamalı.  
5 Eğer bana bakacak olursan güzelleri görmemdeki maharetime bak. Gözlerimin bulanıklığına bakma. Aslında 
ben iffetiyim.  
6 Ey Münîr! Sevgilinin atının bastığı yoldan kalkan tozdan dolayı gözümüzün aydın olduğu aşikârdır.  
* 114: VT 89a, VY 71a.  
1 Senin ayrılığındaki durumumu hatırlayıp her nefesimde ney gibi gönülden yüzlerce türlü feryat ederim.  
2 Senin (aşkının) gamı, bizi cevr kılıcıyla her an öldürse bile senin elinden “ah adaletsiz” diye feryat edecek 
değilim.  
3 Gönlü gamdan azat etmek istersem senin cana can katan visalini bir ere daha takrir ederim.  
4 Bir kuyuya benzeyen çene çukurunda mahpus olan gözbebeklerime gönül kanını her an azık olarak getiririm.  
5 Ey Münîr! Bir çocuğa benzeyen gönlümü sevgilinin mahallesindeki gül bahçesini başına sevgilinin uzun bir 
şimşire benzeye boyunu seyretmesi içi getiririm.  



 
 

 

115* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾ ilātün/FāǾilün 

1. Her nefes k’ez ŧalǾat-ı mihr-i ruħeş dem mī-zenem 
Der-heme Ǿālem çü śubĥ-ı śādıķī dil-rūşenem1 
 

2. Ser be-dest-i ħod girifte ber-ser-i bāzār-ı Ǿışķ 
Ān ki mī-bāşed ħarīdār-ı ġam-ı Ǿışķet menem2 
 

3. Ger ne-dārī ķaśd-ı ser-bu’brīden-i bī-çāreet 
Hem çü zülfeyn-i to ez-ġam ser be-zānū efkenem3 
 

4. Ārzū-yı gül-şen-i bāġ-ı İrem ne’bved merā  
SāǾatī ger ber-ser-i kūy-ı to başed meskenem4 
 

5. Ħūn-ı bende ger hemī ħˇāhed ki rīzed gū Münīr  
Tīġ-i ser-tīzet be-keş minnet be-neh ber-gerdenem5  

 

116* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾ ilātün/FāǾilün 

1. Ger zi-rāz-ı Leylī-i zülf-i to bīrūn efkenem 
Ħalķ-ı Ǿālem-rā heme ber-ĥāl-i Mecnūn efkenem1 
 

2. Müflis-i Ǿışķam velī ez-çeşm-i gevher-bār-ı men  
Künc-i her vīrāne-rā śad genc-i Ķārūn efkenem2 
 

3. Esb-i himmet-rā be-meydān-ı ġamet geştem süvār  
NaǾrahā ber-künbed-i gerdān-ı gerdūn efkenem3  
 

4. Āħir ez-tīr-i ħadeng-i ġamze-i dil-dūz-ı to  
Pīş-i laǾlet mī-revem ez-rīş-i dil ħūn efkenem4 
 

5. Bā-vücūd-ı seyl-i eşk-i çeşm-i gevher-bār-ı men  
                                                             
* 115: VT 89a, VY 71a.  
1 Her nefesimde senin güneşe benzeyen yanağından dem vururum. Bu yüzden bizim gönlümüz de subh-ı sâdık 
gibi bütün âlemde aydın oldu.  
2 Aşk pazarının başında kelle koltukta bir halde senin aşkının gamına müşteri olan kişi benim.  
3 Eğer çaresiz âşığının başını kesmeye niyet etmezsen ben de o zaman zülüflerinin eğilmesi gibi başımı iki 
dizimin arasına eğerim.  
4 Benim arzum İrem bağlarındaki gül bahçeleri değil bir anığına bile olsa mahallenin başında mesken tutmamdır.  
5 Ey Münîr! Eğer sevgili, kölesinin kanını dökmek istiyorsa ona: “keskin kılıcını çek ve boynuma vur, (bundan) 
minnet (duyarım)” de.  
* 116: VT 89b, VY 71b.  
1 Eğer senin siyah leylî (siyah) zülfünün sırrının çözebilirsem bütün cihan halkını Mecnun'un haline çeviririm.  
2 Her ne kadar aşkın fakiriysem de cevherler saçan gözüm sayesinde bütün harap olmuş köşelere Karun’un 
hazinesi gibi yüzlercesini bağışlarım.  
3 Gamının meydanında himmet atına binip dünyanın dönen kubbesine (gökyüzüne) doğru naralar atarım. 
4 En sonunda senin gönül yaralayan yan bakış okun yüzünden yakut renkli dudağının önüne gelip gönül 
yarasından kan saçarım.  
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Ber-heme Ǿālem śadā-yı Nīl ü Ceyĥūn efkenem5 

 

117* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Ez-dīde geh der-āb u geh ez-dil der-āteşem 
Her ĥāletī ki behr-i to bāşed merā ħoşem1 
 

2. Ħˇāhed ki bu’gsiled reg-i cān-ı men-i żaǾīf  
Ez-zülf-i ser-keşet ki çonīn der-keş-ā-keşem2  
 

3. Teşvīş-i zülf-i pīç-i to der-ser ki mī-şeved 
Ĥāşā ġam-ı zamāne ki gerded müşevveşem3  
 

4. Ez-her küdūret-i ġam-ı dünyā be-dil ne-mānd  
Pīr-i muġān ki dād mey-i dürd-i bī-ġışem4  
 

5. Dūr ez-fürūġ-ı mihr-i ruħeş veh ki ey Münīr  
Müştāķ-ı ŧalǾat-ı ruħ-ı ān yār-ı meh-veşem5 

 

118* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün 

1. Kocāyī yā Rab ey yār-ı dil-ārām 
Ki bī-rūyet ne-mī-gīred dil ārām1  
 

2. Der-āġāz-ı ġam-ı Ǿışķet çonānem  
Ne-mī-dānem ki çün bāşed ser-encām2  
 

3. Kesī k’ez neng ü gayret mī-zened dem  
Miyān-ı Ǿāşıķān mī-būd bed-nām3  
 

                                                             
5 Benim cevherler saçan gözümün sele dönmüş yaşı varken bütün dünyayı Nil ve Ceyhun’un sadasına gak 
ederim.  
* 117: VT 89a.  
1 Bazen gözüm yüzünden su, bazen de gönlüm yüzünden ateşler içindeyim. Senin için olan her durumda hoşum.  
2 Senin serkeş zülüflerin ben zayıf âşığın can damarını kesecek gibi; onlar yüzünden öyle bir keşmekeş 
içindeyim ki … 
3 Başındaki kıvrım kıvrım zülüflerinin dağınıklığı halimin perişan olmasının sebebidir. Karışıklığım haşa 
zamaneden dolayı değildir.  
4 Pîr-i mugân, bana saf şarabı verdiği için gönülde dünya gamına ait hiçbir bulanıklık kalmadı.  
5 Ey Münîr! Ne yazık ki o ay gibi sevgilinin güneşe benzeyen yanağının ışığından ayrı kaldığım için ona özlem 
duyuyorum.  
* 118: VT 90a, VY 71b.  
1 Ey gönlümü süsleyen sevgilim, efendim! Acaba neredesin? Senin yüzün olmaksızın gönlüm huzur 
bulmamakta.  
2 Senin aşkının derdinin başlangıcındayken bile bu haldeyken işin sonunun nasıl olacağını bilmiyorum.  
3 Âşıkların arasında arlanma ve gayretten bahsedenlerin adı kötüye çıkmıştır.  



 
 

 

4. Be-devr-i cām-ı laǾl-i cān-fezāyet  
Şodem pīr-i ħarābāt-ı mey-āşām4  
 

5. Münīr er ŧālib-i vaślī der-īn rāh  
Mey-āsā yek nefes yek dem me-y-ārām5  

 

119* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Der-her zemīn behr-i to ħūnhā çekāndeīm 
Ez-dūd-ı dil be-çarħ Ǿalemhā nişāndeīm1  
 

2. Ez-müşkilāt-ı Ǿışķ-ı to āvāze-i süħan  
Ber-lā-mekān-ı Ǿālem-i Ǿulvī resāndeīm2  
 

3. Ber-şaħś-ı dehr-i dūn ki çonīn püşt-i pā zedīm  
Dād-ı dil ez-Ǿacūze-i dünyā sitāndeīm3  
 

4. Behr-i ġubār-ı gerd-i rehet k’ūst kīmyā 
Bā-dāmen-i dü dīde cevāhir feşāndeīm4  
 

5. Mest-i ħarāb-ı Ǿışķ-ı toyīm ez-berā-yı ū  
Bī-iħtiyār u bī-dil ü bī-Ǿaķl māndeīm5  

 

120* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

1. Dil ki ber-piste-dehān-ı to koned cān teslīm  
Gerded ez-her süħaneş rūĥ-ı men-i ħaste dü-nīm1  
 

2. Ġam-ı Ǿışķ-ı to ki dil ħāne-ħarābest ez-ū 
Sālhā şod ki der-īn sīne muķīmest muķīm2  
 

3. Cān-ı men ger be-viśāl-i leb-i to maǾhūdest 
To me-pindār ki ez-dil reved ān Ǿahd-i ķadīm3  

                                                             
4 Senin cana can katan yakut renkli kadehinin (dudağının) devrinde ben meyhanenin şarap içen piri oldum.  
5 Ey Münîr! Eğer bu yolda sevgiliye kavuşmayı istiyorsan şarap gibi bir nefeslik bile olsa huzur içinde olma.  
* 119 VT 90a.  
1 Senin için her yerde kanlar damlatmışız ve gönül dumanından feleğe bayraklar dikmişiz.  
2 Senin aşının zorluğundan dolayı sözümüzün sadasını mekânı olmayan yüce âlemlere kadar ulaştırdık.  
3 Aşağılık zamanenin şahsını o kadar tekmeledik ki (böylece) koca karıya benzeyen dünyadan gönlün öcünü 
almış olduk.  
4 Kimya olan (taşı altına çevirebilen)yolunun toprağı için iki gözümüzün eteğiyle inciler saçmışız.  
5 Senin aşkının sarhoşu olduğumuzdan dolayı irademiz elden gitmiş, gönülsüz ve akılsız kalmışız.  
* 120: VT 90b.  
1 Gönül, senin fıstık ağzın için canı teslim eder. Ben (gönlü) hastanın ruhu da onun her sözünden iki büklüm 
olur.  
2 Yıllardır bu sinede yer edinmiş olan senin aşkının gamı yüzünden gönül hanesi harap olmuş durumdadır.  
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4. Ġāfil ey dil me-şev ez-eşk-i men ü ez-ruħ-ı zerd  

Kes ne-dīde’st ki rāyic ne-buved yek zer ü sīm4 
 

5. Zīr-i zülfeş be-niger Hindūy-ı ān ħāl Münīr 
Hīc bīrūn ne-nehed pāy-ı ħod ez-ĥadd Kelīm5 

 

121* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Rūy-ı zerd-i ħod ki ber-kūy-ı to her cā sūdeem 
LaǾl geşte seng-rā ez-eşk zer-endūdeem1  
 

2. Ez-men-i dil-ħaste bāķī mānd muşt-ı üstüħˇān  
Dūş der-mestī seg-i kūy-ı to-rā baħşūdeem2  
 

3. Nīm-şeb der-kūy-ı to goftend yek Ǿāşıķ be-mord  
Goftem ān şaħś-ı behiştī kāşkī men būdeem3  
 

4. Behr-i ŧavf-ı KaǾbe-i kūy-ı to mānend-i sirişk  
Tā be-ser-ĥadd-i siyāhī bādiye peymūdeem4  
 

5. Der-sipihr-i ĥüsn ger şod māh-ı ruħsār-ı to bedr  
Der-kemāl-i Ǿāşıķī men nīz bes efzūdeem5  
 

6. Şod be-devr-i laǾl-i rūĥ-efzā-yı ǾĪsī-meşrebet 
Rehn-i pīr-i mey-gede delķ-i şarāb-ālūdeem6  
 

7. Der-nažar-bāzī-i mihr-i māh-rūyān ey Münīr  
Fāriġ u āzādem ez-nāmūs u neng āsūdeem7 

                                                                                                                                                                                              
3 Eğer senin dudaklarına kavuşma karşılığında benim canım ahdedilmişse o eski ahitin gönülden çıkacağını 
zannetme.  
4 Ey gönül! Benim gözyaşımdan ve sararmış yüzümden gafil olma. Çünkü hiç kimse altının ve gümüşün geçerli 
olmadığını görmemiştir.  
5 Ey Münîr! Hz. Musa’nın Allah’ın söylediği sınırdan bir adım bile öte gitmeyip durması gibi sevgilinin 
zülfünün altında duran Hindu rengindeki bene bir bak.  
* 121: VT 90b, VY 72a.  
1 Senin mahallenin her tarafına sararmış yüzümü sürmüşüm. Gözyaşlarımla mahallenin yakuta dönen taşlarına 
yüzümü sürmekle onları altınla yaldızlamış olurum.  
2 Gönlü yorgun ben âşıktan geriye bir avuç kemik kalmıştı. Onu da dün gece sarhoşlukla senin mahallenin 
köpeğine bağışlamışım.  
3 Bir âşığın gece yarısı senin mahallende öldüğünü söylediler. Ben de: “Keşke o cennetlik kişi ben olsaydım” 
dedim.  
4 Kâbe’ye benzeyen mahallenin etrafını tavaf etmek için nehir misali akan gözyaşı gibi karanlığın sınırına kadar 
çöller aştım.  
5 Senin aya benzeyen yanağın güzellik göğünde dolunay gibi parlarsa ben de âşıklıkta olgunluk derecesine 
ulaşmış olurum.  
6 Senin Hz. İsa gibi ölüleri dirilten lal renkli dudağının devrinde şarap bulaşmış hırkayı sakiye rehin bıraktım.  
7 Ey Münîr! Ay yüzlü güzellerin güneş gibi parlak yanaklarına ustalıkla bakmak hususunda namus ve ardan 
kurtulmuşum.  



 
 

 

 

122* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Sāķīyā pür kon merā ger mī-dehī cām-ı müdām  
Ħod to mī-dānī ve mā’l-iĥsān illā bi’t-tamām1  
 

2. Her dem ez-ħāk-i ten-i fersūdeem bād-ı śabā  
Ber-muķīmān-ı ser-i kūyet bered śad reh peyām2 
 

3. Ber-me-keş şemşīr-i ħod ez-sīneem eşkem be-bīn  
Hīc der-bārān birūn āred kesī tīġ ez-niyām3  
 

4. Ġam ne-bāşed ger be-śad miĥnet be-mīrem baǾd ez-īn  
Şod be-dīdār-ı tovem ĥāśıl be-Ǿālem her merām4  
 

5. Pīş-i şemǾ-i rūy-ı to pervāne şod cān-ı Münīr  
Tā ne-mī-sūzed ne-sāzed ĥālet-i ħod-rā tamām5  

 

123* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Çün zi-tīr-iġamzeet şod küştenem ceffe’l-ķalem 
Ger güzīr ez-vey ne-bāşed v’er buved key mī-rehem1 
 

2. Bā-vücūd-ı hestī-i ħod miŝl-i laǾlet nādirest 
Ān ki nādir mī-şeved maǾdūm gerded ke’l-Ǿadem2 
 

3. Mī-keşed bālā nihāl-i ķāmetet ez-eşk-i çeşm 
Şāħ-ı gül ez-neşv ü nem lā-büd buved der-neşv ü nem3 
 

4. Der-firāķ-ı hicr-i ān dil-ber ki rāhī mī-füted  
Mī-revīm ey dil be-zārī dest-i mā vü dest-i ġam4 

                                                             
* 122: VT 91a, VY 72b.  
1 Ey saki! Bana şarap kadehi vereceksen onu tamamıyla doldur. Çünkü iyiliğin ancak tam olarak yapıldığı zaman 
gerçek anlamda bir iyilik olacağını bilirsin.  
2 Tan yeli, benim çürümüş vücudumun toprağından mahallende ikamet edenlere her an yüzlerce selam götürür.  
3 Gözyaşıma bak da kılıcını sinemden çekme. İnsan hiç yağmur yağarken kınından kılıç çeker mi? 
4 Seni görmekle âlemdeki bütün arzularım gerçekleşeceği için bundan sonra yüzlerce mihnet altında kalarak 
ölsem de gam yemem.  
5 Senin bir muma benzeyen yüzünün önünde pervane olan Münîr’in canı, yanmadıkça hali tamama erip kemale 
ulaşmayacaktır. 
* 123: VT 91a.  
1 Senin yan bakış oklarından öleceğim (levh-i mahfûza yazılmış ve) kalemin de mürekkebi kuruduğu için buna 
bir çare olsa da olmasa da ben bundan hiç korkar mıyım? 
2 Senin yakut renkli dudaklarının varlığı gibi bir varlık nadir olarak bulunur. Nadir olan şey de adeta yok gibidir.  
3 Gül dalının nem içerisinde büyüyüp gelişmesi gibi senin bir fidana benzeyen boyun benim gözyaşlarım 
sayesinde uzar.  
4 Ey gönül! O gönül kapan sevgilinin ayrılığında gam ile el ele tutuşmuş bir şekilde yola düşmüş gidiyoruz.  
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5. Naķş-ı ebrūyeş ki der-bālā-yı ū dīdem Münīr 

Ber-dilem fī’l-ĥāl āmed śūre-i nūn ve’l-ķalem5 

 

124* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Ger şeved kūşe-i gül-zār-ı İrem menzil-i men  
Cüz hevā-yı gül-i rūyet ne-buved der-dil-i men1  
 

2. ǾUķde-i zülf-i siyāhet dilem āsān pindāşt  
Sālhā şod ki der-ān ĥal ne-şeved müşkil-i men2  
 

3. Bā-metāǾ-ı dil ü cān u be-heme naķd-i vücūd  
Māye-i derd-i ġam-ı Ǿışķ-ı to şod ĥāśıl-ı men3  
 

4. Zi-mey-i Ǿışķ-ı to yek cürǾa resīd īn çi Ǿaceb  
Ger şeved mest-i müdāmeş dil-i lā-yaǾķıl-i men4  
 

5. Hīc ħālī ne-şod ez-nār-ı hevā-yı to Münīr  
Mī-nümāyed ki be-sūz-ı to şod āb u gil-i men5  

 

125* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ey be-endūh-ı to ħurrem cān-ı ġam-perverd-i men  
V’ey zi-nūş-ı nīş-i to bāşed Ǿilāc-ı derd-i men1  
 

2. Īnçonīn k’ez ħˇān-ı vaśl-ı to cüdā üftādeem  
Mī-şeved ħūn-ı ciger bes her dem-i āb-ħord-ı men2  
 

3. Ŧavf-ı kūyet-rā resīden reh ne–mī-yābem meger  

                                                             
5 Ey Münîr! Sevgilinin yüzünde kaşlarının şeklini görünce birden aklıma “Nûn ve’l-kalem” suresi geldi.  
* 124: VT 91b, VY 71b.  
1 İrem bahçelerinin köşesi benim konakladığı yer olsa bile gönlümde senin yüzünün gülünün 
(yanağın)sevdasından başka bir şey bulunmaz.  
2 Gönlüm, senin siyah zülüflerinin düğümünü çözmenin kolay bir iş olduğunu sandı. Ancak yıllar geçmesine 
rağmen benim bu müşkülüm hallolmadı.  
3 Bir meta olarak gönül, ruh ve bütün varlığımdan ancak sana duyduğum aşkımın gamının sermayesini elde 
edebildim.  
4 Senin aşkının şarabından ulaşan bir yudumla benim aymaz gönlüm sarhoş olursa bu şaşıracak bir durum 
değildir.  
5 Münîr, sana olan aşkının ateşinden bir an bile hâlî kalamaz. Galiba bizim suyumuz ve toprağımız, senin 
ateşinle var olmuştur.  
* 125: VT 91b, VY 73a.  
1 Ey aşkının gamıyla beslediğim ruhumun şad olduğu ve bir neşter gibi olan bakışlarını tatmakla derdimin 
derman bulacağı sevgili!  
2 Sana kavuşma sofrasından öyle bir ayrı düşmşüm ki her susadığımda ciğer kanı su olarak kafî gelir.  



 
 

 

Mī-resāned Ǿāķıbet bād-ı śabā ez-gerd-i men3  
 

4. Her dem ez-derd-i derūn-ı dil güvāhī mī-dehend  
Hemçü nāy īn nālehā-yı zār u rūy-ı zerd-i men4  
 

5. Bī-gül-i ruħsār-ı to ber gül-şen-i Ǿömr-i Münīr  
Mī-vezed bād-ı ħazān āħir zi-āh-ı serd-i men5  

 

126* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Telħ-kāmī mī-dehed bī-laǾl-i vey śahbā-yı men  
Rāst ne-āyed bī-ķad-i ān serv-i dil-cū rāy-ı men1  
 

2. Güm şod ārī ŧāķat ü śabrem heme der-Ǿışķ-ı to  
Şod füzūnter der-ser-i ān zülf her sevdā-yı men2  
 

3. Fürķat-i yek-rūze-rā tāķat ne-mī-āred dilem  
Müddetī ger mī-şeved ĥālem çonīn ey vāy-ı men3  
 

4. Hem çü Ferhād ez-firāķ-ı ān büt-i şīrīn-dehen  
Zūd mī-bāşed be-ān Ħüsrev resed ĥelvā-yı men4  
 

5. Sāye-i ķaddeş be-ser key mī-füted yā Rab Münīr  
Bāşed ān devlet meger ez-himmet-i bālā-yı men5  

 

127* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Cüz ħayāl-i laǾl-i to ne’bved miyān-ı cān-ı men  
Der-ġarībī bīşter bāşed belī ĥubb-i vaŧan1  
 

                                                             
3 Mahalleni tavaf tmeye ulaşmak için yol bulamasam bile tan yeli en sonunda toprağımı oraya ulaştırır.  
4 Ney gibi inleyip ağlamalarım ve sararmış yüzüm, her zaman gönlümün derdine tanıkılık eder.  
5 Münîr’in ömür bahçesinde senin bir güle benzeyen yanağın olmazsa o bahçeye en sonunda bizim soğuk soğuk 
ah edişlerimizden güz yeli eser.  
* 126: VT 92a, VY 73b.  
1 O sevgilinin lal renkli dudakları olmazsa şarap acılık verir ve onun servi gibi, gönül alan boyu olmazsa benim 
düşüncem isabetli olmaz.  
2 Sevgilinin zülüflerinin ucuna duyduğumu sevda arttıkça evet senin aşkın hususunda tahammül gücü ve 
sabrımdan hiç bir şey kalmadı.  
3 Gönlüm bir günlük ayrılığa bile takat getiremezken bu ayrılık, bir müddet sürerse bana ne kadar yazık olur.  
4 Şirin ağızlı heykel misali güzel sevgilinin ayrılığında o padişaha Ferhat gibi çabucak helvam ulaşır.  
5 Ey Münir! Sevgilinin boyunun gölgesi acaba baş üstüne ne zaman düşer. Böyle bir saadet gerçekleşirse benim 
büyük gayretlerimden dolayı gerçekleşir.  
* 127: VT 92a, VY 74a. 
1 Gurbette vatan özleminin daha çok olması gibi benim ruhumda da senin yakut renkli dudaklarının hayalinden 
başka bir şey yoktur.  
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2. Çeşm-i bādāmet be-śad Ǿişve merā ger mī-küşed  
Piste-i ħāmūş-ı to yek bār ne’kşāyed dehen2 
 

3. Ger be-derd-i ĥasret-i ħāl-i lebet cān mī-dehem  
Bes buved ez-ħūn-ı dāġ-ı dil nişānhā-yı kefen3  
 

4. Der-miyān-ı Ǿandelīb-i ŧūŧī-i cān u dilem  
Cüz gül-i ruħsār u ķand-i laǾl-i to ne’bved süħan4  
 

5. Ger zi-tāb-ı ŧalǾatet pür-nūr şod çeşm-i Münīr  
Şod zi-şemǾ-i rūy-ı to rūşen çerāġ-ı çeşm-i men5  

 

128* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ǿİzzetem nezd-i seg-i kūyet füzūn şod behr-i ān  
Her geh ārem tuĥfe ħod-rā yaǾnī muşt-ı üstüħˇān1  
 

2. Merdüm-i çeşm-i siyehdür cevşen altından deňer  
Zülfüň ucından görinen dāne-i ħālüň hemān[2]  
 

3. Ān seg-i kū yār-ı dīrīn-i menest ender-miyān  
Ger nemek ĥaķķī ne-dāred hest bārī ĥaķķ-ı nān3  
 

4. Çeşm-i ħūn-rīzüňle gören ķaşlaruň yāsını dir  
Türkdür bīmār gūyā başı ucında kemān  
 

5. Der-reh-i sevdā-yı Ǿışķ-ı yār ger şod cān-ı men  
Şod ŧufeyl-i rūĥam ey dil Ǿālem-i bālā-yı cān5 
 

6. Görüp ol serv-i revānuň seyrini didi Münīr  
Yetişürem ben de ol serve virürse Ǿömr emān  
 

                                                             
2 Eğer senin badem gözlerin yüzlerce işveyle beni öldürse bile açılmamış bir fıstığa benzeyen ağzın, buna hiçbir 
şey demez. 
3 Eğer dudağındaki benin hasreti derdiyle can verirsem elbette kefen nişanı olarak gönül yarasının kanı, yeterli 
olur.  
4 Bülbül ile gönlümün ve ruhumun papağanı arasında senin gül benzeyen yanağın ve şeker dudağından başka 
hiçbir söz konuşulmaz.  
5 Senin yanağından Münîr’in gözü nurla dolduysa mum gibi parlak olan yüzünden dolayı gözümün çırası 
yanmıştır (gözüm aydın olmuştur).  
* 128: VT 92b, VY 73a.  
1 Her zaman köpeğine hediye olarak bir avuç kemik yani kendimi getirdiğimden dolayı onun katında büyük bir 
saygınlığa kauştum.  
[2] ucından: içinden VT.  
3 Sevgilinin mahallesinin köpeği benim eski dostumdur. Aramızda tuz hakkı yoksa da ekmek hakkı vardır.  
5 Ey gönül! Benim canım, sevgilinin aşkı yolunda bulunursa küçük bir çocuğa benzeyen ruhum da can göğüne 
yükselir. 



 
 

 

7. Dil görüp dürr-i bināgūşını yārüň didi kim  
Gerçi kevkebdür ķılur her laĥža şems ile ķırān[7]  

 

129* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Kāf u lām u zī vü rī vü dāl-ı men  
Key koned yā Rab nažar ber-ĥāl-i men1  
 

2. Ānçonīn k’üftāde-i Ǿışķ-ı toem  
Kes ne-dāned çün buved aĥvāl-i men2  
 

3. Devlet-i Ǿuķbā buved k‘ez Ǿışķ-ı to  
Pür şeved ger nāme-i aǾmāl-i men3  
 

4. Mihr-i ruħsāret ki nā-geh rū nümūd 
Şod be-dīdāret mübārek fāl-i men4  
 

5. Şod seg-i kūy-ı to-rā hem-dem Münīr 
Be’nger āħir devlet ü iķbāl-i men5  

 

130* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Merĥabā ey nūr-ı maĥż-ı dīde-i giryān-ı men  
Şod besī müştāķ-ı dīdāret be-küş ān cān-ı men1  
 

2. Der-viśālet rūzgārem gerçi taķśīrī nümūd  
Her şebī gerded ħayālet tā-seĥer mihmān- men2  
 

3. Minnet Īzed-rā ki dīdem nār-ı mihr-i ŧalǾatet 
Geşt rūşen-çeşm baħt u dīde-i devrān-ı men3  
 

                                                             
[7] VY’de yok.  
* 129: VT 92b.  
1 EY Allah’ım! Benim kâf, lâm, zı, rı ve dâlım (gül-i zerd) ne zaman bana bakacak? 
2 Senin aşkının öyle bir düşkünüyüm ki hiç kimse durumumun nasıl olduğunu bilmez.  
3 Amel defterim dolu olsa bile asıl ahiret saadeti senin aşkından olur.  
4 Yanağının güneşi ansızın (kendini) gösterdi. Seni görmekle talihim kutlu oldu.  
5 Münîr, senin mahallenin köpeğine hemdem oldu. Sonunda (ulaştığım) saadet ve ikbalime bir bak.  
* 130: VT 93a.  
1 Ey benim ağlayan gözlerimin nuru! Sana çok büyük bir özlem duyan bu canımı al.  
2 Her ne kadar sana kavuşmak çok kısa sürse de senin hayalin, her gece seher vaktine kadar benim konuğum 
olur.  
3 Allah’a şükürler olsun ki senin güneşe benzeyen yanağının ateşini gördüm ve böylece bahtım ile devranımın 
gözü aydın oldu.  
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4. Ez-firāķet ānçi dīdem şod heme ez-ħāŧıram  
Mihr-i ruħsāret ki dīdem ey meh-i tābān-ı men4  
 

5. Āteş ender-cān-ı men zed fürķat-i rūyeş Münīr  
Āh-ı āteş-nāk-i men şod ĥüccet ü bürhān-ı men  

 

131* 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Çi ħoşterest ki tīġ-i to ber-derūn reften  
Ne-būd ber-dil-i evger ser-i birūn reften1? 
 

2. Şenīdeem ki dil ez-men be-eşk-i dīde be-reft 
Zi-dāġ-ı Ǿışķ-ı to be’nmūd lāle-gūn reften2  
 

3. Dilem ki behr-i ħam-ı zülfet ez-cihān be-güźeşt 
Be-rāh-ı Ǿışķ-ı to īnest ber-cünūn reften3  
 

4. Zi-dest-i ħancer-i ān ġamze būd rīş-i dilem  
ǾAceb ne-mī-şeved ez-dīde seyl-i ħūn reften4  
 

5. Teraķķī-i ġam-ı Ǿışķet ki ber-Münīr-i to şod  
Hemīn buved be-cihān merd-rā füzūn reften5  

 

132* 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Behr-i żabŧ-ı milket-i ĥüsn-i cemāl ey nāzenīn  
LaǾl-i to mühr-i Süleymān şod ħaŧet naķş-ı nigīn1  
 

2. Gözümi devr-i zamāne ħāk ile ŧoldurmadan  
Göstere mi yüzüňi bir kerre Rabbü’l-Ǿālemīn 
 

3. Aħkerī şod her yekī ber-ħırmen-i Ǿömr-i Ǿazīz  
Dil kocā sīr-āb gerded z’īn dü laǾl-i āteşīn3  

                                                             
4 Ey benim parlayan ayım! Senin güneşe benzeyen yanağını gördükten sonra ayrılığında gördüğüm her şey 
hatırımdan çıkmıştır.  
* 131: VT 93a.  
1 Senin kılıcının gönle inmesi ne hoştur.  
2 Gönlün gözyaşıyla birlikte gelincik rengine bulanıp benden uzaklaştığını işittim.  
3 Gönlüm senin zülfünün kıvrımı için dünyadan geçti. Senin aşkının yolunda delirmek işte budur.  
4 Benim gönlümün yarası o yan bakış hançerinin eliyle açılmıştır. Bundan dolayı gözden kan selinin akmasına 
şaşılmamalıdır.  
5 Cihanda insanın ilerlemesi gerektiği gibi Münîr’in de aşkın hususunda gelişme kaydetti.  
* 132: VT 93b, VY 74b.  
1 Ey nazlı sevgilim! Lal renkli dudakların, güzellik memleketini zaptetmek için Hz. Süleyman’ın mührü ve 
dudaklarının çevresindeki ayva tüyleri o mührün nakışları olmuştur.  



 
 

 

 
4. Kūşe-i ħum-ħānelerde zāhidā her Ǿārife  

Žāhir olur bir ķadeĥde ĥāśıl-ı śad erbaǾīn  
 

5. Men raǿā veche’l-ĥabībi ķāle bi’l-ķavli’l-Münīr 
Āferīn ber-śunǾ-ı pāk-i Ħāliķ-i cān-āferīn5  

 

133* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Yā Rab çi gūyem ez-dem-i hicret ki āh ez-ū 
Şod ĥālet-i dilem hemegī der-tebāh ez-ū1 
 

2. Dil-rā be-siĥr-i ġamze-i cādūyet er be-küşt  
Yek tīr-i ġamze bes buvedeş Ǿöźr-ħˇāh ez-ū2 
 

3. Ān ġonca-leb ki merdümek-i dīde-i menest 
Cānem be-leb resīd ü ne-şod yek nigāh ez-ū3 
 

4. Çeşmem be-reh-güźār-ı seg-i kūy-ı to be-mānd  
Āyā buved ki mī-resedeş gerd-i rāh ez-ū4 
 

5. Meh-ŧalǾatī ki geşt hevā-dār-ı vey Münīr 
Ser-geşte şod be-evc-i felek mihr ü māh ez-ū5 

 

134* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Eşk-i gül-gūnem ki şod der-rāh-ı to mānend-i cū 
Behr-i deryā-yı viśālet mī-şeved der-cüst ü cū1 
 

2. Şerbet-i tīġet ki mī-gūyend dermān-ı men ūst 

                                                                                                                                                                                              
3 Senin lal renli ateş paresi dudaklarından her biri, aziz ömrümüzün harmanına bir kor gibi düştüğünden gönül 
onları nasıl suya kandırsın? 
5 Sevgilinin yüzünü gören Münîr’in sözleriyle: “Ruhları yaratan yüce Yaratıcının sanatkârâne yaratması ne güzel 
olmuş” der.  
* 133: VT 93b, VY 74b. 
1 Ey sevgili! Senden ayrılık zamanı hakkında ne diyebilirim? (Ancak) ondan ah ederim. Gönlüm daima o 
ayrılıktan dolayı haraptır.  
2 Bir büyücü gibi olan ya bakışların eğer sihriyle beni öldürürse ona diyet olarak bir yan bakış daha fırlatması 
kafî gelir.  
3 O gonca dudaklı sevgili enim gözümün bebeğidir. Bununla beraber canım ağzma gelse de o bir kere bile bana 
bakmamıştır.  
4 Gözüm, acaba senin yolunun toprağı ona bulaşmış mıdır düşüncesiyle mahallenin köpeğinin geçtiği yollarda 
kaldı. 
5 Münîr, feleğin zirvesindeki güneşin ve ayın kedisinden dolayı başlarının döndüğü bir ay yüzlüye âşık olmuştur.  
* 134: VT 94a.  
1 Benim gül rengindeki gözyaşlarım, senin yolunda akarsu gibi olmuş vuslat deryanı aramaktadır.  
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Çün serencām-ı men īn şod to çi fermāyī be-gū2 
 

3. Ger ne-dāned ĥaķķeş āħir āyed ez-bīnī-i ħod  
Şod śurāĥī-rā şikem ħūn-ı Ǿıneb pür tā-gelū3 
 

4. CaǾd-ı zülfet-rā çi mī-gūyed dil-i üftādeem  
Mī-şeved ĥabl-i metīn-i śad çü men yek tār-ı ū4 
 

5. Ser nihādem pīş-i tīġet goft ū ser mī-keşīd  
Bār-ı dīger der-ser-i ānem ki bāşem rū-be-rū5 
 

6. Behr-i bezm-i Ǿārifān-ı mey-gede ber-dūş-ı ħod  
Bende-i pīr-i muġānem mī-keşem lā-büd sebū6 
 

7. Pāk-bāz-ı Ǿışķ eger ħˇāhī ki bāşī ey Münīr 
Hemçü mā bā-eşk-i dīde ez-dü gītī dest şū7 

 

135* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ger śabā burķaǾ ber-endāzed zi-gül-ruħsār-ı ū  
Devlet-i dīdār yābed Ǿandelīb-i zār-ı ū1  
 

2. Ħastegāneş-rā ki bīnem fātiĥa z’ān ħānemeş 
To me-pindārī ki ber-Yā sīn resed bīmār-ı ū2 
 

3. Bu’gźer ey vāǾiž zi-vaśf-ı zīnet-i cennāt-i Ǿadn  
Ser-fürū n’āred be-cennet Ǿāşıķ-ı dīdār-ı ū3 
 

4. İttiśāl-i dil be-zülfet būd rūĥānī ez-ān  
Ber-reg-i cān-ı merā peyveste şod her tār-ı ū4  
 

5. Rūy mī-pīçed şeker terk-i diyār-ı ħod koned  

                                                             
2 Kılıcının şerbetinin benim dermanım olduğunu söylüyorlar. Sonum olacağı için n emredersen onu söyle.  
3 Testinin midesi, boğazına kadar üzüm suyuyla doldu. Eğer o, (bunun) hakkını bilmezse burnunan (fitil fitil) 
gelir.  
4 Benim deli gönlüm senin zülfünün kıvrımlarına ne desin? Benim gibi yüzlercesinin sağlam ipine karşı onun bir 
teli kafî gelir.  
5 Senin kılıcının önüne başımı koydum. Sense: “Başını çekti” dedin. Bir dahaki sefere kılıcınla yüz yüze 
olacağım.  
6 Ben pîr-i mugânın kölesiyim. Hiç şüphesiz meyhane ariflerinin meclisine kendi sırtımda testi taşırım.  
7 Ey Münîr! Aşk yolunda her şeyini kaybetmek istiyorsan bizim gibi gözyaşıyla iki cihandan elini yu.  
* 135: VT 94a, VY 75b.  
1 Eğer tan yeli onun güle benzeyen yanağındaki peçeyi kaldırırsa sevgilinin ağlayıp inleyen bülbülü onu görme 
saadetine nail olur.  
2 Onun hastalarını (âşıklarını) görünce onlara Fatiha okurum. Onun hastasına Yasin suresinin yetişeceğini sanma.  
3 Ey vaiz! Bize Adn cennetlerinin güzelliğini anlatmayı bırak. Çünkü sevgilinin yüzüne âşık olan Cennet’i kabul 
etmez.  
4 Benim can damarıma sevgilinin zülüflerinin her bir teli bağlandığından dolayı gönlümün onun zülüflerine 
ulaşması ruhen gerçekleşir.  



 
 

 

Her dem ez-āvāze-i luŧf-ı şeker-güftār-ı ū5 
 

6. Fikr-i cennet şod be-sīne zāhid-i kem-ħˇāre-rā  
Der-ħor-ı men nīst hergiz zāhid ü pindār-ı ū6 
 

7. Cennetü’l-meǿvā maķām-ı mā buved lā-büd Münīr 
ǾĀķıbet ger cān dehem der-sāye-i dīvār-ı ū7 

 

136* 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

1. Be-ĥaķķ-ı āteş-i Ǿışķ-ı nigār u ĥālet-i ū  
Demī be-şevķ be-sūzed merā ĥarāret-i ū1 
 

2. Ġulām-ı bāde-fürūşem ki der-mey-āşāmī  
Zi-muĥtesib ne-ħorem ġam be-yümn-i himmet-i ū2 
 

3. Eger zi-ħāk-i vücūdem eŝer ne-mī-māned  
Ħalel-peźīr ne-bāşed zi-dil maĥabbet-i ū3 
 

4. Miyān be-ħıdmet-i pīr-i muġān ez-ān bestem  
Zi-tāc u taħt merā bihterest ħıdmet-i ū4 
 

5. Be-künc-i mey-gede cārūb-kārīǿī ki merāst  
Be-cām-ı Cem ne-dehīm ü be-cāh u ĥaşmet-i ū5  
 

6. Çü tāb-ı nūr-ı Sühā maĥv şod vücūd-ı Münīr  
Henūz rū ne-nümūd āftāb-ı ŧalǾat-ı ū6  

 

                                                             
5 Şeker, her zaman onun şeker gibi tatlı sözlerinin letafeti sadasından yüzünü buruşturarak kendi diyarını terk 
eder.  
6 Kendini az yemeye alıştıran kaba softanın kalbinde Cennet fikri var. Onun zahitliği ve riyakârlığı bana göre 
değildir.  
7 Ey Münîr! Sonunda onun duvarının gölgesinde can verirsem hiç şüphesiz bizim makamımız Me’vâ cennetleri 
olur.  
* 136: VT 95a, VY 75a.  
1 Resim gibi güzel sevgilinin aşkının ateşi ve durumunun hakkı için onun harareti, bir zaman iştiyakla beni 
yakar.  
2 Ben sâkînin hizmetkârıyım. Onun yüce himmetiyle beni şarap içmekten men eden muhtesipten korku duymam. 
3 Eğer vücudumun toprağından hiçbir iz kalmasa bile bu durum, benim ona gönülden duyduğum sevgiye bir 
noksan getirmez.  
4 Pîr-i mugâna hizmet etmek bana taç ve tahttan daha sevimli geldiği için onun hizmetine kuşak bağladım.  
5 Meyhane köşesinde süpürgecilik vazifesi bize düşmüştür. Bu işi Cem’in kadehine, makamına ve haşmetine 
değişmeyiz.  
6 Sevgili, bir güneşe benzeyen yüzünü henüz göstermişti ki Münîr’in varlığı Sühâ yıldızının ışığının parıltısı gibi 
yok olup gitti.  
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137* 

MüfteǾilün/MefāǾilün/MüfteǾilün/MefāǾilün 

1. Ān ki dilem be-ġamze bord cān u serem fedā-yı ū 
V’ān ki merā be-Ǿişve küşt ħāk-i rehem berā-yı ū1 
 

2. Cān u ten-i nizār-ı men-ħaste ki şod çonīn zi-ġam  
Zehr-i ecel şeved meger ey dil-i men şifā-yı ū2 
 

3. Ħıdmet-i mey-fürūş-rā key ne-konem be-cān edā  
Sırr-ı cihān be-dil nümūd cām-ı cihān-nümā-yı ū3 
 

4. Bāde-i śāf-ı Ǿışķ-ı to k’ū ĥaķ-ı Ǿāşıķ-ı to şod  
Śūfī-i ħırķa-pūş-rā keşf ne-şod śafā-yı ū4  
 

5. Çeşm-i Münīr egerçi hest sürħ zi-ħūn-girīsten  
Cevher-i ħāk-i pāy-ı tost küĥl-i vey ü cilā-yı ū5 

 

138* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün 

1. Sarāy-ı sīne k’ey dil şod be-Ǿışķ-ı dil-sitān ħāne  
Be-derd ü miĥnet ü ġam şod derūnem mīhmān-ħāne1  
 

2. Be-fikr-i ebruvet pür şod derūn-ı sīne der-vey dil  
Miŝāl-i ān kemān-keş şod ki bāşed der-kemān ħāne2 
 

3. Be-śaĥn-ı gül-şen-i kūyet kesī k’ū ħāneǿī sāzed  
Behişt-i heşt-rā erzed be-maǾnī ey dil ān ħāne3 
 

4. Be-sūy-ı mey-gede īn dil ez-īn-rū mī-keşed mā-rā  
K’ez-ān maǾmūrter hergiz ne-bīned der-cihān ħāne4  
 

                                                             
* 137: VT 95a, VY 75a.  
1 Ruhum ve başım gönlümü bir yan bakışıyla kapana fedadır. Beni işveyle öldürenin de yolunun toprağıyım.  
2 Ey gönül! Ben gönlü kırık âşığın canı ve bir deri bir kemik kalmış teni, gam yüzünden öyle bir hale geldi ki 
benim derdimin şifası ancak ecel zehri oldu.  
3 Cihanı gösteren kadehiyle gönlüme âlemlerin sırrını ifşa eden sâkînin hizmeti karşılığında ona olan borcumu 
niye canımla ödemeyeyim? 
4 Sana âşık olanların hakkı olan saf şarabın safası, hırkalara bürünmüş olan kaba softaya aşikâr olmaz.  
5 Her ne kadar Münîr’in gözü, kan ağlamaktan kızıla dönmüşse de bastığın toprağın cevheri onun gözünün 
sürmesi ve aydınlığı olur.  
* 138: VT 94b.  
1 Ey gönül! Sine sarayı, gönlü tutan sevgilinin aşkıyla haneye döndü. Gönlüm de dert, mihnet ve gamın 
konakladığı misafirhaneye döndü.  
2 Sinemin içi kaşlarının fikriyle dolmuştur. Orada gönlün durumu ise kamanhanedeki okçunun durumu gibidir.  
3 Ey gönül! Sevgilinin bir gül bahçesine benzeyen mahallesinin ortasında bir ev bina eden kişinin hanesi sekiz 
cennet değerindedir.  
4 Bu gönül, dünyada meyhaneden daha mamur bir bina asla görmediği için bizi o tarafa doğru çekiyor.  



 
 

 

5. Münīrī der-ġazel-gūyī ĥadīŝ-i ān miyān goften 
Sürūd-ı Ǿışķ-rā gerded be-ķavl-i mā miyān-ħāne5  

 

139* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Tā seyr-i gülistān koned ān serv piyāde  
Şod muntažıreş serv be-yek-pāy sitāde1  
 

2. Der-her müjeem dür ki keşed merdüm-i çeşmem  
Behr-i seg-i kūy-ı to koned Ǿıķd-ı ķılāde2  
 

3. Ez-sādegī-i ħod buved ān Ǿayb ne-bāşed  
Meyl-i ruħ-ı sāde ki buved der-dil-i sāde3  
 

4. Ber-yād-ı gül-i tāze keşed bāde Ǿaceb nīst  
Ber-çihre-i lāle gülī mī-būd küşāde4  
 

5. Der-devlet-i mihr-i ruħ-ı ān māh Münīrī  
Zāhid to ki pindārī ez-ān būd ziyāde5  

 

140* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Dāred ez-laǾl-i to nişān ġonca  
Ki dehed būy-ı cān ez-ān ġonca1 
 

2. Sırr-ı laǾl-i to-rā ki şod maĥrem  
Mühr zed ber-dehān hemān ġonca2 
 

3. Behr-i laǾlet niŝār ħˇāhed şod  
Ānçi dāred miyān-ı cān ġonca3 
 

                                                             
5 Münîrî, gazel söylerken o belin vasfını anlatmakta bizim sözümüzü aşk şiirine miyanhane (orta ses, sözlü 
eserlerin geçki yapılan üçüncü hanesi) etmiştir.  
* 139: VT 94b, VY 76a.  
1 O uzun boylu sevgili gül bahçesinde yayan yürümeye başladığından beri servi bir ayak üstünde onu 
beklemektedir.  
2 Gözbebeklerimin her kirpiğimden inci çekmesi (ağlamam), mahallenin köpeğinin tasmasını bağlaman içindir.   
3 Sadık gönlün, sakalsız parlak yanağa meyli olmasında kınanacak bir durum yoktur. Zira bu onun keni 
sadeliğindendir.  
4 Lale gibi kırmızı renkli yüzde bir gül açılmış. Dolayısıyla yeni açmış bir gülü hatırlayınca şarap içmekte 
şaşılacak bir durum yoktur.  
5 Ey Münîrî! O ay yüzlü sevgilinin güneşe benzeyen yanağının saadeti, zahidin zannından çok daha fazladır.  
* 140: VT 95b, VY 76b.  
1 Gonca, senin lal renkli dudaklarından bir iz ve alamet taşıdığı için ruhu besleyen güzel bir koku vermektedir.  
2 Gonca, Senin dudağının sırrı mahrem olduğu için hemen (kendi) ağzına mühür vurdu.  
3 Gonca, içinde her nesi varsa senin lal renkli dudağın için onu saçacak.  
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4. Fehm-i sırr-ı leb-i to ne’tvānīst  
Gerçi mī-būd ħurde-dān ġonca4  
 

5. Bī-dehān u leb-i to miŝl-i Münīr  
Şod be-ħūn-ı ciger Ǿıyān ġonca5  

 

141* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Bā-sirişk-i ħūn ki be’nmāyed be-çeşmem rū müje 
Mīl gerded āteşīn ber-merdüm ey meh-rū müje1 
 

2. Fī’l-meŝel cārūb-ı cennet mī-şeved müjgān-ı men  
Der-ser-i kūy-ı segānet ger buved cārū müje2 
 

3. Bā-ħayāl-i ħadd ü ruħsāret ki pür şod dīdeem  
Gūyiyā ħār-ı gülest ez-her kenār-ı ū müje3  
 

4. Ĥālet-i dīger ne-bīned ġayr-ı ġarķ-ı ħūn şoden  
Merdüm-i çeşm-i merā z’ān dem ki zed pehlū müje4  
 

5. Behr-i rūy-ı yār mī-gerded be-her kūşe Münīr  
Murġ-ı çeşmem-rā ki şod bāl ü per ez-her sū müje5  

 

142* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Īn Ǿaceb ne’bved ki rīzed dīdeem āb ez-müje 
Seyl-i ħūn gerded revān mānendī-i dōlāb ez-müje1 
 

2. Her yekeş behr-i muraśśaǾ sāħten-i laǾlī buved 
Ķatrehā k’āred be-rūy-ı zerd ħūn-āb ez-müje2  
 

                                                             
4 Her ne kadar gonca, derin konuları anlayabilecek kadar akıl sahibi olsa da senin dudağının sırrını anlayamaz.  
5 Senin ağzın ve dudağının olmadığı bir halde goncanın Münîr gibi ciğerinin kanı ortaya çıktı.  
* 141: VT 95b, VY 76a.  
1 Ey ay yüzlü (sevgili)! Kirpiklerin gözüme kanlı gözyaşıyla görünmesinin sebebi, onların gözbebeğine ateşten 
bir mil gibi olmasıdır.  
2 Eğer kirpiklerim, senin mahallenin köpeklerinin bulunduğu yerin süpürgesi olursa bu benim için kirpiklerimle 
Cennet’i süpürmem gibi bir şeydir.  
3 Gözlerim, yüzünün ve yanağının hayaliyle doldu. (Bundan dolayı) Kirpiklerimse gülün dikenine benzedi.  
4 Kirpiklerim gözbebeklerime dayandığından bu yana kana batmaktan başka bir durum görünmüyor.  
5 Münîr, sevgilinin yüzünü görmek için her köşeyi dolanıp durmaktadır. Kirpiklerim de bir kuş gibi olan 
gözümün kolu kanadı olmuştur.  
* 142: VY 76b.  
1 Eğer gözlerim kirpiklerimden yaş saçarsa bunda şaşılacak bir şey yoktur. Kirpiklerimden dolayı kan seli, 
değirmen suyu gibi akar gider.  
2 Kanlıgözyaşlarımın kirpiklerimden sararıp solmuş yüzüme akıttığı her damla, onu lal ile süslemek içindir.  



 
 

 

3. Zīr-i müjgāneş ki yek reh be’ngered ber-çihreem  
Śad der-i iķbāl be’kşāyed be-her bāb ez-müje3  
 

4. Pārehā-yı dil ki gerded ber-heme müjgān-ı men  
Şod be-devr-i ġamze-i to mīħ-ı ķaśśāb ez-müje4  
 

5. Bā-ħayālet ħˇāb ne-āyed hīc ber-çeşm-i Münīr  
Beste şod ber-merdümān gūyā reh-i ħˇāb ez-müje5 

 

143* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün 

1. Dilem-rā gerçi cān baħşed ez-ān laǾl ü dehān būse  
Ne-dānem bīm-i cān mā-rā çirā bāşed ez-ān būse1 
 

2. Zi-bīm-i ġamze-i şūħet berā-yı ħūn-behā-yı men  
Dilem ez-laǾl-i to ħˇāhed ki be’stāned nihān būse2 
 

3. Zi-behr-i būs-ı rūy-ı to me-küş dil-rā be-śad miĥnet  
Pey-i taǾžīm mī-bāşed be-muśĥaf her zamān būse3  
 

4. Be-pīş-i mihr-i ruħsāret seĥer-gāhī ki mī-āyed   
Zemīn-rā mī-zened evvel şeh-i gerdūn revān būse4  
 

5. Nişānhā-yı kef-i pāyeş be-her cāyī ki mī-bīnem  
Münīrī pīşter ez-men zened eşkem ber-ān būse5  

 

144* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün 

1. Zi-Ǿışķet rūyem er şod śūret-i bih  
Ne-bāşed rūy-ı Ǿuşşāķ-ı to z’īn bih1  
 

                                                             
3 Kirpiklerinin altından bir kere çehreme baksa, her kirpiğinden yüzlerce talih kapısı açılır.  
4 Senin yan bakışın devrinde kirpiklerim çengel olmuş onlara da gönül parçaları asılmış gibidir??? 
5 Kirpikler gözbebeklerine uyku yolunu kaptmış gibi senin haylin dolayısıyla Münîr’in gözüne hiç uyku 
girmemektedir.  
* 143: VT 96a, VY 77a.  
1 Her ne kadar o lal renkli dudaklardan ve ağızdan aldığımız öpücükler bize can bahşetse de onlardan dolayı 
neden can korkusu yaşadığımızı bilmiyorum.  
2 Gönlüm, yan bakışlarının korkusundan kan diyeti olarak lal renkli dudaklarından bir öpücük ister. 
3 Kuran’a saygı ifadesi olarak her zaman mushafın öpülmesi gibi senin yüzünü öpmek isteyen gönlü pek çok 
belaya maruz bırakıp öldürme.  
4 Dünyanın şahı (güneş), seher vakti bir güneşe benzeyen yanağının önüne gelir ve hemen ilk olarak yeri öper.  
5 Ey Münîrî! Gözyaşlarım, sevgilinin ayağının izlerini gördüğüm her yerde benden önce o izleri öper.  
* 144: VT 96a, VY 77a.  
1 Senin aşkından dolayı yüzüm güzel bir şekil alırsa bundan dolayı diğer âşıklarının yüzü böyle olmaz.  
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2. Berāy-ı ħūn-ı eşkem ger nihī dāġ  
Be-rīş-i īn dil-i mecrūĥ-ı men nih2  
 

3. Ħalāś-ı tīr k’ez şaśt-ı to bāşed  
Hezārān mī-koned taĥsīn ū zih3  
 

4. Zi-tīr-i ġamze dil nālīd ü cān goft 
To-rā der-ħor ne-bāşed ger be-men dih4  
 

5. Be-faķr-ı īn gedā me’nger Münīrī 
Ne-dāned Ǿışķ-ı meh-rūyān mih ü kih5  

 

145* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Müjgān-ı men be-leşker-i eşkem koned nigāh  
Cārūb-kār şod ki keşed śaf pey-i sipāh1 
 

2. Āyā buved ki kūşe-i çeşmet be-mā resed  
Śad mürde-rā ki mī-koned iĥyā be-yek nigāh2  
 

3. Ħaŧŧet zi-her ŧaraf ki çonīn leşkerī keşed  
Goften tevān be-mülk ne-mī-künced īn sipāh3  
 

4. Miŝleş de-dāşt ĥüsn-i to çün mihr-i Ǿālemest  
Ber-her ki būd porsiş-i men goft lā-sivāh4  
 

5. Z’ān zülf ü ħaŧ ki rūz-ı dil-i men siyāh būd  
Her dūd-ı dil ki şod be-felek būd naķş-ı āh5  
 

6. Ber-ħūn-ı men şehādet-i lebhā-yı to besest  
Ħod ber-ŧarīķ-i şerǾ dü kes mī-şeved güvāh6  
 

7. Śabr u ķarār-ı mihr-i felek refteest Münīr  
Z’īn dūd-ı dil ki āyīne-i māh şod siyāh7  

                                                             
2 Eğer benim kanlı gözyaşı akıtmam için beni dağlayacaksan yaralı gönlümün yarasının üstünü dağla.  
3 Senin baş parmağından fırlayan oka ok yüksüğü bile: “binlerce aferin” der.  
4 Senin yan bakış oklarından gönül inledi ve can gönüle: “o oklar sana layık değildir bana verilmelidir” dedi.  
5 Ey Münîrî! Bu dilencinin fakirliğine bakma. Çünkü ay gibi parlak yüzlü sevgililerin aşkı büyük küçük 
dinlemez.  
* 145: VT 96b.  
1 Kirpiklerim, bir orduya benzeyen gözyaşlarıma bakıyor. Çünkü onlar, yaya askerlerin safını çekmekle 
görevlidirler.  
2 Acaba olur da yüzlerce ölüyü bir bakışıyla dirilten sen, gözünün ucuyla, köşesiyle bize bakar mısın?  
3 Senin ayva tüylerin her tarafa öyle bir ordu sevketmiş ki o ordunun hiçbir ülkeye sığmayacağı söylenebilir.  
4 Âlemi aydınlatan güneşe benzeyen güzelliğinin bir benzeri yoktur. Bunu her kime sordumsa: “Ondan başkası 
yoktur” dediler.  
5 O zülüflerden ve ayva tüylerinden gönlümün nasibi karardı. Gönülden çıkan her duman da felekte ah nakşını 
yazdı.  
6 Benim kanımı döktüğüne dudakların şahittir. Zaten dinde de iki kişinin şahitliği gerekmektedir.  



 
 

 

 
8. Şeh Bāyezīd ħān ki ez-ān-ı veyest cihān  

Sulŧān-ı Ǿālemest hemānest pādşāh8  
 

9. İķbāl ü Ǿömr ü devlet ü cāheş mezīd bād  
Rūĥest taħt-rā ki buved devlet-i külāh9 

 

146* 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Zi-şevķ-ı laǾl-i to ħūn şod derūn-ı sāġar-ı mey  
Ħacil zi-çeşme-i nūş-ı to āb-ı kevŝer-i mey1  
 

2. Zi-rāz-ı Ǿayş-ı nihān-ı to mī-koned peydā  
Be-Ǿārıż-ı to ki ħod-rā nümūd cevher-i mey2  
 

3. Meger ki cāme-i ħod-rā be-bāde rehn nihād  
Be-mey-fürūş-ı cihān gül ki mī-dehed zer-i mey3  
 

4. Śılā-yı mey-gedeem dād u goft bāde-fürūş  
Zi-perde-i Ǿınebī şod bedīd duħter-i mey4  
 

5. Zi-şevķ-ı bāde-i laǾleş reved Münīr lā-büd  
Be-künc-i mey-gede Ǿömrī ki reft ber-ser-i mey5  

 

147* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün 

1. Bi-yār ey sāķī-i meh-rū çi dārī  
Ħarābī bihterest ez-hūşyārī1[1]  
 

2. Be-cüz cevr ü cefā ey dil ne-rūyed  
Be-sīne toħm-ı mihr-i ū çi kārī2  

                                                                                                                                                                                              
7 Ey Münîr! Güneşin sabrı, kararı kalmamış. Gönülden çıkan dumanlardan da ayın aynası kararmış.  
8 Cihan kendisinin malı olan Bayezit Han âlemin sultanıdır, hem de padişahıdır.  
9 Tahtın ruhu olan şehzadenin bahtı, ömrü, devleti ve makamı uzun olsun. 
* 146: VT 97a, VY 78a.  
1 Şarap kadehinin içi, senin lal renkli dudaklarına olan şevkinden dolayı kanla dolu. Kevser şarabı da senin 
ağzının çeşmesi karşısında utandı kaldı.  
2 Şarabın cevherinin senin yanağında kendini göstermesi, gizli bir şeklde yiyip içip eğlendiğin sırrını ortaya 
çıkardı.  
3 Her halde gül, cihanın şarap satıcısına altın değerindeki şarap karşılığında kendi elbisesini rehin bıraktı.  
4 Sâkî, beni meyhaneye çağırıp: “Üzüm perdesinin arkasında şarap kızı durmakta” dedi.  
5 Hiç şüphesiz ki Münîr, sevgilinin lal renkli dudaklarının şevkinden meyhane köşesine gidip, şarap başında bir 
ömür geçirmiştir.  
* 147: VT 97a, VY 78a.  
1 Ey ay yüzlü sâkî! Her neyin varsa getir. Çünkü sarhoşlukla harap olmak, ayık olmaktan daha iyidir.  
[1] meh-r�: meh-veş VY.  
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3. Merā yek bāregī kerdī ferāmūş  

Kocā şod yā Rab āħir ĥaķķ-ı yārī3  
 

4. Berāy-ı māh-ı Ǿālem-tāb-ı rūyet  
Koned mihr-i felek āyīne-dārī4 [4] 
 

5. Çirā der-hicr-i to cān-rā ne-dādem  
Merā z’īn cürm bāşed şerm-sārī5  
 

6. Hemī kārem be-sīne toħm-ı mihret 
Zi-bī-mihrī ne-porsī der-çi kārī6  
 

7. Şehīd-i derd-i Ǿışķ şod Münīrī  
Nemāzeş-rā bi-yā ey dost bārī7 

 

148* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Der-her ĥadīŝ-i Ǿışķ-ı men ez-rūy-ı Pehlevī 
Ey dil ĥikāyetest be-elfāž-ı MaǾnevī1  
 

2. Ez-pertev-i ŧulūǾ-ı ruħet būd yek ķabes  
Īn rūşenī ki hest be-iǾcāz-ı Mūsevī2  
 

3. Ger mī-küşī merā be-küş ey dost mī-resed 
Ber-gūş-ı cān zi-laǾl-i to enfās-ı ǾĪsevī3 
 

4. Ħālī me-bād ez-ser-i mā ħāk-i der-gehet  
Īnest bendegān-ı to-rā tāc-ı Ħüsrevī4  
 

5. Āħir be-sūy-ı türbet-i men ger güźer konī  
Ez-ħāk-i ķabr-i men heme źikr-i to be’şnevī5  
 

                                                                                                                                                                                              
2 Ey gönül! Onun aşkının tohumunu neden sineye ekersin? Orada cevir ve cefadan başka bir şey birmez ki.  
3 Beni bir kereliğine bile olsa unuttun. Aman Allah’ım sevgililiğin hakkı nerde kaldı? 
4 Güneş, senin âlemi aydınlatan ay yüzün için ayna tutuculuğu yapmaktadır.  
[4] Ber�y-ı: Be: r�h-ı VY.  
5 Senin ayrılığında neden canımı vermedim? Bu kabahat, benim utanmam için kâfidir.  
6 Gönlüme aşkının tohumlarını ekiyorum. Sense merhametsizliğinden ne yapıyorsun diye bile sormuyorsun.  
7 Ey sevgili! Münîrî, aşk derdiyle şehit oldu. Onun cenaze namazına bari gel.  
* 148: VT 97b, VY 77b. 
1 Ey gönül! Bir Acem güzeli yüzünden yaşadığım aşkın her olayı Mesnevî’nin sözleriyle birer hikaye olur.  
2 Hz. Musa’nın elinin parlaması mucizesindeki parlaklık, senin bir güneşe benzeyen yanağının parıltısından 
küçük bir parçadır.  
3 Ey sevgili! Beni öldürürsen öldür (bundan korkmam). Çünkü senin lal renkli dudaklarından can kulağına Hz. 
İsa’nın nefesi ulaşmaktadır.  
4 Senin kapının önü bir an bile bizim başımızın orada bulunmadığı bir halde olmasın. Bu, senin âşıkların için 
hüküdarlık tacı gibi büyük bir devlettir.  
5 Sonunda türbemin yanından geçecek olursan kabrimin toprağının dahi ismini zikrettiğini işitirsin.  



 
 

 

6. Fāriġ me-şev zi-Ǿışķ-ı meh-i gül-ruħ ey Münīr  
Dānī ki īn ķażiyye Ǿamel būd uħrevī6  
 

7. Be’gźer zi-fikr-i Ǿālem ü z’endīşe-i cihān  
Çün reh-zen-i to mī-şeved esbāb-ı dünyevī7  

 

149* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

1. Çihre-i zerd-i men ez-ħūn-ı dilem şod cigerī 
ǾAceb ez-ĥāl-i men-i ħaste çirā bī-ħaberī1  
 

2. Be-hevā-yı to çonīn raķś-konān ber-ħīzem 
ǾĀķıbet ger zi-ser-i türbet-i men mī-güźerī2  
 

3. Behr-i īŝār-ı reh-i Ǿışķ-ı to ey mūnis-i cān  
Ber-i her mūy-ı ten-i men şeved ey kāş serī3  
 

4. Be’gźer ez-dāniş-i iksīr-i ġınā-baħş-ı fenā 
Güher-i maǾrifet āmūz ki bā-hem be-berī4  
 

5. Yār nezdīk-i to bāşed ü to ġāfil ez-ū  
Tā-be-key mī-şeved ey dil Ǿaceb īn bī-baśarī5  
 

6. Ġālib ānest ki şod Ǿömr-i raķīb-i to tamām  
Nāvek-i çend firistādem ez-āh-ı seĥerī6  
 

7. Ger be-ümmīd-i viśāl-i to reved cān-ı Münīr  
ǾArż-ı ĥāleş ne-koned z’ānk to śāĥib-nažarī7  

 

                                                             
6 Ey Münîr! bir an bile olsa gül yanaklı, ay gibi parlak sevgilinin aşkıyla uğraşmak hususunda boş bulunma. 
Çünkü sen, bu davanın ahirete yönelik bir iş olduğunu bilirsin.  
7 Dünya ile ilgili işler, senin yolunu kesen bir eşkıya gibi olduğundan bu âlemin fikrini ve kaygısını boşver.  
* 149: VT 97b, VY 78b.  
1 Benim sararmış yüzüm, kalbimin kanıyla ciğer gibi kıpkırmızı oldu. Buna rağmen acaba neden ben hastanın 
(senin âşığının) durumundan habersizsin.  
2 Eğer sonunda mezarımın başından geçecek olursan senin aşkınla raks ederek oradan kalkarım.  
3 Ey sevgili! Keşke senin aşknın yoluna feda etmek için vücudumdaki kıl sayısı kadar başım olsaydı.  
4 Bu fani dünyada zenginlik bahşeden iksirin bilgisini öğrenmekten vazgeç. Ancak kendinle beraber 
götürebileceğin marifet cevherini öğren.  
5 Ey gönül! Sevgili, senin yanına gelmiş, senin ondan haberin yok. Acaba bu basiretsizlik ne zamana kadar 
devam edecek.  
6 Seher vakti (ağlamamdan meydana gelen) ah oklarından bir kaçını seni kollayıp gözeten bakıcına gönderdim. 
Büyük bir ihtimalle bundan dolayı onun ömrü nihayete erdi.  
7 Münîr’in canı sana kavuşma arzusuyla çıksa da o, sen kuvvetli bir görüşe sahip olduğundan dolayı halini sana 
arzetmez.  
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150* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Ey sefer kerdeǿī cānān-ı kesī  
Ne-şevī hīc to mihmān-ı kesī1  
 

2. Be-sūy-ı gül-şen-i cānem be-ħırām  
Yek reh ey serv-i ħırāmān-ı kesī2 
 

3. Ķıśśa-i mā ki cihān-rā be-girift  
Kes ne-mī-ħˇānd zi-destān-ı kesī3 
 

4. Şod ez-ān-ı to heme ħalķ-ı cihān  
Çi buved ger to şevī ān-ı kesī4  
 

5. İmşeb ez-pertev-i ān şemǾ-i Münīr  
Pür-żiyā külbe-i aĥzān-ı kesī5  

  

TÜRKÇE GAZELLER 
 

1* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Kendüyi tecellī-i cemāl ideli peydā  
Her yüzden ider gözi olan kişi temāşā  
 

2. Ey dil şuňa cehd it ki bugün sen de göresin  
Yoħsa ķalıcaķ irteye dirler saňa aǾmā  
 

3. Źerrāt-ı cihānda görinür gün gibi rūşen  
Şol źāt u śıfātı ki olur mažhar-ı esmā  
 

4. Kendüňi Ǿadem ķıl ki vücūduňda göresin  
Var sende ser-ā-ser ne ki var hestī-i eşyā  
 

5. Ölmezden öňürdi ölügör gel ki Münīrī  
ǾĪsā gibi enfāsuň ide mürdeler iĥyā  
 

6. Her kimde ki Ǿışķ ile ola himmet-i Ǿālī  
Bir pāyece gelmez gözine ŧārem-i aǾlā  

                                                             
* 150: VT 98a, VY 79a.  
1 Ey yolculuğa çıkmış sevgili! Sen kimin canısın ve sen hiç kimsenin konuğu olmaz mısın?  
2 Ey servi boylu! Bir kere de can bahçeme doğru salınsan ne olur.  
3 Bizim hikâyemiz cihanı o kadar tutmuş ki kimse kimsenin destanını okumaz olmuş.  
4 Bütün dünya senin malın olmuş, senin birinin malı olsan ne olur?  
5 Bu gece o aydınlatıcı mumun parıltısından (sevgilinin yanağından) birinin hüzün dolu evi, ışıkla dolmuştr.  
* 1: VT 98b  



 
 

 

 

2* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün 

1. Hilāl ebrūňı ķılmaġa temāşā  
N’ola dördünci göge çıķsa ǾĪsā[1]  
 

2. Turunc-ı ġabġab-ı yār içün ey dil  
Benüm gibi śarartmış beňzin ayvā[2]  
 

3. Sözüň ŧoġrusı bu kim beni āħir  
Belāya uġradur bu ķadd-i bālā  
 

4. Reh-i Ǿışķ  içre her vech ile ey dil  
Gözüm yaşıdur ancaķ saňa hem-pā[4]  
 

5. Kinār aňduķça ķadd ü zülf-i dil-ber  
İkisi ittifāķī baňa dir lā[5]  
 

6. Münīrīden raķīb incinüp ey dost  
Şehirden gider ise seg be-śaĥrā  

 

3* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Cān-ı Ǿālemdür vücūd-ı pāküň ey žıll-i Ħudā  
Şöyle śıĥĥatler yaraşur saňa her dem Ħüsrevā  
 

2. Bilmezem kim nirden irdi zaĥmet-i teb cismüňe  
Her selāmatlıġa źātuň olmış iken ilticā  
 

3. Göreli teǿŝīr-i teb birle vücūduň lerzesin  
Daħı ditrer geçmemişdür lerzeden şāh-ı semā[3]  
 

4. Źāt-ı pāküň ħod münezzehdür günehden bilürem  
Olacaġına ķılupdur anı keffāret Ħudā[4]  
 

5. İrdi teǿŝīr-i hevā diyü penāh-ı Ǿāleme  
Vehm ile ŧurmaz ķaçar hīc ardına baķmaz śabā  
 

                                                             
* 2: VT 99a, VY 80b, MN 22a.  
[1] VT’de bu beyit: Meger çar� üstine çı�du�ı ��s�/Hil�l ebr��ı idem dir tem���.  
[2] VT’de yok.  
[4] Reh-i �ı��  içre her vech ile: Bu vech ile reh-i �ı�� içre VT.  
[5] VY’de ve MN’de yok.  
* 3: VT 99a, VY 79b, Ü 17b.  
[3] teb: - Ü.  
[4] Bu beyit, VY ve VT’de yok. 
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6. Ħāŧıruň bir dem perīşān olmasun sünbül-śıfat 
Gül gibi ħandān u ħurrem görelüm her dem şehā  
 

7. Devlet-i Ǿömrüň cihānda ber-mezīd olsun mezīd  
Ĥażret-i Ĥaķdan Münīr ü ħalķa oldur mürtecā  

 

4* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Öldürmek itdügüň beni her gördügüňce hā  
Bilürsin anı kim dilemez kimse ħūn-behā  
 

2. Ey dil dem-i viśāle raķīb irmedür ecel  
Āh ol ecel didükleri irer diyince hā  
 

3. Ħaddüňle zülfüňi görüp ey dost dil didi  
Siĥr ile od śaçar meger aġzından ejdehā  
 

4. Ķaddüňde ķaldı dil lebüňe cān revān iken  
Cibrīle śan ki ġāyet-i seyr oldı müntehā  
 

5. Gördükçe āftāb-ı ruħın maĥv olur Münīr  
Gün ŧoġsa nā-bedīd olur elbette pes sühā  

 

5* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. İrdi beňzer meger ol zülf-i perīşāna śabā  
Ki düşer ŧaġlara dīvāne gibi bī-ser ü pā  
 

2. Şol ki baş ķoşmadı zülf-i siyeh-i yāra göňül  
Ne bilür kim nedür āşüftelere bād-ı hevā[2]  
 

3. Dest-gīr olsa ben üftādeňe demdür keremüň  
Pāy-māl itmedin iňen beni şol zülf-i dü-tā  
 

4. Niçe bir ver-hem ider baňa maĥalleňde raķīb  
İt üni birle kim ölmez ħo bulur rızķı gedā[4]  
 

                                                             
* 4: VT 99b, VY 79a, Ü 18a, MN 28b.  
* 5: VT 99b, VY 79b, Ü 18b, PB 33b, MN 20a.  
[2] baş �oşmadı: baş �omış idi VY/siyeh-i y�ra: siyeh-k�ra VT.  
[4] ra��b: �as�d PB/�o: çü MN.  



 
 

 

5. Yā Rab ol ġonca-lebi göre mi bir daħı Münīr  
Esmeden gül-şenine Ǿömrümüzüň bād-ı fenā[5]  

 

6* 

FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūl  

1. Gerekse vefā ķıl gerekse cefā  
Ne dirseň muŧīǾam sözüm yok şehā[1]  
 

2. Baňa tā ki irüşdügi seg raķīb  
Kişi görmez olur gelicek ķażā  
 

3. Yetişürem āħirde ol serve ben  
Getürürse rāstına ey dil Ħudā  
 

4. Ser-i zülf-i yār ile seyr itmege  
Seĥer-geh yetişür nesīm-i śabā  
 

5. Ne deňlü cefā çekdüň ise Münīr  
Unut gitsün anı meżā mā meżā 

 

7* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. ǾĪsī-dem iken ey śanem-i yār-ı dil-rübā  
Niçün helāk ider beni ol laǾl-i cān-fezā[1]  
 

2. Görüp ħadeng-i ġamzeňi dil vehm idüp didi  
Peyk-i ecel midür bu yaħod rehber-i ķażā  
 

3. Ol çeşm-i nā-tüvānı görüp ħaste göňlümüz   
Başına çigzinüp didi cānum saňa fedā  
 

4. Deprenmege mecāli iňen yoķ bu śubĥ-dem  
Zülfüň hevāsıyıla meger ħastedür śabā[4]  
 

5. Gül yüzi ĥasretiyle ölenler mezārıdur 
Her ķanda şemǾ-i lāle ki var şöyle cā-be-cā  
 

                                                             
[5] bir da�ı: - PB.  
* 6: VT 100a, VY 80b.  
[1] şeh�: sa�a VY.  
* 7: VT 100a, VY 80a, Ü 18a, PB 22b, MN 26b.  
[1] ey: ol PB/ol: bu PB, MN.  
[4] PB’de yok.  
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6. Gördüm k’uġurlayın baňa ol ġonca-leb söger  
Didüm ne dirsin ol didi kim nesne yoķ duǾā[6]  
 

7. Yā Rab duǾā-yı vaśla ki el götüre Münīr  
Ol hicr odına yanmışuň it ĥācetin revā  

 

8* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Tīġüň üzre görinen cevher degüldür Ħüsrevā  
Cān deminde nāħun-ı Ǿuşşāķ irüpdür hep aňa  
 

2. Serv ķaldı ŧurduġı yirde ķuru aġaç gibi  
Ķaddüňe öykünmegin şol deňlü let k’urdı śabā  
 

3. Ŧıfl-ı eşküm ķan ile olmışdur ey dil müttehem  
Redd iderse gözlerüm merdümleri anı n’ola  
 

4. Cān-ı şīrīnüň gerekse saňa ey dil key śaķın  
Ġamzesine ķarşu varma görinü gelmez ķażā  
 

5. N’ola zülfüňe giriftār isem ey bedr-i Münīr  
Her kişi bir derde olmışdur cihānda mübtelā 

 

9* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Görmeyüp zülfüňi yüzüňde didüm kim Muśŧafā  
Sāye-bān-ı ĥüsnüňi almış meger bād-ı śabā  
 

2. Āftābuň yüzine ebr-i siyāh olur ĥicāb  
BurķaǾ ile görmez olduķsa yüzüňi zī-śafā[2]  
 

3. Cān virürse tīr-i ġamzeň zaħmına n’ola göňül  
Bilür anı kim belādan ķatıdur bīm-i belā[3] 
 

4. Ġayra atarken baňa yetişdi tīr-i nāveki  
Vay aňa kim ey dil-i bī-çāre virmeye Ħudā[4]  
 

5. N’ola bir kerre tecellī ķılsa luŧf idüp Münīr  
Pertev-i śunǾ-ı Ħudā nūr-ı Muĥammed Muśŧafā  

                                                             
[6] PB’de yok/k’u�urlayın: u�urlayın VT.  
* 8: VT 100b, VY 81a, Ü, 19a, PB 14b, MN 4b.  
* 9: VT 100b, VY 81a, Ü 19a, PB 14b, MN 4b.  
[2] olur: urur PB.  
[3] �atıdur: �urtarur PB.  
[4] n�veki: �amzesi Ü/yetişdi: irişdi MN.  



 
 

 

 

10* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Cān virmek ile Ǿīd-i viśāle ki yol ola  
Ķurbān-ı vaśl olan kişi niçün melūl ola  
 

2. Bār-ı girān hemān reh-i Ǿışķ içre bu yiter  
Ey dil laķab ki bize žalūmen cehūl ola  
 

3. Bilsem ki maśrafına niçün sarf olunmaya  
Ser-māye bir kişiye ki Ǿömr-i Ǿacūl ola  
 

4. Ķanlu yaşuňı āb-ı revān eyle dem-be-dem  
Şāyed ki bezm-i vaśla anuňla vüśūl ola  
 

5. VaǾž u naśīĥat aňa bu sözler yiter Münīr  
Kimde ki gūş-ı cān ile semǾ-i ķabūl ola  

 

11* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Dil revān olmışdı çoķdan kūy-ı cānāndan yaňa  
Şimdi Ǿazm idüp giderse n’ola cān andan yaňa  
 

2. Cān ki vardı laǾlüňe meyl itmedüň bir źerre hīc 
Ħüsrevā Ǿādet degül mi meyl mihmāndan yaňa  
 

3. Her ħaber kim senden irgürür śabā Ǿuşşāķuňa  
Müjde-i Yūsufdur irer śan ki KenǾāndan yaňa  
 

4. ǾĀrıżuň şevķıyla rengīn olduġ’ol sīb-i źeķan  
Mīve rengīn olur olsa māh-ı tābāndan yaňa[4]  
 

5. Çeşm-i ħūn-rīzüňe Ǿarż itdüm dil-i pür-sūzumı  
Baķmadı mest olmaġın ġāyetde bir yandan yaňa  
 

6. Ol çerāġ-ı çeşm-i cān ķılsa nažar bir kez Münīr  
Yoķsa biň biň bendenüň ħod gözi sulŧāndan yaňa[6] 

 

                                                             
* 10: VT 101a.  
* 11: VT 101a, VY 81b, Ü 19a.  
[4] �e�an: zene� VY, Ü.  
[6] yo�sa: yo�sa Ü/bendenü� �od gözi: bende �od göz VT, VY.  
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12* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Yārı göňlekçek ķuçan pīrāhenidür dāyimā  
Geň yaķadan niye ŧaralur Ǿaceb bilsem ķabā  
 

2. Ķāmetüňe serv diyüp ŧoġru söyledügiçün  
Māhı ŧoķuz pāre şārdan sürdi çarħ-ı bī-vefā  
 

3. Rūy-ı yāra ķarşu n’ola žāhir olursa yaşum  
Gündüzin gāhī görürüz necm-i tābende dilā  
 

4. Dil virüp rūyuňa bu ebrūňı seyr eyler göňül  
Śuya āyīne ķoyup gözler hilāli śan şehā  
 

5. Ey Münīrī ķadd-i dil-dāra göňül virme śaķın 
Getürür āħir senüň başuňa bir bālā belā  

 

13*  

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Be’nger ey sāķī-i nūr-ı dīde-i şemǾ-i ŧarab  
Dökdigüňçün ķanını ŧutdı bizi ħūn-ı Ǿıneb1  
 

2. Ĥıżr-ı ŝānīsin revā görmez bunı bir kimse kim  
Pīş-i āb-ı çeşme-i nūş-ı to bāşem ħuşk-leb2 
 

3. Müşk-i Çīn ger pīş-i zülfet lāf-ı nükhet mī-zened  
Türkdür śaĥrā-nişīn olsa Ǿaceb mi bī-edeb3  
 

4. Fikr-i zülfüň göňlüme düşdükçe sevdam arturur  
Mī-şeved her zaĥmet efzūnter belī der-vaķt-i şeb4  
 

5. Rūy-ı zerd-i ħod be-ħāk-i rāh-ı to z’ān mī-nehem  
Her ne deňlü yirde yatsa ħūb olur reng-i źeheb5  
 

6. İrdi biň cehd ile vaśla Ǿāķıbet ey dil Münīr  
Gofteend ārī der-īn maǾnī kelām-ı men ŧaleb6  

 

                                                             
* 12: PB 14b.  
* 13: VT 101b, VY 82b, Ü 19b.  
1 Ey eğlence meclisinde bulunan mumun gözünün nuru olan sâkî! Bir bak… 
2 Senin dudağının çeşmesinin suyu önünde ağzı kuru bir halde bulunayım.  
3 Çin diyarından getirilen misk kokusu senin zülfünün önünde güzel kokudan dem vururusa… 
4 Elbette geceleyin her sıkıntı daha da artar.  
5 Sararmış yüzümü şundan dolayı yolunun toprağına koyuyorum… 
6 “Evet bu cümlede kim talep ederse kelamının manası vardır” dediler.  



 
 

 

14* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Bir ġarīb ü derd-mendem Ǿāşıķ-ı zār ey ĥabīb  
Çekdi ħāküm kūyuňa ya āb u rūz oldı naśīb[1]  
 

2. Bülbül-i gūyā-yı Ǿışķ-ı yār ile her nev-bahār  
Penç rūze ġulġul ile söyler andan Ǿandelīb[2]  
 

3. Aġlamazsuz diyü vāǾiž şöyle kim ħışm eyledi  
Bizi çalardı eline girse şemşīr-i ħaŧīb  
 

4. Gördügüm ŧoňuzdur anuň bilürem māhiyyetin  
Hīc taǾrīf itmesün kendüyi diň baňa raķīb  
 

5. Ķaşuň ile nergis-i şehlāňı görüp dir Münīr  
Ħaste arķasına girmiş śanki Hindūdur ŧabīb  

 

15* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Rūz-ı maĥşerde ki ŧuram ħāk içinden silkinüp 
İsterem sen yārı yine ĥaşr-gāhı degzinüp  
 

2. Yaşlu gözüm ķanda görse kūyuň iti izini  
Ŧıfl-ı eşküm yüz sürer yüz cān ile fī’l-ĥāl inüp  
 

3. Her göňül kim ħāl-i yāra yetişür zülfin ŧutup  
Śanki şāhīn yavrusına iner ey dil uślanup  
 

4. Günde biň kerre düzer śır şīşesini göňlümüň  
Gerçi kim dirlerdi hīc olmaz bütün şīşe śınup[4]  
 

5. Ŧut ki her cevrine dil yārüň rıżā virmez Münīr  
Çāresi ne n’eyleyübilür bes aňa incinüp  

 

                                                             
* 14: VT 101b, VY 82a, PB 67b, MN 38b.  
[1] Bir: Ben PB/ ey �ab�b: u �ar�b PB/k�yu�a: şehrü�e PB, MN.   
[2] Penç: Niçe PB.  
* 15: VT 102a, VY 82a.  
[4] düzer: düzüp VT.  
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16* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Gün yüzine ŧutup n’ider ol māh-rū niķāb  
Bilür ki pertevinden anuň ħod yanar ĥicāb[1] 
 

2. Ħāk-i vücūdumuzda tecellīler itdügüň  
Pes mihr pertevinüň olur mažharı türāb  
 

3. Her aħşama yaķın yüce yirlere çıķduġı  
Şāyed ķaşuň hilālini görem dir āftāb  
 

4. LaǾl-i lebüňden ayru düşen teşneler midür  
Āvāreler ki gösterür ey māh-rū şarāb  
 

5. Di ġamzesine gül yüzi nāzük durur Münīr  
Pejmürde itmesün aňa ŝıķlet virüp bu ħˇāb  

 

17* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Zülfi kim gül yüzine sünbül-i ter ķıldı niķāb  
Āftābuň śanasın kim yüzini ŧutdı seĥāb  
 

2. Nicesi āyet-i raĥmet diyeyin ħaŧŧuňa kim  
Ol gelelden çekerem ben dün ü gün bunca Ǿaźāb[2]  
 

3. Em didüm leblerüňe ħaste-dil içün didi merg  
Vāy ol ħasteye kim ola bu vech ile cevāb  
 

4. Sāķīyā cām-ı śabūĥı berü śun nūş idelüm  
Başladı naġme-i dil-sūzına çün çeng ü rebāb[4]  
 

5. Var mı pā-būsı hevāsı dime başuňda Münīr  
Yoķmasa kend’özümi ide midüm şöyle türāb  

 

                                                             
* 16: VT 102a, VY 82b, Ü 20b, PB 62b, MN 41a.  
[1] Bilür ki pertevinden anu� �od yanar �ic�b: Devr�n-ı �amdan olur idi ��lümüz �ar�b PB.  
* 17: VT 102b, VY 83a, Ü 20a, PB 63b.  
[2] diyeyüm: diyeyin Ü.  
[4] çün: her PB.  



 
 

 

18* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Öldürdi ĥasret-i zeneħüň beni ey ĥabīb  
Bīd-i mezārum üzre anuňçün dizildi sīb  
 

2. Dil vardı ġamzeňe ki Ǿilāc ide derdine  
Öldi hemān ki didi gözüň ħastedür tabīb  
 

3. Her şemmesine zülfüňüň irdükçe bād-ı śubĥ  
Fikri budur ki irgüre her bir meşāma ŧīb  
 

4. Gözüňle kirpigüň ki yüzüň cāmiǾindedür  
Gūyā ki minber üzre ŧurur tīġ ile ħaŧīb  
 

5. Gördüm ki ġamzesi yüriyüp sehm alışdurur  
Didüm ki var mı baňa da didi ki yā naśīb  
 

6. Kimdür Münīrī didi didüm kūyuň itine 
Bir derd-mend ü Ǿāşıķ-ı dil-dāde vü ġarīb  

 

19* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Çün ħayāl-i çeşmüň içün ķıldı göz yaşın şarāb  
Ben de dervīşāne şāhā baġrumı ķıldum kebāb[1]  
 

2. Kūyuň itine fiġānum derd-i ser virdi diyü  
Gözlerümüň şīşesinden virürem her dem gül-āb  
 

3. Şöyle gitmişdür ķarārı gün yüzüň mihriyle kim  
Ķapudan yol virmeseň düşer bacaňdan āftāb  
 

4. Hem-dem idinmiş durur āh-ı seĥer-ħīzi göňül  
Gözlerüme her gice taň mı ħayāl olursa ħˇāb[4]  
 

5. Ya yetişem vaśla yaħod cān virem didüň Münīr  
Sözi ħatm itdüň hemān vallāhü aǾlem bi’ś-śavāb 

 

                                                             
* 18: VT 102b, VY 83a, Ü 20a.  
* 19: VT 103a, VY 83a, Ü 20b, PB 55b, MN 32a.  
[1] ş�h�: ş�hum PB.  
[4] idinmiş durur: idinmiş meger PB.  
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20* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Benden çevirdi yüzini tīġüňden özge hep  
Ġayrın ķo bārī zülfüňe de n’eyledük Ǿaceb  
 

2. Āc ile śu gibi içerem ħūn-ı sāġarı  
LaǾl-i lebüňle olduġıçün şöyle leb-be-leb  
 

3. Zülfüň ħayāli gelse göňül kendüden gider 
Uyħu ŧutar kişiyi belī irse vaķt-i şeb  
 

4. Ķıldum şarāba cümle-i destārını girev  
Śūfī benümle düşdügiçün ŧaylesānda çep  
 

5. Gördükçe sürdügüm yüzümi seng-i rāhuňa  
Yitişse yüz sürer miĥeke şöyle her źeheb  
 

6. Öldi teb-i firāķ ile hicrüňde çün Münīr  
Ħāk-i mezārı olsa n’ola śıtmaya sebeb  

 

21* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Merdüm-i dīde deňer pençeresine yüz urup  
Nūr-ı maħż olmaġ içün mihr-i cemālüňi görüp  
 

2. Gitdi dil kūyuňa ölince muķīm olmaġ içün  
Bu degül fikri ki yine döne yüzini sürüp  
 

3. İrmiş idi dile bir tīr-i ķażā ġaflet ile  
Bildi göňlüm ki kimüňdür anuň izini sürüp  
 

4. Böyle derd ile dirilmekden ise fürķat ile  
Yeg degül mi ki göňül ķūrtulur cānı virüp  
 

5. Teşne-leb ħod saňa ķarşu bu Münīr öli yorur  
Yoķ yire laǾl-i lebüň n’eyler ki kana girüp  
 

 

                                                             
* 20: VT 103a VY 84a, Ü 20b.  
* 21: Ü 21a.  



 
 

 

22* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Bendedür şehd-i mükerrer lebüňe ķand ü nebāt  
LaǾl-i cān-baħşuňa teşne nitekim āb-ı ĥayāt  
 

2. Vaķthā girye vü zār ile görüp bendesini  
Eglenürdi sehel ol virmese ger Ǿömre ŝebāt  
 

3. Ben gedā ķanda vü yā laǾl-i dürer-bārı anuň  
Bes durur Ǿarż-ı cemāl olsa faķīrine źekāt  
 

4. Gösterüp ruħlarını luǾb ile ol şāh-ı cemāl  
Ķıldı manśūbe-i zülf ile bugün şehleri māt 
 

5. Ser-i zülfinde giriftār olalum şöyle Münīr  
Çün kim āzādelıġ oldur dir imiş ehl-i necāt  

 

23* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Ben bende-i bī-çāreňe ķılsaň nažar ey dost  
Sen pādşeh-i mülk-i cemāle ne żar ey dost[1]  
 

2. Şol deňlü ġanī ķıldı beni genc-i ħayālüň  
Kim düşdi gözümden dür ü laǾl ü güher ey dost  
 

3. Źevķ itse ħayāl-i lebüň ile n’ola göňlüm  
Bes ħoşdur iňen ħasteye gül-bā-şeker ey dost  
 

4. ŻaǾf ile vücūdum çöpe döndügi budur kim  
Şāyed k’ilede kūyuňa bād-ı seĥer ey dost  
 

5. Bir kez dimedüň ŧāliǾ-i naĥs ile demüň ne  
Bir źerre Münīre nažaruň yoķ meger ey dost[5]  

 

                                                             
* 22: VT 103b, VY 84a, Ü 21a.  
* 23: VT 103b, VY 84b, Ü 21b, PB 77a, MN 48a.  
[1] b�-ç�re�e: b�-ç�reye PB.  
[5] Bir kez: Hergiz PB.  
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24* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Yār olursa göňül bize devlet  
Buluruz vaśl-ı yāra biz furśat  
 

2. Bir cüvān-ı sehī-ķadi sevdüm  
Pīr olup ķaddüm oldısa iki ķat[2]  
 

3. Menzil-i dilde yitdi ġamzeň oħı 
Bulmaķ isterseň anı bir daħı at  
 

4. Çün kim olduň esīr-i çāh-ı źeķan  
Yatabildükçe ey göňül var yat  
 

5. Ġarķ-ı ħūn ol gözüň yaşına Münīr  
Didügüm ŧut var imdi devlete bat  

 

25* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Ķılmaġa her dem tecellī pertev-i envār-ı źāt  
Oldı her yüzden muķābil şöyle mirǿāt-ı śıfāt  
 

2. Varlıġından geçmeyince kişi Ǿālemde göňül  
Bulmaz ol dünyā-yı dūn içre ĥavādiŝden necāt  
 

3. Kūşe-i çeşm-i Ǿināyet birle olmaz bir nažar  
Ķılmayınca yārdan gayriye ķaŧǾ-ı iltifāt  
 

4. Secde-gāhum KaǾbe-i Ǿulyā ķapuň idi yine  
Olmadan bünyād beytullāh u resm-i Sūmnāt[4]  
 

5. Dün ġamuňa cānum al ķurtar beni didüm didi 
İvme vaķti var iňende bāķiyātü’ś-śāliĥāt  
 

6. ǾĀciz ü der-mānde ķaldı bāb-ı Ǿışķ içre Münīr  
Dāne-i ħardalca sırr-ı ķudretinde kāyināt  

 

                                                             
* 24: VT 104a, VY 86a, Ü 21b.  
[2] seh�-�adi: �adi seh� Ü.  
* 25: VT 104a, VY 84b.  
[4] VY’de yok.  



 
 

 

26* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Siĥr ile gözüň ķılsa ne var göňlümi ġāret  
Remz ile ķılur laǾl-i lebüň her dem işāret  
 

2. Ġāyetde ħarāb olmış idi mülk-i dil ammā  
Sulŧān-ı ħayālüňle yine oldı Ǿimāret  
 
 

3. Bir görme raķībüňle kerem ķıl bizi ey dost  
ǾUşşāķa yazuķdur kim ola böyle ĥaķāret[3]  
 

4. İderse revā ķaşları miĥrābına secde  
Şol kimse k’ide ħūn-ı ciger birle ŧahāret  
 

5. Cān ile göňül mümkin ise būse lebinden  
Ķılmaya Semerķanda varan böyle ticāret  
 

6. Luŧf it ħaber-i yārı Münīrīye dem-ā-dem  
Sensin bugün ey bād-ı śabā peyk-i beşāret  

 

27* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Geldiyse ħayālüň dile gelmekdür irādet  
Gitmekde Ǿicāzet bizüm olmaġ ola Ǿādet[1]  
 

2. Ķılsaň n’ola men ħaste içün ķaśd-ı Ǿıyādet 
Olur kerem ehline Ǿıyādet daħı Ǿādet  
 

3. Vaśf itdügümi işidüben ķaşı hilālin  
Götürdi hemān māh-ı nev engüşt-i şehādet  
 

4. Zülf-i siyehüňe düşeliden delü göňlüm  
Bir laĥža daħı görmemişem elde irādet  
 

5. Sen ǾĪsī-demüň yolına virsem n’ola cānı  
Çün ölmek içün olmış imiş aśl-ı vilādet[5]  
 

6. Oldıysa Münīrī ķuluňa kūyuň iti yār 
Yār oldı aňa devlet ü iķbāl ü saǾādet  

                                                             
* 26: VT 104b, VY 86b, Ü 22a.  
[3] ra��bü�le: ra��b ile VT, Ü.  
* 27: VT 104b, VY 85b.  
[1] VT’de yok.  
[5] n’ola: ne bu VY.  
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28* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Olmasa ezelden bu da ey dil bize ķısmet  
Öldürmez idi şöyle bizi cevr ile Ǿİśmet  
 

2. Bī-çāre göňül çekdi elin cān u cihāndan  
Derd-i ġam-ı yār ile ķılur sīnede vaĥdet  
 
 

3. Gerd-i rehini küĥl-i cilā-bīn idinürdüm  
Bir kez elüme gireyidi źerrece furśat  
 

4. Her kişi yanar sūzuň ile ķanda deňersem  
ǾIşķuňa esīr olalı heftād ü dü millet[4]  
 

5. Ol laǾl-i revān-baħş içün ey dost Münīrī  
Biň derd ile öldise n’ola cānına raĥmet  

 

29* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Her kim oldı ser-ħoş u lā-yaǾķıl-i bezm-i elest  
Ey dil olursa Ǿaceb mi tā-ebed Ǿālemde mest  
 

2. Hīc ġayr ez-māhī-i ķadret ne-mī-āyed birūn  
Baĥr-i dil-rā ez-ħayāl endāħtem bisyār şest2  
 

3. Ŧut ki olmışsın Süleymān-ı cihānı Ǿālemüň  
Cehd aňa ķıl k’olmaya bir mūrçe senden şikest  
 

4. Tā-ki ān çeşm-i mükeĥĥal-rā ki dīdem ġamzeeş  
Tīr zed ber-sīne-i men tā-be-śūfāreş nişest4  
 

5. Źevķ-ı dünyāya Münīrī baġlamaġıl göňlüňi  
Ħod bilürsin kim meges bal içre olur pāy-best  

 

                                                             
* 28: VT 105a, VY 85a.  
[4] �Iş�u�a: �Iş�u�la VT.  
* 29: VT 105a, VY 85a.  
2 Gönül denizine pek çok defa hayal oltası attığım halde senin kadrinin balığı dışında bir şey çıkmadı.  
4 O sürmeli gözlerini gördüğümden beri yan bakış oklarını gezi saplanıncaya kadar sineme attı.  



 
 

 

30* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Cān-ı Ǿuşşāķa ĥayāt olmaġa Ĥayy-ı lā-yemūt  
LaǾl-i yāķūt-ı revān-baħşuň ħayālin ķıldı ķūt  
 

2. LaǾlüňe zülfüň ne deňlü k’uzanur virmez cevāb  
Bilür anı kim cevāb-ı aĥmaķ olmışdur sükūt  
 

3. Göňlümi zülf-i siyāh-ı yār k’itdi nā-bedīd  
Gūyiyā Yūnusdur ol yuŧmışdur anı şöyle ĥūt  
 

4. Ey dil ol çāh-ı zeneħden bulmaķ isterseň ħalāś 
Sen daħı var dāmen-i zülf-i siyāh-ı yārı ŧut  
 
 

5. Dūd-ı āhum türbem içre şöyle k’ola kār-ger  
Ġālibā bitmez mezārumda Münīrī hergiz ot  

 

31* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Āşūb-ı cihānsın k’olur ol zülf-i ħam ey dost  
Şūr-ı ǾArab u fitne-i Türk ü ǾAcem ey dost  
 

2. Mehtāb-ı ruħuňda niçün iki bükülür bes  
Düzd-i dil eger olmasa bu zülf-i ħam ey dost  
 

3. Her geh kim irer sīne-i pür-sūzuma tīġuň  
Śuyın anuň od ala diyü aġlaram ey dost  
 

4. Zencīr-i ser-i zülfüňe el śundısa göňlüm  
Dīvānedür anuň gibiye ne ķılam ey dost  
 

5. Ĥāşā ki çevürem yüzümi ġamzeň oķından  
Ben şemǾ miyem yanıcı pervāneyem ey dost  
 

6. Biň ĥayret ile sūre-i ve’ş-şems oķuram ben 
Gördükçe Münīrī yüzüňi śubĥ-dem ey dost  

 

                                                             
* 30: VT 105b, VY 86b.  
* 31: VT 105b, VY 86b, Ü 22a.  



238 

32* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. LaǾl-i nābuň kim getürdi ħaŧŧ-ı reyĥānı dürüst 
Ĥükmi nāfiźdür ki ŧutdı kişver-i cānı dürüst  
 

2. Ĥüccetüm vardur dimiş ķanuma şīrīn leblerüň  
Olmayınca rū-be-rū ben ŧutmazam anı dürüst  
 

3. Zülf-i kāfir-kīş-i dil-ber kim ŧutardı gizlü dīn  
Cennete girmezdi olmasaydı īmānı dürüst  
 

4. Gevher-i vaśluň murād itdügi içün gözlerüm 
Çigzinür cānā dem-ā-dem baĥr-i ǾUmmānı dürüst  
 

5. Dün dimişdüň yarın öldürem tamām idem işüň  
Bu gün ol gündür k’idesin Ǿahd ü peymānı dürüst  
 
 

6. Dest-i zülfüňde görüp didüm cemālüň muśĥafın  
Gūyiyā Cibrīldür k’indürdi Ķur’ānı dürüst  
 

7. Ġonca laǾlüň yādına her dem śurāĥī çekmegin  
Germ olup yırtar yaķasın yoķ girībānı dürüst  

 
8. Źerrede Ǿıķd-ı Ŝüreyyā görmek isterseň Münīr  

Gör bu fem içre dizilen dürr-i dendānı dürüst  

 

33* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. LaǾl-i lebüňden idilicek ey nigār baĥŝ 
Meclis tamām olunca olur yoġ u var baĥŝ  
 

2. Düşdükçe müşkilāt-ı ser-i zülfüň ortaya  
Her bir ħamında göňlüm ider bī-şumār baĥŝ[2]  
 

3. Nuŧķum ŧutuldı viremedüm hīc bir cevāb  
LaǾlinden itdi dün baňa bir gül-Ǿiźār baĥŝ  
 

4. Her ne dir ise ġamzesi teslīm ider göňül  
Ķılmaz cihānda mest ile bes hūş-yār baĥŝ  
 

                                                             
* 32: PB 73b, MN 44b.  
* 33: VT 105b, VY 87a, , Ü 22b, CN 38b.  
[2] gö�lüm ider: l�-büd olur Ü/ b�-şum�r: �ad hez�r VT, Ü, ��k�r CN.  



 
 

 

5. Her dem mesāyil-i ġam-ı Ǿışķından ey Münīr  
Mülzem ķılur beni dil idüp śad hezār baĥŝ[5]  

 

34* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Pertev-i mihr-i cemāl olduġıçün başuňa tāc  
Her meh-i kec-küleh iltür başı üzre saňa bāc  
 

2.  Ķanlu yaşumla müjem yüzüme yir eyledügi  
Zer ki bī-sikke ola olmaz iňen daħı revāc[2]  
 

3. Sāķīyā nabż-ı sürāĥīye el ur kim demidür  
Teşne-dillikden olur nā-geh o da ħaste-mizāc[3]  
 

4. Derd-i Ǿuşşāķa devā bulınur ey ħˇāce ĥakīm  
Varsa zehr-i ecel-i ħod diye Ǿālemde Ǿilāc  
 

5. Sūziş-i şevķ-ı ruħ-ı yār ile her gice Münīr  
Ħāne-i dilde olur şuǾle-i ķandīl ü sirāc  

 

35* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün 

1. Her dil kim olur derd-i ġam-ı Ǿışķ ile memzūc  
Geh yil gibi yiler geh olur derd ile meflūc  
 

2. Dil ħāk-i derüňden nicesi ayrıla ey dost  
Olmışdur ezelden işigüň tozıla memzūc  
 

3. Bir būseyile cānumı beyǾ eylemiş idüň  
Şimdi dönüben ķalma nigārā ķuluňa güç  
 

4. EtbāǾ-ı raķīb ile görüp źāt-ı ħabīŝin  
Didüm ki dilā çıķdı meger reh-ber-i Yeǿcūc  
 

5. Göz yaşı ki ķan oldı bu vech ile Münīrī  
Başladı yürek yaraları vardı meger uç  

 

                                                             
[5] �ad hez�r: b�-�ar�r Ü.  
* 34: VT 105b, VY 87b, Ü 22b.  
[2] yir: yol VY.  
[3] n�-geh: t� ki Ü.  
* 35: VT 106a.  
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36* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Śu gibi ķanum içmege bir muġ-beçe mübāĥ 
Mest-i śabūĥ olup yetişür her Ǿalā’ś-śabāĥ 
 

2. Zāhid ķo nīk ü bed ħaberin devr-i gül durur  
Şimdi yeg ol degül mi k’ola elde kās-ı rāĥ[2]  
 

3. Gerçi ŧalāķ virmiş idüm duħter-i reze  
İster göňül kim idem aňa yine ben niķāĥ[3]  
 

4. Pīr- muġān işigine sürsün di yüzini  
Deyr-i fenāda isteyene ey göňül śalāĥ  
 

5. Dil şāh-bāz-ı ķuds ile pervāz ider Münīr  
Śūretde olmadıysa n’ola murġ-ı źü’l-cenāĥ  

 

37* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Şol ķadar k’itdi benefşe zülfüň öňinde sücūd  
Yire degmegden olupdur alnı hep şöyle kebūd  
 

2. Tūtyā-yı gerd-i rāh-ı yāra irmezse elüm  
Her dem iki yaşlu gözümden irer aňa dü rūd  
 

3. Şöyle kim dil mülkini tutdı ħayālüň dōstum 
Her ser-i mūdan gelür cismümde źikr-i yā Vedūd  
 

4. Āteş-i ĥıķd u ĥasedden hīc diňlemez raķīb 
Rāstı Ĥaķ sözdür ol kim el-ĥasūdü lā-yesūd  
 

5. Yanduġumca germ olup dūd-ı dil irer göklere  
Gerçi olmaz āteş-i pür-şevķ ile iňende dūd  
 

6. Mest-i cām-ı bāde-i bezm-i elestem ġam degül  
Geh ġazel-ħˇān olsam itsem Ǿāşıķāne geh sürūd  
 

7. Cān virüp yetişmege laǾlüňe az ķaldı Münīr  
Gerçi virmez laǾl-i nābuň źerreye hergiz vücūd  

 
                                                             
* 36: VT 106a, VY 87b, Ü 23a.  
[2] Ü’de dördüncü beyit/�o n�k ü bed �aberin: açma a�zu�ı Ü/Şimdi yeg degül mi k’ola elde: Çün kim yetişdi 
va�t-i gül ü devr-i Ü.  
[3] Ü’de ikinci beyit/ister gö�ül: fikrüm budur Ü.  
* 37: VT 106a, VY 88a.  



 
 

 

38* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Ey viśāli ŧalǾat-ı mihr-i cemāl-i cān-ı Ǿīd 
ǾĀşıķ-ı dil-ħaste yetmez mi saňa ķurbān-ı Ǿīd  
 

2. Ħaste düşmişdi viśālüňsüz geçen Ǿīd-i śıyām  
Şükr Ĥaķķa k’irdi yine ŧalǾatuň dermān-ı Ǿīd  
 

3. Devlet ile ħāk-i pāyüňde geçen Ǿīdüň demi  
Oldı mülk-i Ǿālem içre levĥa-i dīvān-ı Ǿīd  
 

4. Sāķīyā cām-ı muravvaķ śun getür peymāneňi  
Bilürem peymān-şikenlikdür bize fermān-ı Ǿīd  
 

5. Ħūn-ı Ǿāşıķ şol yed-i beyzāda yiter ey Münīr 
ǾĀdetā yaķdurmaġ ise ħalķa ħınnā şān-ı Ǿīd  

 

39* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Ķadd-i bālāň ile gören ķaşuňı ey serv-ķad  
Dir ki āmennā elifi üzre düşmiş śanki med  
 

2. Yıllar oldı kim göňül çāh-ı zeneĥdānuňdadur 
Mihr-i ruħsāruňı gözler baġlayup ġālib raśad[2] 
 

3. Ey dil-i bī-çāre şeyǿullāh-ı vaśl-ı yār ile 
Der-be-der dervāzeye girsem n’ola geyüp nemed[3]  
 

4. Hīc bir yirden žafer bulmamaġa Yeǿcūc-i ġam  
Ķılmışam ħaŧŧuň ħayālini göňül mülkine sed  
 

5. Āteş-i ruħsār-ı yāra diller olmışdur sipend  
İrmesün diyü Münīr aňa gezend-i çeşm-i bed[5]  

 

                                                             
* 38: VT 106a, VY 88a.  
* 39: VT 106b, VY 88b, Ü, 23b, PB 106b, MN 58b.  
[2] kim: ki Ü/ba�layup: gözleyen PB.  
[3] Ü’de dördüncü beyit/girsem n’ola geyüp: girüp n’ola geysem PB; girsem geyüp n’ola Ü.  
[5] �teş-i ru�s�r-ı y�ra diller olmışdır sipend: Diller olmışdur sipend �teş-i ru�s�r-ı y�ra Ü/gezend-i çeşm-i 
bed: şerr-i çeşm-i gezend Ü.  .  
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40* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Ey yüzi gül-berg ü bālā ķāmeti serv-i bülend 
Gül-şen-i ĥüsnüňe çeşm-i bedden irmesün gezend  
 

2. Ĥaķ cemālüňden yavuz göz şerrini dūr itmege  
Āteş-i ruħsāruň üzre beňlerüň düşmiş sipend  
 

3. Rīsmān-ı zülfüňe kim dil yapışmışdur çıķar  
Śanki düzd-i ķalǾadur burc üzre atmışdur kemend[3]  
 

4. İrdügince tīġ-i ġamzeň ħoş gelür rīş-i dile  
Gerçi dirler yaraya śu olmaz aślā sūd-mend  
 

5. Dürc-i yāķūta cevāhir ŧoldurup mercān lebüň 
Urmış aġzına nigīn-i laǾl birle mühr ü bend  
 

6. Leblerüň vaśfın yazup her kime gönderse Münīr 
Kāġıd ile śanki tuĥfe gönderür bir pāre ķand  

 

41* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Görmez ise yüzüňi çeşm-i ĥasūd 
Görmesün tā ebed hüve’l-maķśūd 
 

2. Şāħ-ı gülsin ĥaźer ķıl āhumdan  
Żarar ider dıraħt-ı sebze ħo dūd[2]  
 

3. Gözlerümden ħayāli gitmedügi 
Ħūb olur śoĥbet itmege ser-i rūd  
 

4. Ħaŧŧ-ı reyĥānı ŧutdı gül yüzini  
Cāme geyse benefşe n’ola kebūd[4] 
 

5. Derd-i Ǿışķuňla virdi cānı Münīr  
Oldı bes şöyle Ǿāķıbet maĥmūd[5]  

 

                                                             
* 40: VT 107a, VY 88b, Ü 23a, MN 60a.  
[3] zülfü�e: zülf ile VT/kim dil: dil kim Ü. .  
* 41: VT 107a, VY 89a, Ü 23b, HHP 103b, MN 65b.  
[2] �o: çü HHP.  
[4] benefşe n’ola: n’ola benefşe HHP, MN.  
[5] bes: pes HHP.  



 
 

 

42* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Śūretde naķş olup ki bu vech ile ola śād 
Çeşmüňle ķadd ü zülfüň olur ey perī-nijād  
 

2. Bir būsesine cān virürem laǾl-i nābuňuň  
İnśāfı varsa źerrece itmez baňa Ǿinād  
 

3. İtdiyse KaǾbeteyn beňüň fülfüli n’ola  
Bir ķılca virmedi bize Hindū śaçuň küşād  
 

4. Yār olmadı cihānda göňül baňa bir nefes  
Geldüm ķapuňa anuň elinden dime ki dād  
 

5. Bu ķadd ü zülf ü bu fem ü çeşm ile ey Münīr 
Dil levĥi ŧoldı küllī elif lām mīm śād  

 

43* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Śād-ı çeşmüň dāl-i zülfüň ħod belādur cāna śad  
Çeşm ü zülfeynüň di artuķ ķılmasun budur Ǿaded  
 

2. Göňlüm mülkini Yeǿcūc-i ġam iderdi ħarāb  
Sīn-i dendānuňla zülfüň fikri olmasaydı sed  
 

3. Ķaşuň ile bu fem ü zülf-i siyeh devrinde ben 
Ķara çölde ķalmışamdur şöyle muĥtāc-ı nemed  
 

4. Gāh zülfüň cīm ü geh dendānuň ile dāl olup 
Yanmaġ içün Ǿışķ odına bizi baġlarlar cesed  
 

5. Śād-ı çeşmüňle dehānuň mīmi zülfüň dālını  
Gördügünce dir Münīr iħlāś ile Allāhü’ś-śamed 

 

44* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Gerçi kim dirler cihānda yoķ durur cāndan leźīź  
Hīc ben dimezem aňa laǾl-i cānāndan leźīź[1]  
 

                                                             
* 42: VY 89b.  
* 43: VY 89b.  
* 44: VT 107b, VY 90a, Ü 24a.  
[1] H�c ben dimezem: Dimezem ben h�c Ü.  
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2. Ŧıfl-ı dil āb u hevā-yı Ǿışķ ile yetişmegin  
Şerbet-i zehr-i ġam oldı çeşme-i cāndan leźīź 
 

3. VaǾde-i ħām-ı nigāra yaşlarum kār itmedi  
Gerçi kim dirlerdi olur mīve bārāndan leźīź  
 

4. Yetişüp vaśl-ı nigāra n’ola cān virdiyse dil  
Bir daħı yaǾnī cihānda var mıdur andan leźīź  
 

5. Senden ayru düşeli cānā Münīrī ħasteňe  
Hīc nesne gelmez oldı āh u efġāndan leźīź[5]  

 

45* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Remz ile her ne dirse bu beňler  
Ķara zülfüň ķulaġ urup diňler 
 

2. Gitdi zāhid götürdi ŝıķletini  
Hele bu deňlüdür ki remz aňlar 
 

3. Seg raķīb öldi beňzer işidürüz  
Ŧurmadan ķulaġum bugün çıňlar  
 

4. Derd-i Ǿışķ ile ĥālüň ey dil ne  
Her gören dir seni müdām iňler 
 

5. Bundan öňdin dimişdi saňa Münīr 
Öňin aňlamayan śoňın ŧaňlar 

 

46* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Ġam degül düşdiyse naǾl-i esbüň ey çābük-süvār  
Mīħ-i müjgānumla perçīn itmek āsān bir ķarār[1]  
 

2. Merdüm-i çeşme rutūbet ġālib olduġı müdām  
Bāġ-ı ĥüsnüňde lebüňden mīveler yir āb-dār[2]  
 

3. Ĥāżır olmaġa temāşā-yı cemālüňe gözüm  
Dīde-bān-ı eşkden ħālī degül her reh-güźār 

                                                             
[5] �aste�e: �aste-dil Ü.  
* 45: VT 107b.  
* 46: VT 108b, VY 90a, Ü 24a, PB 162a, MN 74b.  
[1] müjg�numla: müjg�n ile VT.  
[2] oldu�ı: oldu�ça PB.  



 
 

 

 
4. Pertev-i ĥüsnüň görüp Ǿaķlum ŧaġılsa ŧaň mı kim  

Döymedi şevķ-i tecellī-i cemāle kūh-sār[4]  
 

5. Türbem üzre dikeli ķanlu ħadeňgüňi Münīr 
Her gören dir āl şemǾ ile kimüňdür bu mezār  

 

47* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Didüm ki niçün ġamzeň ider cānı dil-efgār 
Didi kim olur merdüm-i bīmār dil-āzār 
 

2. Didüm ki śorar leblerüňüň varlıġını dil  
Didi kim anı yok dimedüm mi saňa tekrār[2]  
 

3. Didüm ki iňen cānuma kār eyledi Ǿışķuň  
Didi kim ölürseň de bu sözi dime zinhār  
 

4. Didüm ki direm śorana ben sevmezem anı  
Didi ki mübārekdür elüňden ķoma inkār  
 

5. Didüm ki saňa cān virür ey dost Münīrī  
Didi ki nedür cān ki aňarsın anı hey yār 

 

48* 

Mef Ǿūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Mihr-i ruħuň ki yir yüzinüň āftābıdur  
Rūşen budur ki mihr-i felek Ǿaks-i tābıdur  
 

2. Açdum gözümden iki ķapu ħāne-i dile  
Gördüm ħayālüňüň kim ikisi de bābıdur  
 

3. Bu ķanlu yaşlarum ki götürdi vücūdumı  
Deryā-yı eşkümüň śanasın kim ĥabābıdur  
 

4. Ey bī-maķām-ı Ǿışķ di sen ŧurma śay hele  
Gösterdügüň senüň daħı barmaķ ĥisābıdur[4] 
 

                                                             
[4] tecell�-i cem�le: tecell�ya cem�l-i VY.  
* 47: VT 108a, VY 90b, Ü 24b.  
[2] leblerü�ü�: leblerü� VY/ Didi kim: Didüm kim VY.   
* 48: VT 108b, VY 93b, Ü 25a.  
[4] �ay: di VY.  
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5. Oldı seĥer yili de hevā-dārı dil gibi  
Bir tāze sünbülüň ki gül-i ter niķābıdur[5]  
 

6. Ǿİlm-i nažarda māhir olursa n’ola Münīr  
Her laĥža ezber itdügi ĥüsnüň kitābıdur  

 

49* 

Mef Ǿūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Her dem ki dīde derdüň ile ġarķ-ı ħūn olur  
Gördükçe ħaste göňlüm anı dir iven bulur 
 

2. Zülfüň yolında dīde döker sīm-i eşkini  
Bilür ki āġ aķça ķara gün içün olur  
 

3. Dil virdüň ise laǾline bini de var diyü  
Görseň ki ħaste cān baňa her dem neler ķılur  
 

4. Var laǾl-i yāra itme ĥaźer tīr-i ġamzeden  
Bilürsin ey göňül yine cānı viren alur  
 

5. Ġam yime derd-i Ǿışķ ile ölürseň ey Münīr  
Ölmez cihānda şol kişi k’eyü adı ķalur  

 

50* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Ħāne-i zenbūra döndi tīr-i ġamzeňden ciger 
Līkin anuň şehdi yirine buňa ķanlar ŧolar  
 

2. Eşk-i ħūn-ālūd ile kirpüklerümi dir gören  
Şāħ-ı mercāndur kenār-ı baĥrda bitmiş meger  
  

3. Dil ħadeng-i ġamzeňe göz göre vardı virdi cān  
Çāre ne çün kim iźā cāǿe’l-ķażā Ǿamye’l-baśar  
 

4. Yandı sīnem Ǿışķ odıyla gözlerüm yaş dökdügi  
Bir evi od ŧutsa lā-büd merdüm ana śu seper[4]  
 

                                                             
[5] Ü’de yok:  
* 49: VT 108b, Ü 29a.  
* 50: VT 109a, Ü, 25a, PB 166a, MN 69b.  
[4] PB’de yok.  



 
 

 

5. Müşkilāt-ı zülfüňi söyleşdügince cān u dil  
Tīr-i ġamzeň baĥŝi ortaya düşüp sözi keser[5]  
 

6. Yanmayınca Ǿışķ odıyla ŧutmadı şöhret Münīr  
Nūr-ı şemǾ olmaz ziyāde ķılmayınca terk-i ser[6] 

 

51* 

Mef Ǿūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Dil kim śaçuň girihlerine vird-i mū çeker  
Çāh-ı zeneħden ol bize beňzer ki śu çeker[1] 
 

2. Zülfüň ki şöyle ser-ħoş olup her yaňa düşer  
Beňzer ki cām-ı laǾl-i lebüňden ŧolu çeker  
 

3. Zülf-i siyāhuňa ŧolaşupdur nesīm-i śubĥ  
Her yaňa şöyle bī-ser ü pā bini bū çeker  
 

4. Her zülf-i ħam ki görse düşer der-peyine dil  
Āħirde dāra bilürem anı bu ħū çeker 
 

5. Kimdür Münīrī dirse diyüň şeyħ-i şehre kim  
Şoldur ki bezm-i pīr-i muġāna sebū çeker  

 

52* 

Mef Ǿūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Leylī śaçuň ki göňlüm anuň mübtelāsıdur 
Bes ben bu çekdügüm dil-i Mecnūn belāsıdur[1] 
 

2. Bī-çāre ħūn-behāsını yir yine kendünüň  
LaǾl-i lebüň ħayāli ki rūĥuň ġıdāsıdur 
 

3. Ķaşuň ħayāli merdümek-i dīdemüň müdām  
Deryā-yı eşke gireli ķıble-nümāsıdur 
 

4. Her dem Ǿıyādet-i dil içün geldügi ġamuň  
Çoķdan bu ħaste göňlümüň ol āşnāsıdur  
 

                                                             
[5] t�r-i: t��-i Ü.  
[6] N�r-ı: N’ola PB.  
* 51: VT 109a, VY 94a, Ü 25b.  
[1] vird-i m�: virdi m� VT, vardı �u Ü.  
* 52: VT 109b, VY 94a, PB 209a, MN 138b.  
[1] Bes: Pes PB.  
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5. Aldanduň ise ālına ol ķara gözlerüň  
Ġam yime ol Münīrī saňa uś behāsıdur[5] 

 

53* 

Mef Ǿūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Ol serv-i ġonca-leb ki gül-i nev-resīdedür 
Peyveste ķaşı śanki kemān-ı keşīdedür 
 

2. Ħayl-i rusülde ĥażret-i Aĥmed niceyise 
Güzeller arasında ĥüsünde güzīdedür 
 

3. Gelsün ħayāli çeşmüňe di ħāne-i dile  
Gözüm yaşı şarābı anuňçün çekīdedür 
 

4. Ney gibi yüregüm delinüp nālem artalı  
Ķaddüm büküldi şöyle ki çeng-i ħamīdedür 
 

5. Leylī śaçıyla nolduġıňuň ķıśśasın di sen  
Ey dil ĥikāyet-i ġam-ı Mecnūn şenīdedür  
 

6. Bir gün bu ev başuňa yıķılur göňül senüň  
Cismüm gözüm yaşından iňen nem keşīdedür 
 

7. Şükr-i Ħudā ki ol śanem-i māh-rū Münīr  
Gösterdi yüzi ayını kim nūr-ı dīdedür 

 

54* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Rīşte-i cān ile peykānuň ki zeyn-i sīnedür  
Ħāne-i dilde aśılmış śanki bir āyīnedür  
 

2. Şol dehān-ı ĥoķķa-i pür-gevherüň fikriyle dil  
Gūyiyā bir genc-i ġayb ile ŧolu gencīnedür  
 

3. NaǾra-i bī-hūde śıġmaz meclis-i Ǿuşşāķda  
Śanma ey śūfī ki bu da mescid-i ādīnedür  
 

4. Gözlerüm yaşı Ǿaķīķ olduġı ey reşk-i Süheyl  
Mihr-i ruħsāruň ĥaķı laǾl-i lebüň yādınadur  
 

5. Dün ġazelde adumuz görüp didi kimdür Münīr  
                                                             
[5]gözlerü�: gözlinü� PB/u�: ��n PB.  
* 53: VT 109b, VY 94b, Ü 26a.  
* 54: VT 110a, VY 95a, Ü 27a.  



 
 

 

Didüm oldur kim kemīne-bende-i dīrīnedür  

 

55* 

Mef Ǿūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Dil serv-ķāmetüňde ki kesb-i hevā ider  
Āħir gözüm yaşın baňa seyl-i fenā ider  
 

2. ǾAyş-ı tamāma irdi göňül nice nıśf-ı Ǿayş  
Źikr-i lebüňle şöyle ki źevķ u śafā ider  
 

3. Şunlar ki ĥūr-ı Ǿīne izi tozı sürmedür  
Gerd-i rehüňi gözlerine tūtyā ider  
 

4. Ħˇār u ĥaķīr ider beni geh vaķthā ġamuň  
Geh bilmezem ki yine nedür pādşā ider  
 

5. Göster Münīre yüzüňi luŧf it duǾāsın al  
Ĥaķ ĥācetini çün ki ġarībüň revā ider  

 

56* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Ey kemāl-i ķudretüňüň Ǿaķl-ı kül ĥayrānıdur  
Her dü Ǿālem sırruňuň cān ile ser-gerdānıdur  
 

2. On sekiz biň Ǿālem ü ger śad hezār ender-hezār  
Pür durur bir lemǾaň ile hep anuň tābānıdur  
 

3. Devlet-i vaśluňdan ayru düşmegin bī-çāre dil  
Sīne-i dil-sūz lā-büd külbe-i aĥzānıdur  
 

4. Baňa zindān oldı hicrüňle bu giň dünyā belī  
Füsĥat-i meydān kimine kiminüň zindānıdur  
 

5. Pertev-i ĥüsnüň kim oldur ķurratü’l-Ǿayn-ı Münīr  
Göňlümüň şemǾ-i sürūr u nūr-ı çeşm-i cānıdur  

 

                                                             
* 55: VT 110a, VY 95b, Ü 27a.  
* 56: VT 110b.  
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57* 

Mef Ǿūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Her ġonca-leb ki gül gibi śāĥib-uśūl olur  
Serv-i sehī gibi ķad-i bālāňa ķul olur  
 

2. Ölsem yolında dir idüm öldüm yüzin görüp  
Lā-büd duǾā-yı śubĥ-dem ey dil ķabūl olur  
 

3. Gözüm yaşı yir itse yüzümde Ǿaceb midür  
Her ķanda ki śu aķsa müdām anda yol olur  
 

4. İncindi seg raķīb ölicek ħayli didiler  
Bir itüň öldügine neyiçün melūl olur 
 

5. Āħir gözüm yaşı beni ġarķ idiser Münīr  
Žāhir meŝeldür ol ki ŧama ŧama göl olur[5]  

 

58* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Dem-i vuślatda cemālüňi gözüm nice görür 
Geh yaş örter yüzümi geh cigerüm ķanı bürür[1]  
 

2. Senden öňdin baňa gösterdügi yüzini raķīb  
Görmesün diyü cemālüňi gözüme kül urur  
 

3. Varlıġum naķdini laǾl-i lebüňe virmeden  
ǾÖmrümüz māyesi ŧurdı kötülük ile çürür  
 

4. Böyle reftār ile sen seyr-i gülistān idicek  
Servler ħaclet ile ŧurduġı yirlerde ķurur  
 

5. Şol perī-çihre ki gitdi beni dīvāne ķılup  
Bilmezem ķanķı felekden gelür ol nirde ŧurur  
 

6. Deste-i sünbüle el śunduġı-çün ĥayret ile  
Rīşte-i zülfi tolaşdı dil-i miskīni sürür  
 

7. Yüzi üzre sürinü gün gibi varur ķapuňa  
Ŧavf-ı ħāk-i derüňe günde Münīrī ki varur  

 

                                                             
* 57: VT 110b, VY 95a, Ü 26b.  
[5] ki �ama �ama: �ama �ama ki VT.  
* 58: VT 111a, VY 95b, Ü 28a.  
[1] bürür: yürür VT.  



 
 

 

59* 

Mef Ǿūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Şekker lebüň ki ŧūŧī-i cāna ġıdā virür  
Biň dürlü źevķ ile dile her dem śafā virür  
 

2. ǾAyn-ı hidāyet olmaġın ey pertev-i cemāl  
Görmek yüzüňi dīde-i cāna celā virür  
 

3. Śıdķ ile vaśl-ı yāra düriş ŧurma rūz u şeb  
Her kişinüň murādını ey dil Ħudā virür  
 

4. MenǾ itmesün gözüm yaşın ol serv-ķadde diň  
Gül-zār-ı ĥüsnine bu ħū neşv ü nemā virür  
 

5. ŞemǾ ü çerāġ bu gice ĥācet degül Münīr  
ǾAķs-i cemāl şöyle ki nūr u żiyā virür  

 

60* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Olalı göňül KaǾbe-i kūyuňda mücāvir  
Her dem gözümüň yaşı olur şöyle müsāfir  
 

2. Bu çeşm ü ķad ü zülf ile ebrū ki var ey dost  
Anlardan olur günde belālar baňa śādır  
 

3. Ķāyil degülem mihr-i vücūdına nigāruň  
MaǾnīde hemān yoķ gibidür şol k’ola nādir  
 

4. Bir gice şebīħūn ķılur üstüňe ġam-ı Ǿışķ  
Didüm saňa ey dil hele ol vaķtüňe ĥāżır  
 

5. Dil düşdise fikr-i dehen-i yāra Münīrī 
Bitdi işi diseň ne anuň oluban āħir  
 

6. Her pāresi şīşe ki śına nīşter olur  
Bes şīşe durur śınmasa yegdür dil-i şāǾir  

 

                                                             
* 59: VT 111a, VY 95b, Ü 28a.   
* 60: VT 111b, VY 92b.  
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61* 

Mef Ǿūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Dirler ki yümn-i ŧalǾat ile irte Ǿīd olur  
Ķurbān-ı vaśl-ı yār olan ey dil şehīd olur  
 

2. Ol tīġ-i āb-dāra özendügi ħaste dil  
Bilür ki böyle şerbet-i śāfī müfīd olur  
 

3. Gencīne-i ħayālüňi ĥıfž itmege müdām  
Dārü’s-saǾādet-i dile źikrüň kelīd olur  
 

4. Gerd-i rehine öykünemez şeyħ-i şehr anuň  
Pīr-i muġāna śıdķ ile şol kim mürīd olur  
 

5. Ġayb olsa n’ola zülf-i ħamuňda dil-i Münīr  
Rūşendür ol ki źerre gice nā-bedīd olur  

 

62* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Ħaste-cāna lebüň ki emsem olur  
Derdüme andan özge em sem olur  
 

2. Ey meh-i nev ķaşuň hilāli gibi  
Āsmānda olur velī kem olur  
 

3. Gördi bādāmuň aġzı taş yidügin  
Piste laǾlüň ķatında epsem olur  
 

4. Merdüm-i dīde tıfl-ı eşki sürüp 
Didi ġammāz olan benüm ne’m olur  
 

5. Faķr ile faħr iderse n’ola Münīr  
Her gedā pādşāh-ı Ǿālem olur  

 

63* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

1. Mihr-i mehden izi tozına ki dil öňdin irer  
N’eylesün her kişi kendü çöregine kül eşer  
 

2. Ķalmayup ŧāķat-ı dil terk-i diyār eyledigüm  
                                                             
* 61: VT 111b, VY 96a, Ü 29b.  
* 62: VT 112a, VY 96b, Ü 29b.  
* 63: VT 112a, VY 99a, Ü 30a. .  



 
 

 

ǾĀşıķ-ı ħaste-dile  śabr gerek ya ħo sefer  
 

3. Maraż-ı Ǿışķa devā benden umar ħaste göňül  
Gör ne dīvāne durur kim öliden göňlek umar[3]  
 

4. Ser-i zülfüňde göňül öldise disen ne baňa  
Yirde yatmaz bilinür tīzde ħod ķara ħaber  
 

5. Sūz-ı dilden ne Ǿaceb yansa ser-ā-ser bedenüm  
Şimdi m’oldı ķuru yanında niçe yaş da yanar  
 

6. ǾArż-ı ĥāl itmege dil ġamzeňe kimseyi n’ider  
Öksüz oġlan ħo meŝeldür göbegin kendü keser  
 

7. Aġlamaz kendü düşen didüm idi didi Münīr  
Nicesi aġlamaz aġlar daħı gözi de çıķar  
 

 

64* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Ol büt-i çābük-süvār ey dil ki şehler mīridür 
Bāc alur Çīn ü Ħıŧādan Ħüsrev-i Keşmīrīdür  
 

2. Türk-i tīr-endāzuňa śandūķa sīne olalı  
Yüregümi ħūn iden đarb ile ġamzeň tīridür[2]  
 

3. Şol ķadar ŧaş ile dögdüm sīne-i pür-sūzı kim  
Şöyle od çıķduġı ŧaşdan hep anuň teǿŝīridür 
 

4. Düşme zülf-i ser-keşi pāyına dirdüm göňlüme  
Eslemezdi sözümi her ne çekerse yiridür  
 

5. Dün gice düşümde gördüm ġamzesi nevkin Münīr  
Ķanumı dökdügi şöyle ol düşüň taǾbīridür  

 

65* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Şol semen-ber kim gül üzre sünbül-i ter depredür  
Śanki ŧāvūs-ı cinān gül-şende şeh-per depredür  
 

                                                             
[3] gö�lek: derlük Ü.  
* 64: VT 112a, VY 97b, 30b.  
[2] �amze�: anu� VT.  
* 65: VT 112b, VY 98a, Ü 32a.  
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2. Ol sehī-servüň ķarārı gitdügi āhum görüp  
İrse bes bād-ı śabā şāħ-ı śanavber depredür[2]  
 

3. Göňlüme zülfüň hevāsından ki düşdi lerzeler 
Śanki berg-i bīde irdi bād-ı śarśar depredür  
 

4. Biň dil-i dīvānenüň zencīrini zülf-i hamuň  
Bilmezem kim her nefes n’eyler ser-ā-ser depredür  
 

5. Gül-şen-i ĥüsnüň görüp sevdālarum depreşdügi  
Cinneti faśl-ı bahār ey māh-peyker depredür  
 

6. Ħüsrevā şemǾ-i cemālüň şevķına gūyā Münīr 
Nīm-cān pervānedür düşmiş yire per depredür  

 

66* 

Mef Ǿūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Ol serv-i ġonca-leb ki hemān gül budaġıdur 
Cān gül-şen-i cihānda bugün ĥüsn bāġıdur  
 

2. Geh geh ħarābesine raķībüň nedür varup 
Menzil-geh-i melek m’olur ol it yataġıdur 
 

3. Zencīr-i zülfüň ile ki bunca belā çeker  
Uślanmadı daħı dil-i Mecnūn bayaġıdur  
 

4. Rūz-ı ezelde ķısmet olan ħaste göňlüme  
Gālib budur ki derdüň ile ġam bucaġıdur  
 

5. Pür-nūr olursa ħāne-i dil ŧaň mıdur Münīr  
ŞemǾ-i cemāl bezm-geh-i dil çerāġıdur  

 

67* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Dil ki zencīr-i ser-i zülfüňle key dīvānedür  
Āşnā-yı Ǿışķ olaldan benden ol bī-gānedür  
 

2. Sen büt-i meh-rū ħayāli birle şöyle ŧoldı kim  
Ħāne-i vīrān-ı dil gūyā ki bir büt-ħānedür  
 

3. Cān u dil naķdiyle varın yolına śarf eyledüm  
                                                             
[2] �ab�: hev� VY, Ü.  
* 66: VT 113a, VY 101a, Ü 34a.  
* 67: VT 113a, VY 101b, Ü 34b.  



 
 

 

Dōstum maǾźūr ŧut fī’l-cümle dervīşānedür  
 

4. Yār-ı gendüm-gūnumuň sen ħāl-i müşgīnin görüp  
Zīnhār aldanma ey dil key śaķın kim dānedür  
 

5. Yanmadan ķandīl-i çarħ-ı nīl-gūn-ı cān Münīr  
Mihr-i Ǿālem-tāb ĥüsnüň şemǾine pervānedür  

 

68* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Başdan aşdı başladı yaşum olup deryā Ħıżır 
Derd ile her dem anuňçün direm iriş yā Ħıżır 
 

2. Levĥ-i dilde bir elif ĥarfini gördüm dem-be-dem  
Bellü bildüm ol elifdür bu ķad-i bālā Ħıżır[2]  
 

3. Mülk-i ĥüsn içre göňül cān virür iken teşne-leb  
Nā-geh ire ġaybdan bu laǾl-i rūĥ-efzā Ħıżır[3]   
 

4. Ben de sen źāt-ı şerīfüň adın ögrendüm hemān  
Ādeme cennetde taǾlīm olıcaķ esmā Ħıżır[4]  
 

5. Yoķdur aġzuň diyü ŧutmışdum Ǿadem yolın tamām  
Ħıżr irişdi görinüp bu laǾl-i rūĥ-efzā Ħıżır[5]  
 

6. Bir nihāl-i serv-i dil-cū görmedüm ķaddüň gibi  
Göz yaşından neşv ü nem bulup çeker bālā Ħıżır[6]   
 

7. Gūyiyā oldı ħıżırlıķ ħāne-i çeşm-i Münīr  
İdeli ħayl-i ħayālüň menzil ü meǿvā Ħıżır  

 

69* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Veh ki bu ķatı göňül şöyle ki ŧaş pāresidür  
N’eylesün şol kim anuň Ǿāşıķ-ı bī-çāresidür  
 

2. Şāħ-ı gül kim gül-i sürħ ile gülistānda durur  
Nāvek-i yār ile śan kim cigerüm pāresidür  

                                                             
* 68: VT 113a, Ü 28b.  
[2] Ü’de yok.  
[3] VT’de yok.  
[4] Ben de sen ��t-ı şer�fü� adın ögrendüm: Dil de sen ç�bük-süv�ru� adın ögrenmiş Ü.  
[5] Ü’de yok.  
[6] VT’de yok.  
* 69: VT 113b, VY 101a, Ü 34b.  
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3. Seg raķībüň yüregi aġrısını ben bilürem  

Tīr-i ġamzeňden olan baġrumuzuň yarasıdur  
 

4. Yüzüň aġında görüp beňlerüňi didi göňül  
Beni sevdāya śalan şöyle bu göz ķarasıdur  
 

5. Ne dilin çeyneriki disene ŧosŧoġru Münīr 
Ħod bilürler ki ħam-ı zülfüňüň āvāresidür  

 

70* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün 

1. Yüzüňi görmeyen kimse muǾayyendür ki gözsüzdür  
Anı her göz görür śanma egerçi küllīsi gözdür  
 

2. Dem-ā-dem yüzüme urur ciger ķan’olduġın eşküm  
Benüm ħod ansuz işüm yoķ n’idelüm çün ki yüzsüzdür  
 

3. Be-ġāyet müşkil olurdı hemān cevrüň be-kām ise  
Belā vü miĥnet ü derdüň hele şudur ki düpdüzdür  
 

4. Gözümüň merdümi her dem dür-i eşki niŝār eyler  
Göňül yaşlu gözüm śan kim bugün deryā-yı Hürmüzdür  
 

5. Bizi āħir ġam-ı dil-ber helāk ider didüň bir gün  
Eyü didüň Münīrī sen ki bu daħı gelür sözdür  

 

71* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Merdüm-i çeşmüm ki ŧurmaz dāne-i eşki śaçar  
N’eylesün bilür kim anı Ǿāķıbet eken biçer[1]  
 

2. Dīdeden gitdi ħayālüň diyü cānā sīneme  
Yaşlu gözüm niçün aġlar ħod bilür ķonan göçer  
 

3. Yüzümi ħāk itdügüm yoluňda ey bād-ı śabā  
Tūtyā-yı gerd-i rāhı dil-berüň gözümd’uçar  
 

4. Yaşlarum sīm-i müźābı göňlüňe kār itmedi  
Gerçi kim dirlerdi sīm-i bī-daġal ŧaşdan geçer  
 

                                                             
* 70: VT 113b.  
* 71: VT 114a, VY 158a.  
[1] çeşmüm: çeşm VT.  



 
 

 

5. Gerçi śudan jeng alur yüzi Münīr āyīnenüň  
Göňlümüň āyīnesin gör kim Ǿiźār-ı yār açar  

 

72* 

Mef Ǿūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

 

1. Zülfüň Ǿarūs-ı ĥüsnüňi gerçi kinār ider 
ǾUşşāķı her ŧarafda iňen bī-ķarār ider  
 

2. LaǾl-i lebüňle n’ola dehānuň bilindise  
Her gizlü rāzı şöyle şarāb āşkār ider  
 

3. Sen Ħüsrevüň yolında gözüm yaşını lebüň  
Şīrīn degül mi şöyle ki Gül-gūn süvār ider  
 

4. Zülfüň ĥisābınuň ŧuyalı Ǿıķdı yolını  
Her sāǾati göňūl baňa rūz şumār ider  
 

5. Ŧolaşma zülfine didügüňce ŧolaşdı dil  
Vallāh naśīĥatüň ki Münīr aňa kār ider  

 

73* 

Mef Ǿūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Her kirpük oķı baňa ne bu nīşi gösterür  
Ħışm ile egri egri ħo baķışı gösterür  
 

2. İlüň yüzini ben niteki umaram ĥabīb  
Baňa raķīb-i cilf-i bed-endīşi gösterür  
 

3. Derd-i ġamuňla şöyle ki meşhūr-ı Ǿālemem  
Oldur diyü bu bendeňi her kişi gösterür  
 

4. Ĥālüň ne tīr-i ġamzesiyile didükçe dil  
Fī’l-ĥāl yüregümde olan rīşi gösterür  
 

5. El śundum idi zülfine göründi ħadd-i yār  
Didüm revān Münīr ki iş işi gösterür  

 

74* 

                                                             
* 72: VT 114a, VY 101b, Ü 31a.  
* 73: VT 114b, Ü 30a.  
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FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Şöyle ser-gerdān beni şol kākül-i müşgīn ider 
Acı sözle baġrumı ħūn o leb-i şīrīn ider  
 

2. Sūz-ı dil bir gün yaķardı germ olup nā-geh beni  
Līkin āb-efşānlıķ idüp yaşlarum teskīn ider  
 

3. Gül-şen-i ĥüsnüňden ayru lāle-ħaddüňsüz gözüm  
Eşk-i gül-gūn ile her dem çihremi rengīn ider  
 

4. Bilürem cānā binā-gūşuňda zülf-i ser-keşüň  
Bī-güneh miskīnleri öldürmege telķīn ider  
 

5. Ĥasret-i mihr-i cemāl-i yār ile her şeb Münīr  
Gözlerüm yir yüzini ser-tā-ķadem Pervīn ider[5]  

 

75* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

1. Göňlüme zülf-i zırıh-pūşı k’anuň mesken olur  
Ķafes-i ŧūŧī belī ķandayısa āhen olur  
 

2. Ġam degül ġamzelerüň göňlüm evin delse müdām  
Her ne deňlü kim ola pençere ev rūşen olur  
 

3. Sīne her laĥža fürūġ-ı ruħ-ı yār ile Ǿaceb  
Gül-şen olur gibiyiken neyiçün kül-ħan olur  
 

4. Gül yüzüň ĥasreti öldürse beni āħir-i kār  
Ķanda ilterse śabā ŧopraġumı gül-şen olur  
 

5. Şol ķadar tīr-i ħadeňgüň ki yidi ölse Münīr  
Pāre-i tīr ile hep türbem içi demren olur  

 

76* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Gül-berge şol ki sünbül-i müşgīn niķāb ider  
Mülk-i cihānı ġamzesi siĥri ħarāb ider  
 

2. LaǾlüň Yemende yüregini şöyle dem-be-dem  
Şīrīn-lebüň leŧāfeti bir ķaŧre āb ider  

                                                                                                                                                                                              
* 74: VT 114b, VY 102a, Ü 31a.  
[5] Bu beyit VT’de 116a’da bulunmaktadır.  
* 75: VT 115a, VY 100a, Ü 33b.  
* 76: VT 115a, VY 99b, Ü 33a.   



 
 

 

 
3. Cām-ı lebüň şarābı k’anuň nār-ı ĥasreti  

Bezm-i ġam içre baġrumı her dem kebāb ider  
 

4. Derd ile nālemüzden iňen ġāfil olma kim  
Bī-dillerüň duǾāsını Ĥaķ müstecāb ider  
 

5. Her nā-maĥalli kendüye yār idinüp Münīr  
Bilsem ki bizden ol neyiçün ictināb ider  

 

77*  

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  
 

1. Ne var bālā-bülend ise śanavber  
Degüldür serv-ķaddüň birle hem-ser  
 

2. Görenler ķāmetüň servin didiler  
TeǾālā şānuhū Allāhü ekber  
 

3. Aśıldı öykünüp şīrīn lebüňe  
Belī ber-sūķ idi kelle-şekker  
 

4. Bahār eyyāmıdur ey zāhid-i ħuşk  
ǾAceb mi nūş idersem āteş-i ter  
 

5. Kimi yaķmaz Münīrī nār-ı ĥasret  
Ne var yandıysa şöyle şemǾ ü micmer  

 

78* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün 
  

1. Sen ol şehsin kim ey rūĥ-ı muśavver  
Kemīne çākerüňdür şems-i ħāver  
 

2. Göňül kim cām-ı Ǿışķuň ser-ħoşıdur  
Ayılmaz hergiz ol tā rūz-ı maĥşer  
 

3. Beni mest-i ħarāb itdi be-ġāyet  
Bugün bir sāķī-i serv-i semen-ber[3]  
 

4. Bu yolda ķıldan ince anca iş var  
Tırāş ile kişi olmaz ķalender  
 

                                                             
* 77: VT 115b, VY 100a, Ü 33b.  
* 78: VT 115b, VY 100b, Ü 34a, PB 188b, MN 121b.  
[3] itdi: iden PB/mest-i: mest ü Ü.  
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5. Münīrüň külbe-i aĥzānın aślā  
Yüzüň şemǾiyle ķılmaduň münevver  

 

 

79* 

FeǾilātün FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Vaķthā gül yüzi fikriyle ki dil ħurrem olur  
Sünbül-i ter śaçuň aňup yine key der-hem olur[1]  
 

2. Dem-i fürķatde ki ķan oldı ser-ā-ser yüregüm  
Pür-nem olmazsa gözüm şimdiki dem bes ne'm olur[2]  
 

3. Ġonca beňzetdügiçün kend’özin ol piste-lebe  
Urup aġzını śabā büzdi meger k’epsem olur[3]  
 

4. Zāhid-i şehr eger aňmazsa ne var beňlerüňi  
Dāne-i ħālüňe ħod meyl idicek ādem olur[4]  
 

5. N’olduġı ĥāletümüz derd ile žāhir be Münīr  
ŻaǾfımuz günde ķavī ŧāķatümüz key kem olur  

 

80* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Bilmezem kim dil-ber içün dil nice tedbīr ider  
Bir perī-peykerdür anı nicesi tesħīr ider  
 

2. Śūretin naķşın görelden gözlerüm merdümleri  
Dem-be-dem levĥ-i zer üzre naķşlar taśvīr ider[2]  
 

3. Dün gice zülf-i siyāhuň düşüme girdügini  
Kime dirsem Ǿömrüm uzunluġına taǾbīr ider  
 

4. Āhenīn göňlüňe āhum āh kim kār itmedi  
Gerçi āh u nālemüz pūlāda da teǿŝīr ider  
 

5. Baħtumı bī-dār iderse ħˇāb-ı ġafletden benüm  
Her seĥer-gāh āhum ile nāle-i şeb-gīr ider  

                                                             
* 79: VT 116a, VY 102a, Ü 31b.  
[1] a�up: a�ubanı Ü.  
[2] dem: - VY.  
[3] k’epsem: ebsem Ü.  
[4] ne var: n’ola Ü.  
* 80: VT 116a, VY 103a, Ü 31b.  
[2] ��retin: ��retü� 



 
 

 

 
6. Yüzüňi sürmek dilersin gerd-i rāhına Münīr  

İtmegil nā-geh izi tozını yüzüň kir ider  

 

81* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Ĥıżr-ı ħaŧŧuň śanemā çeşme-i ĥayvān getürür  
Nitekim laǾl-i lebüň mühr-i Süleymān getürür[1]  
 

2. Düzd-i şeb-rev mi durur zülf-i siyāhuň Ǿacabā  
K’eteg’altında nihān şemǾ-i şebistān getürür  
 

3. Cān-fezā leblerüňüň gelse ħayāli göňle  
Ġālib oldur ki revān ŝıķletini cān getürür  
 

4. Ħaŧŧ-ı reyĥānı muĥaķķaķ bu ki şīrīnlik içün  
Levĥ-i sīm üzre yazup āyet-i Ķurǿān getürür  
 

5. Gördügümce direm ol serv-i sehī-ķaddi Münīr  
Müntehā naħl durur śan gül-i ħandān getürür[5]  

 

82* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Gerçi bu teşne-dil leb-i cānāna ķaśd ider  
Beňzer ki ķanına śuśadı cāna ķaśd ider  
 

2. Yā Rab ne fitnedür yine devr-i ķamerde kim  
Jengār-ı ħaŧŧuň āyīne-i cāna ķaśd ider  
 

3. Śan kim ġazāl-i ħuftedür āhū gözüň velī  
Her bir nažarda ādeme şīrāne ķaśd ider  
 

4. Zülf-i ħamuň ki göňlümüzüň pençesin burup  
Uzatdı el meger ki girībāna ķaśd ider[4]  
 

5. Dil cān virüp diler ki ola saňa müşterī  
Alçaķ bahāya Yūsuf-ı KenǾāna ķaśd ider[5]  
 

                                                             
* 81: VT 116b, VY 103a, Ü 38a.  
[1] �ı�r-ı: mihr-i Ü.  
[5] VY’de yok.  
* 82: VT 116b, VY 102b, Ü 38a, PB 210b, MN 142b.  
[4] zülf-i �amu�: zülfü� �amı PB.  
[5] VT ve VY’de yok.  
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6. Kimdür çerāġ-ı ĥüsnüňe dil virmesün diyen 
Elbette şemǾa yanmaġa pervāne ķaśd ider[6]  
 

7. Bunca ħadeng ü nāvek-i müjgān ile gözüň  
Gūyā peleng-i bīşedür insāna ķaśd ider[7] 
 

8. Yetişmek istedügi yüzüň mihrine Münīr  
Burc-ı şerefde ŧāliǾ-i Keyvāna ķaśd ider  

 

83* 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün  

1. Her ki bu silsile-i zülf-i dü-tādan dem urur  
Śanma Ǿālemde kim ol bād-ı hevādan dem urur  
 

2. Nükhet-i ħūb u sebük-serlik ile zülf-i ħamuň  
Geh śabā andan u ol gāh śabādan dem urur  
 

3. Gitdi śaĥrālara yüzin ŧolayup müşk-i Ħıŧā  
Lāf-ı zülfüňle bilelden ki ħaŧādan dem urur  
 

4. Ney gibi nāle-i dil-sūza dil āheng ideli  
Ķıldı Ǿuşşāķı muĥayyer ki nevādan dem urur  
 
 

5. Sūz-ı Ǿışķ ile Münīrī gibi rūşen-dil olan  
Śubĥ-ı śādıķ gibi Ǿālemde śafādan dem urur  

 

84* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Yansa şemǾ-i ĥüsnüňe pervāne-i dil diňlenür  
Görmesem bir dem yüzüňi çeşm-çerāġum diňlenür  
 

2. Hīc ŧurmaz gözlerüm yaşı yoluňda bir nefes  
Gerçi giderken piyāde vaķthā bir diňlenür  
 

3. Her ne dirsem sırr-ı Ǿışķuňdan dile iħfāyile  
Ŧuyulur fī’l-ĥāl ŧut kim söyledügüm diňlenür  
 

4. Muttaśıl Ǿışķ ehline it gibi ürürsin raķīb  
Sen beni bārī esirge arada bir diňlen ür  

                                                             
[6] PB’de yok.  
[7] 7. ve 8. beyitler VT’de 117a’da olması gerekirken 119a’da bulunmaktadır.  
* 83: VT 117a, VY 98b.  
* 84: VT 117a, VY 93b.  



 
 

 

 
5. Ey śabā yansun Münīrī gibi bülbül ġam degül  

Di yaluňlandur gel odın saňa kim dir diňlen ür[5]  

 

85* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Śūretde hemān laǾl-i lebüň gül-be-şekerdür  
MaǾnīde velī aħker ü yā āteş-i terdür[1]  
 

2. Kirpüklerüm ile gözüm ol ġamzeye ķarşu  
Gūyā ki ŧolu tīr-i ħadeng ile siperdür  
 

3. Her laĥža ħayālāt-ı ħad ü ħaŧŧuň u ħālüň  
Elbette görinür göze zīrā ki memerdür  
 

4. ǾUşşāķ-ı nažar-bāza bu ebrū-yı keşīde  
Gül-zār-ı cemāl içre Ǿaceb medd-i nažardur  
 

5. Ey merdümek-i dīde izi ŧozı nigāruň  
Ser-tāc-ı Münīr ise saňa nūr-ı baśardur  

 

86* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Dökdi cevāhiri śu gibi çeşm-i eşk-bār  
Gül-zār-ı kūyuňa getürince iki bıňar  
 

2. Şehlā gözi füsūnına aldanma ey göňül  
Miskīnligine mestüň iňen olmaz iǾtibār[2]  
 

3. Şeh-bāz-ı zülfüňi ki gönül ŧutdı cān virüp  
Her gören eydür anı ki vallāh zihī şikār  
 

4. Kirpüklerümi ķan ile taĥrīr içün ķomış  
Naķķāş-ı śunǾ yüzümi itdükde zer-nigār  
 

5. Bildüň dil-i raķībi urup ķatı göňlüňe 
Seng-i miĥekle bes bilinür ķalb-i kem-Ǿayār  
 

6. Yoķdur mecāl-i cān ki gide sīneden Münīr  

                                                             
[5] yalu�landur: yalu� yandur VY.  
* 85: VT 117a, VY 97b, Ü 30b.  
[1] Ü’de birinci beyit 30b’de diğer beyitler 32a’da bulunmaktadır.  
* 86: VT 117b, VY 98b, Ü 32a.  
[2] Bu beyit VT ve VY’de yok.  
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Yoħsa helāk iderdi beni ġam hezār-bār  

 

87* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Her gice dil ħayālüňi mihmān alur gider 
Gör himmet-i gedāyı ki sulŧān alur gider  
 

2. Aldı ħayāl-i ġamzeňi gerçi gider göňül  
Dīvānedür ki uġruyı mihmān alur gider 
 

3. ǾIşķuň yolında şöyle ki teslīm-i cān idem  
Biň Ǿizzet ile cennete Rıđvān alur gider  
 

4. Ol Türk-i ser-ħoşuň ķılıcından ki ķan ŧamar  
Her ķandayısa gövdeleri ķan alur gider  
 

5. Şevķ-ı cemāli odlara yaķup beni Münīr  
Her bezm-gāha şemǾ-i şebistān alur gider  

 

88* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Ġamzeň kim anuň sīnede tīr-i seĥeri var  
Her kūşede biň Ǿāşıķ-ı ħūnīn cigeri var  
 

2. Ben ħaste göňülden nice dermān umayın kim  
Benden beter anuň daħı bir derd-i seri var  
 

3. TaǾcīl ile gitdügi śabā ħāk-i derüňden  
Gül-zāra meger lāle-ruħuňdan ħaberi var[3]  
 

4. Eyyām-ı ġam içün iňen incinme göňül kim  
Devrān-ı feraĥ gibi anuň da güźeri var  
 

5. Sen nāle-i şeb-gīri ĥarīf itdüň is’ey dil  
Derd ile Münīrüň daħı āh-ı seĥeri var  

 

                                                             
* 87: VT 117b, VY 99a, Ü 32b. 
* 88: VT 118a, VY 99a, Ü 32b, PB 167b, MN 133a.  
[3] derü�den: derinden VT, Ü/ ru�u�dan: ru�ından VT, Ü.  



 
 

 

89* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Döndiyise çihrem altuna baňa virmez żarar  
Çünki çeşm-i śād u iki rā ķaşı didi śarar  
 

2. Kirpigümle merdüm-i dīde işigüň ħākini 
Dem-be-dem ŧurmaz eler beňzer ki göňlümi arar  
 

3. Rāĥat itdise Ǿaceb mi şerbet-i tīġuň beni  
Böyle nāfiǾ şerbet el-ĥaķ kime gerekse yarar  
 

4. Bunda peykānum yetüpdür diyü tīr-i ġamzesi  
Geh deler baġrumı ŧurmaz yüregümi geh yarar  
 

5. Eşk-i ĥasret dökmek içün her dem çeşm-i Münīr  
Ŧurma baġrum ķanıla ebr-i siyeh gibi ķarar  

 

90* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ħayl-i  ġam dil mülkini her dem yaķup talan ider  
Leşker-i bī-gāne ķanda varsa bes vīrān ider  
 
 

2. Nāvek-i çeşmüňde k’iňler bülbül-i gūyā-yı dil  
Śanki şāħ-ı bādem üzre Ǿandelīb efġān ider[2]  
 

3. Bāġ-ı ruħsāruňda dil zülfeynüňi görüp didi  
Her biri ŧāvūs-ı cennetdür meger cevlān ider  
 

4. Lāle-ħaddüň-çün dinilen tāze ĥüsniyyāt ile 
Bunca al evrāķ ile beňzer ki gül dīvān ider  
 

5. Gāh mesciddür maķām u menzilüm geh mey-gede  
Sen büt içün bes Münīrī der-be-der devrān ider  

 

                                                             
* 89: VT 118a, VY 93a. 
* 90: VT 118b, Ü 33a.  
[2] g�y�-yı: şeyd�-yı Ü.  
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91* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Hīc ben laǾl-i lebüňden dimezem nesne beter  
Bilürem kim nesnesi yoķ yoġ olan ŧaşdan beter  
 

2. Āteş-i Ǿışķumla dūd-ı āhumı maǾźūr ŧut  
Ħod bilürsin bir yire kim od düşe ŧurmaz tüter  
 

3. Niçün uyarsın hevā-yı zülfine yārüň diyü  
Sen de öldürme beni ey dil benem baňa yeter  
 

4. Hīc raĥm itmez ķılur Ǿuşşāķını her dem helāk  
Şöyle śanur ġālibā kim ādem ot gibi biter  
 

5. Gözleri yaşına ġarķ oldıysa ŧaň mıdur Münīr  
Bes meŝeldür Ǿāķıbet śulu seňek śuda yatar 

 

92* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Her nefes göňlüm ġam-ı Ǿışķıyla yārüň biň yaşar  
Sen gerek ŧurma gözüm ķan dök gerek her dem yaşar[1]  
 

2. Varuban cān virürem kūyında didüň dil-berüň  
Kim ne dir var ey göňül saňa tek er ol iş başar  
 

3. Ħaddüň aňduķça gözümüň yaşları seyl olduġı  
İrse hengām-ı bahār elbette ırmaķlar ŧaşar  
 
 

4. Sen şeh-i çābük-süvāra göňlüm olaldan esīr  
Leşker-i ġam dil ĥiśārını gelüp her dem ķuşar  
 

5. Geçdi kūh-ı ġamdan irdi vaśla sözümle Münīr  
Bes meŝeldür bu ki ey dil ŧanışıķlu ŧaġ aşar  

 

                                                             
* 91: VT 118b, VY 158a.  
* 92: VT 119a, Ü 29a.  
[1] �urma gözüm �an dök: �an dök gözüm �urma Ü.  



 
 

 

93* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Zülfüň ucından cihānı ŧutdısa dīvāneler  
Nergis-i mestüň ħarābıdur hezārān ħāneler  
 

2. Āteş-i ruħsāruň ile göyünen diller midür  
Ħaddüň üzre görinen bu ħāl-i müşgīn dāneler[2]  
 

3. Derd ü ġam geldi dile gitdi ķarār u śabr u hūş  
Āşnālar cemǾidür gitse n’ola bī-gāneler[3]  
 

4. Oldı siĥr-i ġamzeň ile ħāne-i taķvā ħarāb  
Leblerüň yādına maǾmūr olalı mey-ħāneler[4]  
 

5. Yanduġum görüp cemāli şemǾine yārüň Münīr  
Dün gice taǾlīme geldi bir bölük pervāneler  

 

94* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Gözden ħayāl-i laǾl-i şeker-bār dūr olur  
Lā-büd acıyla gözlerümüň yaşı şūr olur  
 

2. Dilden ħayāli sīnede incindügi bu kim  
Mihmān bir evde ħaste gire bī-ĥużūr olur  
 

3. Menzil-geh-i perī diyü sīnemde Ǿūd-ı dil  
Şevķ-ı ħayālüň ile yanup ħoş buĥūr olur  
 

4. Vech ü yüzüňe baķmaduġı zāhidüň bu kim  
Gün ŧoġsa çeşm-i şeb-pere elbette kūr olur[4]  
 

5. Şevķ-ı ruħuňla ķabr-i Münīrīye baķ da gör  
ǾIşķuň şehīdi yatduġı yir nice nūr olur  

 

                                                             
* 93: VT 119a, Ü 38b, PB 131b, MN 94b.  
[2] göyünen: görinen Ü/diller midür: diller mi ki VT, diller mi kim Ü. .  
[3] �abr u h�ş: �abr-ı dil VT.  
[4] oldı: düşdi PB, Ü.  
* 94: VT 119b, Ü 29a.  
[4] gün �o�sa: gündüz yitişse Ü.  
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95* 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün  

1. Ehl-i diller yüzüňe rūĥ-ı muśavver didiler  
Teşne-cānlar lebüňe şehd-i mükerrer didiler  
 

2. Ey gözüm nūrı senüň laǾl-i şeker-bāruňı ben  
Her kime śordum ise şehd-i mükerrer didiler  
 

3. Ĥüsninüň nüsħasını beňzedicek gül yüzüňe  
Söz degüldür bu sözüň ŧınma hey ebter didiler  
 

4. İricek zülf-i siyāhına gör ey bād-ı nesīm  
Dil-i bīmārımuzuň ĥāli mükedder didiler[4]  
 

5. Çarħa girdiyse bu vech ile güneş n’ola Münīr  
Ol mehüň gün yüzine źerrece beňzer didiler[5]  

 

96* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ħaddüň üzre ŧolaşur ŧurmaz bu zülf-i tāb-dār  
Bes bu rūşendür ķıl oda düşicek ķılmaz ķarār  
 

2. Çün ĥisāb-ı ĥüsn idersin evvel ey dil ķaddin aň  
Çün bilürsin kim elifdür evvel-i aśl-ı şumār[2]  
 

3. Sünbül-i zülfüňe el śunduġıçün bād-ı śabā  
Lāle-i dil-ħastenüň ŧutmış durur göňlin ġubār  
 

4. VaǾde-i vaśl-ı nigāra hergiz inanmazdı dil  
ǾÖmr sürǾat ķılmasa eglense bir dem rūzgār[4]  
 

5. Ey dil-i bī-çāre sen bārī beni terk eyleme  
Ħod bilürsin kim cihānda bulmadum ben baňa yār  
  

6. Ħāne-i dilden ħayālüň gözüme geldügiçün  
Merdüm-i çeşm-i Münīr olmışdur aňa perde-dār  

 

                                                             
* 95: VT 119b, Ü 38b.  
[4] bīmārımuzu�: b�-ç�remizü� Ü.  
[5] Çar�a girdiyse bu vech ile güneş n’ola: Ra�� urup ş�h-ı felek döndügi çar� üzre Ü/Ol mehü� gün yüzine: 
��ret-i y�ra meger Ü.  
* 96: VT 120a, Ü 25b, PB 162a, MN 74b.  
[2] çün: �od Ü.  
[4] va�de-i va�l-ı nig�ra: inti��r-ı va�l-ı y�ra Ü/inanmazdı: incinmezdi VT, MN.  



 
 

 

97* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. ŞemǾ-i bezm-ārā bize şol śūret-i zībā yeter  
Şekker ü nuķl ü şarāb ol laǾl-i rūĥ-efzā yeter[1]  
 

2. Cām-ı laǾlüň ĥasretiyle meclis-i ġamda müdām  
Nāle vü āh u sürūd u yaşlarum śahbā yeter[2]  
 

3. Zāhide ħuld-i berīn ü Ǿāşıķa kūy-ı nigār  
Rind-i ķallāşa şarāb u śūfīye ĥelvā yeter  
 

4. Ķılmaġ içün misk-i Çīnüň narħın ey dilber kesād  
Hīc ħaŧŧuň gelmesün bu zülf-i Ǿanber-sā yeter[4]  
 

5. Sür maĥalleňden raķībi bes degül midür Münīr  
Zāġ n’eyler gül-sitānda bülbül-i gūyā yeter  

 

98* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Tār-ı zülfüň ķāmetümi çeng ider  
Eşkümi şevķ-ı ruħuň gül-reng ider  
 

2. Leblerüň [kim] başına teng-şekkerüň 
Söze geldükçe cihānı teng ider 
 

3. Gül yüzüňçün işidüp efġānumı  
Nāleme murġ-ı seĥer āheng ider  
 

4. Śaķlama benden yüzüň k’āyīnenüň  
Gözden ıraġ olma yüzin jeng ider  
 

5. Leblerüň sırrın Münīrī śormadan  
Gözlerüň yoķ yire niçün ceng ider  

 

                                                             
* 97: VT 120a, Ü 35a, PB 122a, MN 103a.  
[1] Şekker: Sükker PB.  
[2] N�le vü �h u sür�d u ya�larum �ahb�: N�le vü e�küm sür�d u b�de-i �ahb� PB.  
[4] nar�ın ey dil-ber: �ıymetin ey meh PB.  
* 98: VT 120b, Ü 35a.  
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99* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Tīr-i ġamzeňden derūn-ı dil ki pāre pāredür  
Şöyle miŝl-i bādem andan sīne yāre yāredür  
 

2. Berg-i gül śanmaň ki düşmişdür yire gül-zārda  
Penbe-i dāġ-ı derūn-ı bülbül-i bī-çāredür  
 

3. Şöyle kim ŧurmaz ķılur ķaŧǾ-ı menāzil dem-be-dem  
Śanki eşküm yir yüzinde kevkeb-i seyyāredür[3]  
 

4. Bülbül-i dil-ħaste iňler gül-sitān içinde gül  
Śanki dirler gūş urup meyli bu āh u zāredür[4]  
 

5. Mihr-i ruħsāruňdan ayru ħod degül bir dem Münīr  
Źerre-veş bilsem niçün ser-geşte vü āvāredür[5]  

 

100* 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün  

1. Çīn-i zülfüňle ħaŧuň k’ol ħad-i zībāya geçer  
Rūma śan şāh-ı Ĥabeş Şām ile Yaġmāya geçer[1]  
 

2. MecmaǾ-ı dilde ki derd olmış idi śadr-nişīn  
Nālem andan oladur kim daħı bālāya geçer  
 

3. Gözlerüm sāġarı ķan ile ŧolup iňledigüm  
Meclis-i ġamda sürūd u mey-i śahbāya geçer  
 

4. Açılur ġonca-i şādī çemen-i cānda meger  
Dideden aġzı ħayāli dil-i şeydāya geçer  
 

5. Dilde cāy itdi ħayāli diyü yirinme gözüm  
Ŧıfldur ħāne-i rengīne temāşāya geçer  
 

6. Öldürem dimiş idüň derdüme dermān diyicek  
Dönmegil başuň içün ol da müdāvāya geçer  
 

7. Tīr-i gamzeň göricek didi Münīrī bu ħadeng  
Siper-i sīne degül mermer-i ħārāya geçer  

                                                             
* 99: VT 120b, Ü 26b.   
[3] �urmaz: �almaz Ü.  
[4] �anki: �ut ki Ü.  
[5] bir dem: c�n Ü.  
* 100: VT 121a, Ü 35a.  
[1] �ad-i: �a�-ı Ü.  



 
 

 

 

101* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Zülf-i dil-berden kesül didügi dil beni śınar  
Yoħsa kendü cānına kişi ķaçan yavuz śanar[1] 
 

2. Nāvek-i dil-dūzuň ucından ciger ķan oldısa  
Ġarķ-ı ħūn olmış yaturken dil beni niçün ķınar[2]  
 

3. Dilde peykān-ı ħadengüň var iken āh itmezem  
Bilürem k’āyīne-i cāndur nefesden ħod ŧonar[3] 
 

4. Mülk-i dil şöyle ħarāb olduġı ey çābük-süvār  
Göçmeden ġam leşkerinüň birisi biri ķonar  
 

5. Gözümi bu ķanlu kirpüklerle gören dir Münīr  
Bir neyistān içre od düşmīşdür śan kim yanar  

 

102* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Dökdügi dīde yüregümüň gerçi ķanıdur  
Ŧınmaň ķo döksün anı ki ĥasret nişānıdur[1]  
 

2. Nā-geh ħayālüň üzre kimesne gele diyü  
İki gözüm ĥarīm-i dilüň dīde-bānıdur[2]  
 

3. LaǾlüň ħayālini dil-i bī-çāre sīneden  
Bir laĥža gitdügin dilemez ŧut ki cānıdur[3]  
 

4. Gitmişdi ĥüsnüň iline dil geldi didiler  
Bu derd ü ġam bize bes anuň armaġanıdur 
 

5. Ħalvet-serāy-ı dilden anuň Ǿışķı ey Münīr  
Gitmezse n’ola kend’özinüň ħānedānıdur[5]  

 

                                                             
* 101: VT 121a, Ü 26a. 
[1] zülf-i: derd-i Ü.  
[2] Ü’de üçüncü beyit.  
[3] nefesden: nefes VT.  
* 102: VT 121b, Ü 24b.  
[1] d�de: - Ü.  
[2] n�-geh: t� kim Ü.  
[3] Ü’de beşinci beyit/La�lü� �ay�lini dil-i b�-ç�re s�neden: La�l-i lebü� �ay�lini bu s�neden Mün�r Ü.   
[5] Ü’de dördüncü beyit/anu� �ış�ı ey Mün�r: i�en lu�f idüp �amu� Ü.  
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103* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Her maķām-ı dil-küşā kim seyr-i cānān andadur  
Göňlüme seyrān-geh oldur menzil-i cān andadur  
 

2. Tīr-i ġamzeň çoķdan urdı baġruma zaħmı velī  
Hīc oňulmaz yarası beňzer ki peykān andadur  
 

3. Em didiler ħaste cān içün leb-i şīrīnüňi  
Var ise bī-çārenüň derdine dermān andadur  
 

4. El śunarsın būs-ı laǾline ħayāl ile göňül  
Key śaķın kim ġamze-i düzd-i nigeh-bān andadur  
 

5. Ħāne-i dil rūşen olsa ŧaň mıdur şöyle Münīr  
Śubĥ olunca her şeb ol şemǾ-i şebistān andadur  

 

104* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Ħaŧŧuň neler itdügini göz göreli bir bir  
Ķan ile yazar ĥālini levĥ-i zere fır fır[1]  
 

2. Kimdür beni taǾyīb iden ey serv-i gül-endām  
Sen berg-i gül içün yüregüm ditrese dir dir  
 

3. Her nā-kesi yār ile görüp maĥrem ü hem-dem  
Ŧurmaz gözümüň yaşı iner ķan ile sır sır  
 

4. Sen cān-ı cihān gibi ġazāl olduġı içün  
İt gibi raķībüň ŧalaşur ħalķ ile ħır ħır  
 

5. Bendüň gibi dil baġladı zülfüňe Münīrī  
İster ki o da Ǿuķdelerin ĥal ide bir bir  

 

105* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Tīr-i ħadeng-i ġamzeňe baġrum nişānedür  
Ħūn-ı ciger gözümden anuňçün revānedür  
 

                                                             
* 103: VT 121b, Ü 35b.  
* 104: VT 121b, VY 104b, Ü 36a.  
[1] ��lini lev�-i zere: lev�-i zere ��lini Ü.  
* 105: VT 122a, VY 104b, Ü 36a, MN 123a.  



 
 

 

 
2. Her şekl-i ħūb śūret-i zībādan ey śanem  

Sensin murādumuz ķalanı hep bahānedür  
 

3. Her geh ki görine göze maħmūr gözlerüň  
Mest-i śabūĥ u ser-ħoş-ı cām-ı şebānedür  
 

4. Bālā-bülend ise n’ola gül-şende nārven  
Ŧūbā boyuň yanında be-ġāyet miyānedür  
 

5. Mest-i ħarāb-ı sāķī-i meh-rū olup Münīr 
Dilden sürūd-ı Ǿışķı ķoma ħoş terānedür[5]  

 

106* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Göňül źevķ ider irdükçe ġam-ı yār  
Ŝaķīl olmaz imiş her yirde tekrār  
 

2. Belī didüň ise ger zülf-i yāre  
RücūǾ itme göňül īmāndur iķrār  
 

3. Dehānuň fikri cān almaġdıġını  
Tekellüm birle laǾlüň ķıldı ižhār[3]  
 

4. N’ola gördiyse dīde gün yüzüňi  
İrer dīdāra lā-büd çeşm-i bī-dār 
 

5. Göňülden bizi maǾmūr itmedügi  
Münīr olmaz yaluňuz ŧāş dīvār[5] 

 

107* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Sözüň kim vird-i ervāĥ-ı melekdür  
Dil-i mecrūĥuma cānā nemekdür  
 

2. Ġam-ı Ǿışķuňla sūz u miĥnet ü derd  
Göňül mülkine çoķdan müşterekdür  
 

3. Gözümüň merdümi śu içre her dem  

                                                             
[5] �ar�b-ı: �ar�b u Ü.  
* 106: VT 122a, PB 215a.  
[3] i�h�r: te�k�r PB.  
[5] ��ş: �aş u PB.  
* 107: VT 122b.  
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Yüzer her yaňa gūyā kim semekdür  
 

4. Bugün ser-geştelik banaysa ey dil  
Saňadur irte bu çarĥ-ı felekdür  
 

5. Raķībüň her kişi ķalbini bildi  
Meŝeldür bes Münīrī il miĥekdür  

 

108* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Kendüye felek mihri ki her gün siper eyler  
Beňzer ki benüm āhum oķından ĥaźer eyler  
 

2. Kirpüklerüm ile ŧonadup keştī-i çeşmi  
Deryāya meger merdüm-i dīde sefer eyler[2]  
 

3. Göňlüň ne ķadar ķatıyısa raĥm ider idüň  
Bilseň baňa derd ü ġam-ı Ǿışķuň neler eyler  
 

4. Fikr-i leb ü ħaddüňi göňül cemǾ idüp ey dost  
Ben ħaste-i bī-çāreňe gül-bā-şeker eyler  
 

5. Ey bedr-i Münīr irmek içün ħāk-i derüňe  
Eşk ile cihānı gözüm āħir güźer eyler  

 

109* 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün  

1. Baĥrī-i merdümeki dīde kim āb ile geçer  
Ġam degül k’anuň işi dürr-i ħoş-āb ile geçer  
 

2. Bilmezem n’eylerüz ola ki ħayāl-i ħad-i yār 
Vaķthā seyr-i dile şöyle niķāb ile geçer  
 

3. ǾIşķum artar ne ķadar pīr-i żaǾīf oldumsa  
Gerçi dirlerdi hevā Ǿahd-i şebāb ile geçer[3]  
 

4. Kūyuň itine fiġānum Ǿaķabince irer eşk  
Bilür anı ki baş aġrısı gül-āb ile geçer  
 

5. Görüp ey serv-i revān geçdügüňi didi Münīr  

                                                             
* 108: VT 122b, VY 165b.  
[2] Bu, VT’de üçüncü beyittir.  
* 109: VT 123a, VY 103b, Ü 28a. .  
[3] �ahd-i: �ömr-i Ü.  



 
 

 

Veh ki bu Ǿömr-i girān-māye şitāb ile geçer  

 

110* 

MefāǾīlün/ MefāǾīlün/ MefāǾīlün/ MefāǾīlün 

1. Gözümüň merdümin gör kim nice fikr-i viśāl eyler  
Vücūdumı virüp seyle ķapuňdan yaňa śal eyler  
 

2. Varup laǾlüňe geldükçe virür şīrīn ħaberlerden  
Śanasın bir mekesdür kim derūn-ı cānda bal eyler[2]  
 

3. Meger kim ķalbdür göňlüm ki her dem Ǿışķuň üstādı  
Eridüp pūte-i ġamda firāķ odıyla ķāl eyler  
 

4. Yavaşlıġına aldanma ġazāle beňzedüp çeşmin  
Śaķın dīvānesin ey dil saňa ol nā-geh al eyler  
 

5. Baňa her dem delü göňlüm ŧanuķluķ şöyle virür kim  
Büküp zülf-i ħamuň āħir elif ķaddümi dāl eyler  
 

6. Dehānuň fikrile göňlüm Ǿamelden ķaldı hīc oldı  
Bu ĥāliyle miyānuňda nice ince ĥayāl eyler[6]  
 

7. Münīrī yanma iňende yüzi mihrini gör yārüň  
Ki mihr ü māha mülk-i Ǿālemi dār-ı zevāl eyler  

 

111* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Dīde her dem kim ħayāl-i laǾlüň ile yaşarur  
Bes bu žāhirdür ki bir yirde śu olsa gürderür[1]  
 

2. Yaşlarum seyli selāmın baĥre iltdükçe śabā  
Bilmezem kim niçün incinüp yüzini burtarur  
 

3. Ġamze-i ħūn-rīziňüň fikri düşelden ķalbine  
Nāfe-i Çīnüň tüyi vehm ile her dem ürperür  
 

4. Çoķ zamāndur kim çekersin çeng-i hicrān miĥnetin  
Çāre ne ey dil śuçuň yoġ ise Allāh ķurtarur[4]  
 

                                                             
* 110: VT 123a, VY 103b, Ü 27b.  
[2] �aberlerden: �aberler di� VY.  
[6] VT ve VY’de yok.  
* 111: VT 123b, VY 104a, Ü 27a.  
[1] Bes bu ��hirdür ki bir yirde �u olsa: �am degül bir yirde kim �u olsa �urmaz Ü.  
[4] mi�netin: za�metin VT.  
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5. Ĥīn-i nezǾ içre raķībüň eşkine baķmaz Münīr  
Bilür ol dem k’ādeme şeyŧān gelüp śu gösterür  

 

112* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Lāle-ħaddüňsüz ki her gül baňa āteş-pāredür  
Śanki göňlüm gül yüzüňsüz bülbül-i āvāredür  
 

2. Bāġ-ı ruħsāruňdan ayru nev-bahār ile göňül  
Hīc açılmaz śanki mermerdür ya seng-i ħāredür  
 

3. Gül gibi gerçi gülümser śūretā şeklüm velī  
Ġonca gibi yüregüm maǾnīde pāre pāredür  
 

4. Ŧurmaz ider gözlerüm yaşı şükūfe seyrini  
Kevkeb-i ezherde gūyā encüm-i seyyāredür  
 

5. Gülden ise bāġbānuň behresi şimdi Münīr  
Bülbülüň de nāledür kim meyli āh u zāredür  

 

113* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Gördi şehdüň yüregin śu itdi bu güftār-ı ter  
Başın alup gitdi yüzin ŧolayup lā-büd şeker  
 

2. Seng-dil maĥbūblar göňliyle ŧoldı yollaruň  
NaǾl-i esbüň anlara ŧoķunduġıçün od çaķar  
 

3. Gitmek ister gözüme yine ħayālüň sīneden  
Ŧut ki od almaġ içün gelmiş durur şöyle k’iver  
 

4. Bilmezem sevdā-yı zülfüňle ki n’ola ĥāl-i dil  
İtme didükçe ben aňa oldı ol daħı beter  
 

5. Derd-i Ǿışķuňdan şikāyet ķıldı dirlerse Münīr[5]  
Dostum inanma işitdigüň gibi olmaz ħaber  

 
                                                             
* 112: VT 123b, VY 104a.  
* 113: VT 124a, VY 90b.  
[5] Derd-i: S�z-ı VT.  



 
 

 

114* 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Gözüme baśsa ķadem luŧf ile ħayāl-i nigār  
Revān gözüm dür ü laǾl ider ayaġına niŝār  
 
 

2. Nesīm-i śubĥ-dem irüp gelür dilā śaçına  
ǾAceb mi nükhetine reşk iderse müşk-i Tatār  
 

3. Ķad-i bülendüňi aňdı meger ki bād-ı śabā 
Ki girdi raķś u semāǾa çemende serv ü çenār  
 

4. Yüzüň Ǿaraķlarına beňzedür revān göňlüm  
Seĥerde jāleler itdükçe berg-i gülde ķarār  
 

5. Müyesser ola mı yā Rab Münīr-i teşne-dile  
Şarāb u sebze vü āb u revān u rūy-ı nigār 

 

115* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Mest-i śabūĥ olup yaķasın ġonca çāk ider  
Kendüyi Ǿandelīb anuň-çün helāk ider  
 

2. Sen gül-Ǿiźāruň irgüre diyü izi tozın 
Bād-ı śabā yolına yüzin lāle ħāk ider  
 

3. Ħaŧŧ u Ǿiźāruň aňduġum āb-ı revān u sebz  
Jengār-ı ġamdan āyīne-i ķalbi pāk ider[3]  
 

4. Sāķī-i gül-Ǿiźār ile mest-i ħarāb olan  
Ħalķuň ne ŧaǾnın işidür andan ne bāk ider  
 

5. Ol göňli ķatı ġonca-dehāna meger Münīr  
Teǿŝīr iderse bu ġazel-i sūz-nāk ider  

 

                                                             
* 114: VT 124a, VY 105a, Ü 36a.  
* 115: VT 124b, VY 105b, Ü 36b.  
[3] rev�n u: rev�n-ı VY 
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116* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Bunca bu laǾl ü dür ki dilā çeşm-i terdedür  
Şol laǾl-i cān-fezā yolına hep nažardadur  
 

2. ǾUşşāķa uġrayup ne içün yil gibi geçer  
ǾÖmr-i Ǿazīzimüz bilürüz ħod güźerdedür  
 

3. Ser-vaķtüň oldum ise n’ola śubĥ-dem raķīb  
Her kişi bilür uyħusı itüň seĥerdedür  
 

4. Göňlüm ki vardı çāh-ı zeneħdān seyrine 
Miskīn o cāy-ı mühlikede key ħaŧardadur  
 

5. Şemşīr-i āb-dāruňa dil-teşnedür Münīr  
Sevdā-yı Ǿışķuň ile Ǿaceb derd-i serdedür  

 

117* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Dil-i saħtuň ki mermerden beterdür  
Yumışar Ǿāķıbet diyen ĥacerdür  
 

2. Gözüm yaşına olma māniǾ ey dost  
Yolından ķalmasun ehl-i seferdür  
 

3. Yetişdi göz yaşı sen serve dirler  
İňen inanmazam zīrā ħaberdür  
 

4. Kelām-ı Ǿışķı śarf itmek dilerseň  
Maĥallin gözle ey dil söz güherdür  
 

5. Raķībi hergiz aňmayam dir idüm  
Yaňuldum bes Münīr ādem beşerdür  

 

118* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Gerçi vehm-i ġamzeň ile eyledi göňlüm sefer  
Ķanda varursa sözi budur yine k’eynel mefer 
 

2. Her ne deňlü cehd iderse göňlüme girmez raķīb  
                                                             
* 116: VT 124b, VY 106a, Ü 36b.  
* 117: VT 125a, VY 106a, Ü 37a.  
* 118: VT 125a, VY 91a.  



 
 

 

Maħzen-i Ĥaķdur belī Şeyŧān aňa bulmaz žafer  
 

3. Secde ider dil ķaşuň miĥrābına terk eylemez  
Bes bilür terk-i śalāt içün dinildi ķad kefer  
 

4. Düşürem dirdi beni çāh-ı zeneħdānuňa dil  
Kendü düşdi vāķiǾ oldı bes ĥadīŝ-i men ĥafer  
 

5. Ben de anlardan birisi olayum ķo dōstum  
Her  ŧarafda ħod ķuluň var bende-veş biň biň nefer  
 

6. Ŧurmasun ķanlu yaşuňa di revān olsun Münīr  
Şāyed ire vaśl-ı yāra kim mübārekdür sefer  

 

119* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Bunca dür kim gözüme laǾlüň ħayāli buldurur  
Ġālibā dükkān-ı sīnemde cevāhir bol durur  
 

2. Çeşm-i ħūn-rīzini gördüm baġlamış didüm nedür  
Didi mest oldı be-ġāyet nā-geh ādem öldürür  
 

3. Rūzgār ider ĥavāle başına anda da tīġ 
Şöyle şemǾ-i ħīre-ħandı bir nefes kim güldürür  
 

4. Āstānına yüzüň sürmege yol bulmaz iseň  
Gözlerüň yaşını vir pey ey dil ol da yol durur 
 

5. Cān daħı isterse teslīm eyle laǾline Münīr  
Yoħsa yoġ idüp seni de kendülügin bildürür  

 

120* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Rīşte-i cānumdan aślā hīc elüm gitmez Münīr  
Ŧut ki devr-i Ǿışķ-ı yār içre benem çengī-i pīr  
 

2. LaǾl-i nābuň yolına dürr ü cevāhir dökmede  
Bir de birdür merdüm-i çeşmüm ķatında biň de bir  
 

3. Pāy-māl itmişdi bendeň gibi ġam göňlümi de  
Bizi ŧopraķdan götürdi zülfüň olup dest-gīr  
 

                                                             
* 119: VT 125b, VY 91b.  
* 120: VT 125b, VY 91b.  
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4. Gül-şen-i kūyuňda dil midür hemān efgān iden  
Śad hezār anuň gibi bülbül ķılur her dem śafīr  
 

5. Ħāne-i dilde ħayālüňdür muķīm olan hemīn  
Sen de bilürsin ki maǾlūmuň durur mā-fī’ż-żamīr  
 

6. Kime beňzetsün Münīrī āftāb-ı ĥüsnüňi 
Hīc dünyāda Ǿadīmü’l-miŝle olur mı nažīr  

 

121* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Her ķılında śaçuňuň dil kim ider nāle hezār  
Şāħ-ı serv üzre uşup ŧut ki ķılur zemzeme sār  
 

2. Sīneme ħayl-i ħayālüň gele diyü giceler  
Śubĥ olunca bu göňül her şeb olur meşǾale-dār  
 

3. Ġonca-i lāle ki gül-şende bu vech ile ŧurur  
LaǾlden ĥoķķa ŧurur ŧut ki ŧolu müşk-i Tatār  
 

4. Berg-i vaśluňdan irişe de ŧutam berk diyü  
Her ŧarafda açup avcunı ŧurur dest-i çenār  
 

5. ǾAķluňı başuňa dir gözle reh-i Ǿışķı Münīr  
Eksük olmaz saňa yār olur iseň sen saňa yār  

 

122* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Söyledükçe seg raķībe ey dil ol baňa ürer  
Bes meŝeldür Ǿālem içre bu ki sözden söz ürer  
 

2. Cevher-i cāndur müferriĥ ey dil ol ĥoķķa-dehān  
ŚāniǾ-i bī-çün ki dürmiş laǾlden dürc ü dürer  
 

3. KaǾbe-i kūyuň ŧavāfı birle eşki çeşmümüň  
Günde biň yaşar ki varur işigüňe yüz sürer  
 

4. İrmege zülfüň nesīmine śabā her śubĥ-dem  
Şöyle beňzer kim śınanmış Tebbet oķuyup ürer[4]  
 

                                                             
* 121: VT 126a, VY 92a.  
* 122: VT 126a, VY 92a. 
[4] nes�mine: nes�minden VT.  



 
 

 

5. Çün ki Ǿarż itdüň Münīrī nāme-i iķbālüňi  
Defter-i Ǿömr-i raķībi āħir-i kār ol dürer  

 

123* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Cīm-i cemāl noķŧasını dil dehen bilür  
Bilsem ki sırr-ı ġayb iken anı neden bilür  
 
 

2. Ol zülf-i ħam ġamını göňül bilmek isteseň  
Ben ħasteden śor anı kim anı çeken bilür  
 

3. Baġruma n’olduġın ķo beni śor ħadengüňe  
Dirler yiyen kişi ne bilür ŧoġrayan bilür  
 

4. ŞemǾ-i ruħuňa ķarşu neler çekdügüm benüm  
ǾIşķ āteşiyle gice vü gündüz yanan bilür  
 

5. Benden Münīrī n’oldı diyü śorma göňlüňi  
Ben n’olduġunı bilmezem anuň ĥasen bilür  

 

124* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Bī-çāre bülbül iňledügi derd ü dāġı var  
Her laĥža cān virür gülüň andan ferāġı var  
 

2. Baĥrīlik ögrenür gibi gözüm bebekleri  
Her bir yanında baġlu ikişer ķabaġı var  
 

3. Yār işigine göz yaşı yetişdi didiler  
Ey dil yolı izi açuķ olsun ayaġı var  
 

4. Devr-i ġamuňda mülk-i dile hīc vech ile  
Gelmez ħayāl-i ġayr Ǿacāyib yasaġı var  
 

5. Göze ħayālüň az görinür lā-büd ey perī  
Ħalvet-serā-yı dil gibi ħālī ŧuraġı var  
 

6. Yildügi der-peyine düşüp zülfüňüň Münīr  
Gördi ki bir şāhīndür ayaġında baġı var  

 

                                                             
* 123: VT 126a, VY 92a. 
* 124: VY 97a, Ü 30a.   
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125* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Elif ol ad ile meşhūr-ı cihān Türk-i süvār  
Hicr ile niçe ķılur baňa bu giň dünyeyi ŧar  
 

2. Bī belādur başuma ķadd-i bülendüň bilürem  
İsterem Ĥaķdan o devlet ķıla başumda ķarār  
 

3. Tī temāşāsı cemāline ki sen Türküň irem  
Terk-i cān itmez olursam depele zār u nizār  
 

4. Ŝī ŝevāb ister iseň dünyede ey ŝānī Ĥıżır 
Teşne-dil ķulları küşt eyle ya Ǿarż eyle dīdār 
 

5. Cīm cemǾ olsa cihān cümle cemālüň śıfatın  
Śayıp irgürmeyeler āħire tā-rūz-ı şumār 
 

6. Ĥī ĥelāl itdi ĥarāmīlıġ ile ķanumuzı  
Dün gice ġamze-i bed-kīşine bir çeşm-i ħumār  
 

7. Ħī ħam-ı zülfüňe ŧolaşalı dil ħurrem olur  
Delüdür nestene bilmez ki nedür n’oldı ya kār  
 

8. Dāl demdür ki diyem derd-i derūndan dile de  
Ki bile derd-i derūnda nedür ya ħo ne var  
 

9. Źāl zevķ-i źeķan-ı yāri göňül źikr idicek  
Ķalmışam anda daħı ünlemişem ben baňa yār  
 

10. Rī revā mı k’aňulmasa reviş-i ķāmetüňüň  
Kend’özini getüre ara yire serv ü çenār  
 

11. Zī zer-i ħāliś iken çihre-i zerdüm ne Ǿaceb  
Bir nažar ķılmaduġı kūşe-i çeşm ile nigār  
 

12. Sīn sünbül śaçuňuň silsilesin terk idenüň  
Rūz-ı rūşen gözine olsa Ǿaceb mi şeb-i  tār  
 

13. Şīn şükrüm buňa sen şöhre-i āfāķı görüp  
Ķalmadı āyīne-i dilde daħı hīc ġubār  
 

14. Śād śubĥ-ı ruħuňa ķarşu śabūĥ itmek içün  
Sāķī-i ġonca-dehen śunsa n’ola cām-ı Ǿuķār  
 

15. Żād żaǾf ile vücūdum çöpe dönse ne Ǿaceb  
Çekicek bār-ı nigārı yine göňlüm her bār  
 

                                                             
* 125: VT 126b.  



 
 

 

16. Ŧī ŧolaşma didügümce ŧolaşur zülfüňe dil  
Müşkil oldı işi ġāyetde olup key düşvār  
 

17. Žī źuhūra geleli źıll-i źalīli ķadüňüň  
Ħoş geçer bende vü āzād u şeh ü mīr ü kibār  
 

18. ǾAyn Ǿizzet baňa Ǿālemde itüm didügidür  
Ĥāşe lillāh kim ide ĥürmet olıcaķ kişi Ǿār  
 

19. Ġayn ġurbetde beni göz yaşı ġarķ eylemeden  
Yetişem mi Ǿacabā vuślatuňa āħir-i kār  
 

20. Fī fer umarsa yüzüňden ne Ǿaceb mihr-i felek  
Ķıldı Ĥaķ nūrını gün gibi cemālüň ižhār  
 

21. Ķāf ķurb-ı ser-i kūyuňda ķarār itdise dil  
İrgürür devlet ü iķbāle anı ķurb-ı civār  
 

22. Kāf kül ķılsa beni gül yüzüňüň şevķı n’ola  
Odlara niçeleri yaķdı yaķar daħı bu yār 
 

23. Lām laǾl-i lebüňe ölmeden irem mi Ǿaceb  
Gerçi bir źerrece irmege aňa yoķ  miķdār  
 

24. Mīm merdümlük idüp merdüm-i çeşmüm dün ü gün  
Dür ü laǾl ü güher ider yoluňa şöyle niŝār  
 

25. Nūn ney nāle-i dil-sūz ile her dem bunı dir  
Ŧurmaň içüň kim irişdi yine hengām-ı bahār  
 

26. Vāv vāh kim iremez vuślatuňa daħı Münīr 
Gerçi çoķ vaǾde-i ħām eyledüň itdüň iķrār  
 

27. Hī hevā-yı gül-i ruħsāruňı çün ķıldı heves  
Murġ-ı dil her dem iderse yiridür nāle-hezār  
 

28. Lām elif lāle gibi lāl olursam ne Ǿaceb  
Şöyle yandum ki çıķar her yaňadan daħı şerār  
 

29. Yī yürek yaraları şerĥini yazmaġa gözüm  
Ķıl ķalemle yüzüm üzre dürişür leyl ü nehār  
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126* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Biz ki müştāķ-ı tecellī-i ruħ-ı meh-pertevüz  
Ey dil ol şevķ ile bes şeb-zinde-dār u şeb-revüz  
 

2. Her ne derd ü ġam ki var sīnemdür anuň meskeni  
Śan ki miĥnet-ħānedür diyü yapılmış bir evüz  
 

3. Sīneme zaħm urduġın ŧurmış raķībe aňladur  
Ey göňül it gösterür yaǾnī ki oħlanmış avuz[3]  
 

4. Dil şarāb-ı Ǿışķuňuň bir cürǾasın nūş ideli  
Ser-ħoş u lā-yaǾķıl ü mest ü ħarāb u levlevüz[4]  
 

5. Āteş-i şevķ ile her dem yanmaġa kül-ħan gibi  
Şöyle görmez kim Münīrī bir çaķım śan kim ķavuz  

 

127* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

 

1. Ümmīd-i vaśl ile geçeli rūzgārumuz  
Ĥadden geçüp durur śanemā intižārumuz  
 

2. Bād-ı hevāya şöyle ki virdi ķara śaçuň  
Śan kim vücūda gelmedi śabr u ķarārumuz  
 

3. Āħir bu seng-ħāre göňül k’öldüre bizi  
Tā ĥaşr olunca iňleye seng-i mezārumuz  
 

4. Vuślat demine cān niçün virmedüň göňül  
Fevt oldı furśat eldeyiken iħtiyārumuz  
 

5. Sen meh-liķāyı görmedi bir haftadur Münīr  
Eflāke irse bes ne Ǿaceb āh u zārumuz  

 

                                                             
* 126: VT 127b, VY 106b, Ü 37a.  
[3] gösterür: götürür VY/o�lanmış: u�lanmış Ü.  
[4] mest ü: mest-i VT.  
* 127: VT 128a, VY 106b, Ü 37b.  



 
 

 

128* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

 

1. İňen Ǿuşşāķa ķıyma ķan ķonulmaz  
Ŧutalum kim bugün saňa ŧınulmaz  
 

2. Śaķınġıl dest-bāzī ķılma ey dil  
Ŧurunc-ı ġabġab-ı yāra śunulmaz  
 

3. Nažar ķılmaz baňa Ǿışķ āteşiyle  
Temāşādan egerçi uśanulmaz  
 

4. Çün atduň ġamzeň oķın ŧınma bārī  
Bilürsin çıķsa oķ yaydan dönülmez  
 

5. Münīrī mihr-i yāri gizleme hīc  
Güneş ħod balçıġ ile örtünülmez  

 

129* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

1. Gerçi şeh-bāz-ı Ǿışķa kemter avuz  
NaŧǾ-ı dehr içre güllesine ŧavuz  
 

2. Gelse ne sīneme göňül ġam-ı yār  
Görinür köye daħı ne ķılavuz  
 

3. Bizden artuķ meger ki yoķ kimse  
Ħalķ içinde ki öyle söz ü śavuz  
 

4. Şol ķadar Ǿışķ odına yanduķ kim 
Ŧut ki yaķmaġa şimdi biz de ķavuz  
 

5. Ġam yime inķılāb-ı dehre Münīr  
Śaġ olan baş geçürür Eyyūbuz  

 

                                                             
* 128: VT 128a, VY 107b.  
* 129: VT 128b.  
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130* 

MefǾūlü/FāǾilātün/ MefǾūlü/FāǾilātün 

1. LaǾl-i lebüňe hey di ķan içmeden uśanmaz  
Ġālib budur kim āħir śorulmasın uśanmaz  
 

2. Ħāk-i derüňe eşküm göňlümden öňdin irdi 
Çābük degül midür kim ġayre işin inanmaz  
 

3. Göz yaşına ŧayanma sen Ǿarż-ı ĥāl it ey dil  
ǾĀķil olan kimesne hergiz śuya ŧayanmaz  
 

4. Yandum Ǿaceb degül mi kūyuňda Ǿışķ odıyla  
Žāhir bilürken anı ĥac iden oda yanmaz  
 

5. Cān-ı żaǾīfi sen de vir laǾline Münīrī  
Ġam yime hīc anuňçün varın viren utanmaz  

 

131* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Biz ki rind ü ser-ħoş u lā-yaǾķıl ü mestāneyüz  
Çāker-i pīr-i muġān u ħādim-i mey-ħāneyüz  
 

2. N’ola Mecnūn oldısa şimdi cihānda adumuz  
Leylī-i zülfüň yolında bes neyüz dīvāneyüz  
 

3. Kūyuň iti de bilişlik virmez oldı dōstum  
Āşnālıķ dut kim aślā yoķ durur bīgāneyüz  
 

4. Bir süvāre Türk içün meydān-ı Ǿışķa gireli  
Baş u cān terk itmişüzdür ĥāśılı merdāneyüz  
 

5. Şol cemālüň şemǾine kim yanmaķ istersin Münīr  
Sen seni śanma yaluňuz biz daħı pervāneyüz  

 

132* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Gördi kim bī-ħod yatur düşmiş dil-i bīmārumuz  
Śu seper merdümlük idüp çeşm-i gevher-bārumuz  
 

2. Sīnede tīr-i ħadengüňden ķalan peyķān ile  
                                                             
* 130: VT 128b, VY 107b, Ü 39a.  
* 131: VT 129a.  
* 132: VT 129a, VY 107a, Ü 39a.  



 
 

 

Śan ki dürc-i gevher oldı sīne-i efkārumuz  
 

3. Sırr-ı Ǿuşşāķı beyān itmekdedür cādū gözüň  
Çeşm-i mestüňden bilinür Ǿāķıbet esrārumuz  
 

4. Dilden āteşden ħayālüň dīdeden yaşdan ķaçar  
Derd-i ĥasret birle lā-büd artar āh u zārumuz  
 

5. Sen gerekse ħalķa ižhār it gerekse ŧınma hīc  
Her kişi bilür kim ey dil bī-vefādur yārümüz  
 

6. Dāstān-ı Ǿışķuňa bismillāh idelden Münīr  
Oldı ħoş đarb-ı meŝel Ǿālemde her güftārumuz  

 

133* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Derd ile ölürsem de lebüň ĥālümi śormaz  
Merhem diyü ġamzeň cigere bir siĥir urmaz  
 

2. Sīnemde ķarār itmez oķuň demreni lā-büd  
Śad pāre sifāl içre bu žāhir ki śu ŧurmaz  
 

3. Zāhid ki yüzüň ayına inkār ider ey dost  
Mest oldı ġurūr ile meger kim gözi görmez  
 

4. Düşümde de göstermesün Allāh raķībi  
Žāhirdür anuň düşlügi de ħayr işe yormaz  
 

5. Göz yaşını dil yolda ķalur dirse Münīrī 
Gül-gūn ise eşkümüň adı dil anı yormaz  

 

134* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Gösterelden ķadd-i bālāsın baňa bir serv-i nāz  
Ŧurmaz artar günde derdüm dimez ey dil ķış u yaz  
 

2. MüşǾil-i gerdūn çerāġı berķ-i āhumdan yaķar 
Yanmaġ ile ķaçan irer baňa şemǾ-i cān-güdāz  
 

3. Ŧurmadan sırr-ı derūnı ħalķa fāş itmekdesin  
Ey gözüm yaşı degülsin ĥāśılı sen ehl-i rāz  
 

                                                             
* 133: VT 129b.  
* 134: VT 129b.  
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4. Nūş-ı cān laǾlüň şarābından dem-ā-dem teşne dil  
Şöyle maĥrūm olmayaydı şāyed olsa ĥırś u āz  
 

5. Zāhid inkār itme Ǿuşşāķa mecāz ehli diyü  
Ġāfil olma kim pul-ı Ǿışķ-ı ĥaķīķatdür mecāz  
 

6. Pādşāhlar da gedālar gibi Ǿālemde Münīr  
Mübtelā-yı Ǿışķ olur mānend-i Maĥmūd-ı Ayāz  

 

135* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Śanmaň ki ġam-ı Ǿışķa bugün bāşlaruz biz  
Ferhād ile bu fende sebaķ-dāşlaruz biz  
 

2. LaǾlüň var iken gevher aňan kimseyi ey dost  
ǾUşşāķ arasında sürüben ŧāşlaruz biz  
 

3. Bir ķaŧre şarāba virürüz naķd-i dü kevni  
Meyħāne-i Ǿışķ içre o ķallāşlaruz biz  
 

4. Nerd-i ġam-ı Ǿışķ içre metāǾ-ı dil ü cānı  
Bir ad ile śarf idici evbāşlaruz biz 
 

5. Mecnūn ile Vāmıķ gibi Ǿālemde Münīrī  
Dīvānelerüz pes niçe yoldāşlaruz biz 

 

136* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. ŞemǾ-i seĥer gibi n’ola cān ķalsa bir nefes  
Mihr-i cemālüň idi murādum hemīn ü bes  
 

2. Biň dürlü intižār ile cān irdi çün lebe  
Götür niķābuňı görelüm bārī bir nefes  
 

3. Ķand-i nebāt-ı laǾlüňe irdügi źevķına  
Her dem sürer yüzine elin şükr idüp mekes  
 

4. Rūĥ-ı revānın aňmaġa ġonca getürdi zer  
Gül ĥasretiyle öldügiçün bülbül-i ķafes  
 

5. Mihr-i cemālüňi göreli śubĥ-dem Münīr  
Bād-ı śabā gibi bu hevāda yiler heves  

                                                             
* 135: PB 238b.  
* 136: VT 130a, VY 108a, Ü 39b.  



 
 

 

 

137* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Gāh dil kūyuňda iňler şöyle geh sīnemde bes  
ǾAndelībüň yiri geh gül-zār olur gāhī ķafes  
 

2. Yanmaġa geldüm çerāġ-ı ĥüsnüňe pervāneyem  
ŞemǾ gibi döndürürsem yüzümi başumı kes 
 

3. Bunca yıldur k’iňlerem bir kez daħı n’olduň dimez  
Kār-ı Ǿışķı bes ya āsān mı śanur her bū’l-heves[3]  
 

4. Ĥalķa-i zülfüňi śalma seg raķībüň boynına  
Bir uyundı it durur ĥācet degül aňa meres 
 

5. Her ne deňlü ħāk olan Ǿuşşāķa meyli var ise  
Ey dil ol zülf-i dü-tā umma kim ola dest-res[5]  
 

6. Çün ki yār-ı dil-rübā yolında cān vir dir Münīr  
Ey dil iflāĥ olmaķ isterseň ķabūl eyle nefes  

 

138* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Bu Ǿaķl-ı serāsīme olupdur yine ser-keş  
Śun cāmı pey-ā-pey berü ey sāķī-i meh-veş  
 

2. Der-nerd-i ġam-ı Ǿışķ-ı to her dāv ki dil goft  
Āverd zi-üstādī-i ħod naķş be-dü-şeş[2] 2 
 

3. Dil zülfi düninde ne çeker dinse uzar söz  
El-ķıśśa ķara günlü dilüň ĥāli müşevveş  
 

4. Der-devlet-i Ǿışķ-ı to merā ħilǾat-i şāhīst  
Her cāme ki şod der-tenem ez-eşk münaķķaş4  
 

5. Bezm içre lebinden söz açılduķda ĥabībüň  
Sāķī özin unutdı rebāb oldı hemān ġaş  
 

                                                             
* 137: VT 130a, VY 108a, Ü 39a, PB 265b, MN 167b.  
[3] K�r-ı �ış�ı bes ya: K�r-ı �ış�-ı y�rı PB.  
[5] PB’de yok.  
* 138: VT 130b, VY 108b, Ü 39b, PB 275a, MN 175a.  
[2] Ü’de yok.  
2 Gönül, senin aşkının gamı tavlasında üstatlığından dolayı her hareketinde düşeş atar.  
4 Senin aşkının saadetinden (kanlı) gözyaşlarımla nakışladığım her elbisem bana şahların bağışladığı kaftan 
(tımar) gibidir.  
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6. Ol nāvek-i dil-dūz iricek saňa Münīrī  
Oħ didügi yaǾnī neyiki cān-ı belā-keş  

 

139* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Bellü bildüm k’āfet-i cān ĥālet-i hicrān imiş  
Rūzgār-ı vuślat ey dil rūĥ-ı maħż-ı cān imiş  
 

2. Kirpigümden dāne dāne dökülen ķanlu yaşı  
Ķaŧreler śanurdum ammā her biri Ǿummān imiş  
 

3. Vaśl ile bilinmez imiş Ǿālemüň māhiyyeti  
Yoħsa hicr ü fürķat ile şübhesiz zindān imiş  
 

4. Der-be-der mülk-i cihānı istedügüm dem-be-dem  
Buldum anı Ǿāķıbet sīnemde ħod pinhān imiş  
 

5. Ħāne-i dilde ki sulŧān-ı ħayālüňdür muķīm  
Rūşen oldı merdüm-i çeşmüm k’aňa der-bān imiş  
 

6. Derd-i Ǿışķuňdan dil incindi didilerdi baňa  
Dün buluşdum bu söz ol bī-çāreye bühtān imiş  
 

7. Ġāyet-i hicr ile maǾlūm oldı baňa ey Münīr  
Vuślatuň her bir demi bir Ǿömr-i bī-pāyān imiş  

 

140* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Gerçi ol çāh-ı zeneħden bulımaz kimse ħalāś  
Hele śıdķ ile oķı ŧurma göňül sen iħlāś  
 

2. Seg raķīb öldügüni görelüm evvel hele biz  
Ġāyeti bu ki anuňçün bize de ola ķıśāś  
 

3. Raķś urur sīne-i pür-sūzda dil şevķ ile  
Ser-i āteşde kebāb olduġı gibi raķķāś  
 

4. Getürem şāyed ele dürr-i viśālüňi diyü  
Merdüm-i dīde yaşum baĥrine oldı ġavvāś  
 

5. Söyled ol ġonca-lebi sözini dīvānuňa yaz  
Ger dilerseň ki Münīr idinesin maǾnī-i ħāś  

                                                             
* 139: VT 130b.  
* 140: VT 131a, VY 109a.  



 
 

 

 

141* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Muśĥaf-ı ĥüsnüňde kimse ķılmasun diyü ġalaŧ  
Kātib-i ķudret ķılupdur ħaŧŧuňa ħāli nüķaŧ[1]  
 

2. Kim boyun ŧutmazdı tīġ-i ġamzeňe yüz döndürüp  
Ħūn-ı Ǿuşşāķa n’iderdi getürüp ħaddüňde ħaŧ[2]  
 

3. Görüben göňlüm miyān-ı cānda mihr-i ĥüsnüňi  
Didi ĥaķ sözdür bu kim lā-ħayra illā fī’l-vasaŧ[3] 
 

4. Her ne deňlü nām-dār ise cihānda her biri  
Yaşlarum seyline irmez Dicle vü Ceyĥūn u Şaŧ  
 

5. ŞemǾ gibi tīġ ile başumı kesse ey Münīr  
Yārdan döndürmezem yüzüm sözüm budur faķaŧ[5]  

 

142* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

1. N’eyler ol yüzde ey Ǿaceb burķaǾ  
K’ol durur āftāba ħod maŧlaǾ  
 

2. Ġamzeň oķın görüp cigerde didüm  
Bu da ħoş küllü dāħilin yenfaǾ 
 

3. Kān-ı Ǿışķ-ı to şod dilem ki be-derd  
Şod derūn-ı men ey śanem menbaǾ3 
 

4. Şāh-beyt-i cemāl-i ĥüsn oldı  
Ħaŧ-ı laǾlüň düşüp iki mıśraǾ  
 

5. Cān vir ol laǾle dir Münīrī daħı  
Yā fuǿādī kelāmenā ismaǾ5   

 

                                                             
* 141: VT 131a, VY 109a, Ü 40a, PB 292a.  
[1] ��li: ��lü� PB.  
[2] Ü’de üçüncü beyit.  
[3] Ü’de ikinci beyit/Görüben gö�lüm miy�n-ı c�nda mihr-i �üsnü�i: İki yanında ra��bi �o dil� y�ri görüp 
Ü/Didi �a� sözdür bu kim: �od bilürsin kim gö�ül Ü.  
[5] t�� ile başumı : başumı t�� ile Ü.  
* 142: VT 131b.  
3 Ey sevgili! Dert ile gönlüm senin aşkının madeni haline geldi, derunum da bir menba oldu.  
5 Ey gönlüm! Sözüme kulak ver.  
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143* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Mihr ü māha pertev-i ĥüsnüň virür dirsem şuǾāǾ  
Gün gibi rūşendür aňa kim durur iden nizāǾ  
 

2. Āh-ı āteş-nākümüzdür fāş iden sūz-ı dili  
Şöyledür bes küllü sırrın cāveze’l-iŝneyn şāǾ 
 

3. Ġamzeňüň de gerçi yoķ siĥr içre noķśānı velī 
Cādūluķda çeşmüňüňdür dürlü dürlü iħtirāǾ  
 

4. Źikr-i ķadd-i müntehā-yı yār ile vecd olmadı  
Serv-i bālāya nedendür böyle bu raķś u semāǾ  
 

5. ElvedāǾ idüp didi nice bu ĥālet ey Münīr  
N’olduġı žāhir degül mi diyicek cān elvedāǾ  

 

144* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Yüzüň çerāġına dil uzatdıysa cān-ı şemǾ 
Fī’l-ĥāl ölince şöyle ķururdı zebān-ı şemǾ  
 

2. Zülfüň fetīli yarasına baġrumuň yeter  
Dāġ-ı dile fetīl ise ger rīsmān-ı şemǾ  
 

3. Yüzüň çerāġı medĥin oķur bezm içinde kim  
Altūn-ı ħāliś ile ŧolupdur dehān-ı şemǾ  
 

4. Cān-ı żaǾīfe ħande-i ħışmuňdan irişür  
Pervāneye n’iderse dil-i mihribān-ı şemǾ  
 

5. Cān virmeyince sırrumuz olmaz Ǿıyān Münīr  
Lā-büd bilinmez olmasa dāġ-ı nihān-ı şemǾ 

 

145* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ŧolsa āvāz-ı śurāĥīlerle n’ola künc-i bāġ 
Yaķdı lāle şemǾ ü uyardı gül-i sūrī çerāġ[1] 
 

                                                             
* 143: VT 131b, VY 109b, Ü 40a, PB 298a, MN 184b.  
* 144: VY 166a.  
* 145: VT 131b, VY 109b, Ü, 40b, PB 304a, MN 189a.  
[1] şem� ü: şem� VT/�ur���lerle: �ab���lerle MN.  



 
 

 

2. Ķanın āħir laǾl-i yāre irdügiçün içerem  
Baġlamasun diň śurāĥīye iňen daħı dimāġ 
 

3. Ġonca-i lāle ŧurur aġzına ħabb-i misk alup  
Tā ki irişe çemen şāhına diyü būy-ı dāġ[3]  
 

4. Gördi iħlāś ile arķuncaķ duǾā itdügümi  
Ħışm ile didi ne dirsin ben didüm kim sini saġ  
 

5. Hem-dem olduķça raķīb ile żarūrī sen Münīr  
Öňüme fī’l-ĥāl düşer ķıśśa-i Ŧūŧī vü Zāġ  

 

146* 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Veh ki geçdi ĥasret ile nāzenīn Ǿömrüm telef  
Bir kez olmadı ħadeng-i ġamzeňe sīnem hedef  
 

2. Ħadd ü ħāl ü çeşmüňe dil virmemek mümkin midür  
Ŧoldı siĥr ü fitne vü şūr u kirişme her ŧaraf  
 

3. Cān virürdüm heybetinden ġamze-i ħūn-rīzüňüň  
Remz ile laǾl-i lebüň ger dimeyeydi lā teħaf[3] 
 

4. ŞemǾ-i bezm-ārā cemālüňdür murādı göňlümüň  
Gerçi ħoşdur naġme-i çeng ü ney ü ķānūn u def  
 

5. Āftāb-ı ĥüsnüň ile çün muķārindür Münīr  
ŦāliǾ-i saǾd ile bulsa gün gibi n’ola şeref[5]  

 

147* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Ŧutmış Ǿarūs-ı ĥüsne ħaŧuň Ǿanberīn tutuķ  
Āyīne-i dil oldı bu vech ile bes ŧonuķ[1]  
 

2. Ħūn-ı ciger yirine mey-i laǾl umar idüm  
Olmadı umduġın yimez imiş göňül ķonuķ  
 

3. Görüp bu vech ile gözümüň yaşı seylini  

                                                             
[3] T� ki: N�-geh VT, VY.  
* 146: VT 132a, VY 110a, Ü 40b.  
[3] la�l-i la�l�n Ü.  
[5] �üsnü� ile: mihrü� ile Ü.  
* 147: VT 132a, VY 110a, Ü 40b.  
[1] �onu�: �anu� VT, VY.  



294 

Cān u cihāndan ey dil-i bī-çāre el yuduķ  
 

4. N’eyler maĥalleň içre raķīb it didüm didi  
Gül-zār-ı kūyum içre eşek başıdur oyuķ  
 

5. Devr-i zamān ġamını unutsam Ǿaceb midür  
Cām-ı şarāb elümde yanumda ŧolu yatuķ  
 

6. Mihrüňde śādıķ olduġına śubĥ-veş Münīr  
Yazuldı Ǿışķ defterine yir ü gök ŧanuķ  

 

148* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Sırr-ı leb-i laǾlüňde ki var bunca dekāyıķ  
Ĥayrān u fürū-māndesidür cümle ħalāyıķ  
 

2. Ey dil diler iseň k’iresin vaĥdet-i Ǿışķa  
Geç kendü özüňden ķıluban terk-i Ǿalāyıķ  
 

3. Cām-ı mey-i Ǿışķuňı göňül nūş ideliden  
Her laĥža temennāsı bu kim olmaya ayıķ  
 

4. Sāķī mey-i gül-fāmı dirīġ itme kerem ķıl  
Keşf olmaķ içün göňlüme esrār-ı ĥaķāyıķ  
 

5. Yandısa n’ola āteş-i Ǿışķ ile Münīrī  
Her kişinüň olur işi de adına lāyıķ  

 

149* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. İçerse lebüň ķanumı hīc aňa sözüm yoķ  
Her dem görürem luŧfın anuň şöyle iňen çoķ  
 

2. Gül-şende lebüň ġaybetine her nefes ey dost  
Lāf ider ise ġonca n’ola dilde süňük yoķ  
 

3. Reşk itdigüme dilde görüp tīr-i ħadengin  
İncindi göňül didi ki al var gözüňe śoķ  
 

                                                             
* 148: VT 132b.  
* 149: VT 132b, VY 110b, Ü 41a.  



 
 

 

4. Aňmazsa n’ola ħˇān-ı viśāl ile beni yār  
İti gibi beklerem işigin aç eger toķ[4]  
 

5. Atduķça Münīrīye ħadeng olma peşīmān  
Bilürsin anı kim daħı dönmez atılan oķ  

 

150* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Belā vü miĥnetüm gerçi iňen çoķ  
Velī hergiz esirger kimsenem yoķ  
 

2. Ħadeng-i yāra imrendüňse ey dil  
Ķatuma gel ki sīnemde çoġ ol oķ  
 

3. Beni öldürme būse aňdum ise  
Meŝeldür kim yaňulmaķda yazuķ yoķ  
 

4. Benüm ħod ġamzeň işüme yeterdi  
Kerem ķıl ħancerüňi ķınına śoķ  
 

5. Hezār ola Münīrī gibi bendeň  
Benüm ħod kimsenem yoķ senden artuķ  

 

151* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün 

1. Lebinden būse dimişken didi fī’l-ĥāl kim yoķ yoķ  
Naśībüň tīr-i ġamzemdür yetişsün uş saňa bir oķ  
 

2. Göňül kim ħˇān-ı vaśl ile olupdur muġtenem şöyle  
Beni anuňçün aňmaz ol ne bilsün ĥālin acuň ŧoķ  
 

3. Śabāya ver-hem iderdüm dem-ā-dem ħāk-i pāyüňçün  
Seĥer-geh yüzüme urup didi al var gözüňe śoķ  
 

4. Belā-yı Ǿışķa sen śalduň beni ey dil bu vech ile  
ǾAceb n’itseň gerek bilsem baňa bundan daħı artuķ  
 

5. Dehān ü ħaddi fikriyle lebi devrinde sen yārüň  
Münīr iňende incinme görinürden görünmez çoķ  

 

                                                             
[4] işigin aç: işigin eger aç VT/Ü’de üçüncü beyit.  
* 150: VT 133a.  
* 151: VT 133a.  



296 

152* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Ümmīdüm ol ki göstere yüzüňi luŧf-ı Ĥaķ  
Ķaldıysa ħaste-cān n’ola ey dost bir ramaķ  
 

2. Şāyed ki meyl ide zere sen sīm-ten diyü  
Altun getürdi ħıdmete ħaddüm iki ŧabaķ  
 

3. Murġ-ı seĥerden işideli vaśf-ı ħaddüňi  
Gül defterin śabā yile virdi varaķ varaķ  
 

4. Ħaddüňle zülfüňi göreli oldı virdümüz 
Śubĥun iźā teneffese leylün iźā ġaseķ  
 

5. Bir kerre ŧoġru baķduġı-çün lāle-ħaddüňe  
Şöyle utandı kim ķızarup gül döker Ǿaraķ[5]  
 

6. Śubĥ-ı viśāli ĥasretine her gice Münīr  
Ķan aġlasam Ǿaceb mi drur nitekim şafaķ  

 

153* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Dişleri śındıysa erzānīdür ey dil şānenüň  
Hergiz aġzından ķomazdı zülfini cānānenüň  
 

2. Yeltedi göňlüm beni sevdā-yı Ǿışķa bilmedüm  
Uymaķ olmazmış sözine ser-ħoş u dīvānenüň  
 

3. Her ne dirse zāhid-i efsürde-dil disün ne ġam  
Çāker-i pīr-i muġānam ħādimi mey-ħānenüň  
 

4. Dāne-i ħālüň gibi toħm-ı maĥabbet düşmedi 
Gerçi vardur ĥāśılı Ǿālemde her bir dānenüň  
 

5. Āteş-i Ǿışķ ile ĥālümden benüm śorma Münīr  
Gördüň ise ĥāletini şemǾ ile pervānenüň[5]  

 

                                                             
* 152: VT 133b, VY 110b, Ü 41a.  
[5] Ü’de yok.  
* 153: VT 133b, VY 113a, Ü 41b, PB 333b, MN 203b.  
[5] ��lümden: ��lümi PB.  



 
 

 

154* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Göňlümi işitmek ile aldı bir şūħ-ı Fireng  
Bilmezem kim görinicek n’eyleye ol şūħ u şeng  
 

2. Ey göňül kim bile kim yoluňda sinüň de ne var  
Ķılma bir tersā-beçe sevdük diyü benümle ceng  
 

3. Sırr-ı rūĥullāh görinürdi senüň de gözüňe  
Zāhidā ger yoķmasa āyīne-i ķalbüňde jeng  
 

4. MuǾciz-i ǾĪsīde kāmildür velī ħūn-rīzdür  
Vay aňa kim ġamzesinden yimeye tīr-i ħadeng  
 

5. Manžar-ı ķaśr-ı refīǾüňde gören dir dōstum  
Śanki ǾĪsīdür çehārüm çarħda itdi direng  
 

6. El śunar zünnār-ı zülf-i yāre dīvāne göňül  
Rişte-i cāna ħam-ı zülfi Ǿaceb mi ursa çeng  
 

7. İşimüz pīr-i muġān ile olur şimden girü  
Kimdür ol muġ-beççe devrinde ki gözler nām u neng  
 

8. Her nefesde ney benümçün nāliş ider ġālibā  
Rişte-i zülf içün iňler dil gibi derd ile çeng  
 

9. Görmek isterseň Münīr İstanbula var Rūmdan  
ǾĀşıķa Baġdād ıraġ olmaz getürme Ǿöźr-i leng   

 

155* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Eşk ü çihrem gören ey dil bilür işin zer-gerüň  
Kim nice ķılur muraśśaǾ laǾl ile yüzin zerüň  
 

2. LaǾl ü yāķūt ile oynar gözlerüm merdümleri  
Cevherī olup lebi devrinde ol sīmīn-berüň  
 

3. Yüzümi altun-ı ħāliś ķılmaġ içün ey nigār  
Dem-zen āh-ı āteşīn oldı dil olup aħkerüň  
 

4. Götürüp yirden Ǿaķīķ-i eşkümi bir işe sür  
Her ne deňlü ķıymetīlerle olursa işlerüň  
 

                                                             
* 154: VT 134a, VY 111a.  
* 155: VT 134b, VY 111b.  
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5. Sen büt-i tersā-beçe şevķıyla yanaldan Münīr  
Niçe İslām ehli baňa içi göynür kāfirüň[5]  

 

156* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Śubĥ-dem murġ-ı seĥer derd ile feryād idicek  
Sāķīyā bāde-i fül-fāmı ne var yād idicek  
 

2. Lerzeler düşürür endāmına her nārvenüň  
Nāz ile gül-şene seyr ol ķad-i şimşād idicek  
 

3. Ķāmetüň-çün götürür ĥācet elin serv belī  
Lāzım-ı bende budur şeh ķulın āzād idicek  
 

4. Ŧutmışam berk etegin pīr-i muġān ĥażretinüň  
Dil beni cām-ı mey-i Ǿışķuňa irşād idicek  
 

5. Virdi Ĥaķ ħāśıyet-i āteşi de āhumuza  
Ķatı göňlüňi senüň āteş ü pūlād idicek  
 

6. Ġam bucaġında mı yapdı Ǿacabā ħānemüzi  
Ey dil üstād-ı ezel Ǿāleme bünyād idicek  
 

7. Bir ķadem-rence ķılup külbe-i aĥzānumuza  
N’ola bir kerre Münīrī ķuluňı şād idicek  

 

157* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Bozdı bāzārını Ǿanber śaçı müşk-i Ħutenüň  
Ķıymetin dişleri nažmı śıdı dürr-i ǾAdenüň  
 

2. Serv-ķaddüňle temāşā ideli gül yüzüňi  
Bāġ-bān yüzine baķmaz semen ü nārvenüň  
 

3. İrdi pā-būsuňa diyü senüň ey lāle-Ǿiźār  
Berg-i gül yüz sürer ayaġına düşüp çemenüň[3]  
 

                                                             
[5] niçe: nice VY.  
* 156: VT 134b, VY 113a, Ü 42a.  
* 157: VT 135a, VY 113b, Ü 42a, PB 358a, MN 223a.  
[3] diyü senü�: senü� diyü PB/ diyü ki senü� Ü/düşüp: düşse: MN.  



 
 

 

4. Ey şeker-leb lebüňüň vaśfını tekrār iderem  
Nuŧķı ŧutulsa ne var ŧūŧī-i şīrīn-süħanuň[4]  
 

5. Yanma pervāne gibi dirse Münīrīye ĥabīb  
Olmasun şemǾ-i şebistān ķamu encümenüň  

 

158* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Aĥsen-i taķvīmsin nūr-ı Muĥammeddür yüzüň  
Ursa dem nuŧķ-ı Mesīĥādan n’ola her bir sözüň  
 

2. Ħadd ü zülf ü yār sevdāsına düşelden göňül  
Hīc farķ olınmaz oldı giceň ile gündüzüň  
 

3. Tūtyā-yı cevherīdür gerd-i rāhı bilürem  
Ey raķīb aňmadıġum saňa deger nā-geh gözüň[3]  
 

4. Ŧutalum kim ġam yimezsin Ǿışķ odıyla yanmadan  
Ey göňül cān-ı żaǾīfe bārī göynümez m’özüň  
 

5. Hīc meh-rūlar ķatında ŧāliǾüň yoķdur Münīr  
Berķ-ı āhumdan Ǿacebdür yanmadıysa yılduzuň  

 

159* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ġālibā taǾlīm-i siĥr içün gelüpdür perçemüň  
Kim başın ķaldurdı diňler gūş urup zülf-i ħamuň  
 

2. Derd-i Ǿışķ-ı yār içün baňa müdāvā itme hīc  
Kendü başuňa olurdı varmısa ey dil emüň  
 

3. Ayrulurken yārdan kūyında yirüm gördügüm  
Cān deminde perde götrilür gözinden ādemüň  
 

4. Ben ħo kül-ħan gibi yandıġumuň ey dil vechi var  
Şöyle aħker-pāre olmışsın nedür senüň demüň[4]  
 

5. Mihr-i ruħsārına döymez bakmaġa dīdeň Münīr  
Ħıralupdur giryeden ġālib budur çeşm-i nemüň  

                                                             
[4] şeker-leb lebü�ü�: şeker lebü�ü� VY.  
* 158: VT 135a, VY 112a, Ü 43a.  
[3] n�-geh: ba�a Ü.  
* 159: VT 135b, VY 112a, Ü 41b.  
[4] a�ker-p�re: �teş-p�re VY.  
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160* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. İrdi hep dil mülkine teǿŝīri ġamzeň siĥrinüň  
Āħir andandur yıķılması vücūdum şehrinüň  
 

2. Sīne-i pür-sūzda eglenmez aślā ġamzesi  
Bellü bildüm kim başında od yanarmış uġrunuň  
 

3. Bunca yıldur derd-i Ǿışķuň ŧoġrusıdur dūd-ı āh 
İrdise eflāke n’ola yolı gökde ŧoġrunuň  
 

4. Yüz çevirüp zülfi ĥüsninden siyeh-rū olduġı  
Ķandayısa rāstına gelmez işi egrinüň  
 

5. Baķmaz iken yüzüme öldürdi ħışm ıla baķup  
Vāy bizeyidi Münīr olmasa luŧfı ķahrınuň  

 

161* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. ǾĀşıķ-ı ser-mestem aślā bende yoķdur fikr-i neng  
Göňlüm efġān-ı ney ister nāle-i ķānūn u çeng[1]  
 

2. CürǾa-i cām-ı muravvaķdur murādı göňlümüň  
N’eylesün bilür ki degmez dengine afyon u beng  
 

3. Seng-dil maĥbūblar göňliyle ŧoldı yollaruň  
Ķorķaram k’anlardan atuň ayaġına ire seng  
 

4. Sen düşürdüň bizi derd-i Ǿışķa diyü cān u dil  
Hep iderler benüm ile dōstum merdāne ceng[4] 
 

5. Mest-i Ǿışķ-ı yārsın reftāruňı gördüm Münīr  
Žāhir oldı ŧınma daħı ķo getürme Ǿöźr-i leng  

 

                                                             
* 160: VT 135b, VY 112b, Ü 42b.  
* 161: VT 135b, VY 112b.  
[1] ��n�n u: ��n�n-ı VY.  
[4] c�n u dil: dem-be-dem VT/Her dem iderler benümle d�stum: Her geh iderler benümle c�n u dil VT.  



 
 

 

162* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Nā-geh gülicek laǾlüňe kim düşe lüǾābuň  
Gūyā ki ĥabābı belürür bāde-i nābuň  
 

2. Dil kim dökilür ħūn oluban sīneme gözden  
Āteş-gedeye ŧut kim iner ķanı kebābuň  
 

3. Bir gün gözümüň yaşı beni maĥv ider ey dost  
Śu üzre ŝebātı ne ķadar ola ĥabābuň  
 

4. İncinemez aślā lebi düşnāmına yārüň  
ŦaǾmı bilürem acı olur küllī şarābuň  
 

5. ǾIķd-ı ser-i zülfine ŧolaşduňsa Münīrī  
Sen daħı bilürsin ki nedür bellü ĥisābuň  

 

163* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Göz yaşın aķıtduġum geldise ey dil yāra ħuşk  
Çāre ne çün ġamzesi tīrinden olmaz yara ħuşk  
 

2. Dün raķībüň yār itiyle hem-dem olduġın görüp  
Oldı mecmūǾı ŧamarda küllī ķan yek-bāre ħuşk  
 

3. Ħuşk ü terden geçmemişdür kend’özin bilmez henūz  
Ey dil olursa Ǿaceb mi zāhid-i kem-ħāre ħuşk  
 

4. Ķāmetüňe ķarşu ger baş çekmese serv-i sehī  
Baġrı dilinmezdi āħir olup ol bī-çāre ħuşk  
 

5. Baňa eşǾār-ı terüňden di Münīrī zühdi ķo  
Bes gerekmez sūz-ı Ǿışķ ile olan bīmāra ħuşk  

 

164* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Gāh u bī-geh dimez irer dile cevr ü sitemüň  
Şerm-sār itdi beni ŧoġrusı luŧf u keremüň  
 

2. Yıllar oldı ki yoluňda dökerem ķanlu yaşı  
                                                             
* 162: VT 136a.  
* 163: VT 136a.  
* 164: VT 136b, VY 114a, Ü 42b, PB 356a., MN 221a  
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Daħı bir gün dimedüň kim nicesin ya ne demüň  
 

3. Ġuśśamuň ķıśśaların niçe ki yazmaķ dilerem  
Ķanlu yaşı varaķ üstine dökilür ķalemüň  
 

4. Dil-i mecrūĥı deler derd ile peykān-ı ĥased 
İrdügince cigere tīr-i ħadengi śanemüň[4]  
 

5. Çekmesün küĥl-i cilā minnetini çeşm-i Münīr  
Rūşenāyise yeter dīdeme ħāk-i ķademüň  

 

165* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Yoķdur ey teşne göňül çeşme-i nūşa hevesüň  
Ħāk-i pāyine meger vardur anuň dest-resüň  
 

2. Yüriyüp bülbül-i şūrīdelerüň nāliş ile  
Hem-dem olması neden sen güle her ħār u ħaśuň  
 

3. Ey gözümüň nūrı benüm gözlerümüň yaşını gör  
Göňlüň isterse temāşāsını Nīl ü Arasuň  
 

4. N’ola cān murġını aňmazsa maĥalleňde göňül  
Gül-şen ehli ne bilür ĥālin esīr-i ķafesüň  
 

5. Mihr-i ruĥsārı hevāsından anuň geçme Münīr  
Elüň ile oda atmaġ ise cānı hevesüň  

 

166* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün 

1. Nevā-yı Ǿışķuňa çün ķıldum āheng  
Ne var ķānūn iderse nālemi çeng  
 

2. Gözüme ķan görinür kim dil ü cān  
İderler tīr-i ġamzeňçün ķatı ceng  
 

3. Gözümden gitme billāh ķanlu yaşum  
Ne ħoş düşdüň leb-i laǾline hem-reng  
 

4. Görüp dil ķatı göňlin didi yārüň  
Belī āb-ı revān içre olur seng  

                                                             
[4] deler: diler Ü, MN.  
* 165: VT 136b, VY 114a, Ü 43a, MN 219b.  
* 166: VT 137a, VY 114b, Ü 43b.  



 
 

 

 
5. Şol ucdan baġrumuz ħūn oldı k’ey dil  

Ki ŧutdı şöyle peykān sīnede jeng  
 

6. Lebüň sırrın Münīrī śormaġ içün  
Bulur furśat velīkin şöyle key teng  

 

167* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Yüregümi delüben böyle baňa iş idenüň  
Çāk olur zehresi ħışmını anuň işidenüň  
 

2. Benden ayru düşeli n’oldı göňül bilmedigüm  
İşin Allāh bilür ey dost yabana gidenüň  
 

3. Şimdi taǾlīm-i cefā eyler imiş yāra raķīb  
Şöyle oňmaya işi anı aňa ögredenüň  
 

4. Ġamzesi tīri ħaŧā itmez anuň hīc göňül  
Rāst gelmezdi işi gerçi iňen ķan idenüň  
 

5. Hīc ŧaǾn itmez idi şiǾr-i Münīrīye faķīh  
Sırrını bileyidi baňa anı söyledenüň[5]  

 

168* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Gözümde muķīm olalıdan ħaddi nigāruň  
Yoķdur eŝeri āyīne-i dilde ġubāruň  
 

2. Çeşm-i siyehüň diş bilese ķanuma ŧaň mı  
DefǾi mey-i nāb ile olur yine ħumāruň  
 

3. Gül-şende aķan śu gibidür lāle-ruħuňla  
Bu vech ile yüzüňde ki var luŧf-ı Ǿiźāruň  
 

4. Öykündügi-çün ķāmet-i bālāňa yiridür  
Her yıl śoyulursa derisi şöyle çenāruň  
 

5. Zülfüňde görüp göňlümi dün didi Münīrī 
Ey dil nice gündür ki senüň var şeb-i tāruň  

                                                             
* 167: VT 137a, VY 114b.  
[5] söyledenü�: ögredenüü� VY.  
* 168: VT 137b.  
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169* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ġamzeňüň tīrinden āħir dil-figār olsam gerek  
Mūnis-i derd ü ĥarīf-i āh u zār olsam gerek  
 

2. Gül yüzüňsüz ħāk olursam lāle-veş ey ġonca-leb  
Bir daħı dāġ-ı ġamuňla āşkār olsam gerek  
 

3. Şol sehī servüň cemāli gül-şenisüz bilmezem  
Ebr-i nīsān gibi niçe eşk-bār olsam gerek  
 

4. ǾĀķıbet pā-būsına yüz sürmek içün dil-berüň  
Bir güźer-gāhında varup ħāk-sār olsam gerek  
 

5. Mihr-i ruħsārı hevāsından Münīrī źerre-veş  
Niçe bir şevķ ile şöyle bī-ķarār olsam gerek  

 

170* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Yā ķaşuňsuz boyumuz yine kemān olsa gerek 
Göz yaşı ĥasret-i ķaddüňle revān olsa gerek[1]  
 

2. Sen gül-endāmuň idüp cānumuza fürķati kār 
Her ŧaraf nāle vü feryād u fiġān olsa gerek  
 

3. Sūz-ı Ǿışķuň n’ola sīnemde Ǿıyān oldıyısa  
Nirde kim od yana elbette nişān olsa gerek[3]  
 

4. Çeşm-i ħūn-rīzüň ucından bilürem āħir-i kār  
Derd ile yüregümüz ŧopŧolu ķan olsa gerek[4]  
 

5. Fāş iden sırrımuzı cümle-i Ǿālemde Münīr  
ǾĀķıbet sīnedeki sūz-ı nihān olsa gerek   

 

                                                             
* 169: VT 137b, VY 115a, Ü 43b.  
* 170: VT 138a, VY 115a, Ü 44a, PB 363a, MN 225a.  
[1] boyumuz: belimüz PB, Ü.  
[3] Nirde: �anda PB.  
[4] ucından: elinden PB.  



 
 

 

171* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Śunmadan bir būse luŧf ile ŧurunc-ı ġabġabuň  
Baġrumuň ķanına niçün diş biler mey-gūn lebüň  
 

2. Yüzi nūrından murāduň çün hidāyetdür göňül  
Küfr-i zülfine ŧolaşduň ķanda gitdi meźhebüň  
 

3. Rūz-ı hicrānda raķībi geh geh aňduġum bu kim  
Herze heźyān söyledür ħāśıyyeti budur tebüň[3]  
 

4. Kimse bilmezdi nedür keyfiyyetüň hergiz göňül  
LaǾl-i nābından dem urduň žāhir oldı meşrebüň[4]  
 

5. Bilmezem derdüň nedür tā-śubĥa dek her şeb Münīr  
İňledür ķudsīleri derd ile yā Rab yā Rabuň[5]  

 

172* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Ķılmaġa vaķthā beni ol ġonca-leb helāk  
Cām-ı şarāb elinde gelür mest ü cāme-çāk  
 

2. Hergiz behişt-i kūyına yol virmedi baňa  
Göz yaşı Ǿışķ odıyla beni ķılmayınca pāk  
 

3. Yirden götürme yüzüňi devlet murād ise 
Ħāk olmasaydı külline mažhar m’olurdı ħāk  
 

4. Kerrūbiyān-ı Ǿarşa felek tuĥfe iletür  
Gönderdigümce ben felege āh-ı derd-nāk  
 

5. Vaśl-ı nigāra bir nefes irişmeden Münīr  
Vā ĥasretā ki hicr beni idiser helāk  

 

                                                             
* 171: VT 138a, VY 115b, Ü 44a.  
[3] bu kim: budur VT.  
[4] bilmezdi nedür keyfiyyetü� hergiz: �uymazdı nedendür sende keyf Ü.  
[5] derdü�: ��lü� Ü.  
* 172: VT 138b, VY 115b, Ü 44b.  
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173* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Bilmiş ol didüm hele ben saňa ey reşk-i melek  
Bir gün āhumdan yanar bu çāder-i küĥlī-felek[1]  
 

2. Görüp ol güftār-ı şūr-engīzi laǾlüňde didüm  
Hīc kimse görmemişdür k’ola ĥelvāda nemek[2]  
 

3. Gerçi göňlinden geçürdi ādem olmadı raķīb  
Şöyle ķalb-i kem-Ǿayāra n’eylesün seng-i miĥek  
 

4. Mülk-i dilde gözlerüň žulmin görüp didi göňül  
İki Türk-i žālim olmış bir ħarāba müşterek  
 

5. ǾArż-ı ĥāl itmek dilerseň yāre derdümden Münīr  
Hīc ŧınma söyler iseň söz ürer artar emek[5]  

 

174* 

MefǾūlü/MefāǾilün/FeǾūlün  

1. Yidiyse ħadeng-i ġamzeňi berk  
Sen Türke dil itdi cānını terk  
 

2. Zülfüň ne ķadar çekindiyise  
Ŧutdı etegin göňül daħı berk  
 

3. ǾUşşāķa niçün ŧalaşdı yā Rab  
Zāhid n’idügini itmeden derk[3]  
 

4. Geçdi ser-i ħalķ-ı Ǿālem üzre  
Oldıysa küleh de śāĥib-i terk  
 

5. Ġamzeň yiyüp öldise Münīrī  
İşiden anı dir āh ez-ān merg  

 

                                                             
* 173: VT 138b, VY 116a,Ü 44b, PB 346a, MN 202a.  
[1] kü�l�: küll� PB, MN.  
[2] Görüp ol: Görüben PB, MN/la�lü�de: la�lü�den PB/ kimse: kimesne PB.  
[5] ürer: uzar PB.   
* 174: VT 138b, VY 116a, Ü 45a.  
[3] �alaşdı: �olaşdı Ü.  



 
 

 

175* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ŧoġrusın direm gerek öldür beni dirgür gerek  
Ġamzeň oķına göňül ŧāķat getürmek key yürek 
 

2. Dūd-ı āhum göňlüme olmazsa fermān çāre ne  
Başı Ǿarşa yetişipdür felege dimez kelek  
 

3. Devlet-i Ǿışķuň gibi ser-māye naķdi var iken  
Kişi rızķ içün ĥamāķatdan degül mi ġam yimek  
 

4. Yoluňa cān virmegi kimse dile ögretmesün  
Kendü işin bilür ol ĥācet degül aňa dimek  
 

5. Şöyle görinür ħadeng-i ġamzesi yārüň Münīr  
ǾĀķıbet göňlüm evine urısar çöpden direk  

 

176* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Hezār itse ne var destānı bülbül  
Götürdi burķaǾın çün şāhid-i gül  
 

2. Ķabaġum ķan ile ŧolduġın aňdum  
Śurāĥīdür müdām aġlayu ķul ķul[2]  
 

3. Ölürsem ķadd ü zülfüň ĥasretiyle  
Bitiser türbem üzre serv ü sünbül  
 

4. Çeker bār-ı ġamuňı dil velīkin  
Yüki bī-ĥad ķılur geňsiz taĥammül  
 

5. Beli varını fikr itseň Münīrī  
Ķıl ol ince ħayāli key teǿemmül[5]  

 

                                                             
* 175. VT 139a.  
* 176: VT 139a, VY 117b, Ü 45a.   
[2] �aba�um: �aba�ın Ü.  
[5] �ay�li key: �ay�lü�i Ü. 
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177* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Gerçi bī-śāġar u mey bir nefes olmalu degül  
Nuķl ü laǾlüňsüz anı hīc ele almalu degül[1]  
 

2. Sāķī-i lāle-ruħ u ġonca-leb olmasa göňül 
Hīc bir bezm-gehe mey diyü varmalu degül[2]  
 

3. Gelme kūyına diyü gerçi ŧalar bizi raķīb  
Bir it ucından o yoldan daħı ķalmalu degül[3]  
 

4. Düşe gird-āba diyü sensizin ey dürr-i yetīm  
Zevraķ-ı sāġarı baĥr-i meye śalmalu degül[4]  
 

5. Şöhretüň ŧutmış iken kūy-ı ħarābātı Münīr  
Zühd içün şīşe-i nengi ŧaşa çalmalu degül[5]  

 

 

178* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Ħatm oldı muśĥaf-ı ruħ-ı ĥüsnüňde her kemāl  
Cibrīl-i zülfüň indüreli āyet-i cemāl[1]  
 

2. LaǾl-i lebüňe śalduġı bī-çāre göňlümi  
Zülf-i siyāhuň eyledi taǾlīķ-i bi’l-muĥāl  
 

3. Ĥablardur ol ki nāfe-i zülfüň ŧaġıtdı hep  
Gird-i ruħuňda kim görinür dāne dāne ħāl[3]  
 

4. Zülf-i ħamuňda ħālüňi görüp didi göňül  
Cīm olduġına zülfüňüň oldı bu noķŧa dāl[4]  
 

5. Rā ķaşları miŝālini ħoş beňzedür Münīr  
Levĥ-i felekde yazuban altun ile hilāl[5]  
 

                                                             
* 177: VT 139b, VY 118a, Ü 45b, PB 317b, MN 241b.  
[1] nu�l ü: nu�l-i VY, Ü, MN/olmalu: olmalı Ü, MN/almalu: almalı Ü, MN.  
[2] varmalu: varmalı Ü, MN.  
[3] �almalu: �almalı Ü, MN.  
[4] sensizin ey: sensiz ey� PB/�almalu: �almalı Ü, MN/ba�r-i meye: mey ba�rine MN.  
[5] çalmalu: çalmalı Ü, MN.  
* 178: VT 139b, VY 118a,Ü 45b, PB 373b, MN 243a.  
[1] zülfü�: �üsnü� Ü.  
[3] PB’de yok.  
[4] Zülf-i �amu�da: Zülfü� �amında PB, MN.  
[5] yazuban: yazulan PB.  



 
 

 

6. Ölmezden öňdin ey göňül ol meh-liķā yüzin  
Şāyed ki göstere yine maǾbūd-ı bī-zevāl[6]  

 

179* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Lāle-ħaddüň gördügi-çün kendüyi ŧaġıtdı gül  
Ġonca dil-teng olduġı kim dir ki anuňçün degül  
 

2. Her ne dāġ-ı ġam ki urur baġruma ħāl-i lebüň  
Her biri biň şevķ ile olur baňa bir tāze gül[2] 
 

3. Güldürürdi vaśl-ı yār ile bizi de rūzgār  
Ger dem-i ķısmetde ey dil bize de dinseydi gül  
 

4. Yār iti yüz döndirüp gözden bıraķdı beni çün  
Ŧurma ey ķanlu yaşum her kirpük ucından dökül  
 

5. Dün Münīrüň beňzini gördüm küle dönmiş dimiş  
Gerçek eydür Ǿışķ odıyla olası oldı ya kül 

 

180* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ķaşlaruň mānendiyem diyü berāt almış hilāl  
Anı sarmaġa getürmişdür şafaķ vālā-yı āl[1]  
 

2. Dōstum di hindū-yı zülfüňe luŧf it görelüm  
Muśĥaf-ı ĥüsnüňden açsun ben siyeh-baħta da fāl  
 

3. Dil dehānuňla miyānuň sırrını fehm ideli  
Oldı sīnem maħzen-i esrār u dil kān-ı ħayāl 
 

4. Her ne deňlü kend’özin cemǾitmek isterse göňül  
Fikr-i zülfüň yetişüp yine olur āşüfte-ĥāl[4]  
 

5. Seg raķībi hem-dem idinmek neden yārüň Münīr  
Ŧutalum k’olmış cihān içre bugün ķaĥŧu’r-ricāl  

 

                                                             
[6] VT’de ve Ü’de yok/yine: sa�a PB.  
* 179: VT 140a, VY 117a.  
[2] �am: nev VY.  
* 180: VT 140a, VY 117a, Ü 45b, PB 367a, MN 234b.  
[1] almış: itmiş PB/şafa�: felek PB.  
[4] yetişüp: irişüp PB, da�ıdup Ü.  
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181* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Şād iderse beni Ǿaceb mi viśāl  
Feraĥ olmaz mı bulsa bir kişi māl  
 

2. Cān virür vaśluňa cihānla dil  
Kerem it her ne deňlü az ise al  
 

3. Gördügüm gibi ħaddüň üzre didüm  
Ħaŧ-ı müşǾir durur bu noķŧa-i ħāl  
 

4. Źevķ ider dil ħayāl-i laǾlüň ile  
Bes yalar barmaġın ŧutan kişi bal  
 

5. Rızķ içün ġam yimez cihānda Münīr  
Bilür anı ki yoķ naśībe zevāl  

 

182* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Cīm ü dāl ü lām-ı zülfüň ķılmasa her dem cedel  
Vaśl-ı ķaddüňle vireydi şāyed āħir bir kez el  
 

2. ǾAyn-ı çeşmüňle dehānuň mīmi zülfüň lāmı bes  
Benden ayrulmazlar āħir k’oldılar baňa Ǿamel  
 

3. Rā ķaşuň birle dehān u kākülüň devrinde dil  
İħtiyār itse bu şiǾr içre n’ola baĥr-i remel  
 

4. Çeşm ü dendānuňla zülfüňüň ħayāli cānuma  
Dōstum virse Ǿaceb mi dem-be-dem ŧuǾm-ı Ǿasel  
 

5. Ol elif ķadd ile zülf-i yār cīm ü lām olup  
Ey Münīrī oldı lā-büd Ǿāşıķa anlar ecel  

 

183* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Kimüň ile seyr ider diyü o serv-i pür-uśūl  
Peyk-i eşke şimdi mi düşmişdür ey dil şöyle yol[1]  
 

                                                             
* 181: VT 140b, VY 117b.  
* 182: VT 140b, VY 116b.  
* 183: VT 141a, VY 158b.  
[1] o: bu VT/düşmişdür: düşmişdi VY.  



 
 

 

2. Zāhidüň bugün bizümle ŧutuşında ħayr yoķ  
Śol yanından ŧurdı beňzer ŧaylesānı gibi ol  
 

3. ǾĀķıbet yaġma ķılup dil mülkini talan ider  
Ġamze-i çeşm-i Moġol-Çīn birle bu Türk-i Moġol  
 

4. Çeşme-i cān leblerüňden k’aġzuňuň yarı ŧamar  
Māǿidedür ŧut kim ider dōstum gökden nüzūl  
 

5. Fülk-i ten gibi gemüň mi yaşa ġarķ oldı göňül  
Ķanda kim gözüme ŧuş olsaň görürem key melūl  
 

6. Yār itine kend’özin dün tuĥfe iletdi Münīr  
Üstüħˇāndur bildi ammā luŧf idüp ķıldı ķabūl[6]  

 

184* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Mülk-i dilden ki gelür ħayl-i ħayālüňe nüzūl  
Keyl-i çeşm ile dükenmez ne ķadar k’ölçer m’ol  
 

2. Merdüm-i çeşme dönüp baķmaduġı hicr ile eşk  
Rūz-ı maĥşerde muǾayyen k’ataya baķmaz oġul  
 

3. ǾĀşıķ olduň diyü baķmazsa n’ola kimse baňa  
Redd-i ħalķ olanı dirler ki ķılur Ĥaķķ ķabūl  
 

4. Sille ururdı göňül baħt-ı siyāh eňsesine  
Bir keret boynuma śalsaň yaňılup luŧf ile ķol 
 

5. İrmemiş göz yaşı yār işigine daħı Münīr  
Ŧoġru gitmedi meger kim ıralupdur aňa yol  

 

185* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Dil çevirdiyse yüzin yoluňda benden ġam degül  
Līkin ol cān virmez ise yoluňa nesnem degül  
 

2. Dāne-i ħālüňe zāhid niçesi meyl eylesün  
Hergiz insāniyyeti yoķdur anuň ādem degül  
 

3. Yār bilsem ki nesidür dir imiş baňa raķīb  
                                                             
[6] �ıldı: �ıla VT.  
* 184: VY 158b.  
* 185: VT 141a.  
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Ĥāśıl-ı ömr-i Ǿazīz ü devletümdür n’em degül 
 

4. Percem-i ŧāvūsı aňdum göňlüme didi revān  
Āfet-i dildür belā-yı cāndur ol percem degül  
 

5. Baķmayup pīr olduġıma bir cüvān sevmiş Münīr  
Yine bu bāzīçe āħir bize ey dil kem degül  

 

186* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Sen gül-endāmuň ġamı her cāna kim hem-dem degül  
Geçdi żāyiǾ Ǿömri vü her vaķt’anuň hem dem degül  
 

2. Ġonca başın baġladı ġālib śudāǾı var diyü  
Çeşm-i bülbülden gül-āb irmişdür ol şeb-nem degül  
 

3. Lāle n’ola mübtelā-yı dāġ ise göňlüm gibi  
Sünbül-i zülfüň yolında ol hele der-hem degül  
 

4. Teşne-diller n’eyler eŧrāfında her dem cemǾ olup  
Ey dil ol çāh-ı źeķan çün kim çeh-i zemzem degül  
 

5. Sen gül-endāma Münīri kimse aňmazsa ne ġam  
Kendü söyler ĥālini sūsen gibi ebkem degül  

 

187* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Müşkilāt-ı ġamuňı derc idüben itmege ħal  
Sürħ ile çekdi müjem levĥ-i zer üzre cedvel  
 

2. Görününce işigüň gitdi başum aġrusı hep  
Hīc bu ħāśıyeti virebilür mi cendel[2]  
 

3. Göňlümi yār ele alup yine el çekdügi tīz  
Beňzer ol ŧıfla kim oda yapışup tīz çeker el  
 

4. Düşicek mesǿele-i Ǿışķ raķībüňe ne söz  
Hīc daħl itmesün ol cāhile yoķdur medħal  
 

5. Gelmedüň ħastalıġın śora Münīrīnüň çün  
Luŧf it ey dost namāzına anuň bārī gel  

                                                             
* 186: VT 141b.  
* 187: VT 141b, VY 118b, Ü 46a, PB 381b, MN 239a.  
[2] cendel: cedvel VY, �andal MN.  



 
 

 

 

188* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Nūr-ı Ĥaķ olduġı bu ĥüsn-i cemīl  
Rūşen oldı ne ĥācet aňa delīl  
 

2. Ġamzeňüň yüregümde yarasına  
Ĥāżır itmiş śaçuň kim ura fetīl  
 

3. Ķıymet ile girerse vaśluň ele  
Dilenem boynuma daķup zenbīl  
 

4. Ayaġın öpmek istedüm ķomadı  
Bes ŧamaǾ-kār olur hemīşe źelīl[4]  
 

5. Gül yüzi źikri sāyesinde hele  
Gül-şen oldı Münīre nār-ı Ħalīl  

 

189* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ķāmetüň reftārı ķıldı serv-i bālāyı ħacil  
Ķılsa laǾlüň ġoncayı ħandeyle n’ola münfaǾil  
 

2. LaǾl ile sīr-āb olur dirler dilā gerçi dehen  
Dilde dāyim laǾldür yoķ yine benden teşne-dil  
 

3. Gör nice bī-śabr u ārām eyledi ey dil seni  
Eslemezdüň didügümce saňa zülfinden kesil  
 

4. Serv-ķaddüň sāyesinde buldı key Ǿömr-i dırāz  
Göz yaşı her dem k’ider kesb-i hevā-yı muǾtedil  
 

5. Şöyle beňzer bezm-gāh-ı Ǿālem içre tā-ebed  
Ben Münīrem düşmişem pervāne sen şemǾ-i Çigil  

 

                                                             
* 188: VT 142a, VY 119a, Ü 46a.  
[4] �omadı: �omadu� Ü.  
* 189: VT 142a, VY 119a, Ü 46b.  
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190* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Merĥabā ey Ħüsrev ü ħurşīd-i burc-ı devletüm  
Buldı yümn-i ŧalǾatuň birle şeref her ĥāletüm  
 

2. Ħüsrevā görüp seferden geldigüň göňlüm didi  
Minnet Allāha ki geldi yine gitmiş devletüm  
 

3. Dāne-i ħālüň durur dāyim murādı göňlümüň  
Āsyā-yı çarħ içinde olduġınca nevbetüm  
 

4. Ġam pelāsını ki geydürdi baňa sulŧān-ı Ǿışķ  
Ĥulle-i dībādan ey dil yeg durur bu ħilǾatüm  
 

5. Ruħları şemǾine yan pervāne-veş yārüň Münīr  
Yanmayınca yoķdur el-ķıśśa cihānda rāĥatum  

 

191* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Kime kim görünse bu çeşm ü bu ebrū vü bu fem  
Ĥayret ile dir revān Allāhü ekber ey śanem  
 

2. Dirgürür gelse ħayāli gitse beni öldürür  
Bellü bildüm vaśl u hicr-i yār imiş tiryāk ü sem[2]  
 

3. Nergisüň siĥriyle zülfüňle dehānuň fitnesi  
Ķıldılar baňa vücūdum şehrini Ǿayn-ı Ǿadem  
 

4. Levĥ-i sīm üstinde gördüm ķaşlaruň ŧuġrasını  
Defter-i Ǿuşşāķı dürdüň diyü çekmişler raķam  
 

5. Dīde bu zülf ü dehān içün ki ķan aġlar Münīr  
Yazalar her ķaŧresinden dem bu demdür dem bu dem  

 

                                                             
* 190: VT 142b, VY 119b, Ü 46b, PB 401b.  
* 191: VT 142b, VY 119b.  
[2] �ay�li: �ay�lü� VT.  



 
 

 

192* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Bir kez ey cān-ı cihānum didügümçün gözlerüm  
Her yaňadan göz ile yir beni gözler gözlerüm[1] 
 

2. Bī-muĥābā şöyle öldürmek düşer mi bendeňi  
Ĥāśılısın Ǿömrümüň didümse saňa gözlerüm  
 

3. İdeli sevdā-yı zülfüň şöyle dīvāne beni  
Hīc yoķdur gözlerümden ġayrı kimse gözlerüm  
 

4. Ger ser-i kūyuňda ger śaĥrā-yı ġamda dil-figār  
Nirde olursam teveccüh saňa yüzüň gözlerüm  
 

5. Yetişesin diyü bir kez külbe-i aĥzānuma  
Yol gözetmekden nigārā dört olupdur gözlerüm[5]  
 

6. Yollaruňı toza diyü nā-geh ey çeşm-i Münīr  
Her dem āb-efşānlıġ eyler ŧurmaz iki gözlerüm[6]  

 

193* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Vaķthā bendesin aňsa n’ola ol yār-ı kerīm  
Vardur anuňla göňül ortada bir Ǿahd-i ķadīm  
 

2. Bir bahāneyle hele gün de görür gün yüzüňi  
Devlet anuň kim olupdur ser-i kūyuňda muķīm  
 

3. Şol ķadar kim bu gice yildi maĥalleňde senüň  
Śubĥ-dem deprenemez cehd idüben bād-ı nesīm  
 

4. Hīc müflis diye mi bendeňe erbāb-ı nažar  
Dāmen ile döker iken bu gözüm dürr-i yetīm  
 

5. Yoġ ise sīm ü zerüň ġam yimegil hīc Münir  
Bes degül mi saňa luŧf-ı süħan u ŧabǾ-ı selīm  

 

                                                             
* 192: VT 142b, VY 120a.  
[1] c�n-ı cih�num: c�n u cih�num VT.  
[5] Yetişesin: Nicesin sen VT/dört: dörd VY.  
[6] eyler: - VT.  
* 193: VT 143a, VY 121b, Ü 47a.  
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194* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Eşkümi dürr-i viśālüň diyü Ǿummān eyledüm  
Çeşmümi laǾl-i dür-efşānuň diyü ķan eyledüm  
 

2. Göňlümi niçün ħayālüň genci maǾmūr eylemez  
Bu ħarābı ben ħod ol sevdāya vīrān eyledüm  
 

3. Eşk ü çihrem devletinde yār sevmez diyenüň  
İki şāhid birle bühtānını yalan eyledüm  
 

4. Dil-berüň çāh-ı zeneħānını Ǿarż idüp dile  
Göz göre bī-çārenüň yirini zindān eyledüm  
 

5. Göňlüme yol virmek ile ġam sipāhına Münīr  
Kend’elümle şöyle dil mülkini talan eyledüm  

 

195* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Günde Ǿışķuňdan yetişse baňa biň dürlü elem  
Hīc bir vech ile yüz döndürmezem meger ölem  
 

2. Pādşāh-ı vaķtem ey dil devlet-i Ǿışķ ile kim 
Ķanda gidersem çekilür dūd-ı āhumdan Ǿalem  
 

3. Bir yaňa yārüň cefāsı bir yaňa ilüň sözi  
Ölmezem kim bārī ey dil bu belādan ķurtulam  
 

4. Pāre-i cüll-i seg-i kūyuňdan umduġum bu kim  
Dem-be-dem bārī gözüm yaşını anuňla silem[4]  
 

5. Devlet-i Ǿuķbā dilerseň kendüňi ħāk it Münīr  
N’ola olduňsa cihānda śāĥibü’s-seyf ve’l-ķalem  

 

196* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Devr-i güldür geldi gül-zāra diyü sulŧān-ı Rūm  
Bülbül eydür başladı āvāz ile ĥaķķu’l-ķudūm  
 

                                                             
* 194: VT 143a, VY 121b, Ü 47a.  
* 195: VT 143b, VY 120a.  
[4] cüll-i: çüll-i VT.  
* 196: VT 144a, VY 120b.  



 
 

 

2. Devr-i ruħsāruňda gül gelmişdür ey şāh-ı cemāl  
Avucın altunla ŧoldurmış meger virür rüsūm  
 

3. Gūyiyā mihr-i cemālüňden bahārı isteyü  
Śūret-i ežherde geldi leşker-i şāh-ı nücūm  
 

4. Śubĥ-dem gül ĥükm-i Ǿālī-şān getürdi zer-nişān  
ǾAndelībe şevket-i ħār itmesün diyü hücūm  
 

5. Maśraf u īrād-ı sulŧān-ı çemen n’olur diyü  
Günde sūsen defterine derc ider Hindī ruķūm  
 

6. Geldi ŧās-ı nuķre küp almış ele nergis meger  
Cer ider erbāb-ı gül-zārı Ǿalā vechi’l-Ǿumūm  
 

7. Lāle vü gül ŧut ki yaķdı cā-be-cā şemǾ ü çerāġ  
Ķo Münīrī daħı yansun ħod gerekdür ħāśa mūm  

 

197* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün 

1. Ħadeng-i ġamzesin yārüň ki sīnemde nihān itdüm  
Yeter bu cān baňa diyü revān rūĥı revān itdüm  
 

2. Gözümüň merdümi her dem ki śarf ider dür ü gevher  
Görüň bāzār-ı Ǿışķ içre ne vech ile dükān itdüm  
 

3. Ħayāl-i ġayra bir ķılca göňül mülkine yol virmez  
Anuň-çün ince bilüňe bu cānı der-miyān itdüm  
 

4. Reh-i Ǿışķında sen Türküň eger terkü döger ġayrı 
Ne kim didiyise göňlüm tekellüfsüz hemān itdüm  
 

5. Münīrī cān virüp yāra alam bir būsesin dirdüm  
Benüm didigüm olmadı taśavvurdan ziyān itdüm  

 

198* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Böyle yüz döndürmeňüň vechini şāhum bilmedüm  
N’eyledüm n’itdüm nedür cürm ü günāhum bilmedüm  
 

2. NaǾl-i esbüň var iken miĥrāba secde itdigüm  
Vālih ü ser-mest-i Ǿışķam secde-gāhum bilmedüm  

                                                             
* 197: VT 144a.  
* 198: VT 144b.  
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3. Mū-be-mū seyr eyleyem zülf-i nigārı dir idüm  

Ŧuş olınca ķanda gitdügini rāhum bilmedüm  
 

4. Ŧutdı jengār-ı ħaŧ āhumdan yüzüň āyīnesin  
Böyle teǿŝīr idecegin dūd-ı āhum bilmedüm  
 

5. Dün gice sürdüm yüzümi āstānına Münīr  
Līkin itdi mi leke rūy-ı siyāhum bilmedüm  

 

199* 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. İrişdi çün dem-i Ǿīd āħir oldı rūz-ı śıyām  
Getürse sāķī-i meh-rū Ǿaceb mi bāde vü cām  
 

2. Büküldi çün ķaşuňuň daħı ķaddi buncılayın  
ǾAśā-yı zülfüňe el śunsa n’ola ol da müdām  
 

3. Ne deňlü sīnede peykānı kim var oķlaruňuň  
Ser-ā-ser oldı göňül ħānesine her biri cām  
 

4. Yoluňda yine elif gibi ŧoġruyam ammā  
Cefā vü cevrüň eli bükdi ķıldı ķaddümi lām  
 

5. Şarāb-ı puħte içer gibi merdüm-i dīde  
Ki ķaynadur dün ü gün kāsesinde bāde-i ħām  
 

6. Nihāl-i ķadd-i bülendüňi aňdum idi Münīr  
Revān didi daħı ŧınma elifde maǾnī tamām  

 

200* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Çünki hengām-ı gül irdi mevsim-i Ǿayş-ı müdām  
Sāķīyā śun bāde-i gül-fāmuňı sen de müdām  
 

2. Boynın egdügi tevāżuǾdan benefşe dōstum  
Ħıdmetüňe śoĥbet-i gülden getürmişdür selām  
 

3. Śad hezār olsa işüm gül śoĥbetin terk itmezem  
Gerçi kim dirler meŝeldür ķaydluya śoĥbet ĥarām  
 

4. ǾAndelīb-i nā-tüvānem per-şikeste derd ile  
                                                             
* 199: VT 144b.  
* 200: VT 145a.  



 
 

 

Bir gül-endāma kim ol da baňa ķılmaz bir kelām  
 

5. Sünbül-i zülf-i siyeh diyü Münīr ölme iňen  
Devr-i güldür Ǿışķ-ı laǾl-i yāra iç śahbā vü cām  

 

201* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Dil baňa laǾlüňi anuň-çün dir em  
Bilür anı k’ol durur derdüme em  
 

2. Şol ķadar kim gözlerüm yaş aķıdur  
Yüregümde ķalmadı bir ķaŧre nem  
 

3. Hīc bir laĥža beni terk eylemez  
Bilmezem bende ne ŧuydı derd ü ġam  
 

4. Şerbet-i laǾl-i lebüň nūş idenüň  
Gözine görinmez aślā cām-ı Cem 
 

5. Cān virürem yoluňa diyü Münīr  
Her geh ider ħāk-i pāyüňe ķasem  

 

202* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Böyle kec-reftār olıcaķ ŧāliǾ-i vārūn u şūm  
Kevkeb-i baħtumda Ǿācizdür belī ehl-i nücūm  
 

2. Günde derd ü ġam gelür dil mülkine resm isteyü  
ǾĀdetā her yılda ħod bir kerre olurdı rüsūm   
 

3. Gözümüzi baġlamasaydı bu çarħ-ı ĥoķka-bāz  
Nefs-i kāfir-kīş iňende bize itmezdi hücūm  
 

4. Sen göňül tekmīl-i nefs itmekde cehd it kāmil ol  
Geç teheccīden kim irilmez aňa çoķdur Ǿulūm  
 

5. Sırr-ı vaĥdet-rā be-bīn ü źevķ-ı vaĥdet-rā şinās  
Ħāśśa behr-i to ne ey dil īn süħan dāred Ǿumūm  
 

6. Ķalbüňi mūm eyle yeter saňa daħı ey Münīr  
Ĥażret-i Dāvūd elinde āhen oldıyısa mūm  

                                                             
* 201: VT 145a.  
* 202: VT 145a, VY 121a.  
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203* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ħādim-i mey-ħāneye ben çāker olaldan ġulām  
Ŧut ki şāh-ı Ǿālemem k’oldum cihān içre be-nām  
 

2. Eşküme gitme ciger biryānı var didüm göňül  
Ŧurmayup gitdi didi kim ķaydluya śoĥbet ĥarām[2]  
 

3. Śunma el nev-bāve-i bāġ-ı muzaħraf-şekle kim  
Anı bilürsin ki boġaz ŧutar olsa mīve ħām  
 

4. ǾIşķ-ı dil-ber diyü başuňa belā alduň śatun  
Saňa sözin ŧoġrusın ben didüm ey dil ve’s-selām  
 

5. Aňduġumca vaśl-ı yāri merdüm-i çeşmüm Münīr  
Yüz dereden śu getürür ben ķılınca bir kelām[5]  

 

204* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Reşk-i serv-i şāħ-ı güldür şol ķad-i ŧūbā-ħırām  
Rişte-i Ǿömr-i dırāz ol kākül-i sünbül-ġulām  
 

2. Görüp ol şimşād ķaddi nicesi raķś urmayam  
Didi ķad ķāme’l-ķıyāme ķāmetin görüp imām  
 

3. Śanma k’ümmīdüm kesem vaśluňdan āħir cān virüp  
Ŧālib-i vaślam nigārā tā ilā yevmi’l-ķıyām  
 

4. N’eylerem ben kūşe-i Firdevs ü ǾAdni yād idüp  
Kūy-ı dil-berdür dil-i bī-çāreme dārü’s-selām  
 

5. Ger fürūġ-ı meclis olsa n’ola güftāruň Münīr  
ŞemǾ-veş ser-tā-ķadem sūz ile ben yandum tamām  

 

                                                             
* 203: VT 145b, VY 121a.  
[2] �aydluya: �ayd ile VT.  
[5] ben: bir VT.  
* 204: VT 146a, VY 122a, Ü 47b.  



 
 

 

205* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Āŝār-ı feyż-i raĥmet ile Ĥayy-ı Lā-yenām  
Dirgürdi Ǿālemi yine ölmiş iken tamām  
 

2. Her bir şükūfe ĥayret ile göz diküp deňer  
Gördi ramīm iken dirilirmiş yine Ǿižām  
 

3. Luŧf-ı Ħudā yetişdügiçün Ǿāleme śabā  
Dār-ı selāmdan getürür her nefes selām  
 

4. Nergis gibi gözüňi göňül açmadan n’olur  
Ǿİbret göziyle gözle eger merd iseň tamām[4]  
 

5. Yā Rab ne ĥikmeti ki gülistānda bu Ǿaceb  
Bülbüller iňledükçe olur ġonca şād-kām  
 

6. Sünbül śaçın ŧaġıtduġı fikr ider āħirin  
Bād-ı ħazān bilür ki ķafāsındadur müdām  
 

7. Her gül kināyet ile bunı dir bize Münīr  
Dünyā-yı penç-rūzeden ummaň siz ihtimām  

 

206* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ķaŧre-i ħūn ile ŧoldı dīde laǾl-i yār içün  
Nār içidür kāseyile śanki ben bīmār içün  
 

2. Bülbül-i gūyā-yı dil ķılsa Ǿaceb mi zemzeme  
ǾAndelīb-i ħoş-nevādur bir gül-i ruħsār içün  
 

3. Gül yüzüň mecmūǾasından bir varaķ yazmış degül  
Bunca evrāķı ki dürdi ġoncalar tomār içün[3]  
 

4. ŞemǾ gibi yumamaz göz giceler tā-śubĥa dek  
ŦalǾat-ı mihr-i ruħuňla devlet-i dīdār içün  
 

5. Bendeňi ķaśr-ı refīǾuň sāyesinden sürme kim  
Ĥācet olur kāha da āħirde bir dīvār içün  
 

                                                             
* 205: VT 146a, VY 122b, Ü 47b.  
[4] n’olur: ne var Ü.  
* 206: VT 146b, VY 124a, Ü 48a.  
[3] dürdi: düzdi Ü.  
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6. Şol ki ħāk-i pāyı tāc-ı farķ-ı devletdür Münīr  
Gerd-i rāhı sürmedür çeşm-i ūlü’l-ebśār içün  

 

207* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Dil hilāl ebrūsını gördükçe yārüň dir revān  
Śanki mevc-i āb-ı śāfīdür kim olmışdur Ǿıyān  
 

2. Zer-nişān olmazsa tīġ-i āb-dāruň ġam degül  
Çihre-i Ǿuşşāķa yetişdükçe olur zer-nişān[2]  
 

3. Bunca ķan itdügi laǾlüňden śorulmaz mıydı hīc  
Böyle bu zülf-i girih-gīr olmasa Ǿıķdu’l-lisān[3]  
 

4. Bir kez üftādem didüň bī-çāreňe yarum aġız  
Ölmeyüp süründügüm yoluňda oldur nīm-cān[4]  
 

5. Kūyuň iti ben ġarībe dünle ursa ŧaň mı kim  
Her kişi ŧarlıġanur bī-vaķt olıcaķ mīhmān[5]  
 

6. Gel senüňle naķd-i cānı ortaya ķoyup Münīr  
Ŧutalum Ǿışķuň her işin yarı aśśı vü ziyān  

 

208* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Gerçi görinmez aġzı velīkin ider süħan  
Ey dil lisān-ı ġayb ile ider meger süħan  
 

2. Gelsün ĥadīŝ-i laǾl-i şeker-bārı diňlesün  
İşitmek isteyen kişi şīrīn ü ter süħan[2]  
 

3. Mīm-i Ǿadem dehānuňa virince bir vücūd  
Ħaylī müżāyaķa çeker ey dost her süħan  
 

4. LaǾl-i lebüňle serv-i sehī ķaddüň aňalı  
Oldı bülend-mertebe Ǿālī-güher süħan  
 

                                                             
* 207: VT 146b, VY 122b, PB 426a.  
[2] yetişdükçe: irişdükde PB.  
[3] PB’de yok.  
[4] b�-ç�re�e: üft�de�e PB.  
[5] ben: biz PV/�a� mı kim: �a� mıdur PB/dünle: dün ne VT.  
* 208: VT 147a, VY 123a, Ü 48b.  
[2] şeker: - Ü.  



 
 

 

5. Bilüň ħayāline ŧolaşanlar neler çeker  
Ey dil bilürdüň idebileydi kemer süħan[5]  
 

6. Sūz-ı derūnı ben nicesi vaśf idem Münīr 
Sīnemden aġzuma yetişince yanar süħan  

 

209* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Yūsuf-ı Mıśr-ı cemāl olmaġın ey meh-rū Sinān  
Ħˇān-ı ĥüsnüňden ġıdā-yı rūĥ alur ħalķ-ı cihān[1]  
 

2. Böyle bu çāh-ı zeneħ kim göňlüm olmışdur esīr  
Gūyiyā dil Yūsufına çāh-ı KenǾāndur hemān[2]  
 

3. Derd-i YaǾķūb ile ben de Ǿālemüň meşhūrıyam  
Ĥüsn-i Yūsuf birle olduňsa cihānda sen Ǿıyān  
 

4. Ķıśśa-i Yūsufdur aĥsen ķıśśa diyü dem-be-dem  
Ŧurmaz oķur dāstān-ı Ǿışķuňı göňlüm revān  
 

5. Ķıldı KenǾānīleri rüsvā Münīr āvāz-ı ŧās  
Çarħ ucından ŧuyulursa ŧaň mıdur mihr-i Sinān  

 

210* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Hīc bulmadum vefāǾahdüňde ben  
Şöyle m’olur vār hey ķavli yalan 
 

2. Derd-i Ǿışķa çāre bulmadum meger  
Yine dermānın vire derdin viren  
 

3. Aňmaz olduň bizi aślā ey göňül  
Bize ne virdi Ǿaceb sini alan  
 

4. Vuślat-ı yārı raķībe aňma hīc  
Saňa ey dil kim śorar bayram ķaçan  
 

5. Ġamzesi deldiyse baġruňı Münīr  
N’ola hīc aňma anı geçdi geçen  

                                                             
[5] Ey dil bilürdü� idebileydi: Bir �ılca bilür-idük ideydi VT, VY.  
* 209: VT 147a, VY 123b, PB 426a.  
[1] ey: ol PB.  
[2] ç�h-ı Ken��ndur: ç�h-ı Y�sufdur VY, VT.  
* 210: VT 147b, VY 123b, PB 452bs.  
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211* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ħaddüň üzre göstericek zülfüň ey meh kend’özin  
Didi göňlüm ay ŧutulmaķ ŧaň degül mi gündüzin  
 

2. Bu dil-i bī-çārenüň sevdā-yı zülf-i yār ile 
ǾAķlı gitmişdür ne deňlü anda ķomazsa özin  
 

3. Kimden ider bilmezem bād-ı seĥer de iĥtiyāŧ 
Nirde bulursa alup ķaçar hemān izüň tozın  
 

4. Her dem aňarsam nigārı ey göňül maǾźūr ŧut  
Yārdan ġayrīlerüň söyleyesim gelmez sözin  
 

5. Mihr-i ruħsārını gördüm dün gice yārüň Münīr  
Gerçi gice kimsene görmiş degül gündüz yüzin  

 

212* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ġamzesine yārüň iňende göňül olma yaķın  
Çoķ senüň gibi helāk itmişdür ey dil key śaķın  
 

2. ǾĪd-i ekber diyü ķurbān olduġ ise vaśluňa  
Ħūn-ı Ǿuşşāķ ile sen de dōstum ĥınnā yaķın  
 

3. Kendüňi iňende taǾrīf eyleme baňa raķīb  
Ħod bilürsin kim meŝeldür yalanuň dibi yaķın  
 

4. Mihr-i ruħsārına yārüň beňzemezsin źerrece  
Günde var āyīne-i mihre sen ey meh bek baķın  
 

5. Küfrüň īmān olmaķ isterseň benüm gibi Münīr  
Boynuňa tesbīĥ gibi zülfi zünnārın daķın 

 

                                                             
* 211: VT 147b.  
* 212: VT 147b.  



 
 

 

213* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Ey her yaňa ħayāli gözümden revān olan  
Girdāb seyr ider mi kimesne bu vech ilen  
 

2. Dil çekmezem ġamuň daħı dirse inanmazam  
Lā-büd virenden uślu gerekdür sözi alan  
 

3. Vardur maķāmı her birinüň śadr-ı sīnede  
Ħoş geldi zaħm-ı tīrse de yārdan gelen  
 

4. Bī-ħod gözüm yaşıyıla dün gice düşicek  
Kim idi bilmedüm gözümüň yaşını silen[4]  
 

5. Derd-i dile muǾālece itmek diler iseň  
Var ey ŧabīb baňa yeter baġrumı delen  
 

6. Āħir gözüm yaşı evüňi yıķar ey göňül  
Gerçi bu söz gelür saňa şimdi yalan yalan  
 

7. Görüp ħaŧ-ı siyāhuňı ħaddüňde dir Münīr  
Āħir gelür imiş başa elbette yazılan  

 

214* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Ħayl-i ħayālüň egleni geçdügi dīdeden  
Bir yire kim śu çökse geçilmez revān iňen  
 

2. Gül-zār-ı ĥüsnüň içün iňildüm Ǿaceb midür  
Bir heftelik gül içün ölür bülbül-i çemen[2]  
 

3. Ey dil raķīb itüň çekelüm ser-zenişlerin  
Şāyed ki götüre yine bir gün anı viren  
 

4. Bir źerre laǾl içün lebi devrinde gözlerüm  
Bunca cevāhiri niçe döker tümen tümen  
 

5. İrdi kemāle Ǿilm-i nažarda belī Münīr  
TaǾlīm-i ders-i Ǿışķ ideli śūret-i ĥasen  

 

                                                             
* 213: VT 148a, VY 124b, Ü 48b.  
[4] bilmedüm gözümü� yaşını: gözümü� yaşını bilmedüm Ü.  
* 214: VT 148b, VY 125a, Ü 48a.  
[2] ölür: - Ü.  
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215* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Bıçaķ süňüge ireli ġamzeň śavaşından  
Görseň ki neler geçdi dil-i ħaste başından  
 

2. LaǾlüň var iken aňduġı dil āb-ı ĥayātı  
Bes teşne serābı śu śanur key Ǿaŧaşından  
 

3. Dāġ urdı ġamuň baġruma yaşdan ĥaźer itmez 
İşin bilür ol baġladı bıňarı başından  
 

4. İt gibi raķībüň bizi incitdügi yegdür  
Āħir bulur ol ħastelerüň gözi yaşından  
 

5. Yüzüňi seĥer-geh görüp öldügi Münīrī  
Bes bellü durur ķutlu gün evvel ŧoġuşından  

 

216* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Sāķī-i bezm olıcaķ sen śanem-i ġonca-dehen  
Ne ĥacerdür mey-i gül-fāmı baňa içme diyen  
 

2. Derd-i Ǿışķuň dirisidür bilürem ħaste göňül  
Źikri ħayr olsun anuň kim bizi unutmaz iňen  
 

3. Dil ħadüňde Ĥabeşī ħālüňi görüp didi kim  
Milket-i Rūma neden düşdi Ǿaceb şāh-ı ǾAden[3]  
 

4. Şehrden gider iseň ger bize incini raķīb  
Var gid’imdi gidenüň yolına kim yıġdı diken  
 

5. Rind-i mey-ħāne-nişīn oldıyısa yine Münīr 
Çāre ne k’irdi dem-i devr-i gül-i tevbe-şiken  

 

217* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Cān-ı şīrīn virmişem ol laǾl-i şekker-ħand içün  
Düşmişem sevdālara bu zülf-i müşkīn-bend içün  
 

                                                             
* 215: VT 148b, VY 125a, Ü 49a.  
* 216: VT 148b, VY 127a, Ü 49a, PB, 445b.  
[3] �Aden: �utenVY, VT, Ü.  
* 217: VT 149a, VY 124a, Ü 49a.  



 
 

 

2. Ġam yimez dil leblerüň devrinde cānā ĥāśılı  
Ġonca-i nev-reste vü bādām u şehd ü ķand içün  
 

3. Ben semāǾ-ı ķavl-i muŧrib birle neyden geçmezem  
Virme zaĥmet kendüňe yoķ yire nāśıĥ pend içün  
 

4. Çāk olursa ħancer-i ġamzeňle sīne ġam degül  
Şāyed ire rişte-i zülf-i ħamuň peyvend içün  
 

5. VaǾde-i vaśla yemīn ider nigār itmez velī  
Cān-ı Ǿuşşāķı ķomış keffāret-i sevgend içün  
 

6. Degzinür kūyın gedālar gibi gelmişdür Münīr  
Var mı ĥaķķullāh Ǿaceb dervīş-i ĥācet-mend içün  

 

218* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. LaǾl-i nābuň-çün ki döker dīde her dem seyl-i ħūn  
Şīşe-i meydür gözüm gūyā k’olupdur ser-nigūn  
 

2. Ĥālet-i Ferhādı görüp ĥasret-i Şīrīn ile  
Sīne çāk olsa Ǿaceb mi şöyle kūh-ı bī-sütūn  
 

3. Nā-bedīd olup ħam-ı zülfüňde gitdiyse göňül  
Uymaz olmışdı sözüme gitdiyise tün bütün[3]  
 

4. Ķaddini çengüň büküp baġrını nāyuň deldiler  
Baňa geldi diyü nevbet ŧurmaz aġlar erġanūn  
 

5. Seg raķībi ħˇān-ı vaśl içre görüp didi Münīr  
Sifle-perverdür be-ġāyet veh ki bu gerdūn-ı dūn[5]  

 

219* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ŧūŧī-i dil kim ķafesdür zülfüň aňa āhenīn  
Geh şeker-güftār olur laǾlüňçün ider geh enīn  
 

2. Ħāl-i laǾlüň şevķı döndürmişdür oda göňlümi  
Yarasına sīnemüň dāġ olmaġ içün āteşīn  
 

                                                             
* 218: VT 149a, VY 124a, PB 450a.  
[3] gitdiyse: çün gitdi VT.  
[5] veh: de VT.  
* 219: VT 149b, VY 125b.  
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3. Sen sehī serv-i revān geçdükçe seyre dir göňül  
Āh kim geçdi gider küymez bu Ǿömr-i nāzenīn[3]  
 

4. Āh-ı dil-sūzumla bir gün germ olup yaķsam gerek  
Her ne derc itdiyse cürmümden kirāmü’l-kātibīn  
 

5. LaǾl-i nābuňla görüp dür dişüňi didi Münīr  
Ħātem-i yāķūta ŧut kim gevher olmışdur nigīn[5]  

 

220* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Ħayāl-i dil-küşāňa çeşm-i rūşen  
Gözüm nūrı yarar kim ola mesken  
 

2. Ne cenk ider gözüň cān almaġ içün  
Ŧururken ara yirde vech-i ĥasen  
 

3. Raķībüň sözlerin kim fikr ider dil  
Śanasın var yürekde niçe demren  
 

4. Ħayālüň ħaylini sīnemde görüp  
Açıldı ara yirden göňlüm irken  
 

5. Münīrī nār-ı Ǿışķa yanma dirseň  
Ol iş bitdi göňül var fāriġ ol sen  

 

221* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Bilürdüň ben faķīri hem-deminden  
Göreydüň kūyuň itiyle deminden  
 

2. Ħayāl-i yār ile ŧolmışdı sīne  
Göňül ķandayıduň bilsem deminden[2]  
 

3. Raķībi hem-dem itme kendüňe kim  
Śorulmaz kişi illā hem-deminden  
 

                                                             
[3] VT’de beşinci beyittir/gö�ül: Mün�r VT.  
[5] VT’de dördüncü beyittir/Mün�r: gö�ül: gö�ül VT.  
* 220: VT 149b.  
* 221: VT 150a, VY 125b.  
[2] VT’de yok.  



 
 

 

4. Delüdür diyü yıħma göňlümi hīc  
Śaķın abdāl-ı Rūmuň sen deminden[4]  
 

5. Ķara zülfüňde göňlüm şeb-rev olmaķ  
Baňa yegdür cihān[uň] śubĥ-deminden[5]  
 

6. ǾAcebdür kim ser-ā-ser yanmaz ise 
Münīrī Ǿāķıbet sīnem deminden  

 

222* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Śorma dilden ħadeng neyidügin  
Delüdür bilmez ol ħo dün yidügin  
 

2. Göňlümi zülf-i yāra virmiş idüm  
Bilmez ol daħı anı n’eyledügin  
 

3. Cān virürem lebüňe didise dil  
Āħir ider bilürem ol didügin  
 

4. VāǾiž-i şehr gerçi çoķ söyler  
Bilmezem kim ŧutar mı söyledügin  
 

5. Ħāk olur gün yüzüň yolına Münīr  
Buldı bes yirde gökde istedügin[5]  

 

223* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Bir laĥža ķarār eyleyüben gitmese ŧursun  
Olurdı dimeň gözlerümüň yaşına ŧursun  
 

2. LaǾlüň n’em iken ħandeyile cānumı besler  
Bilmezsem anuň ĥaķķını ben gözüme ŧursun  
 

3. İrmege śabā işigüňe yine seĥer-geh  
Efsūn oķıyup ħāk-i derüňden yaňa ürsün  
 

4. Ĥaķķında ki rūĥuň dinilür emr-i İlāhī  
Görmek dileyen gelsün anı laǾlüňi görsün  

                                                             
[4] yı�ma: yı�ma VT.  
[5] cih�[nu�]: cin�n[u�] VY.  
* 222: VT 150a, VY 126a.  
[5] yüzü�: yüzi VT/Buldı bes yirde: N’ola bs yirde buldı VY.  
* 223: VT 150b, VY 126a.  
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5. Dirler ki varur cennete śormaġ ile kişi  

Kūyuň ħaberinden ķo göňül laǾlüňe śorsun  
 

6. Raĥm ider ise sīnedeki yaralarına  
Merhem yirine yine bir iki oħun ursun  
 

7. Kimse leb ü ħaddine Münīr öykünemez hīc  
Diň ġonca vü gül defter ü tomārını dürsün  

 

224* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Serv-i bālā ķaddüňe öykündüyise nārven  
Üşüp iderler ġulüv başına her murġ-ı çemen  
 

2. Ŧut ki śudur ŧamlar ucından kişinüň ŧurmayup  
Nirde bitmiş bu turunc-ı ġabġab ey sīmīn-źeķan  
 

3. Cān ise baġrumı delmekden murāduň delme hīc  
Yüzüňi göster de al anı budur vech-i ĥasen  
 

4. Bād-ı śubĥ irdükçe teǿŝīr ide diyü vehm idüp  
Ditrer üstine bu sīm-endāmuň ey dil pīrehen  
 

5. Tīr-i ġamzeňden Münīr öldise rūz-ı ĥaşrde  
Lāle gibi śarlanup gelsem gerek ħūnīn-kefen  

 

225* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Diş mi bilersiz baňa ey nefs-i dūn  
Ŝümme aķrartüm ve entüm teşhedūn 
 

2. Bilürem kim pīşeňüzdür bu daħı  
Ŝümme entüm hāǿülāǿi taķtülūn 
 

3. Bāŧılı ķoň ĥaķķı gözleň kim müdām  
Ħod bilürsiz kim ve entüm tüfliĥūn  
 

4. Ħāne-i dil niǾme dāri’l-müttaķīn  
Hāźihī cennātü Ǿadnin yedħulūn  
 

5. ǾIşķa şunlar kim Münīr inkār ider  
                                                             
* 224: VT 150b, VY 126b.  
* 225: VT 151a.  



 
 

 

Rūşen oldur k’ennehüm lā-yübśırūn  

 

226* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

Berāy-ı Derd-i Çeşm-i Sulŧān Aĥmed Ŧāle Beķāhü  

 

1. Ey ġubār-ı gerd-i rāhı tāc-ı farķ-ı ferķadān  
Āftāb-ı ŧalǾatuňdur nūr-ı çeşm-i ins ü cān  
 

2. Gerd-i rāhuňdan yetişe diyü bir nūr-ı baśar  
Reh-güźār-ı śubĥı gözler her seĥer kerrūbiyān  
 

3. Menzil idinmiş ħayāl-i lāle-ruħlar çeşmüňi  
Sürħ-reng olduġı fī’l-cümle budur k’olmış Ǿıyān  
 

4. Nergisüň ħışm eylemiş meh-rūlara baķmamaġa  
Nīl-gūn vālā-yı burķaǾ ķılmış ol bebr-i beyān 
 

5. Yoħsa şīr-i nerdür ol ŧurmış kemīn-gehden deňer  
Ġālibā śayd-ı ġazāl itmek durur fikri hemān  
 

6. Mihr-i ruħsārına çoķ baķmaġ ile meh-rūlaruň  
Gözi beňzer kim ķamaşdı yaşarur ol bī-gümān  
 

7. Dūd-ı eflāküň muǾayyen gerdişindendür hemīn  
İncinüp bulanduġı bu çeşm-i Ǿālem-bīn-i ħān  
 

8. Gerd-i rāhuňa ķatı müştāķdur çeşm-i Münīr  
Ķanı ol devlet kim ire yine ey ħān-ı cihān  
 

9. Rūĥ-ı Ǿālemdür muśavver nūr-ı çeşm-i kāyināt  
Ĥażret-i sulŧān-ı Ǿālem Aĥmed-i ħān ibn-i ħān  
 

10. Ĥaķ yavuz göz şerrini dūr itsün andan tā-ebed  
Nūr-ı çeşm-i Ǿālem oldur ĥāśıl-ı devr-i zamān  

 

                                                             
* 226: VT 151a.  
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227* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Kime feryād ideyüm ben sen büt-i bī-dāddan  
Kim ĥaźer ķılmazsın aślā nāle vü feryāddan  
 

2. Gūyiyā ħāl-i siyāhuň çeşmüň öňinde senüň 
Düzd-i Hindū-beççedür kim raĥm umar cellāddan  
 

3. Hīc ħūnī gözlerüňden göňlüm itmez iĥtiyāŧ  
Bes eceldür murġı bī-bāk eyleyen śayyāddan  
 

4. Ǿİlm-i siĥri n’ola yeg bilse gözinden ġamzesi  
Şimdi m’oldı yegrek olmaķ bir şagird üstāddan 
 

5.  Sen büt-i şīrīn-dehān içün bugün cān virmede  
Ħüsrevā billāh Münīrī kem midür Ferhāddan  

 

228* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Zülfüňüň nükhetine reşk iledür nāfe-i Çīn  
Nitekim lūlū-yı lālā dişüňe dürr-i ŝemīn  
 

2. Yaşlu gözümle miyān-ı dil ü cān içre bugün  
Sensin ol ġonca-i nāzük-beden-i perde-nişīn  
 

3. Ĥasretinden gül-i ruħsāruňuň ey ġonca-dehen  
Lāle-zār olsa yaşumla ne Ǿaceb rūy-ı zemīn  
 

4. Böyle bu ĥüsn ile sen şöhre-i āfāķ olalı  
Ķaldı dīvārda ŧaş oldı hemān śūret-i Çīn  
 

5. Źerreden n’ola hevāň ile kem oldısa Münīr 
Müşterīdür yüzüňüň mihrine ey Zühre-cebīn  

 

229* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Alur ħadeng-i ġamzesi geldükçe pāresin  
Kimdür bu göňlümün bitüren baġrı yarasın  
 

                                                             
* 227: VT 151b, VY 127b, Ü 49b.  
* 228: VT 152a, VY 127b, Ü 50a.  
* 229: VT 152a, VY 128a, Ü 50a.  



 
 

 

2. Ŧıfl-ı dil āħir ebced-i Ǿışķı tamām idüp  
Aldı eline muśĥaf-ı ĥüsnüň sipāresin[2]  
 

3. Sāyıllıġ ile vardısa göz yaşı ķapuňa  
Merdümlük eyle bozmaġıl anuň setāresin  
 

4. Çīn ü Ħıŧāya gitdügi nāfe ħacīl olup  
Zülfüň ķatında bildi meger yüzi ķarasın  
 

5. Didi yüzüňde beňlerüňi görüben Münīr  
Dutmış benefşe ġoncaları gül-şen arasın  

 

230* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Ölmişem ķan yuŧuban laǾl-i dür-efşānuň içün  
Merdüm-i dīde beni ķan ile yur anuň içün  
 

2. Śadef-i dīde yaşum baĥrini idindi vaŧan  
Dür dökem diyü leb-i laǾl-i dür-efşānuň içün  
 

3. Serv dīvār aşar u yol gözedür şām u seĥer  
İntižār ile ŧurup ķadd-i ħırāmānuň içün  
 

4. Ħāk-i pāyına ne söz āb-ı ĥayāt olduġına  
Ey dil anı getüregör ele öz cānuň içün  
 

5. Ġam degül yaħaňı yırtarsa göňül dest-i sitem  
Rişte-i zülf yeter çāk-i girībānuň içün[5]  
 

6. Śınmasun dir ise dendānı śaçuňa ŧolaşup  
Şāne diş bilemesün zülf-i perīşānuň içün[6]  
 

7. Ġam yimez tīr-i ħadengüň ne ķadar yirse Münīr  
Līkin āħir ķalıcaķ sīnede peykānuň içün  

 

                                                             
[2] �ıfl-ı dil ��ir ebced-i �ış�ı tam�m idüp: Mihr-i cem�li mu��afına be�zedem diyü Ü/aldı eline mu��af-
ı �üsnü�: her geh düzer bozar yüzinü� meh Ü.  
* 230: VT 152b, VY 128a, Ü 50b, PB 435b.  
[5] PB’de yok.  
[6] PB’de yok.  
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231* 

MüfteǾilün/FāǾilün/MüfteǾilün/FāǾilün  

1. BurķaǾını götürüp göstericek yüz Ĥasen 
Ey dil-i ġam-dīde bes eźhebe Ǿannā’l-ĥazen  
 

2. Geldi ħayālüň göze mülk-i dili terk idüp 
Key śaķın idindi ol baĥr kenārın vaŧan  
 

3. Ķanlu yaşın kūh-ken ķanda ki dökdiyise  
Daħı biter ġālibā lāle-i ħūnīn-kefen  
 

4. Pīrehen-i yāra dil nicesi reşk itmesün  
Rişte-i cān oldı hep aňa irüp pīrehen  
 

5. Şöyle kim itdi zebūn hicr ile fürķat beni  
Şimdi geňez bilimez bendeňi cānā gören  
 

6. Şol çemenüň gül-şeni bülbülidür kim Münīr  
Andan alur reng ü bū küll-i gül ü yāsemen  

 

232* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Her ki ĥall itmek diler kevneyn içinde müşkilin  
Ķılsun ol göňlüm gibi zülfeynüňi ser-menzilin  
 

2. Ķo ħam-ı zülfüňi śalsun boynuma zencīrini  
Kimsene ŧutmış degüldür dōstum cömerd elin  
 

3. Bir gün olam vuślat-ı yār ile şāyed muġtenem  
Rāh-ı Ǿışķ içre segirdürsem n’ola aç u yalın  
 

4. Dün sebük-serlik ķılup zülfüň ŧaġıtdı göňlümi  
Ŧut ki Hindūdur eliyle yile virdi ĥāśılın  
 

5. Kim ne dir ise disün ħālüňde ol varsun Münīr  
Ħod bilürsin kimsene ŧutmış degül ilüň dilin  

 

                                                             
* 231: VT 152b.  
* 232: VT 153a.  



 
 

 

233* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Çün kim irdi nevbet-i Ǿahd-i gül ü peymān-şiken  
Bir dem ey dil bī-mey ü maǾşūķ u yār olmaķ neden  
 

2. Sen gül-endām ile ġāyet ħoşdur ey cān bülbüli  
Muŧrib-i naġme-serāy u sāķī-i sīmīn-źeķan  
 

3. Gül yüzüňe lāle öykündügi Ǿöźri dileyüp  
Geldi dāġ-ı ħaclet ile boynına ŧaķup kefen  
 

4. Acıram sīnemde tīr-i ġamzeň eglenmez diyü  
Bes ŧurur mı bir müşebbek nesnede ŧaşdan geçen  
 

5. Ħūb-rūlardan beni menǾ itdügi zāhid budur  
Bilmemişdür kim nedür māhiyyet-i vech-i ĥasen  
 

6. Devletinde Ǿışķ-ı dil-sūzuň Münīr üftāde-veş  
Dāstān-ı şevķum oldı ķıśśa-i her encümen  

 

234* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Sünbüllerini deste ķılup ey yüzi gül-şen  
Śalmış yaňaġuň gülden iki yaňada ħırmen  
 

2. Ŧutdısa vaŧan zülf-i ħamuňda n’ola göňlüm  
Elbette gerek her kişiye menzil ü mesken  
 

3. Kimdür yüzüňüň nūrına inkār iden ey dost  
Ħaddüň gibi vechi var iken vāżıĥ u rūşen  
 

4. Tīr-i seĥer-i āhumı gördi ĥaźer idüp  
Geydiyse felek ebr-i siyehden n’ola cevşen  
 

5. Minnet Ĥaķa kim şevķ-ı nigār ile Münīrī  
Bir oldı baňa şimdiki dem gül-şen ü kül-ħan  

 

 

                                                             
* 233: VT 153a.  
* 234: VT 153b.  
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235* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. ǾAyb itme deňersem yüzüňe ey gül-i ħandān  
Bes çāre ne elden ne gelür yoķ göze zindān[1]  
 

2. Gözümde ġubār-ı ħaŧ-ı reyĥānı ħayāli  
Gūyā ki sifāl içre biter başladı reyĥān  
 

3. Cāy ideli gözümde ħayāl-i leb-i şehdüň  
Kirpiklerüm olmışdur aňa şöyle mekes-rān  
 

4. Dil düşdi śaçuň küfrine ammā dilerem kim  
Ayruķ daħı düşmeye aňa hīc müselmān  
 

5. Yaşlu gözüm içinde ħayāl-i lebüň ey dost  
Kān içre yatur śanki daħı laǾl-i Bedaħşān  
 

6. Ger saňa çaķarsa baňa da çaķdı Münīrī  
Şevķ-ı ruħ-ı yār ile girek odlara giryān  

 

236* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Bir laĥža ħayālüň ki gide dīde-i terden  
Hergiz meded ummaz daħı dil nūr-ı baśardan  
 

2. Şāyed ki yüzüň ķıblesine ķarşu virem cān  
Bir sāǾat ıraġ olma iňen gitme nažardan  
 

3. Āh itdigüme gülse Ǿaceb mi leb-i laǾlüň  
Bes ġonca-i terdür açılur bād-ı seĥerden  
 

4. Her ķanda dilerse śalınur bāġ-ı ruħuňda  
Zülfüň gül-i ħaddüň yolına geçdise serden  
 

5. ǾAķs-i ruħ-ı cānāndur iden Ǿālemi rūşen  
Sen śanma Münīr anı k’olur mihr ü ķamerden[5]  

 

                                                             
* 235: VT 153b, VY 128b, Ü 51a.  
[1] �Ayb itme de�ersem yüzü�e: �ı�m itme na�ar eyler isem VT.  
* 236: VT 154a, VY 129a, Ü 50b.  
[5] Sen: Bes VY, Ü/k’olur: olur Ü.  



 
 

 

237* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

Berāy-ı Ķoyun Baba Raĥımehullāh  

1. Ey hizebr-i evliyā ser-leşker-i meydān Ķoyun 
Abdalān-ı Rūma hem ser-ħayl ü hem çopān Ķoyun  
 

2. Nerre-şīr-i çarħ-ı pīr ürkerdi dāyim vehm idüp  
Śalduġınca gāh u bī-geh her yaňa çevgān Ķoyun  
 

3. Bunca cāh u ĥaşmet ile rūşen iken gün gibi  
Perde-i ġayb içre ķılduň kendüňi pinhān Ķoyun  
 

4. Çoķ zamāndur kāyināta gelmedi miŝlüň gibi  
Şimdiki dem sensin el-ĥaķ ĥāśıl-ı devrān Ķoyun  
 

5. Çün kemīne çākerüňdür āstānuňda Münīr  
Ķılma lüŧfuňdan ferāmūş anı ey sulŧān Ķoyun  

 

238* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Şol ġazālüň ki gözidür āhū  
Cāna şīrāne ķaśd ider āh o  
 

2. Aňdıġumca raķībi dil baňa dir  
İti aň da yanuňa çomaġı ķo  
 

3. Ol sehī serv-ķadde irmek içün  
Yüzi üzre yürür sürinüp śu  
 

4. Būy-ı zülfüňle dil delürmek ile  
Öldürür gibi Ǿāķıbet bini bu[4]  
 

5. İnce bili ħayāliyile Münīr  
Gözüm içinde śanki bitdi mū  

 

                                                             
* 237: VY 152b.  
* 238: VT 154a, VY 130a.  
[4] ���ıbet bini: bini ���ıbet VY.  
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239* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Dil tīġ-i ġamzeňi kim ider her dem ārzū  
Beňzer şu ħasteye ki diye tā ölüce śu  
 

2. Bāġ-ı behişte her dem izüň tozın iletür  
Bād-ı nesīm anuň-çün olur şöyle müşk-bū  
 

3. Bilüň ħayāliyile gönül şöyle ŧoldı kim  
Śıġmaz gelürse daħı aňa bir ħayāl-i mū  
 

4. Zāhid śanur ki pend ile Ǿışķı terk idem  
İder mi ölmeyince kişi hīc terk-i ħū 
 

5. Götürme yüzüňi izi tozından ey Münīr  
İki cihānda ĥāśıl idem dirseň āb-ı rū[5]  

 

240* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Nā-geh ki görine göňül ol ķāmet ü ebrū  
Feryād-ı TeǾālallāh olur derd ile her sū  
 

2. Geldükçe ħayāl-i ħaŧuň aġladuġı çeşmüm  
Elbette yaşardur göz içinde biticek mū  
 

3. Biň kerre ĥarem ĥalķasına irdi śanurdum  
Bir kez ki gireydi ele bu ĥalķa-i gīsū  
 

4. İzüm tozını eşküňe virür idüm o da dir 
Oġlandur ider kendüye sāyıllıġı ol ħū  
 

5. Şeb-revligini göreli zülf-i siyehüňüň  
Vehm itdi daħı gözlerüme girmedi uyħu  
 

6. Dil ħāk-i rehüňden ki hemān ayrıla ölür 
Gūyā ki semek gibi ĥayātıdur anuň śu  
 

7. Seyrān-gehi çün gül-şen-i cān oldı Münīrī  
Bes fāħte gibi niçe bir naǾra-i kū kū  

 

                                                             
* 239: VT 154b, VY 129a, Ü 51a.  
[5] dirse�: dirsem VT, Ü.  
* 240: VT 154b, VY 129a, Ü 51b.  



 
 

 

241* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Anuň-çün olur cemǾ oluban deste benefşe  
Sünbül śaçuňa oldı miyān-beste benefşe  
 

2. Bili bükilüp żaǾf ile boynını bıraķdı  
Olalı gül-i ħaddüň içün ħaste benefşe  
 

3. Yüzin süriyü irmege pā-būsuňa bir kez  
Gül-zāra gelüp seyr ider āheste benefşe  
 

4. Sürülmez idi alnına ey serv-i sehī nīl  
Ger ŧıfl-ı çemen olmasa nev-reste benefşe  
 

5. Eŧrāf-ı gülistānda Münīr āteş-i gülden  
Ġuyā kim olupdur şerer-i ceste benefşe  

 

242* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Gözüm içinde görinen śanma merdümdür siyāh  
Revzen-i dildür siyāh itmişdür anı dūd-ı āh  
 

2. Dāne-i ħālüňe meyl itdügümi maǾźūr ŧut  
Evvelā Ādemden oldı ħod bilürsin bu günāh  
 

3. Yaşlarum yir yüzin ister dūd-ı āhum gökleri  
Küllinüň maķśūdı sensin muħtelifse n’ola rāh  
 

4. LaǾlüň içdügüni bildük ķanumı diyyet buyur  
Ǿİlm-i ķāđī olsa bir işde ħod istenmez güvāh  
 

5. Śıĥĥat iste Ĥaķdan ancaķ derd-i Ǿışķ ile Münīr  
Eksük olmaz ħod bilürsin saġ olan başda külāh  

 

243* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ħaŧŧ-ı dil-ber kim yazulmış laǾl-i sīr-āb üstine  
Gūyiyā taĥrīr olupdur siĥr ile āb üstine  
 

2. Ħaŧŧuňuň devrinde ķaşuň üzre ay alnuň ki var  
                                                             
* 241: VT 155a, VY 130a.  
* 242: VT 155a, VY 130b, PB 514b.  
* 243: VT 155b, VY 134b, Ü 51b.  
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Śanki nūr indi şeb-i ķadr içre miĥrāb üstine  
 

3. Nāle-i dil-sūzumuň āhengini dem-sāz idüp  
Ķanlu yaş ile gözüm iş aśdı dolāb üstine  
 

4. Ārzū-yı laǾl-i nābuňla göňül ŧurdı ölür  
Ħastedür bes cān virür bir iki Ǿunnāb üstine  
 

5. Ġam sipāhın her gice ħayl-i ħayālüň cemǾ idüp  
Niçe bir ider şebīħūn leşker-i ħˇāb üstine  
 

6. Ħār u ĥāşāk içre aĥvālüm ne bilsün kim nedür  
Şol ki ķor pehlū ĥarīr-i ħāś u sincāb üstine  
 

7. ǾĀrıżuňda görüben zülfeynüňi didi Münīr  
Sāye śalmış şeh-per-i Cibrīl meh-tāb üstine   

 

244* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Yā Rab ol ŧāliǾ nedendür kākül-i Hindūsına  
Her gice yār anı almışdur yatar pehlūsına  
 

2. Rūz-ı maĥşerde varur her kişi dest-āvīz ile  
Ben de anuň-çün yapışdum ĥalķa-i gīsūsına  
 

3. Şāħ-ı gül ķaddüň hevāsıyla delürmişdür meger  
Ġonca heykel yazup anuň baġladı bāzūsına  
 

4. Fikr-i dünyāyı unutduġı lebüň şevķıyla dil  
Hīc aňılur mı cihān düşülse cān ķayġusına  
 

5. Uyumaz nergis güneşde bes anuň-çün çeşm-i yār  
Vardı yüzinde Münīrī sāye-i ebrūsına  

 

245* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Źevķ itmege şarāb irüp ol laǾl-i nāb ile  
Şol deňlü yildi kim ayaġın ŧutdı ābile[1]  
 

2. Ķavl-i śürāĥī bu žürefā meşrebince kim  
Ŧurmaň śabūĥ idüň ney ü çeng ü rebāb ile  

                                                             
* 244: VT 155b. VY 135a, Ü 52a, PB 523a.  
* 245: VT 156a, VY 135a, Ü 52b, PB 537b.  
[1] kim aya�ın �utdı: çı�dı aya�ında PB.  



 
 

 

 
3. Sāķī-i māh-rū ki śunar Ħüsrevā ķadeĥ  

Gūyā ki śubĥ-ı śādıķ irer āftāb ile  
 

4. Pīr-i muġān işigine çün bendeyem kemīn  
Döndürmezem yüzümi daħı hīc bāb ile[4]  
 

5. Çün duħter-i rez açdı bu vech ile gül yüzin  
Sāķī-i ġonca-leb niçün olur niķāb ile[5]  
 

6. Gör ŧāliǾi ki dün gice ol māh-rū Münīr  
Pür-nūr ķıldı meclisi şemǾ ü şarāb ile  

 

246* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ĥalķa-i zülfüň ki vardur bu gül-i sīr-ābda  
Gūyiyā siĥr ile baġlanmış girihdür ābda  
 

2. Āftāb-ı ŧalǾatuňdan žāhir olur dōstum  
Günde bu şevķ-ı ĥarāret mihr-i Ǿālem-tābda  
 

3. Rū-be-rū şol devlete k’irdüm viśālüňle bugün  
Hīc kimse bir gice görmiş degüldür ħˇābda  
 

4. Levĥ-i çihremde dem-ā-dem her biri müjgānumuň  
Sürħ ile yazar ki sırr-ı Ǿışķdur bu bābda  
 

5. Ŧāķ-ı ebrūsında görüp göňlümi didüm Münīr  
Gūyiyā bir şemǾdür ŧurmış yanar miĥrābda  

 

247* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Yār iti öňinde öl direm raķīb uymaz söze  
Kimse ey dil devlet ola mıbilür devletsüze  
 

2. Levĥ-i çihremde gözümüň yaşların kirpüklerüm  
Her dem iderler ĥisāb ammā śaġış yoķ yılduza  
 

3. Yüz çevürme ġamzesi tīġinden ey dil zīnhār  
Ħod bilürsin k’utanılur baķılıcaķ yüz yüze  

                                                             
[4] PB’de yok.  
[5] niçün: neden PB.  
* 246: VT 156a, VY 130b.  
* 247: VT 156b, VY 131a.  
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4. Ġarķ-ı ħūn olmış ŧuran kirpüklerümüň her biri  

Āteş-i dilden ķızarmış mīldür ŧut kim göze  
 

5. Ķara zülfi pertev-i ħaddiyle kim vardur Münīr  
Gicedür meh-tāb ile śankim dönüpdür gündüze  

 

248* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Sāķīyā ġāyetde müştāķam śafā-yı cāmuňa  
Başuň içün bir ķadeĥ śunsaň n’ola bed-nāmuňa  
 

2. VāǾižüň bārid sözi yaħ-dān idüpdür mescidi  
Lerzeler düşse Ǿaceb mi zāhidā endāmuňa  
 

3. Küfr-i zülf-i yāra çün kim mübtelā itdüň beni  
Her ne śıġarsa anı işle göňül İslāmuňa  
 

4. Yetişe bir cürǾası diyü vücūdum ħākine  
Teşneyem cān u göňülden bāde-i gül-fāmuňa  
 

5. Şehr-i dil seyr ü sülūki ķaśdın itmişdür Münīr  
Meylümüz yoġ ey felek iňende Mıśr u Şāmuňa  

 

249* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Devr-i güldür gül-sitānda bir nigār-ı şeng ile  
Bāde nūş it muŧrib-i ħoş-gūy u nāy u çeng ile  
 

2. Ben benümle dem-be-dem dīvāne-veş ceng itdügüm  
Ey perī-peyker delürdüm atmaduň bir seng ile  
 

3. Ceng-i hicrānda dil ü cāndan meded umdum velī  
Biri gördüm yaralu düşmiş birisi ceng ile  
 

4. Nālemi efġānuma uydurdıġum biň cehd idüp  
Naġme-i ħoş-ħˇān be-ġāyet ħūb olur āheng ile  
 

5. Külbe-i aĥzānuma nā-geh Münīrī dün gice  
Bir meh-i şekker-leb irdi bāde-i gül-reng ile  

 

                                                             
* 248: VT 156b, VY 131a.  
* 249: VT 157a, VY 135b, Ü 52b.  



 
 

 

250* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ŧurma nālişler ķıl ey bülbül hezār efġān ile 
Ķandayısa ħār olur hem-dem gül-i ħandān ile 
 

2. Dīde-i bülbül ciger ķanını dökmezdi müdām  
Ħāk-i gül yoġrulmasaydı şöyle ey dil ķan ile 
 

3. Bülbül-i gūyā gibi müflis gedāya n’iǾtibār 
Ŧurmaz altun śarf iderken şāh-ı gül dāmān ile  
 

4. ǾAndelīb-i ħasteňüň gözi yaşından ġam yime 
Śūret-i gül ħūb olur yaġduķça ħod bārān ile[4]  
 

5. Gül gibi vech-i ĥasen virildise yāra Münīr  
Biz de bülbül gibi ħoş-vaķtüz hezār-efġān ile  

 

251* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Gördüm ki gelür ħışm ile ol Türk-i süvāre  
Yetişdi hemān yüregüme bir niçe yāre[1]  
 

2. Yüz ŧutduġı göz yaşına dil baĥr-i ġamuňda  
Deryāda belī gözlenür elbette sitāre  
 

3. MecmūǾ-ı maǾānī olalı muśĥaf-ı ĥüsnüň  
Meh ķıldı cemāli varaķın şöyle sipāre  
 

4. Deryā-yı sirişk içre beni sensin iden ġarķ  
İňende göňül kend’özüňi urma kenāre  
 

5. Cān virür iken yüzüňi kim gördi Münīrī  
Didi Ĥaķa minnet ki budur Ǿömr-i dü-bāre   

 

                                                             
* 250: VT 157a, VY 131b.  
[4] ya�du�ça: ya�du�ça VT.  
* 251: VT 157b, VY 131b.  
[1] niçe: nice VT.  
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252* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Ħāk-i derüň irdükçe seĥer-geh yüzüm üzre  
Yüz Ǿizzet ile gösterürem yir gözüm üzre  
 

2. Bir kerre seĥer yili gibi zülfüňe irsem  
İrmezdi daħı kimsene izüm tozum üzre  
 

3. Göstermiş iken yüzüňi zülfüň yine ŧutdı  
Gör ŧāliǾi kim gün ŧutulur gündüzüm üzre  
 

4. Cān didüm ise laǾlüňe döndi mi śanursın  
Başum da giderse ŧururam ben sözüm üzre  
 

5. ŦāliǾ beni ol yāre Münīr irgürebilse   
Sulŧān-ı felek geçmez idi yılduzum üzre  

 

253* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Bir burc-ı şeref düşmedi ŧarf-ı külehüňce  
Bir ŧāliǾ-i saǾd olmadı ruħsār-ı mehüňce  
 

2. Göňlüm ŧutalı zülf-i girih-gīrüň etegin  
Bād-ı seĥer ile yiler ol gerd-i rehüňce  
 

3. Ey bād-ı śabā sen ħod irersin şeb-i vaśla  
Bu āh u dem-i serd nedür śubĥ-gehüňce[3]  
 

4. ǾIşķ ile boyuňca günehe batduň is’ey dil  
Ġam yime ki her dem yanaram ben günehüňce  
 

5. Ħaddüňde görüp beňlerüňi didi Münīrī  
Bir Hindū-yı muķbil ķanı ħāl-i siyehüňce  

 

254* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Gerçi yetişdi ciger-kūşe yaşum Ǿizzet ile  
Şimdi sāyıllıġ ile Ǿömri geçer źillet ile  
 

                                                             
* 252: VT 157b, VY 135b, Ü 53a.  
* 253: VT 158a, VY 136a, Ü 53a.  
[3] dem-i: şeb-i VY.  
* 254: VT 158a, VY 136a, Ü 53b.  



 
 

 

2. Beňzerem didügi-çün çeşme-i cān leblerüňe  
Āb-ı zemzem yire geçdi utanup ħaclet ile  
 

3. Reşk-i Ǿuşşāķ ile cān virdise zāhid n’ola kim  
Ħıralıķla dirilen lā-büd ölür miĥnet ile  
 

4. Himmet it yüzümi sürem işigine göňül  
Ħod bilürsin k’irilür Ǿarşa yüce himmet ile  
 

5. Şeş cihetden ki yanarsın ŧutuşup şöyle Münīr  
Yidi iķlīmi ŧutarsın gibi bu şöhret ile  

 

255* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Nergis-i mestüň ki dil mülkine śaldı velvele  
Düşdi tīr-i ġamzeň ile cismüme hep zelzele  
 

2. Dil raķīb-i bed-nijādı didi kūyuňda görüp  
Gül-şen-i cennetde n’eyler ite besdür mezbele  
 

3. İki Ǿālem varlıġın yoluňda terk itdi göňül  
Bu ne istiġnādur ol kim geçmedi bir ħardala  
 

4. Dil dehānı sırrınuň bir ĥarfini fehm itmeden  
ǾIķd-ı zülfine ŧolaşdı müşkil oldı mesǿele  
 

5. Āh-ı dil-sūzum yetişdi göklere beňzer Münīr  
K’oldı şöyle gül-şen-i nīlūferī pür-meşǾale  

 

256* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Yoġ imiş bir nažaruň çünki dil-i ġam-zedeme  
Her kişinüň sözin işitme hele bārī neme  
 

2. Ger dilerseň ki feraĥ-nāk olasın bencileyin  
Hem-dem ü yār ü ĥarīf ol göňül endūh u ġama  
 

3. İrte sevdāsın unut gel bugüni ħoş görelüm  
Dem bu demdür kim irişmez daħı bir dem bu deme  
 

4. Bilmezem memleket-i dilde ne ĥāl oldı yine  
Ki müjem nāme yazar ħūn-ı dil ile śaneme  

                                                             
* 255: VT 158b, VY 136b, Ü 54a.  
* 256: VT 158b, VY 136b, Ü 54a.  
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5. İnce bilüň śıfatın nite ki yazmaķ dilerem  

Ķıl gelür māniǾ olur yine zebān-ı ķaleme  
 

6. Ħalķ-ı Ǿālem nice gözlerse meh-i Ǿīdi Münīr  
Dikmişem ben de gözi şöyle bu ebrū-yı ħama  

 

257* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. İĥyā-yı laǾl-i nābuňa inkār ider faķīh  
Bilmez ne remz idügini sırr-ı nefaħtü fīh[1] 
 

2. ǾUşşāķ-ı nükte-dānuň irilmez ħayāline  
İtme mücādele benüm ile sen ey faķīh  
 

3. Hem-demlik ile Ǿārife zāhid ķaçan döner  
Hem-riştelikle dürre şebe olamaz şebīh  
 

4. Sūz-ı derūn yürek yaġın eritdise ne ġam  
ŞemǾ olamazdı rūşen eritmeseyidi pīh  
 

5. Dīvāne göňlümün ħaberin virdi bād-ı śubĥ  
Sevdā-yı zülf-i yār ile olmış oňat sefīh  
 

6. Śaĥrā-yı Ǿışķuň içre göňül vehm ider belī  
Vaĥşet virür kişiye tehī olsa şöyle tīh  
 

7. Mülk-i ķanāǾat ehli Ǿaceb źevķ ider Münīr  
Ŧūbā li-sākinīh vü büşrā li-zāviyīh  

 

258* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Bilse dil-ber sevdügümi gelmeden ey dil dile  
Ŧaň mıdur kim dirler olur revzene dilden dile  
 

2. Murġ-ı cān ölürdi dūd-ı āhum ile sīnede  
Tīr-i ġamzeň her ŧarafdan delmese bu vech ile  
 

3. Derd-i Ǿışķuň şöyle kim şimdiden öldürür beni  
Āħir-i kār n’ola anuň ile ĥālüm kim bile 
 

                                                             
* 257: VT 159a, VY 132a.  
[1] Bilmez: Bilmez mi VT.  
* 258: VT 159a, VY 132b.  



 
 

 

4. Gerd-i rāhuň gözledigüm laǾl-i nābuň var iken  
Ādemüň ŧoymaz gözi illā bir avuç ħāk ile  
 

5. Öldürürse daħı ŧınma çeşm-i mestine Münīr  
Kişi söyleşmek ķatı müşkil durur bed-mest ile  

 

259* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Uġratdı belāya beni bu vech ile dīde  
Şimden girü bilsem ki göňül daħı necide  
 

2. Dil ġamzeň ucından gideli sīneme gelmez  
Gelmez yuvasına bes iňen murġ-ı remīde  
 

3. Göz ķarasın ezsem n’ola eşk ile dem-ā-dem  
Mey ħūb olur iňen kömür il’olsa çekīde[3]  
 

4. Sen serve elin śunduġı-çün gibi çenāruň 
Hep ŧutdı ħazān ile dibin dest-i bürīde 
 

5. Uġratdı göňül Ǿışķa beni çıķdı aradan  
Kim dirdi kim ol baňa bunuň gibi iş ide   
 

6. Kūyuňdan eger Ǿazm-i Ĥarem ķıldısa göňlüm  
Āħir gelecek yiri budur ķancaru gide  
 

7. Ķan düşdi Münīrī dil ü çeşm ortasına kim  
Dil şöyle ki gizlendi bulımaz daħı dīde  

 

260* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Kimdür eyden göňüle laǾl-i lebinden dileme  
Ĥasret ile lebe cān irse dimez kim dil eme  
 

2. LaǾl-i nābuň bu göňül derdine emdür diyeli  
Hīc vech ile cihānda ŧaleb itmez dil eme  
 

3. Göz yaşı ħāk-i derüňden yaňa gitdükçe müdām  
Ħāk-i pāyüňce bile gitmek içündür dil eme[3]  
 

                                                             
* 259: VT 159b, VY 132b.  
[3] Mey: - VT.  
* 260: VT 159b, VY 133a.  
[3] p�yü�ce: p�yince VT.  
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4. Bāde-i laǾl-i lebüň ĥasretiyile niçe bir  
Ŧıfl-ı gehvāre gibi ħūn-ı cigerden dil eme  
 

5. Ġamzesi baġrumı deldi śorıcaķ ĥāl-i dili  
Didi iversin ola mı anı daħı dileme 
 

6. Hīc nesnem yoķ anuň laǾline irmege Münīr  
Veh ki yoķluķda ķatı müşkil olurmış dileme   

 

261* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Kimse ķara gözlerinüň döymez ey dil ālına 
Bizi öldürdi Ǿaceb bilsem ki daħı ālı ne  
 

2. MecmaǾ-ı śunǾ-ı İlāhī görmek isterseň göňül  
Baķ bu zülf ü ħadd ü ħāl ü çeşm ü ķaş u eline[2]  
 

3. Göňlümi śayd eyledi bir ġamzeyile gözlerüň  
Kim dir idi ķalǾa-i dil bir oķ ile alına  
 

4. Śanma kim yārüň kemīne çākeriyem ben hemīn  
Bendeyem kemter ben anuň küll-i ķavm ü āline  
 

5. Lāle-ħaddüňsüz Münīrī şöyle kim ķan aġladı  
ǾAķsi düşmişdür şafaķ ķanlu yaşumuň alına  

 

262* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Kākülüň mātem ħo ŧutmaz Ǿāşıķunuň yasına  
Bilmezem böyle siyeh-pūş olduġınuň yası ne  
 

2. Günde biň kerre helāk ider beni zehr-i firāķ  
Bu belādan ya ħalāś it bini gönder ya sine  
 

3. Fürķat ile öldügümden śoňra ben n’olur göňül  
Hecr-i dil-ber ya sene olmış mükemmel ya sine? 
 

4. Görüben Ǿuşşāķuňı n’ola oķursam fātiĥa  
Bilürem tīr-i ħadengüň yiyen irmez Yāsīne  
 

5. ǾĀķıbet tīr-i murādını nişānına Münīr  
                                                             
* 261: VT 160a, VY 133b.  
[2] gö�ül: tam�m VY.  
* 262: VT 160a, VY 133b.  



 
 

 

İrgürür ķurbān olursam ķaşlaruňuň yāsına   

 

263* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Ne deňlü ķıldum ise istiħāre  
Görünmez tevbe cām-ı laǾl-i yāre  
 

2. Fiġān u nālem aślā itmedi kār  
ǾAceb dil mi bu ya ħod seng-i ħāre[2]  
 

3. Ciger ħūn oldı tīr-i ġamzeň ile  
Dökilür gözlerümden pāre pāre  
 

4. Bugün Ǿarż-ı cemāl it dime ferdā  
Ki döymez cān-ı Ǿāşıķ intižāre  
 

5. Nebāt-ı laǾlin aňdum didi ol yār  
Şeker mi istenür defǾ-i ħumāre[5]  
 

6. Yüzüň mihriyle her ĥāli Münīrüň  
Cihānda gün gibi oldı āşkāre  

 

264* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Ķatı kār itdi göňül fürķat odı cānumuza  
ǾAcabā ĥālümüzi kim diye cānānumuza  
 

2. Ġarķa-i āb-ı ĥayāt olmış iken ħāl-i lebüň  
Ne revādur ki śuśar bu bir avuç ķanumuza  
 

3. Ħār elinde göreli sen gül-i ter dāmenini  
Ġoncalar ŧaňa ķalur çāk-i girībānumuza  
 

4. Dil ü cān almaġ ile ġamzelerüň rāżī degül  
Ķaśd ider her biri bir vech ile īmānumuza  
 

5. Vaśf-ı dendānuňı yazmaķ diledügince Münīr  
Dür döker nažm-ı teri defter ü dīvānumuza  

 

                                                             
* 263: VT 160b, VY 137a, Ü 54b, PB 533b.  
[2] itmedi: �ılmadı VT, PB.  
[5] PB’de yok.  
* 264: VT 160b, VY 137b, Ü 54b.  
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265* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Āħir olup ķalmadan bu ĥasret ey dil yarına  
Diyeler mi kim fülān irişdi bugün yārına[1]  
 

2. Ħaŧŧ-ı sebz ile leb-i laǾlüň görüp didi göňül  
Śanki ŧūŧīdür ŧurur şekker alup minķārına  
 

3. LaǾl-i nābuň ķanumı dökem dir idi raĥm idüp  
Ħaŧŧ-ı jengāruň meger ĥüccet yazar iķrārına  
 

4. Yiter ol devlet baňa dünyāda k’ey dil her gice  
Göz gözi görince yüzüm sürerüm dīvārına  
 

5. Derd-i Ǿışķ-ı yārda hīc eksügüň yoķdur Münīr  
Ĥaķ mezīd itsün dir iseň şükr eyle varına  

 

266* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Fikri bu gerd-i rehin ķan ile didüm yoġura  
Anı işitdi gözüm yaşı gider düşe ŧura  
 

2. Kūyuň itini görüp n’ola feraĥ-nāk ise dil  
Her seĥer-geh ki ŧurur evvel anı ŧutar üre 
 

3. Dīde ħāk-i rehüňe dökdügi yaşını müdām  
Fikri budur yoġurup yaramuza merhem ura  
 

4. Ŧut kim irişdi ķażādur bize bu şekl-i raķīb  
Çāremüz ne meger anı yine Allāh göstere  
 

5. ŦaǾn-ı bed-gūy-ı ķo gel isteyelüm yārı Münīr  
Kārbāna żarar itmez ne ķadar kim it üre  

 

267* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Ŧurmadan ġamzeň açar sīnede bir tāze yara  
Raĥm ide bir gün ola baġrumuzı niçe yara  
 

                                                             
* 265: VT 161a, VY 137b, Ü 55a, PB 521a.  
[1] �almadan: �almadı PB/�asret ey dil: �asret-i dil PB.  
* 266: VT 161a, VY 134a.  
* 267: VT 161b, VY 134a.  



 
 

 

2. Ķuşca cānuma ħadengin ne atar ġamzelerüň  
Ħod bilür çün kim olur serçeye çıbuķ da bere  
 

3. Gerçi key mühlikedür rāh-ı ġam-ı Ǿışķ-ı nigār  
Çün yöneldüň göňül aňa var işüň Ĥaķ başara[3]  
 

4. Ŧoġrayup ħancer-i cevr ile ķażā baġrumuzı  
Ķara topraġa ķara ķanumuzı niçe ķara  
 

5. Dem-i vuślat durur ey şemǾ revādur bu gice  
Yanasın sen de Münīrī gibi ser-pā ķarara   

 

268* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Gül-şende yüzüň şevķı ki var her gül-i terde  
Śank’āteş-i Mūsā gibidür şāħ-ı şecerde  
 

2. Bir dāmen-i gül-zārda yoķ ġonca bu miķdār  
Şol deňlü k’oħuň demreni vardur bu cigerde  
 

3. Götürse niķābını fiġānum göge irer  
Āvāz belī ķatı gider vaķt-i seĥerde[3]  
 

4. Ey zer yüzümüň rengine sen de neye döndüň  
Ben hicr ileyem sen ħo miyānında kemerde[4]  
 

5. ŦāliǾ saňa yār olmayıcaķ şöyle Münīrī  
Bir źerre ķuśūruň yoġ imiş ŧut ki hünerde[5]  

 

269* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ħaŧt-ı reyĥānuň gelüp gül-berg-i ħandān üstine  
Virdi zīnet sebz ile ser-çeşme-i cān üstine  
 

2. Yoķ yoķ ol laǾl-i leb üzre bu ħaŧ-ı reyĥān-ı sebz  
Ĥıżrdur śankim yetişdi āb-ı ĥayvān üstine  
 

3. Ey perī başuňda şol yüňler ki vardur zeyn içün  

                                                             
[3] r�h-ı: dile VY.  
* 268: VT 161b, VY 138a, Ü 55a.  
[3] bel�: vel� Ü.  
[4] sen �o: sen de VT.  
[5] �ut ki: �utdı ki VY.  
* 269: VT 162a, VY 138a, Ü 55b, PB 545b.  
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Śan hümādur kim ķanat germiş Süleymān üstine  
 

4. Çeşm-i mestüň ħışm ile ħancer çeküp n’eyler Ǿaceb 
Enfeźallāh ĥükm-i nāfiź ħod ser ü cān üstine  
 

5. Mihr-i ruħsāruňda görüp zülfüňi didi Münīr  
Sāye-i sünbül mi düşmiş māh-ı tābān üstine  

 

270* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Fikrüň ki ŧolaşmaķ durur ol zülf-i dü-tāya  
Var ey göňül ıśmarlamışuz seni Ħudāya[1]  
 

2. Dāġ urduġı rīş-i dile ħāl-i lebüň āħir  
Bildüm ki nişān eyler imiş tīr-i belāya  
 

3. Şol deňlü ħadengüň ki cigerde var ölürsem  
Her biri olup serv śalar türbeme sāye[3]  
 

4. Çün resm-i cefā eyledüň evvel beni öldür 
Ķurbān da ħod elbette gerekdür bu bināya  
 

5. Ĥaķķullāh-ı ĥüsnüňe ŧuta laǾl-i lebüňden  
Bir būse buyur yoķ dime luŧf it bu gedāya[5]  
 

6. Her laĥža göňül biň ker’ölür yine dirilür  
Bes keşf ü kerāmāt nedür mest-i liķāya[6]  
 

7. Mihr-i ruħuňı görse Münīr ayruġa baķmaz  
Gösterse cemālini güneş kim deňer aya  

 

271* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Hicr ile Ǿömrüm dükendi geçdi vāveylāyile 
Vāy şol Ǿömre ki geçe böyle āh u vāy ile  
 

2. Çarħ-ı kej-rev bir keret vaśl ile şād itdüm diyü 
Aġladur hicrān elinden yıllar ile ay ile  
 

                                                             
* 270: VT 162a, VY 138b, Ü 55b, PB 536b.  
[1] ki: çü PB.  
[3] cigerde var: cigerdedür VT.  
[5] PB’de yok.  
[6] PB’de yok/ker’ölür: kez’ölür VT.  
* 271: VT 162b.  



 
 

 

3. Sīnemüz mecrūĥ işimüz nāle baġrumuz delük  
Bilmezem kim ne belāya uġramışuz nāy ile  
 

4. Dād-ı Ĥaķdur devlet-i rūz-ı viśāl ey dil belī  
Ĥāśıl olmaz dāniş ü tedbīr ü Ǿaķl u rāy ile  
 

5. MünǾam-ı ħāk-i derüňle nice söyleşsün Münīr  
Bir gedādur nā-tüvān ol ne sözi var bay ile  

 

272* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Baňa meylüň yoġ ey göňül ķılca  
Saňa ben görinür iken ilce  
 

2. Ĥāşe lillāh ki baş çekem ben de  
Bend-i zülfüňe boynumuz ķılca  
 

3. İntižār-ı viśāl-i ŧalǾat ile  
Fürķatüň her demi gelür yılca  
 

4. N’ola dil dürlü dürlü söylerse 
Sensin anuň murādı her dilce  
 

5. Reh-i Ǿışķı ķoma Münīr elden  
Tīz uzar varmayan kişi yolca  

 

273* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Hīc bir dermān bulunmaz ħaste göňlüm derdine  
Bilmezem ĥāli n’ola bī-çārenüň de derdi ne  
 

2. Der-peyince gözlerüm yaşı ki gider göňlümüň  
Śanki bir dīvānedür düşmişdür eŧfāl ardına  
 

3. Ney gibi baġrı delinen Ǿāşıķ-ı dil-ħastenüň  
Kūşe-i çeşm ile baķsaň n’ola rūy-ı zerdine  
 

4. Ŧavf-ı kūyuňa yetişüp cān viren Ǿuşşāķuňuň  
Hergiz irişmez kimesne ħāk-i pāyi gerdine  
 

5. Śaķlamaz sūz-ı derūnı ħaste göňülden Münīr  
Kişi lā-büd bildirür ĥālini bir hem-derdine  

                                                             
* 272: VT 162b.  
* 273: VT 163a, Ü 52a.  
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274* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Her serv-i sehī sāye śalar āb-ı revāne  
Göz yaşına meylüň yoķ eyā serv-i revāne  
 

2. Aňdurmadı aślā geçen ol cām-ı śabūĥı  
Sāķī ķademüňde bu gice cām-ı şebāne 
 

3. Ben naġme-i Ǿışķı nicesi terk ideyüm kim  
ǾUşşāķa iňen ħoş gelür ey dil bu terāne  
 

4. Kim ne dir ise disün işümi bilürem ben  
Āħir virürem cānumı da göňlüm alana  
 

5. ǾIşķ ile cihān ħalķı n’ola ĥālüme gülse 
Ey dil bu ķadar çoķ mı durur saňa o ya ne  
 

6. Āh-ı seĥeri gönderigör ŧurma Münīrī  
Şāyed ki ire Ǿāķıbetü’l-emr nişāne  

 

275* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Her şāħuň olursa ne ķadar bārı şükūfe  
Gül yüzüňi görsün ki nedür bārī şükūfe  
 

2. Sīm ü zer ile oynar eli bād-ı śabānuň  
Germ ideli bu vech ile bāzārı şükūfe  
 

3. Zülfüň gibi ħoş-būlar ile ŧutdı cihānı  
Ŧaġıtdı meger külbe-i Ǿaŧŧārı şükūfe  
 

4. Fī’l-cümle Ǿarūs-ı çemenüň şevķına ey dost  
Zeyn itdi naħıl gibi hep eşcārı şükūfe  
 

5. Yār ile müdām iç mey-i gül-fāmı Münīrī  
Ķılmaz ħo cihān her geh ü her bār şükūfe  

 

                                                             
* 274: VT 163a.  
* 275: VT 163b.  



 
 

 

276* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Śalup zülfüň hevālar tāze tāze  
Ķılur başda hevālar tāze tāze  
 

2. Yetişür hātif-i ġayb-ı ġamuňdan  
Ķulaġuma śadālar tāze tāze  
 

3. Raķībi seng-sār iderseň ey dost  
N’ola ire Ǿaŧālar tāze tāze  
 

4. Yüzümi dem-be-dem Ǿarż itdigüm bu  
Getürdüm keh-rübālar tāze tāze  
 

5. Münīrī bāġ-ı ĥüsnüň bülbülidür  
Ki gösterür nevālar tāze tāze  

 

277* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Zülfüň ħayāli gireli bir gice seyrine  
Şeh-bāz-ı sidre irmedi dil murġı seyrine  
 

2. Dīvāne olsa n’ola bilüň birle ŧıfl-ı dil  
Girmiş ķara śaçuň yine dün gice seyrine  
 

3. Engüşt-i ġayret ile revān çıķarur göňül  
Nā-geh yaňılup itse nažar dīde ġayrine[3]  
 

4. Bir kez ki yol bulup çıķasın tā ki ey göňül  
Girme fenā ħarābesinüň yine deyrine[4]  
 

5. Çoķdan helāk iderdi Münīr āteş-i firāķ  
Ķurtulmasaydum iki gözüm yaşı ħayrına  

 

                                                             
* 276: VT 163b.  
* 277: VT 163b, VY 139a, Ü 56a.  
[3] �ayret ile: �ayret ile VY.  
[4] t� ki: n�-geh VT.  
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278* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Dil Türk-i çeşmüňüň ki döyer küll-i cebrine  
Söz yoķ bu ħaste göňlümüň el-ķıśśa śabrına  
 

2. İķlīm-i cānı ŧutdı gözi žulm ile tamām  
Dil milketine ġamzesi girdise cebrine  
 

3. Rūbeh-śıfat kenār budur ŧutduġum müdām  
Āhū-yı çeşm pençe urar dil hizebrine  
 

4. Gerçek śanınca Ǿahd-i raķīb ile zülfüňi  
İnansa yeg durur kişi Rumili gebrine  
 

5. ŞemǾ-i mezārını bile götürdi bes Münīr  
Aldı ħayāl-i ħaddüňi çün gitdi ķabrine  

 

279* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ŧaşra düşer diyü sırrum eşk-i bī-pāyān ile  
Gözümi dikmek diler dil sūzen-i müjgān ile[1]  
 

2. Bāde-i laǾl-i lebüň Ǿaķsi düşelden gül-şene  
Ġoncanuň ŧoldı śurāĥī gibi baġrı ķan ile  
 

3. Ħāne-i dilden ħayālüňle n’ola cān gitdise  
Gönderü çıķmaķ kişi Ǿādet durur mihmān ile[3]  
 

4. Ķılma tīr-i ġamzeňi cānā ĥavāle cānuma  
Ben ħod anı saňa virmek isterem biň cān ile[4]  
 

5. Çārsū-yı Ǿışķuň içre bunca şiǾriyle Münīr  
Bir gedādur śanki dervāze ider dīvān ile  

 

                                                             
* 278: VT 164a, VY 139a, Ü 56a.  
* 279: VT 164a, VY 139b, Ü 56b.  
[1] düşer: düşe VT/diler dil: dilerler VT.  
[3] Gönderü: Gönderi VT, Ü.  
[4] bi�: yüz Ü.  



 
 

 

280* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Merdüm-i çeşmüm selāmın yā Rab ol ħāk-i dere  
Sizmezem kim göz yaşından ġayrı kimse irgüre[1]  
 

2. Her ne deňlü Ǿarż idersem baķmaz eşk ü çihreme  
Görmedüm bir kimse böyle meyli yoķ sīm ü zere  
 

3. İntižār-ı vuślat ile geçdi bu Ǿömr-i Ǿazīz  
Bāri bir dimez de kim dervīş var Allāh vire  
 

4. Āteş-i Ǿışķuňla kim sīnemde pinhāndur göňül  
Gūyiyā beňzer kül ile örtünülmiş aħkere[4]  
 

5. Şol Ǿaraķlar kim var ol çāh-ı zeneħde ey göňül  
Görüp āb-ı Zemzem anı utanup geçdi yire  
 

6. Ġam degül gird-āb-ı baĥr-i eşke düşdise Münīr  
Sen büt içün śuya ġarķ olmaķ degül oda gire  

 

281* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ġālib işüm bitdi yetişdi ķılıcuň çün başa  
Kişi ķurtulmaz geňezlik ile śu başdan k’aşa  
 

2. Girmedümse göňlüňe saǾy ile ben Ǿayb itmezem  
Ķıl geçer mi cehd ile ey seng-dil ķatı ŧaşa 
 

3. Ķorķaram senden be-ġāyet yine ey dīvāne dil  
Başladı śular bulandı şöyle ırmaķlar ŧaşa  
 

4. Gūyiyā bād-ı ħazāndan lāledür düşmiş yire  
Reh-güźāruňda ki düşdüm ġarķ olup ķanlu yaşa  
 

5. Raĥm iderseň baňa şuňdan öňdin it kim diyeler  
Gitdi dünyādan Münīrī ħaste-dil sen biň yaşa  

 

                                                             
* 280: VT 164b, VY 139b, Ü 56b, PB 516a.  
[1] �ayrı: özge PB.  
[4] PB ve Ü’de yok.  
* 281: VT 164b, VY 140a, Ü 57a.  
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282* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Luŧf idüp bir gün yetişdür leblerüň gül-nārına  
Nice yaķarsın beni sen anuň ey gül nārına  
 

2. Öldürürem didigüň gündür bugün öldür tamām  
VaǾde-i ħām itme luŧf it yine ķoma yarına  
 

3. Kimdür ey dil-ber degül diyen kimüň ne cānı var  
Rişte-i cāndur didümse zülfüňüň her tārına  
 

4. Cān-ı şīrīnüm lebe irdise ey dil ġam degül  
Ġam budur k’irmeden ölem laǾl-i şekker-bārına  
 

5. Her ne iderseň Münīre Ǿışķ odıyla ķıl bugün  
Bizüm işimüz senüňle ķaldı ey dil yarına  

 

283* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Şol ki biň cān alur ey dil gül gibi bir ħandeye  
Raĥm idüp n’ola gülümserse Ǿaceb ben bendeye  
 

2. Gördügüm gibi leb-i gül-nāruňa cān virdigüm  
Nesne virmek Ǿādetā vardur kişi ŧurfandaya  
 

3. Hīc baķmaz ħāk-i pāyüňde dile zülf-i ħamuň  
Ger k’ideyidi nažar kendü gibi efgendeye[3]  
 

4. Dikdi göz ħaddüňe zülfüňden gider göňlüm velī  
Dün içinde gitmek olmaz āteş-i tābendeye[4]  
 

5. Mihr-i ruħsārına ķarşu virdüň āħir cānuňı  
Minnetüň yoķ mı Münīrī ŧāliǾ-i ferħundeye  

 

                                                             
* 282: VT 165a.  
* 283: VT 165a, VY 142a, Ü 53a.  
[3] Ü’de dördüncü beyit.  
[4] Ü’de üçüncü beyit.  



 
 

 

284* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Şol ĥūr-ı perī-çihre k’olur ŧavr-ı beşerde  
Rūĥumdur o kim menzili var küllī ŧamarda  
 

2. Bu vech ile çeşmüňi görüp ħˇāb ile didüm  
Elbette bahār uyħu virür vaķt-i seĥerde  
 

3. Gördi dil ölür sīnede peykān-ı ħadengüň  
Aġzına śu ŧamzurmaġ içün ķaldı cigerde  
 

4. Ķanlu yaşı perverdesidür kūh-kenüň hep  
Her lāle ki dāġ ile biter kūh u kemerde  
 

5. Sen āteş-i Ǿışķa düşeli şöyle Münīrī  
Āhum odıla ķaldı felek küllī şererde  

 

285* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Bu dil-i saħtuň görüp raĥmını ben bī-çāreye  
Śanasuz ŧaň mıdur ey dil şöyle seng-i ħāreye  
 

2. Ķanķı gīsūsına baķsam zülfüňüň dil andadur  
Bilmezem kim n’ola āħir bu dil-i śad-pāreye  
 

3. Çeşm-i mest-i yār birle aňduġumca leblerin 
Dir ki ĥulviyyātdur ĥācet degül mey-ħˇāreye  
 

4. Göňlümi laǾl-i lebüňde görüben didüm revān  
Nice beňzer bāde üzre görinen āvāreye  
 

5. Baġrumuň ķanın görüp dil sīnede didi Münīr  
Ŧut ki ĥınnādur devāyiçün sürülmiş yaraya  

 

286* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Cānumı virdüm ķabūl itmez bugün cānāneye  
Kimsenüň yoķ cānı ey dil kim diye cānā neye  
 

2. MezraǾ-ı dilde ħayāl-i ħālüňi gördi gözüm  
                                                             
* 284: VT 165b.  
* 285: VT 165b.  
* 286: VT 166a.  
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Anuň içün yaş döker bārān gerek dür-dāneye  
 

3. Geh diler tīġ-i ĥased baġrumı geh ŧurmaz deler  
Reşk idelden ķara zülfüňde görüp dil şāneye  
 

4. Dün ħāl-i yāri göňlümde görüp didüm revān  
Ġālibā genc isteyü gelmiş durur vīrāneye  
 

5. Dil ne dirse rāh-ı Ǿışķuňda sözin ŧutar Münīr 
Hīc kimse ŧābiǾ olmaz gerçi bir dīvāneye  

 

287* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Śubĥ-gāh-ı ŧalǾat-ı vaśluň diyü her śubĥ-gāh  
Dil dem-i serd ile bād-ı śubĥ gibi ider āh  
 

2. Düşeli kevn-i fesāda ġayre ķılmaġın nažar  
Yıķdı dil mülkin ser-ā-ser dīde-i ħāne-siyāh  
 

3. Fī’l-meŝel bu ŧurfetü’l-Ǿayn içre zāyil olanuň  
Ĥayf ola mı kim kişi varlıġına ide nigāh  
 

4. Ġāfil olma dehr elinden göz yaşını gör göňül  
Reh-güźār-ı seyl ü ŧūfān içre olmaz ħˇāb-gāh  
 

5. Ceźbe-i Ǿışķuňla kend’özin yitirdise Münīr  
Devlet anuň pādşāh-ı vaķt olupdur pādşāh  

 

288* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Dūd-ı āhum birle çarħuň ŧondı şöyle nūrı āh  
Ķorķaram k’āyīne-i ħurşīd ola bir gün siyāh  
 

2. Şöyle beňzer kim cihān-gīr olmaķ ister yaşlarum  
CemǾ olup her yaňa ŧurmaz gönderür ħayl-i sipāh  
 

3. Geç leb-i laǾlinden ey dil ķanuňa śuśama hīc  
Ben saňa didüm hele gitdi göňül benden günāh  
 

4. Her ŧarafdan fetĥ-i bāb olurdı ben bī-çāreňe 
Kūşe-i çeşm ile ķılsaň luŧf idüp bir kez nigāh  
 

                                                             
* 287: VT 166a.  
* 288: VT 166b.  



 
 

 

5. Ħaddüň aňduķça Münīrī göge ŧutduġı yüzin  
Bilür anı müstecāb olur duǾā-yı śubĥ-gāh  

 

289* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Dilden ħadeng sīneme śapmaķ ne fāyide  
Göňlümi çün yapar yine yıķmaķ ne fāyide 
 

2. Elden çıķarma gevher-i Ǿışķı göňül śaķın  
Āħir yitiricek kişi bulmaķ ne fāyide  
 

3. Kūyumda ķopdı diyü raķībe ne meyl ider  
Azġun olana Mekkede ķopmaķ ne fāyide  
 

4. Ġam leşkeri ki günde yıķar milket-i dili  
Bunca bu bir ħarābeyi çatmaķ ne fāyide  
 

5. Yumsam gözümi yār ile dir yine dil Münīr  
İv uġrusına ķapuyı yapmaķ ne fāyide  

 

290* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ħaste-i dil-teşneyem şol sāķī-i cān-pervere  
K’ider anuň laǾl-i nābı nükte āb-ı kevŝere[1]  
 

2. Ħāne-i dilden ħayālātuň temāşā ķılmaġa  
Açdı ey meh-manžar iki gözüm iki pençere  
 

3. Ķaddüňi bir dūn-himmet serve teşbīh eylemiş  
Düşdi bīd-i bī-dil anuň reşkiyile ħancere  
 

4. Bir gül-i ħandān u nergis-çeşm ü lāle-ħadd içün  
Ħār elinden döndi şeklüm śūret-i nīlūfere  
 

5. Yaşlu gözümde ħayāl-i ħaddüň ey serv-i sehī  
Berg-i güldür śanki düşmişdür derūn-ı sāġara[5] 
 

                                                             
* 289: VT 166b.  
* 290: VT 166b, VY 140a, Ü 57a, PB 516b.  
[1] dil-teşneyem: teşneyem Ü.  
[5] PB’de yok.  
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6. Nūş-ı cān laǾlüňden it var ise inǾāmuň baňa  
Hīc meylüm yoķ lebüň devrinde şehd ü şekkere[6]  
 

7. Böyle ħoş-būlar geňez gelmezdi sūzuňdan Münīr  
Dönmeseydi Ǿūd-ı dil yanmaķla sīnem micmere  

 

291* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Her ķanlu yaş ki ben dökerem āh u zār ile  
MecmūǾı tāze güller olur lāle-zār ile[1]  
 

2. Gūyā ki Ǿaķs-i dīde-i bülbüldür ey göňül  
Ħāl-i siyeh ki görinür ol gül-Ǿiźār ile  
 

3. ĶaŧǾ-ı menāzil itmede ŧurmaz gözüm yaşı  
Devlet müyesser olmaz imiş kesb ü kār ile  
 

4. Dil virmeyem daħı dir idüm māh-rūlara  
Olmaz imiş zamāne işi iħtiyār ile 
 

5. Ol laǾl-i nāba ire diyü Ǿāķıbet Münīr  
Cānum ŧudaġa irdi ŧurur intižār ile  

 

292* 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün  

1. Virdi bir Ǿişve-gere dīde yine göňlümi āh  
Gör ki n’itdi baňa bu merdümek-i ħāne-siyāh  
 

2. İletüň reh-güźer-i yāre bu ben ħasteyi ķoň  
Raĥm idüp şāyed ide kūşe-i çeşm ile nigāh  
 

3. Her gören çāh-ı zeneħdānuň ile ħālüňi dir  
Gūyiyā düşdi bün-i çāha ŧurur sāye-i çāh  
 

4. Ķanumı dökdügine laǾl-i lebüň diye ŧurur  
Hīc ĥācet degül iķrāra bilürsin ħo güvāh[4]  
 

5. Nažar-ı vech-i ĥasen cürm ise zāhid n’idelüm  
Ser-nüvişt olmış imiş bize ezelde bu günāh  

                                                             
[6] PB ve Ü’de yok.  
* 291: VT 167b, VY 140b, Ü 57b, PB 538a.  
[1] l�le: �h u PB.  
* 292: VT 167b, VY 141a, Ü 57b.  
[4] bilürsin �o: �o bilürsin �o VT.  



 
 

 

 
6. Āh-ı serd ile dirilür dil-i pür-sūz-ı Münīr  

Gerçi dirler yürege ķan ŧamar itdükçe her āh  

 

293* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Bir bāde-i laǾl-i leb içün ey dil-i ħaste  
Beňzer ki śınur tevbe-i śad-cāy-şikeste  
 

2. Ben mest-i müdām olduġıma nükteler iden  
Yā Rab ne diriki Ǿacabā cām-ı eleste 
 

3. Gül-zār-ı cemālüňde ki Hindū-beçe ħālüň  
Ŧurmışdur ider tāze gül ü sünbüli deste  
 

4. Ġamzeňle dile gerçi didüm rāz-ı derūnı  
Sırrın dimek olmaz kişi dīvāne vü meste  
 

5. Yandıysa Münīrī kül olunca saňa ķarşu  
Zī ŧāliǾ-i ferħunde zihī vaķt-i ħuceste  

 

294* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Seyr-i gül-zār itmek içün sen ķad-i bālayile  
Yil gibi yilsem Ǿaceb mi yıllar ile ay ile  
 

2. Gel kesil zülf-i ħamından didüm işitmez göňül  
Bilmezem kim n’eyleyem ben bu dil-i ħod-rāy ile  
 

3. Tīr-i ġamzeň baġrumuz deldiklerin yād eyleyüp  
Dün gice nālişler itdük śubĥ olunca nāy ile[3]  
 

4. Ġamze-i ħūn-rīz ile Ǿuşşāķı gerçi öldürür  
Dirgürür fī’l-ĥāl yine laǾl-i rūĥ-efzāyile  
 

5. Sāķī-i meh-rū temāşāsında-y iseň sen Münīr  
Fikr-i dil pervāne gibi şemǾ-i bezm-ārāyile  

 

                                                             
* 293: VT 167b, VY 141a, Ü 58a.  
* 294: VT 168a, VY 141b, Ü 58a, PB 519a.  
[3] ba�rumuz: ba�rumı VT.  
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295* 

MefǾūlü/ FāǾilātün/MefǾūlü/FāǾilātün 

1. Ben de yetişür idüm sen mihr-i meh-liķāya  
Cehd ile yetişeydi ger āftāba śāye  
 

2. Lūlū dişüňle her dem laǾl-i lebüňi śorma  
Nāzük-ŧabīǾat olan iňen döymez cefāya  
 

3. Zülf-i siyāhuň ucı yirde sürinür ey dost  
Ser-menzil olmaz iken rūy-ı zemīn hümāya  
 

4. Bu vech ile görüben mīm aġzuňı didi dil  
ǾAķs-i Sühāyı gör kim nice düşüpdür aya  
 

5. Zülfüň kesilmek ile baş ķodı ħaddüň üzre  
Gūyā yetişdi Ǿarşa ķaŧǾ itmek ile pāye  
 

6. Aňunca laǾlüňi dil oldı revān revāne  
Rūĥum gibi revān da mevķūf imiş śılāya  
 

7. Şeh-zāde-i cüvān-baħt rūşen bu kim Münīrī  
Nūr-ı dü çeşm-i cāndur her mīr ü gedāya  

 

296* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Bir kez götürse mihr-i cemālüň niķābını  
MecmūǾı refǾ iderdi dü kevnüň ĥicābını  
 

2. Her geh ki zülfüňi görürem iki bükülüp  
Ŧurmaz ķılur müŧālaǾa ĥüsnüň kitābını  
 

3. Źerrāt-ı kevni gün gibi görür muǾāyene  
Küĥl-i cilā iden kişi izüň türābını  
 

4. ǾAķl-ı Ǿaķīle Ǿışķ ile ŧaǾn itdise saňa  
Var sen işüňde ol göňül aldı cevābını  
 

5. Mihr-i ruħuňdan ayru düşelden berü Münīr  
Allāh bilür sitāre-i eşküm ĥisābını  

 

                                                             
* 295: VY 165b.  
* 296: VT 168a, VY 145b, Ü 58a.  



 
 

 

297* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Görünelden gözüme bu vech ile ey dil Memi  
Seyl-i eşk ile geçer yaşlu gözümüň her demi  
 

2. Yār-ı gendüm-gūnumuň ħālin görüp didi göňül  
Ġālibā bu dānedür yoldan çıķaran Ādemi  
 

3. Şol ķadar kim dikdiler cismümde tīġuň yarasın  
Śanki bu delķ-i muraķķaǾ birle oldum Edhemī  
 

4. Eksük itme sīneden tīr-i ħadengüň yarasın  
Ħod bilürsin kim dil-i mecrūĥuň oldur merhemi  
 

5. Tāb-ı ħurşīd ile gerçi götrilür şebnem Münīr  
Bu Ǿaraķlar āftāb üstinde śaķlar şebnemi  

 

298* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ķanda kim dökerse yaşlu gözlerüm ħūn-ı dili  
Gül-şen olup yitişür ħūnīn-ciger her bir güli  
 

2. Olalı tīr-i ħadengüňe hedef cān-ı żaǾīf  
Ķıldı ġamzeň göňlümi pertāv oķınuň menzili  
 

3. Dil şumār-ı Ǿıķd-ı zülfüňle eger cān virdise  
Derd-i serden ķurtulup ĥall oldı cümle müşkili  
 

4. Yaşlarum kūyında hem sāyildür ey dil hem yetīm  
Ħod yetīme ķahr yoķ menǾ itmek olmaz sāyili  
 

5. Baňa binüm yetdi şimden girü raĥm itmeň Münīr? 
Fī’l-ĥaķīka ŧut kim āzād eyler olmış muķbili  

 

299* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Gördüm cemāli gül-şeninüň murġ-zārını  
İňletmek imiş işi hemān murġ-ı zārını  
 

2. Bād-ı śabāyile dili var egridür diyü  
                                                             
* 297: VT 168a, VY 141b.  
* 298: VT 168b, VY 142a, Ü 60a.  
* 299: VT 168b, VY 142b, Ü 60b. 
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Aśmış yüzinde ĥüsn ilinüň perde-dārını  
 

3. Ħāk-i reh olmaķ istedügi göňlümüň bu kim 
Gördi türāba düşdüginüň aġzı yarını  
 

4. Ķorsam yolında esterinüň n’ola başumı  
Gül-zār-ı ĥüsnüňüň giderür küllī ħārını  
 

5. Şemşīr-i Ǿışķuň ile şehīd olmaġın Münīr  
Tīġ ile ŧutdı sūsen anuň hep mezārını  

 

300* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Evvel bu serv-ķaddüň odur bir kerāmeti  
Her demde gösterür bize rūz-ı ķıyāmeti  
 

2. Yüzüň çerāġına niçün öykünür idi şemǾ  
Yansun ölince oldur o cürmüň ġarāmeti  
 

3. Śu indi ayaġına ŧurur serv ķarşuňa  
Gör ħıdmetüňde kim nicedür istiķāmeti  
 

4. Devrinde laǾlüňüň mey-i nāb içmedüm diyü  
Zāhid dökerse vechi var eşk-i nedāmeti  
 

5. Biter mezārum üzre Ǿalem dūd-ı dil Münīr  
Olmazsa ġam degül daħı dürlü Ǿalāmeti  

 

301* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Mihr-i ruħuňla gül ķoyup ortaya varını  
Gül-zāra geldi görmege ĥüsnüň bahārını 
 

2. Diň Ǿandelībe gül ķanaŧı birle uçmasun  
K’anuň gibinüň ol uçurupdur hezārını  
 

3. Levĥ-i zer üzre yaşlu gözüm mācerā yazar 
Sīmīn varaķda göreli ħaŧŧuň ġubārını  
 

4. Zülf-i siyāhuňı ideli göňlüm iħtiyār 
Hergiz elinde görmemişem iħtiyārını  
 

                                                             
* 300: VT 169a, VY 146a, Ü 58b.  
* 301: VT 169a, VY 146b, Ü 58b. 



 
 

 

5. Sen meh-liķā yolında k’öle Ǿāķıbet Münīr  
Her dem melāyik ide ziyāret mezārını  

 

302* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Dil-i āşüftenüň ey bād-ı śabā nice demi  
Çekdi zencīre didiler girih-i zülf-i ħamı  
 

2. Leb-i laǾline murādum bu ki cān tīzde virem  
Āb-ı Ĥıżrı n’iderem yā ħo dilā cām-ı Cemi  
 

3. Ser-nüvişt olmış imiş başuma ħaŧŧ-ı siyehüň  
Düzmeden kātib-i ķudret daħı levĥ ü ķalemi[3]  
 

4. Ġamzeňüň tīġine cān virmege ditrer yüregüm  
Çāre ne böyle çalunmış çün anuň da raķamı  
 

5. Pāsbān-ı ĥarem-i dil niçün oldı ya Münīr  
Ki dile maĥrem ola ġayrlaruň fikr ü ġamı  

 

303* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Var iken şol śanemüň kākül-i Ǿanber-şikeni  
Key ħaŧādur ŧaleb itmek bize müşk-i Ħuteni  
 

2. Var göňül sen daħı ol silsile-i zülfe ŧolaş  
Ki baňa ĥabl-i metīn oldı anuň her reseni  
 

3. Lāf-ı ĥüsn itdi diyü ġonca lebüň ķarşusına  
Şöyle urdı ki śabā ķan ile ŧoldı deheni  
 

4. Boynı baġlu ķulıdur ķāmetüňüň serv-i revān  
Kimdür āzāde diyen böyleyiken nārveni[4]  
 

5. Virmeden yillere ħākisterümi bād-ı fenā  
Göre mi şemǾ-i cemālüňi Münīr encümeni  

 

                                                             
* 302: VT 169b, VY 146b, Ü 59a.  
[3] lev� ü: lev�-i VY.  
* 303: VT 169b, VY 147a, Ü 59b, PB 567a.  
[4] ��metü�ü� serv-i rev�n: serv-i rev�n ��metü�ü� VY, PB.  
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304* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

1. Ġonca-veş dil-teng idüp gül zārını  
Ħāra degşürmiş durur gül-zārını[1]  
 

2. Mey-gede küncini terk itmezdi hīc 
Bilse zāhid mey-fürūş esrārını  
 

3. Müşterīler naķd-i cān virdügidür  
Germ iden sen dil-berüň bāzārını  
 

4. Gözlerüňden şākirüz ġāyetde kim  
Tīzcek öldürmek diler bīmārını  
 

5. Der-miyān olsun Münīrī saňa cān  
Ķılca bilürseň miyānı varını  

 

305* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Göňlümüň zülfüňle n’ola var ise ünsiyyeti  
Vardur anuňla perīşānlıķda bir cinsiyyeti  
 

2. Çihrem ile cismümi gör dōstum gitme ıraķ  
Keh-rübānuň bilmek isterseň nedür ħāśıyyeti  
 

3. Kime dirsem leblerüň źevķı beni mest itdügin  
Dir yalansın hīc olur mı şerbetüň keyfiyyeti[3]  
 

4. Mihr-i ruħsāruňla bilinse dehānuň ŧaň mı kim 
Āftāb ile bilinür źerrenüň māhiyyeti[4]  
 

5. Yüzüňi gördükçe söz bulmaz ki söyleye Münīr  
Ŧut kim ol dil bilmez aślā yoķ durur ehliyyeti  

 

                                                             
* 304: VT 170a, VY 147a, Ü 60a.  
[1] gül z�rını: b�z�rını Ü/degşürmiş: �apşurmış Ü.  
* 305: VT 170a, VY 143a, Ü 59a.  
[3] Ü’de dördüncü beyit.  
[4] Ü’de üçüncü beyit.  



 
 

 

306* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. İt gibi ursalar raķīb-i segi  
Ġam degüldür naśiblü yir kötegi  
 

2. Dem-i serd-i ecel de śovuŧamaz  
Āteş-i Ǿışķ ile yanan yüregi  
 

3. Yaraşur her ne cā ki yürürseň  
Şöyle sāde güzel nedür bezegi  
 

4. Ŧut ki zülfeyüň iki Hindūdur  
Her birinüň gül ile pür etegi[4]  
 

5. Senüň ile görür cihānı Münīr  
Sensin el-ĥaķ görür gözüm bebegi  

 

307* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün 

1. Sevsem Ǿaceb mi cān u göňülden Muĥammedi  
Şükr-i Ħudā ki olmışuz ey dil Muĥammedī  
 

2. Başumda tīġuňı görüben dil didi revān  
Gör gör başumda devlet ile Ǿömr-i sermedī  
 

3. Ķo Ǿıķd-ı zülfini lebine cān vir ey göňül  
Maķśūda az irer görürem her muķayyedi  
 

4. ǾIşķuň yolında terk-i Ǿalāyıķ iden kişi  
Bilür dem-i viśālde sırr-ı tecerrüdi  
 

5. İncinme ikisi de saňa birdür ey Münīr  
Gāhī Muĥammedī dir isem gāhī Aĥmedī  

 

308* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Girse dirsin ele śaçı girihi  
Delü misin göňül ya ħod zırıhī  
 

                                                             
* 306: VT 170b, VY 143a.  
[4] Hind�dur: Hind� durur VY.  
* 307: VT 170b, VY 143b.  
* 308: VT 170b, VY 143b. 
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2. Tīr-i ġamzeňden itmeseydi ĥaźer  
Ķara zülfüň geyer midi zırıhı  
 

3. Ħāk-i pāyın śabā ħaber vireli  
Her dem uçar gözümde gerd-i rehi  
 

4. Dem-i Ĥıżr-ı zamān irişdi diyü  
Sebz-pūş itdi ħaŧŧı mihr ü mehi  
 

5. Şöyle odlara yanduġı bu Münīr  
Sini sevdügidür hemān günehi  

 

309* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Gören zülfin yüzinde yoħsul u bay  
ǾAcebler dir ki gündüz ŧutulur m’ay  
 

2. Senüň ĥālüň ne ey dil Ǿışķ elinden  
Śınuķlarını śardırmış hele nāy   
 

3. ǾAcebdür murġ-ı dil de bunda yoķsa 
Hele per atuňuň yanında cān tay 
 

4. Sözüm diňle benüm de geh geh ey dil  
Eyü olmaz kişi kim ola ħod-rāy  
 

5. Münīrī aňma Hindistānı baňa  
Çoġ olur bunda ŧūŧī-i şeker-ħāy  

 

310* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. LaǾl-i nābuňdan ki dil söyler ħayāl-i maǾnevī  
İşiden dir ġālibā budur zebān-ı Pehlevī  
 

2. Pertev-i nūr-ı cemāl ile ŧolupdur mülk-i dil  
Ħāne-i çeşme ħayāl-i yār olaldan münzevī  
 

3. Devr-i ĥüsnüňde ġazel-gūluķ śunuldı bize de  
Ĥażret-i Mollāya maħśūś oldıyısa Meŝnevī  
 

4. Derd-i Ǿışķ-ı yār her sāǾat bu vech ile seni  
N’ola aňarsa ķarındaşuňdur ey dil uħrevī  

                                                             
* 309: VT 171a, VY 144a, PB 587b.  
* 310: VT 171a, VY 144a. 



 
 

 

 
5. Dil hilāl ebrūsını gösterdügi yārüň Münīr  

Kişi Ǿādetdür göricek gösterür māh-ı nevi  

 

311* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Mihr-i ĥüsnüň ħāk idüpdür āftāb-ı enveri  
Olsa ŧaň mı ĥüsnüňe māh-ı şeb-ārā müşterī  
 

2. Sebze-zār-ı gül-şen-i Rıđvān u bāġ-ı Cennete  
Sāye śaldı Ħüsrevā ŧāvūs-ı zülfüň şeh-peri  
 

3. Bāġ-ı Ǿālem gül-şen-i ħaddüňle gül-zār olmaġın  
Reşk ider śaĥn-ı zemīne gül-şen-i nīlūferī[3]  
 

4. Seg raķībi yār ile görüp didi bī-çāre dil  
Dīve yā Rab yār olur mı şöyle bir nesl-i perī  
 

5. Ħūn idüpdür baġrumı mey-gūn lebi şevķı Münīr  
Ķan ile ŧolsa Ǿaceb mi gözlerümüň sāġarı  

 

312* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Sāyesidür var ise ķāmetüňüň bir şebehi 
Ol da üftādesidür ķaddüňüň ey serv-i sehī  
 

2. Her gice meşǾaleler ŧutduġı saĥrā-yı dili  
Ġālib oldur ki ķonar ħayl-i ħayālüň sipehi[2]  
 

3. Ben neye uġraduġumı bilür ey ġonca-dehen  
Her gören Türk-i ĥarāmī gibi sen kec-külehi  
 

4. Teşne-leb laǾl-i lebüň yādına cān virür isem  
Bitmeden yine śolup ħāk ola ķabrüm giyehi[4]  
 

5. Ķadem-i rence ķılup külbe-i aĥzānumuza  
Göre gelseň n’ola ben ħaste-dili gāh gehī  
 

6. Śaldısa dām-ı belāya dili zülf-i siyehüň  

                                                             
* 311: VT 171b, VY 147b, Ü 60a, PB 620b.  
[3] ��lem: - Ü.  
* 312: VT 171b, VY 147b, Ü 60b, PB 595a.  
[2] PB’de yok.  
[4] PB’de yok/�olup: �olar Ü.  
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Göňlümüňdür śuç anuň yoķ durur aślā günehi  
 

7. Ruħ-ı zībāyile sen māhı görüp didi Münīr  
Perveriş mihre virür gör bu meh-i çār-dehi[7]  

 

313* 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾīlü/FāǾilün  

1. Götürmeyince āh ile dil zülfi cismini  
Genc-i cemālüň ıramadı mār ŧılısmını  
 

2. Göňlüm ne deňlü nestene bilmezse ey śanem  
Ġāyetde ħūb bilür iňen Ǿışķ ķısmını  
 

3. ǾIşķuň ki dürlü dürlü belālar baňa k’ider  
Görmek degül cihānda işitmedüm ismini  
 

4. MaǾmūr ide ġamuň dil evin dir idüm velī  
Fikri budur ki götüre Ǿālemde resmini  
 

5. Çarħ-ı felekde görinen encüm degül Münīr  
Āhum odıyla ābiledür ŧutdı cismini  

 

314* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Bir gün āhumla felekler ŧutuşup yana gibi  
Ķarara mihr ü ķamer oda düşen dāne gibi  
 

2. Devlet-i rūz-ı viśāl ile geçen Ǿayş u śafā 
Oldı hicr ile baňa her biri efsāne gibi  
 

3. Neye düşdi diyü sevdā-yı ħam-ı zülfüňe dil  
Geh deler ġamzelerüň gāh diler şāne gibi  
 

4. Ecelüň geldügine vech bu yetmez mi raķīb  
İrdügüňi ŧalar olduň seg-i dīvāne gibi  
 

5. Āħir ol şemǾ-i Çigil gelse mezāruma Münīr  
Degzinür ŧurmaz anı cān yine pervāne gibi  

 

                                                             
[7] sen m�hı görüp didi: görüp didi sen m�hı VY, Ü, PB.  
* 313: VT 172b, VY 144b.  
* 314: VT 172a, VY 144b.  



 
 

 

315* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Açdıġum göňlüm evine gözümi bāb gibi  
Gördüm anı ki ħayālüňe senüň bāb gibi  
 

2. Naķş-ı naǾl-i süm-i esbüňe güneş secde ider  
Düşmegin rūy-ı zemīn üstine miĥrāb gibi  
 

3. Ġoncasın göňlüň açılsun diyü ey lāle-Ǿiźār  
Yaş döker gözlerümüz kūze-i dūlāb gibi  
 

4. Rūşen oldı dehenüň noķŧasını görmek ile  
Dāyire çekdügi ħaddüň gül-i sīr-āb gibi  
 

5. Mihr-i ruħsāruňı gözde göreli eşk-i Münīr  
Ŧurmaz ider ĥareket şevķ ile sīm-āb gibi  

 

316* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Gerçi çekdi dāma dil murġın gözüň al eyledi  
Her ne itdiyse baňa bu dāne-i ħāl eyledi  
 

2. Ħāne-i dilde ħayāl-i ķaddüň olaldan muķīm  
Ey elif-ķad ķāmetümi büküben dāl eyledi  
 

3. Merdüm-i dīde yüzüňden ġayra ķılmaġın nažar  
Eşk-i ħūnīn geldi anı şöyle pā-māl eyledi  
 

4. Ŧut ki nūş itmez dem-ā-dem baġrumuň ķanın lebüň  
Bellüsüz bu vech ile rengin neden al eyledi  
 

5. İrmedi dirler daħı vaśla gözüň yaşı Münīr  
Gice gündüz gitmede beňzer ki iĥmāl eyledi  

 

317* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Ŧolaşdıyısa zülfüňe göňlüm işi bitdi  
El-ķıśśa baňa her ne kim itdiyse ol itdi  
 

                                                             
* 315: VT 172b, VY 145a.  
* 316: VT 172b, VY 145a.  
* 317: VT 173a, VY 145b.  
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2. Ey dil ne ķadar geldiyise ħaŧŧı nigāruň  
Bāzīçe-i Ǿışķuň dimezem śaķalı bitdi[2]  
 

3. Bilişlik iňen virmez olupdur bize ey dost  
Beňzer ki ser-i kūyuň iti bizi unutdı[3]  
 

4. Ben cehd ile anı niçe bir śaķlayıbilem  
Aĥvālümüzi yād u biliş külli işitdi  
 

5. LaǾl-i lebüň aldısa n’ola cān-ı Münīri  
İrgürdi ĥayāt-ı ebede ħaylī iş itdi[5]   

 

318* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Bilmezem n’oldı göňül şöyle ki mecnūn oldı  
Yitürüp kend’özini ĥāli diger-gūn oldı  
 

2. Cānuma Ǿilm-i ledün sırrını bildirmek içün  
Lām olup dāl ile zülfüň ü ķaşuň nūn oldı  
 

3. Ŧurmayup delme durur yüregümi işi güci  
Ĥāśılı ġamzeň ucından cigerüm ħūn oldı  
 

4. Ķademüňde bu ķadar var ki gözüm yaşlarınuň  
Seyl iken şimdi cihānda adı Ceyĥūn oldı  
 

5. Çihre-i zerdüňi Ǿarż itdüň ise yāra Münīr  
Var daħı ġam yime hergiz işüň altun oldı  

 

319* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ġamzesine baġrumuň ķanın şu kim ħˇān eyledi  
Zaħm-ı tīri yüregümi ŧopŧolu ħūn eyledi  
 

2. Ĥüsnüňi mecmūǾa-i maǾnī diyü cemǾ eyleyen  
Ĥaķķa minnet kim bizi daħı ġazel-ħˇān eyledi  
 

3. Len-terānīden cemālüňde nişān göstermegin  
Lām idüp zülfüňi niçün ķaşuňı nūn eyledi  

                                                             
[2] �a��ı: �addi VY.  
[3] Bilişlik i�en virmez olupdur bize ey dost: İ�ende bilişlik bize virmez gibi olmış VY.  
[5] La�l-i lebü� aldısa n’ola: �ı�m ile lebü� aldı-yısa VY.  
* 318: VT 173a.  
* 319: VT 173b.  



 
 

 

 
4. Kāse-i serden kināyet ķaśd iden Leylīyi gör  

Nice ķaśd-ı kāse-i pür-ħūn-ı Mecnūn eyledi  
 

5. Āsyā-yı çarħdur diňle Münīrī ħasteňi  
Gerdiş ile ögüdüp ĥınnā gibi un eyledi  

 

320* 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

1. Bir keret yār elüme girseyidi  
Ölür isem daħı ķayurmaz idi  
 

2. Kim ne dir ġamzeň oķı küştesiçün  
Ħūn behāsını ölmeden ħo yidi  
 

3. Gerçi engel durur raķīb kāfir  

Ħāŧıruň çün direm ki ? 
 

4. Göňlümüň şīşesini seng-i cefā  
Ħurd u ħām eyledi vü küllī  śıdı  
 

5. Lebüňe iremedi cān-ı Münīr  
Ġālibā Ĥācī Bekteş oňma didi  

 

321* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

1. Bu vech ile gören kişi Ĥüseyni  
ǾAceb mi ey dil olursa Ĥüseynī  
 

2. Ħadeng-i ġamzeňe bilsem kim ey dost 
Kim ögretdi ki bu iġmāż-ı Ǿaynı  
 

3. Ħayālüň menzilidür diyü sīne  
Revān itdüm gözümden ķulleteyni  
 

4. Nigārā ĥāśılı Ǿışķuň elinden  
Ŧaġıldı Ǿaķlı hep çalķandı beyni   
 

5. Lebüňden cānumuz ķarżü’l-ĥasendür  
Münīrī dir iseň virsün o deyni  

                                                             
* 320: VT 173b.  
* 321: VT 174a.  

The 
image 
part 
with 
relation
ship ID 
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322* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Bir kerre ki elde görem ol zülf-i dü-tāyı  
Binüm śanuram memleket-i Çīn ü Ħıŧāyı  
 

2. Deldi cigeri ġamze-i dil-dūzı nigāruň  
Ey dil görinen bu ki saňa dikdi Ǿaśāyı  
 

3. Zülf-i siyeh-i yārı göňül iňen aňarsın 
Olduň gibi sen daĥı benüm gibi hevāyī  
 

4. Bülbül gibi dil berg ü nevādan dem urur līk  
Bī-berg ü nevā ķanda bulur berg ü nevāyı  
 

5. Bir būseyile laǾli k’ala cānı Münīrī 
Ŧura vara gör kim bulımazsın bu behāyı  

 

323* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Gül devridür ister yine dil cām-ı şarābı  
Sāķī kerem it ķandasın al gel mey-i nābı  
 

2. Māhiyyet-i ĥüsnüňi nice derk ide zāhid  
Gösterdüň aňa gün gibi nūrānī ĥicābı  
 

3. ǾIķd ile śayam dir ise Ǿuşşāķını zülfüň  
Mümkin degül ol yoķdur anuň hīc ĥisābı  
 

4. Sīnem gibi yüz yirde delük baġrı cefādan  
Efġān-ı ney iňletse n’ola çeng ü rebābı  
 

5. Bir baĥr daħı var mı ki Ǿālemde Münīrī  
Eşküm gibi baĥr ola gözüm gibi ĥabābı  

 

                                                             
* 322: VT 174b.  
* 323: VT 175a.  



 
 

 

324* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Āħir deme irgürdi lebüň vaǾdesi cānı  
Virmez daħı laǾlüň dile bu çeşme-i cānı  
 

2. Göňlüm nice vech ile yatar zülf-i ħamuňda  
Ħāl-i lebüňüň dāġıyıla var ħo nişānı 
 

3. Cān vir dehen-i laǾline dime bir iki hīc  
Ey dil benüm olsun ne ki var ise ziyānı  
 

4. Ķanlu yaşumuň niteligin aňdı didüm kim  
Çoķdan bu durur gül-şen-i dil lāle-sitānı  
 

5. Sırr-ı lebi eşkümle yeter baňa Münīrī  
Sen kān-ı ħayāl olduň ise baĥr-i maǾānī  

 

325* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. LaǾlüňe öykündügiçündür meyüň de ĥürmeti  
Yoħsa bu vech ile ol daħı bulurdı ĥürmeti  
 

2. Zāhidā ser-mest-i Ǿışķ-ı yāra ŧolaşma iňen  
Kişinüň kendü elindedür bilürsin ĥürmeti  
 

3. Rūz-ı ĥaşr ile beni ķorķutmasun diň vāǾiže  
Gösterür her dem ķıyāmet baňa yārüň ķāmeti  
 

4. Gelmeden ħayl-i ġamuň daħı ayaġın baśmadan  
Ŧutdı dil mülkin ser-ā-ser leşker-i ġam ĥaşmeti  
 

5. Naķd-i eşk ü çihrem ile laǾlüňi gözler Münīr  
Bilür anı sīm ü zerle ĥāśıl olmaz ķıymeti  

 

326* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ŧut ki yön yoķdur cemālüň āftābın göresi  
Āstānuňa Ǿaceb yol var mı yüzüm süresi  
 

2. Dün gice meh-tāb içinde bulup itüň izini  
                                                             
* 324: VT 175a.  
* 325: VT 175b. 
* 326: VT 175b.  
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Şol ķadar k’öpdüm ķapardı küllī aġzum yöresi 
 

3. Yüregümde görüben peykānuňı göňlüm gibi  
Şöyle kim cānum sevindi yir bulamaz ŧurası  
 

4. VaǾde-i ħām ile ben bī-çāresin ķıldı helāk  
Ħub idi meh-rūlaruň olmasa ey dil bu rāsı  
 

5. Şimdi baġrum ķanın aķıdur gözüm her dem Münīr  
Ķalmadı bir ķaŧre beňzer hergiz āb-ı şūrası 

 

327* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

1. Ey cemāli lāle-zārı gül-bün-i cān gül-şeni  
ǾAndelīb-i zāruňı iňledüci dirler seni  
 

2. Ħūşe-çīn ķıldı ħadüň devrinde her bir gül-ruħı  
Sünbül-i zülfüň hevāsı birle bu gül ħırmeni  
 

3. Aġzına laǾlüň ki śu ŧamzırmaz oldum dir iseň 
Hīc bir müflis anı ķılmış degül nice ġanī  
 

4. Ħār elinden gül-şen-i dehr içre yetdi cānuma  
İħtiyār itsem Ǿaceb mi āħir ey dil kül-ħanı  
 

5. Sāl āb u āteş olmaġın bu yıl şöyle Münīr  
Yaķmaķ u yıķmaķ diler göňlüm gözüm her dem beni  

 

328* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün  

1. Şol ki boynuma ĥamāyil gibi śalmaz ķolını  
Bellüsüz bārī bilür mi Ǿacabā biz ķulını  
 

2. Reh-ber ol yār işügine yüri var sen de göňül  
Gözlerüm yaşı yitürmezse ne deňlü yolını  
 

3. DaǾvī ķılduġıçün sūzum ile yandısa şemǾ  
Yiridür ŧutsa ne idi kesilicek dilini  
 

4. Dil-i bī-çāre ķarār eyleyecek yir bulımaz  
Hindū-yı zülfüň oda śalduġıçün fülfülini  
 

                                                             
* 327: VT 176a.  
* 328: VT 176a.  



 
 

 

5. ŞemǾ-veş terk-i ser itmek neyidi bārī Münīr  
Bir keret görsevüz ol şemǾ-i Çigil maĥfilini  

 

329* 

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

1. Çün dest-i ķader ķurdı ķaşuň gibi kemānı  
Bes ķıldı hedef tīr-i ķażāya dil ü cānı  
 

2. İnanmaz idüm Ǿışķa vü Ǿuşşāķa gülerdüm  
Şimdi başa geldi baňa ŧar itdi cihānı  
 

3. Seyr itse maĥalleňde n’ola her yaňa göňlüm  
Dünyāda bilüpdür bugün ol bāġ-ı cinānı  
 

4. Şol işi ki derd-i ġam-ı Ǿışķuň baňa ķıldı  
Hergiz dil ile olmaz anuň şerĥ ü beyānı  
 

5. Gün gibi görinür ki Ǿıyān ola Münīrī  
İňen yaķar oldı beni bu sūz-ı nihānı  

 

330* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün/MefāǾīlün 

1. Lebüňden ögrenem dirmiş Mesīĥā nuŧķ-ı iǾcāzı  
Ķılursa ŧāliǾi yārī iderse baħtı dem-sāzī 
 

2. Göňül zülfeynüňe n’ola iki al ile yapışsa  
Meŝeldür çıķmaz ey dil-ber yaluňuz elüň āvāzı  
 

3. Śanasın murġ-ı baĥrīdür gör ol çāh-ı zeneħ ħālin  
Ki şāhīn-i ser-i züfüň anuňçün oldı pervāzı  
 

4. Egerçi zülfüňüň göňlüm yolında baş u cān oynar  
Dili ser-mest olan bī-ħod nice ider resen-bāzī  
 

5. Ġazel-ħˇān olmaġın şöyle Münīrī devr-i ĥüsnüňde  
Yetişse rubǾ-ı meskūna Ǿaceb mi şiǾrüm āvāzı  

 

TUYUĞLAR 
 

                                                             
* 329: VT 176a.  
* 330: VT 176b.  
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1* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Şol kim oldı mübtelā-yı Ǿışķ-ı yār  
Neyler anda śabr u ārām u ķarār 
ǾIķd-ı zülfin ķomaz engüşt-i ħayāl 
Tā olınca ey göňül rūz-ı şumār  

 

2* 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

 

Senüň Ǿışķuň beni dīvāne ķıldı  
Cihāna ĥālümi efsāne ķıldı 
İrüp şemǾ-i cemālüňden tecellī  
Dil-i pür-sūzumı pervāne ķıldı  

 

3* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Tā ki düşdi Ǿışķ ile bī-çāre dil 
Bulmadı derdine hergiz çāre dil 
Ķābil-i merhem degüldür ĥāśılı  
Tīr-i ġamzeňden yidiyse yara dil  

 

                                                             
* 1: VT 177a, VY 148a, Ü 61a.  
* 2: VT 177a, VY 148a, Ü 61a. 
* 3: VT 177a, VY 148b, Ü 61a.  



 
 

 

4* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

ǾIşķ iline vireli talan göňül  
Oldı key maǾmūr u hem vīrān göňül[4]  
İşigüňe düşeli ben bendeňe  
Vaķthā bir kez olur mihmān göňül  

 

5* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Göz yaşı sensiz ki laǾl-i nāb olur  
LaǾl-i nābuňsuz ciger ħūn-āb olur  
ǾĀķıbet dil mülkini vīrān ķılur  
Ķanlu yaşum böyle kim seyl-āb olur   

 

6* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Fürķat-i yāra nihāyet bulmadum  
Derd-i bī-pāyāna ġāyet bulmadum  
Küfr-i zülfine ŧolaşmayınca dil  
Yüzi nūrından hidāyet bulmadum  

 

7* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Ķāmetüňle serv hem-bālā degül  
Lāle-ħaddüň ile gül hemtā degül  
Müntehā ķaddüň görüp didi göňül 
Bu belādur Ǿāşıķa bālā degül  

                                                             
* 4: VT 177a, VY 148b, Ü 61b.  
[4] key: hem VT.  
* 5: VT 177a, VY 148b, Ü 61b.  
* 6: VT 177b, VY 149a, Ü 61b.  
* 7: VT 177b, VY 149a, Ü 61b.  
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8* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Dil düşelden şöyle ser-gerdān-ı Ǿışķ  
Olmışamdur bī-ser ü sāmān-ı Ǿışķ  
Ĥıżr yetişdi ħaŧ-ı jengār-ı yār 
Başdan iňen aşmadan ŧūfān-ı Ǿışķ  

 

9* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Her ki şod mest-i ħarāb-ı cām-ı Ǿışķ  
Çün dil-i mā mī-şeved bed-nām-ı Ǿışķ  
Kes me-bādā hemçü men bī-zülf-i to 
Bī-dil ü bī-śabr u bī-ārām-ı ışķ9  

 

10* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Tā-ki şod derd-i ġamet ġam-ħˇār-ı dil  
Mūnis-i cān şod belā vü yār-ı dil  
Dūrem ez-zaħm-ı ħadeng-i ġamzeet 
Nālehā-yı zār ez-ān şod kār-ı dil10  

 

                                                             
* 8: VT 177b, VY 149a, Ü 62a.  
* 9: VT 177b, VY 149a, Ü 62a.  
9 Her kim aşk kadehiyle sarhoş olursa bizim gönlümüz gibi o kişinin adı da aşk yüzünden kötüye çıkar. Hiç kimse 
benim gibi senin zülfünden ayrı kalmasın, a�k yüzünden gönülsüz, sabırsız ve huzursuz olmasın.  
* 10: VT 178a, VY 149a, Ü 62a.  
10 Senin aşkının derdiyle gönül kaygı çekmeye başladığndan beri bela ve gönlün yârı ruhun dostları oldu. Senin 
yan bakış oklarından ayrı kaldığım için gönlün işi ağlayıp inlemek oldu.  



 
 

 

11* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Bāġ-ı ĥüsnüň kim cihān bostānıdur 
Śaçlaruň rūĥānīler reyĥānıdur  
Gül-şen-i ĥüsnüňüň ey cān bülbüli  
Dil daħı murġ-ı hezār-elĥānıdur  

 

12* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Ruħlaruň kim bāġ-ı cān gül-zārıdur  
Śad hezārān bülbül ü gül zārīdür 
Bülbül-i dil-ħasteňi unutma kim  
Dem-be-dem ħār-ı belā bīmārıdur  

 

13* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Veh ki Türk-i bī-amāndurgözlerüň  
Āfet-i mülk-i cihāndur gözlerüň  
Ķılmaġa dil mülkini her dem ħarāb  
Ġamzeňe haydi hemān dir gözlerüň  

 

14* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Biz ki reyĥān ħaŧŧuňuň ĥayrānıyuz  
Dem-be-dem yā ķaşlaruň ķurbānıyuz  
Bilmezem ki n’eyledi zülf-i ħamuň  
Key perīşān-ĥāl ü ser-gerdānıyuz  

 

                                                             
* 11: VT 178a, VY 149b, Ü 62a.  
* 12: VT 178a, VY 149b, Ü 62b.  
* 13: VT 178a, VY 149b, Ü 62b.  
* 14: VT 178b, VY 150a, Ü 62b.  
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15* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Beňlerüňdür noķŧa-i cīm-i cemāl  
K’itdi ħˇānā ħaŧtuňı bī-ķīl ü ķāl 
Ħālüň ile ħaŧŧuňı gören didi  
Bī-nuķaŧ ħaŧ lā-büd olmaz ber-kemāl  

 

16* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Kirpigüňdür reh-ber-i tīr-i ķažā  
K’eyledi Ǿuşşāķı derde mübtelā  
Görmedüm ben böyle tīr-endāz hīc  
Hergiz itmez atduġında bir ħaŧā  

 

17* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Hey diseydi ġamze-i cādūsına  
El śunardum sünbül-i gīsūsına  
Her ne deňlü ŧāķ-ı çarħ ise yiri  
Māh-ı Ǿīd irmez hilāl ebrūsına  

 

18* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Şems-i ħāver midür ol Zühre-cebīn  
K’itdi rūşen Ǿālemi ey ĥūr-ı Ǿīn  
Her duǾāma ķāmetüňçün sidreden  
Çaġırur āmīn Cibrīl-i emīn  

 

                                                             
* 15: VT 178b, VY 150a, Ü 62b.  
* 16: VT 178b, VY 150a, Ü 63a.  
* 17: VT 178b, VY 150a, Ü 63a.  
* 18: VT 178b, VY 150b, Ü 63a.  



 
 

 

19* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Çīn olaldan zülfüňüň her bir ħamı  
Ķıldı göňlüm gibi der-hem Ǿālemi 
Bir ķıl ile baġlar ol her bir dili  
Buňa ŧāķat mı getürür ādemī  

 

20* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Gül-şen-i cānda çeker bālā ķadüň  
Ne ķıyāmetdür Ǿaceb bālā ķadüň  
Rāstı gül-zār-ı dehr içre bugün  
Düşdi bī-mānend ü bī-hemtā ķadüň[20]  

 

21* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Düşmeyen fikr-i cihān ķayġusına  
Ġamdan āzād oldı bes ķayġusı ne  
Devlet anuň kim yetişür dem-be-dem  
Seng-i ġayret şīşe-i nāmūsına  

 

MUAMMALAR* 
 

1 MuǾammā-yı ǾAl ī  Beg  

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

 

Gözüň ħancer benümçün çekdi žāhir 

                                                             
* 19: VT 179a, VY 150b, Ü 63a.  
* 20: VT 179a, VY 150b.  
[20] dehr: - Ü.  
* 21: VT 179a, VY 150b.  
* Muammalar: VT179b-180b, VY 151a-152b, Ü 63b-65b. Sıralama nüshalarda aynıdır. Yalnız Ü’de 10. ve 11. 
muammalar yer değiştirmiştir. 12. muamma ve sonrası Ü’de bulunmamaktadır.  
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Döker bir śūret ile ķanum āħir  

 

2 Meĥemmed  

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

 

Dehānuňla bir olmaz ġonca ey yār 
Bir oldum dir ise disün ķo tekrār  

 

3 Ĥüseyn 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün  

 

Dür-i dendān şevķına her dem  
Baĥr olursa Ǿaceb mi dīde-i nem  

 

4 SaǾīd  

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Ġāyet-i mihr ile Ǿahdüňde göňül  
Bir iki kez kendüye gelmiş degül  

 

5 Sul ŧān Bāyez īd  

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Salŧanat bāġında ķaddüň bir nihāl-i tāzedür  
Baş ķor ayaġuna şehler kim vire bir śūret el  

 

6 Şükr ī   

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Eşk-i bī-āġāz u encām-ı Münīr  
Baĥr-i ħūn-rā mī-koned mā-rā esīr  



 
 

 

 

7 Seyd ī   

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Şod besī müştāķ ber-dīdār-ı to  
Ber-fiken burķaǾ zi-meh-ruħsār-ı to  

 

8 MuǾammā-yı Dede  

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

 

Lebüňden geçdi vardı zülfüňe dil  
Bir iken iki oldı baňa müşkil  

 

9 Ĥamza  

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

 

Zi-sāķī ķaŧreǿī  mī-ħˇāhem āħir  
Ser-encāmeş ki mā-rā būd žāhir  

 

10 Aĥmed Beg 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Ķāmetüň servini bir kez göreli çeşm-i Münīr  
Oldı şekl-i serv-i bālā ķaddüňe göňlüm esīr  

 

11 Meĥemmed  

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Cām-ı laǾlüň cürǾasıçün āħir ey cān-ı cihān  
Ħūn-ı dil nūş itmek ile virürüz beňzer ki cān  
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12 Murād  

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Ĥasret ü derd ile öldi çün Münīrī ħaste-dil  
Bārī bir kerre mezārına gel ey şemǾ-i Çigil  

 

13 Seyf ī   

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Āftāb-ı ĥüsnüňe dil müşterīdür cān ile  
Göreli burc-ı şerefde sen meh-i tābān ile  

 

14 ǾĪsā    

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

  

Didüm āħir yandı mihrüňden Münīr ey bī-vefā  
İşidüp sözümi geldi kūhdan da bu śadā  

 

15 Ĥüsām   

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Ĥālini bilmek dilerseň bendeňüň gāh [u] gehī 
Bir nažar ķıl çeşm-i gevher-bāra ey serv-i sehī  

 

16 İskender  

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

Ķaŧreler kim göz yaşından dökilür  
Dürdür ammā ķadrini kim ne bilür  

 



 
 

 

17 Kemā l   

MefǾūlü/MefāǾīlü/MefāǾīlü/FeǾūlün  

 

Büküldi bilüm görmeyeli ķaşı hilālin  
Şol māh-ı tamāmuň k’umaram yine viśālin  

 

MÜFREDLER* 
 

1 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

 

Münīrī ister iseň bī-fenā genc  
ĶanāǾat gencin ola fāriġ ol var  

 

2 

FeǾilātün/MefāǾilün/Feilün  

Ķoma elden ölince Ǿışķı Münīr 
Her kişi śanǾatında yarlıġanur  

 

3 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

 

ĶanāǾat k’olmaya ŧoyulmaz aślā  
Ķızıl altundan olursa virāküň  

 

4 

MefāǾīlün/MefāǾīlün/FeǾūlün  

 

Özüňi Ĥaķķa teslīm it de ŧınma  
Emīn olmaķ dilerseň nīk ü bedden  
 

                                                             
* Müfredler: VT 180b-181b.  
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Cehennem āteşinden ķurtuluş yoķ  
Ħalāś olmaz iseň ĥıķd u ĥasedden  

 

5 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Bellüdür bu Ǿālemüň işi göňül  
Yeg degül mi virmese kişi göňül  
 
Nūş-ı dehr-i dūna meyl itdüň ise  
İħtiyār itmek gerek nīşi göňül  

 

6 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Bellüdür bu Ǿālemüň işi göňül  
Yeg degül mi virmese kişi göňül  
 
Nūş-ı laǾl-i yāra meyl itdüň ise  
İħtiyār itmek gerek nīşi göňül  

 

7 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 
Bir kez irişem mi yā Rab vuślata  
Az irer zīrā gedā bu devlete  
 
İsterem geh geh baňa k’itüm diye 
Bes meŝeldür kimse ŧoymaz Ǿizzete  

 

8 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Ey güzeller şāhı yār-ı dil-rübā  
Yiňile Ǿāşıķuňa yoķ mı devā  
 



 
 

 

Der-be-der der-yūze idüp Ǿālemi 
Ķapuňa şeyǿ lillāha geldüm şehā  
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FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

Ben ġarībe yoķ durur meylüň eger  
K’eylemezsin dōstum hergiz nažar  
 
Yoluňa cān virmek ise Ǿāķıbet  
Ġam degül biz çoķdan itdük terk-i ser  

 

TARİH 

Tārīħ-i Muśallā-yı [Şeh Bāyez īd]* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün  

 

1. Secde-gāh-ı ķudsīyānest īn muśallā-yı şerīf  
Gerçi bünyādeş şod ez-behr-i namāz-ı ehl-i Ǿīd1  
 

2. Āħir īn mıśraǾ ber-īn tārīħ mī-gerded Münīr  
Her geh efzūn bād bādā Ǿömr-i sulŧān Bāyezīd2  
Sene 889 

                                                             
* T�r��: VT 181b.  
1 Her ne kadar bu mübarek musalla, bayram ehlinin namazı için yapılmışsa da burası (aynı zamanda) kutsîlerin 
secdegahı olmuştur.  
2 Ey Mün�r! Nihâyetinde “Sultan Bâyezîd’in ömrü her daim uzun olsun” mısraı buna tarih (kıtasıdır). 


	1-Münirî Dîvânı
	2-Münirî Dîvânı

